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w!tthw¢ 5Ω9±![¦!¢Lhb 59 [! aL{9 9b s¦±w9 t!w [9 .¦w¦bDI DES RECOMMANDATIONS 

5¦ /hb{9L[ 59{ 5whL¢{ 59 [ΩIhaa9 59{ b!¢Lhb{ ¦bL9{ 9¢ 59{ hwD!b9{ 59{ ¢w!L¢9{ 

Lb¢9wb!¢Lhb!¦· w9[!¢LC{ !¦· 5whL¢{ 59 [ΩIhaa9. 

---------------------------------------------------------------------- 

INTRODUCTION GENERALE. 

A. Contexte. 

La promotion et la ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ sont organisées sur le plan universel par le 

ǎȅǎǘŝƳŜ ŘŜ ƭΩhǊƎŀƴƛǎŀǘion des Nations Unies, et sur le plan régional, par différentes 

organisations des Etats au niveau continental ou sous-continental. 

Au niveau universel, ƭŜ ǎȅǎǘŝƳŜ ŘŜ ƭΩhb¦ Ŝǎǘ ǎǘǊǳŎǘǳǊŞ ŀǳǘƻǳǊ ŘŜ ŘŜǳȄ ǘȅǇŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŀǳȄ 

ŘΩƻǊƎŀƴŜǎΣ Ł ǎŀǾƻƛǊΣ ƭŜǎ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜǎ ƴƻƴ ŎƻƴǾŜƴǘƛƻƴƴŜƭǎ Ŝǘ ƭŜǎ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜǎ ŎƻƴǾŜƴǘƛƻƴƴŜƭǎΦ [Ŝǎ 

ƳŞŎŀƴƛǎƳŜǎ ƴƻƴ ŎƻƴǾŜƴǘƛƻƴƴŜƭǎ ǎƻƴǘ ŎƻƴǎǘƛǘǳŞǎ ŘΩƻǊƎŀƴŜǎ ŎǊŞŞǎ Ŝƴ ǾŜǊǘǳ ŘŜ ƭŀ /ƘŀǊǘŜ ŘŜs 

bŀǘƛƻƴǎ ¦ƴƛŜǎΣ ŎƻƳƳŜ ƭŜ /ƻƴǎŜƛƭ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΦ [Ŝǎ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜǎ ŎƻƴǾŜƴǘƛƻƴƴŜƭǎ ǎƻƴǘ 

constitués par les organes créés en vertu des traités internationaux relatifs aux droits de 

ƭΩƘƻƳƳŜΣ ŎƻƳƳŜ ƭŜ /ƻƳƛǘŞ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ƛƴǎǘƛǘǳŞ ǇŀǊ ƭŜ tŀŎǘŜ ƛƴǘernational relatif aux 

droits civils et politiques, le Comité des droits économiques, sociaux et culturels institué par le 

Pacte international relatif aux droits économiques, sociaux et culturels, le Comité des droits de 

ƭΩŜƴŦŀƴǘ ƛƴǎǘƛǘǳŞ ǇŀǊ ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ relative aux ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΣ ƭŜ /ƻƳƛǘŞ pour ƭΩŞƭƛƳƛƴŀǘƛƻƴ 

ŘŜ ƭŀ ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ ƛƴǎǘƛǘǳŞ ǇŀǊ ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ ǎǳǊ ƭΩŞƭƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜ ǘƻǳǘŜǎ 

ƭŜǎ ŦƻǊƳŜǎ ŘŜ ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎΣ ƭŜ /ƻƳƛǘŞ  ŎƻƴǘǊŜ ƭŀ ǘƻǊǘǳǊŜ ƛƴǎǘƛǘǳŞ ǇŀǊ ƭŀ 

Convention contre la torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou dégradants, 

etc. 

{ΩŀƎƛǎǎŀƴǘ ŘŜ ƭŀ ǇǊƻƳƻǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ǊŞƎƛƻƴŀƭΣ ƻƴ 

enregistre au niveau de chaque continent et/ou sous-continent, des instruments et institutions 

ǊŜƭŀǘƛŦǎ ŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΦ Au niveau africain, les instruments actuellement existants sont 

ƭŀ /ƘŀǊǘŜ ŀŦǊƛŎŀƛƴŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Ŝǘ ŘŜǎ ǇŜǳǇƭŜǎ ǉǳƛ ƛƴǎǘƛǘǳŜ ǳƴŜ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ Ŝǘ ǳƴŜ 

cour du même nom, et deux protocoles portant respectivement sur les droits des femmes et les 

ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΦ 

[Ŝǎ 9ǘŀǘǎ ƳŜƳōǊŜǎ ŘŜ ƭΩhǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ bŀǘƛƻƴǎ ¦ƴƛŜǎ et les Etats parties aux conventions 

ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜǎ ƻǳ ǊŞƎƛƻƴŀƭŜǎ ǊŜƭŀǘƛǾŜǎ ŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ contractent des obligations au 

ǘŜǊƳŜ ŘŜǎǉǳŜƭƭŜǎ ƛƭǎ ǎΩŜƴƎŀƎŜƴǘ Ł ƎŀǊŀƴǘƛǊ ƭŀ ǇǊƻƳƻǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Ł 

tous les individus placés sous leur juridiction et cela sans aucune discrimination. Le respect des 

ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Ŧŀƛǘ ŀŎǘǳŜƭƭŜƳŜƴǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ ƭΩƻǊŘǊŜ Ǉǳōlic universel car, le respect des droits 
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ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ŘƛƎƴƛǘŞ ƘǳƳŀƛƴŜ ζ est le fondement de la liberté, de la justice et de la paix 

dans le monde »1.   

A travers des organes créés en vertu de la Charte et des organes créés par les instruments 

internŀǘƛƻƴŀǳȄΣ ƭŜǎ 9ǘŀǘǎ ǎΩŜƴƎŀƎŜƴǘ Ł ǇǊŞǎŜƴǘŜǊ ŘŜǎ ǊŀǇǇƻǊǘǎ ǇŞǊƛƻŘƛǉǳŜǎ ŀǳ ǎǳƧŜǘ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ 

ŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜǎ Ŝƴ ǾǳŜ ŘŜ ǇǊƻƳƻǳǾƻƛǊ Ŝǘ ǇǊƻǘŞƎŜǊ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΦ  

! ƭΩƛƴǎǘŀǊ ŘΩŀǳǘǊŜǎ Ǉŀȅǎ ƳŜƳōǊŜǎ ŘŜ ƭΩhǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ bŀǘƛƻƴǎ ¦ƴƛŜǎΣ ƭŜ .ǳǊǳƴŘƛ Ŝǎǘ ǎƻǳƳƛǎ ŀǳ 

nouveau ƳŞŎŀƴƛǎƳŜ ŘΩŜȄŀƳŜƴ ƛƴǎǘƛǘǳŞ ǇŀǊ ƭŜ /ƻƴǎŜƛƭ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ŘŜǎ bŀǘƛƻƴǎ ¦ƴƛŜǎ 

Ł ǎŀǾƻƛǊΣ ƭΩ9ȄŀƳŜƴ tŞǊƛƻŘƛǉǳŜ ¦ƴƛǾŜǊǎŜƭό9t¦ύΦ /Ŝǘ ŜȄŀƳŜƴ ǎŜ ǇǊŞǎŜƴǘŜ ǎƻǳǎ ŦƻǊƳŜ ŘŜ ǊŜǾǳŜ ǇŀǊ 

les autres Etats membres de la manière dont chaque paysle Burundi ǎΩŀŎǉǳƛǘǘe de ses  

ƻōƭƛƎŀǘƛƻƴǎ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜǎ ŘŜ ǇǊƻƳƻǳǾƻƛǊ Ŝǘ ǇǊƻǘŞƎŜǊ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Ŝƴ ŦŀǾŜǳǊ ŘŜǎ 

ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ǊŜƭŜǾŀƴǘ ŘŜ ǎŀ ƧǳǊƛŘƛŎǘƛƻƴΦ [ŀ ǊŜǾǳŜ Ŝǎǘ ŎƻƴŘǳƛǘŜ ǎŜƭƻƴ ƭŜ ǇǊƛƴŎƛǇŜ ŘŜ ƭΩǳƴƛǾŜǊǎŀƭƛǘŞ Ŝǘ 

ŘŜ ƭŀ ŎƻƳǇƭŞƳŜƴǘŀǊƛǘŞ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ǉǳΩƛƭǎ ǎƻƛŜƴǘ civils, politiques, économiques, 

ǎƻŎƛŀǳȄ ƻǳ ŎǳƭǘǳǊŜƭǎΦ  [Ŝ .ǳǊǳƴŘƛ ǎΩŜǎǘ ǇǊşǘŞ Ł ŎŜǘ ŜȄŜǊŎƛŎŜ Ŝƴ нллу Ŝǘ Ł ƭΩƛǎǎǳŜ ŘŜ ƭΩŜȄŀƳŜƴΣ ƭŜ 

/ƻƴǎŜƛƭ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ŀ ŦƻǊƳǳƭŞ ŘŜǎ ƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴǎ Ŝǘ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ ǉǳƛ ŘƻƛǾŜƴǘ şǘǊŜ 

ƳƛǎŜǎ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ /ŜǊǘŀƛƴŜǎ ŘŞǾƻƛlent les insuffisances et préconisent le chemin à emprunter 

ǇƻǳǊ ǳƴŜ ƳŜƛƭƭŜǳǊŜ ƎŀǊŀƴǘƛŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΦ Lƭ ǎΩŀǾŝǊŜ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ŘΩŜƴ ǎŀǾƻƛǊ ƭΩŞǘŀǘ ŘŜ 

ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎŘƛǘŜǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ . 5ΩƻǴ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘŜ ƭŀ ǇǊŞǎŜƴǘŜ ŞǘǳŘŜ 

commanditée par la CoƳƳƛǎǎƛƻƴ bŀǘƛƻƴŀƭŜ LƴŘŞǇŜƴŘŀƴǘŜ ŘŜǎ 5Ǌƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩIƻƳƳŜ Ŝǘ ǉǳƛ ƴƻǳǎ 

ƛƴǘŞǊŜǎǎŜ Ł Ǉƭǳǎ ŘΩǳƴ ǘƛǘǊŜΦ 

[Ŝ .ǳǊǳƴŘƛ ŀ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ǊŀǘƛŦƛŞ ǳƴ ŎŜǊǘŀƛƴ ƴƻƳōǊŜ ŘΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘǎ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀǳȄ ǊŜƭŀǘƛŦǎ ŀǳȄ 

ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΦ tƻǳǊ ƭŀ ǊŞŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ŞǘǳŘŜΣ ǊŜƭŜǾƻƴǎ ƭŜǎ ŘŜux pactes internationaux 

ǊŜƭŀǘƛŦǎ ŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ όPIDCP et PIDESCύΣ ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ ǎǳǊ ƭΩŞƭƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ 

ŦƻǊƳŜǎ ŘŜ ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ ό/95F), la Convention relative aux droits de 

ƭΩŜƴŦŀƴǘ όCDE),  la Convention contre la torture et autres peines ou traitements, cruels, 

inhumains ou dégradants (CCTύΣ ƭŀ /ƘŀǊǘŜ ŀŦǊƛŎŀƛƴŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Ŝǘ ŘŜǎ ǇŜǳǇƭŜǎ 

(CADHP). La Constitution du 18 mars 2005 qui est la Loi fondamentale du pays réaffirme dans 

son préambule le respect des lƛōŜǊǘŞǎ Ŝǘ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŦƻƴŘŀƳŜƴǘŀǳȄ ŘŜ ƭΩƛƴŘƛǾƛŘǳΦ [ ΨŀǊǘƛŎƭŜ мф 

prévoit que les droits et les devoirs proclamés et garantis entre autres par la Déclaration 

¦ƴƛǾŜǊǎŜƭƭŜ ŘŜǎ 5Ǌƻƛǘǎ ŘŜ  ƭΩIƻƳƳŜ Ŝǘ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎ ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘǎ Ŏƛ-dessus cités font partie 

intégrante de la Constitution. 

Les traités ci-dessus rappelés prévoient des mécanismes de surveillance du respect par les Etats 

ǇŀǊǘƛŜǎ ŘŜ ƭŜǳǊǎ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎΦ /ΩŜǎǘ ƭŜ ǊƾƭŜ ŘŜǎ ƻǊƎŀƴŜǎ ŘŜǎ ǘǊŀƛǘŞǎ ǉǳƛ ǇǊƻŎŝŘŜƴǘ ǊŞƎǳƭƛŝǊŜƳŜƴǘ Ł 

ƭΩŜȄŀƳŜƴ ŘŜ ƭŀ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊe des obligations internationales des Etats parties. A 

ƭΩƛǎǎǳŜ ŘŜ ŎƘŀǉǳŜ ŜȄŀƳŜƴΣ ƭΩƻǊƎŀƴŜ Řǳ ǘǊŀƛǘŞ ŎƻƴŎŜǊƴŞ ŦƻǊƳǳƭŜ ŘŜǎ ƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴǎ Ŝǘ 

ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ Ł ƭΩ9ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŜȄŀƳƛƴŞ ŀǳȄ Ŧƛƴǎ ŘΩǳƴŜ ƳŜƛƭƭŜǳǊŜ ǇǊƻƳƻǘƛƻƴ Ŝǘ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ 

droits des personnes placéŜǎ ǎƻǳǎ ƭΩŀǳǘƻǊƛǘŞ ŘŜ ŎŜǘ 9ǘŀǘΦ [Ŝ .ǳǊǳƴŘƛ ŀ ŘŞƧŁ ǎƻǳƳƛǎ ǎŜǎ ǊŀǇǇƻǊǘǎ 

ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŀǳȄ ƻǊƎŀƴŜǎ ŘŜǎ ǘǊŀƛǘŞǎ CDE, CEDF, CCT, et PIDCP. Ces organes ont adressé au 

                                                           
1
 tǊŜƳƛŜǊ ŎƻƴǎƛŘŞǊŀƴǘ Řǳ tǊŞŀƳōǳƭŜΣ 5ŞŎƭŀǊŀǘƛƻƴ ¦ƴƛǾŜǊǎŜƭƭŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳme. 

Mis  en forme  :  Couleur de police :
Rouge
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.ǳǊǳƴŘƛ ŘŜǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ ǇƻǳǊ ǳƴŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŀƳŞƭƛƻǊŞŜ ŘŜǎ ǘǊŀƛǘŞǎ ŎƻƴŎŜǊƴŞǎΦ Plus 

précisément, le Burundi a déjà présenté : 

- son 1er rapport (ou rapport initial ?) ŀǳ /ƻƴǎŜƛƭ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ŘŜǎ bŀǘƛƻƴǎ ¦ƴƛŜǎΣ 

Ł ǘǊŀǾŜǊǎ ƭŜ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜ ŘΩ9ȄŀƳŜƴ ǇŞǊƛƻŘƛǉǳŜ ǳƴƛǾŜǊǎŜƭ ό9t¦ύ Ŝƴ ŘŞŎŜƳōǊŜ нллуΣ  

- son 2ème rapport périodique au Comité des droits ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Ŝƴ ƻŎǘƻōǊŜ нлмлΣ  

- son  ?Χ ǊŀǇǇƻǊǘ ǇŞǊƛƻŘƛǉǳŜ ŀǳ /ƻƳƛǘŞ ǇƻǳǊ ƭΩŞƭƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ 

de la femme ; préciser lΩŀƴƴŞŜ 

- son ?ΧΦΦǊŀǇǇƻǊǘ ǇŞǊƛƻŘƛǉǳŜ ŀǳ /ƻƳƛǘŞ ŎƻƴǘǊŜ ƭŀ ǘƻǊǘǳǊŜΣ όǇǊŞŎƛǎŜǊ ƭΩŀƴƴŞŜύ et 

- son  ?ΧΦǊŀǇǇƻǊǘ ǇŞǊƛƻŘƛǉǳŜ Ł ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ŀŦǊƛŎŀƛƴŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Ŝǘ ŘŜǎ 

peuples en novembre 2010. 

Lƭ ƛƳǇƻǊǘŜ ŘΩŞǾŀƭǳŜǊ ƭŜ Ǉŀǎ ŘŞƧŁ ŦǊŀƴŎƘƛ ǇŀǊ ƭŜ .ǳǊǳƴŘƛ Ŝƴ Ŧŀƛǎŀƴǘ ǳƴŜ ƭŜŎǘǳǊŜ ŀǘǘŜƴǘƛǾŜ ŘŜ ƭΩŞǘŀǘ 

ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴǎ Ŝǘ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ ŘŜǎ ƻǊƎŀƴŜǎ ŘŜǎ ǘǊŀƛǘŞǎ Ŝǘ ŘŜ ƭΩ9t¦ 

2008. 

B. Description du travail à accomplir et méthodologie empruntée. 

En substance, le travail consiste en une évaluation des progrès accomplis, des insuffisances, 

ŘŞŦƛǎ Ŝǘ ŎƻƴǘǊŀƛƴǘŜǎ ŜƴǊŜƎƛǎǘǊŞǎ ƭƻǊǎ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴǎ Ŝǘ ǊŜŎƻƳmandations 

ŦƻǊƳǳƭŞŜǎ Ł ƭΩƻŎŎŀǎƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞǘǳŘŜ ŘŜǎ ǊŀǇǇƻǊǘǎ ƴŀǘƛƻƴŀǳȄ ǇǊŞǎŜƴǘŞǎ ǇŀǊ ƭŜ .ǳǊǳƴŘƛ ŀǳ /ƻƴǎŜƛƭ 

ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Ŝǘ ŀǳȄ ƻǊƎŀƴŜǎ ŘŜǎ ǘǊŀƛǘŞǎ ƛƴǎǘƛǘǳŞǎ ǇŀǊ ƭŜǎ ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘǎ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀǳȄ 

ǊŜƭŀǘƛŦǎ ŀǳȄ  ŘǊƻƛǘǎ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎΣ Ł ƭΩŞƭƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ŦƻǊƳŜǎ ŘŜ ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ 

ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ Ŝǘ ŘŜ ƭΩƛƴǘŜǊŘƛŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǘƻǊǘǳǊŜ Ŝǘ ŀǳǘǊŜǎ ǇŜƛƴŜǎ ƻǳ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘǎ ŎǊǳŜƭǎΣ ƛƴƘǳƳŀƛƴǎ 

ou dégradants. Cette évaluation devra proposer une feuille de route contenant des mesures 

concrètes destinées à améliorŜǊ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴǎ Ŝǘ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ 

émises.    

tƻǳǊ ǊŞǳǎǎƛǊ ŎŜǘǘŜ ŞǘǳŘŜ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴΣ ƭΩŀǇǇǊƻŎƘŜ ƳŞǘƘƻŘƻƭƻƎƛǉǳŜ ǎΩƛƴǎǇƛǊŜ ŘŜǎ ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎ Ŝǘ 

observations des mécanismes non conventionnels et des organes des traités relatives à la 

préparation et à la présentation des rapports. Au préalable, disposer des informations de 

départ : derniers rapports présentés par le Burundi au Conseil et aux Comités visés ci-dessus et 

des observations finales formulées à leur égard pour lesdits organes et en extraire le catalogue 

ŘŜǎ ƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴǎ Ŝǘ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ ŞƳƛǎŜǎ Ł ƭΩŜƴŘǊƻƛǘ Řǳ .ǳǊǳƴŘƛΦ 9ƴǎǳƛǘŜΣ ǊŜŎƘŜǊŎƘŜǊ Ŝǘ 

ŎƻƭƭŜŎǘŜǊ ƭŜǎ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ Ŝƴ ǊŀǇǇƻǊǘ ŀǾŜŎ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ŎŜǎ  ƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴǎ Ŝǘ 

recommandations auprès des services gouvernementaux compétents et auprès des 

ƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ǇǊƻƳƻǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ŘŞŦŜƴǎŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ŘŜ ƭŀ ǎƻŎƛŞǘŞ ŎƛǾƛƭŜΦ  

tǊƻŎŞŘŜǊ ǇŀǊ ƭŀ ǎǳƛǘŜ Ł ƭΩŀƴŀƭȅǎŜ ŘŜǎ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ŎƻƭƭŜŎǘŞŜǎ ŘŜ ƳŀƴƛŝǊŜ Ł Ŝƴ ŜȄǘǊŀƛǊŜ ƭŜǎ 

progrès réalisés : mesures prises au niveau législatif, administratif, judiciaire, pratiques, etc. ; 

recenser les échecs, relever les défis, insuffisances et contraintes rencontrés dans la mise en 
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ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴǎ Ŝǘ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ ŞƳƛǎŜǎΦ .ŀǎŜǊ ƭΩŀƴŀƭȅǎŜ ǎǳǊ ƭŜǎ ƻōƭƛƎŀǘƛƻƴǎ Ŝǘ 

engagements internationaux du BurǳƴŘƛ Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΣ ƭŜǎ ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎ Ŝǘ 

Observations générales des organes des traités. Prendre en compte les particularités du 

ŎƻƴǘŜȄǘŜ ōǳǊǳƴŘŀƛǎ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ 9ƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊΣ ƭŜǎ hōǎŜǊǾŀǘƛƻƴǎ ƎŞƴŞǊŀƭŜǎ όhDύ ƴϲо όƳƛǎŜ 

Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ǇŀŎtes internationaux), 4 et 28 (égalité hommes et  femmes), 7 (interdiction 

ǘƻǊǘǳǊŜύ Ŝǘ мт όŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘύ Ǿƻƴǘ ƴƻǳǎ ƛƴǘŞǊŜǎǎŜǊΦ  

9ǳ ŞƎŀǊŘ Ł ƭΩŞǘŀǘ ŘŜ ƭŀ ǊŜŎƘŜǊŎƘŜΣ ǇǊƻǇƻǎŜǊ ǳƴŜ ŦŜǳƛƭƭŜ ŘŜ ǊƻǳǘŜ ǉǳƛ ŦƻǊƳǳƭŜǊŀ ŘŜǎ ǎǘǊŀǘŞƎƛŜǎ Ŝǘ 

actions concrètes à initieǊ Ŝƴ ǾǳŜ ŘΩǳƴŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŎƻƴŦƻǊƳŜ ŀǳȄ ƻōƭƛƎŀǘƛƻƴǎ Ŝǘ 

engagements du Burundi.  

C. Subdivisons du travail. 

Le rapport aura quatre subdivisons principales Υ ƭΩŞǘŀǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎΣ 

ƭΩŀƴŀƭȅǎŜ ŎǊƛǘƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩŞǘŀǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ en relevant les défis, insuffisances et contraintes 

Ŝǘ ƻǇǇƻǊǘǳƴƛǘŞǎ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Ŝǘ ŜƴŦƛƴ ǳƴŜ ŦŜǳƛƭƭŜ ŘŜ ǊƻǳǘŜ ǇƻǳǊ ǳƴŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ 

conforme aux obligations et engagements internationaux du Burundi.   

En détail, le plan est structuré comme indiqué dans le plan qui figure dans les pages 

précédentes de ce document. 

 

CHAPITRE I : MISE EN APPLICATION DES RECOMMANDATIONS DU CONSEIL DES 

5whL¢{ 59 [ΩIhaa9 (EPU BURUNDI 2008).  

I. aL{9 9b s¦±w9 59{ w9/haa!b5!¢Lhb{ L{{¦9{ 59 [Ω9·!a9b t9wLh5Lv¦9 

UNIVERSEL DU BURUNDI EN 2008. 

------------------------------------------------------ 

wŀǇǇŜƭƻƴǎ ǉǳŜ ŎƻƴŦƻǊƳŞƳŜƴǘ ŀǳ ǊŝƎƭŜƳŜƴǘ Řǳ /ƻƴǎŜƛƭ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΣ ƭŜ .ǳǊǳƴŘƛ ŀ 

ǎƻǳƳƛǎ ǎƻƴ ǊŀǇǇƻǊǘ ǎǳǊ ƭŀ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Ŝƴ ŘŞŎŜƳōǊŜ нллуΦ 9ƴ ŦŞǾǊƛŜǊ нллфΣ 

le Conseil a aŘƻǇǘŞ ƭŜ ǊŀǇǇƻǊǘ Ŧƛƴŀƭ ǎǳǊ ƭŀ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛΦ [Ŝ ǊŀǇǇƻǊǘ 

ŦƻǊƳǳƭŜ ŘŜǎ ƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴǎ Ŝǘ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ Ŝƴ ǾǳŜ ŘΩǳƴŜ ƳŜƛƭƭŜǳǊŜ ǇǊƻƳƻǘƛƻƴ Ŝǘ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ 

desdits droits au Burundi. 

!ǇǊŝǎ о ŀƴǎ ŘŜ ƭŜǳǊ ŦƻǊƳǳƭŀǘƛƻƴ Ŝǘ Ł ǳƴ ŀƴ ŘΩǳƴ ƴƻǳǾŜƭ ŜȄŀƳŜƴΣ ƛƭ Ŝǎǘ ƛƴǘŞǊŜǎǎŀƴǘ ŘΩŞǾŀƭǳŜǊ ƭŜ 

ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎŘƛǘŜǎ ƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴǎ Ŝǘ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎΦ Lƭ Ŝǎǘ Ł ǊŀǇǇŜƭŜǊ ǉǳŜ ƭŜǎ 

ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ Řƻƴǘ ƛƭ ǎΩŀƎƛǘ ƻƴǘ ŞǘŞ ŦƻǊƳŜƭƭŜƳŜƴǘ ŀŎŎŜǇǘŞŜǎ ǇŀǊ ƭŜ .ǳǊǳƴŘƛ ǉǳƛ ǎΩŜǎǘ ǇŀǊ 

ailleurs engagé à les mettre en ǆǳǾǊŜΦ 

 

I.1. INVENTAIRE DES OBSERVATIONS ET RECOMMANDATIONS DU CONSEIL DES DROITS  

59 [ΩIhaa9 [hw{ [Ω9t¦κ.¦w¦b5L нллуΦ 
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Lƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘΩǳƴŜ ǘǊŀƴǎŎǊƛǇǘƛƻƴ ŦƛŘŝƭŜ ŘŜǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ ǘŜƭƭŜǎ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ŦƛƎǳǊŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŜ ǊŀǇǇƻǊǘ 
ƻŦŦƛŎƛŜƭ Řǳ /ƻƴǎŜƛƭ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘomme rendu public le 08 janvier 2009 (document 
!κIw/κмлκтмύ Ŝǘ ŘƛǎǘǊƛōǳŞ ŀǳȄ Ǉŀȅǎ ƳŜƳōǊŜǎ ŘŜ ƭΩhb¦Φ  
La transcription indique les Etats qui ont formulé les recommandations, ce qui ne veut pas dire 
ǉǳΩŜƭƭŜǎ ǊŜǎǘŜƴǘ ǇǊƻǇǊŜǎ Ł ŜǳȄΣ Ƴŀƛǎ ƧǳǎǘŜ ǇƻǳǊ ǊŜƴǎŜƛƎƴŜǊ sur leur auteur ; sinon les 
recommandations sont devenues celles Řǳ /ƻƴǎŜƛƭ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Řŝǎ ƭƻǊǎ ǉǳŜ ƭŜ 
Burundi les a agréés.  
¢ŜƭƭŜǎ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ǎƻƴǘ ǊŞŘƛƎŞŜǎ Řŀƴǎ ƭŜ ǊŀǇǇƻǊǘΣ ƭŜǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ ǎƻƴǘ ǇǊŞŎŞŘŞŜǎ 
ŘΩƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴǎΦ aŀƛǎ ŎŜƭƭŜǎ-Ŏƛ ƴΩƻƴǘ pas été reprises ; servant elles-mêmes de motivations aux 
recommandations. 
 
Ci-après la liste de ces recommandations.  
 

1. Envisager de ratifier la Convention relative aux droits des personnes handicapées et le 
tǊƻǘƻŎƻƭŜ ŦŀŎǳƭǘŀǘƛŦ ǎΩȅ ǊŀǇǇƻǊǘŀƴǘ όaŜȄƛǉǳŜύΤ 

2. Envisager de ratifier la Convention internationale pour la protection de toutes les 
personnes contre les disparitions forcées (Mexique, Argentine) et accepter la 
compétence du comité correspondant (Argentine); 

3. Envisager de ratifier le Protocole facultatif à ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ ǎǳǊ ƭΩŞƭƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜ toutes les 
ŦƻǊƳŜǎ ŘŜ ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ ό.ǊŞǎƛƭύΣ ƭŜ tǊƻǘƻŎƻƭŜ facultatif à la 
Convention contre la torture (Brésil, Djibouti, République tchèque, Mexique) et créer un 
mécanisme national efficace de prévention en application de celui-ci (République 
tchèque); 

4. /ǊŞŜǊ ǳƴŜ ŎƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴǘŜ ό!ŦǊƛǉǳŜ Řǳ Sud, 
Malaisie) conformément aux Principes de Paris (Portugal, Australie, Royaume-Uni, 
Égypte, République de Corée) dotée dΩǳƴ ƳŀƴŘŀǘ ǾƛƎƻǳǊŜǳȄ (Portugal) et mener à son 
terme la procédure de présentation du projet de loi nécessaire au Parlement pour 
adoption (Égypte);  

5. wŜƴŦƻǊŎŜǊ ƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ǇǊƛǎŜǎ ǇƻǳǊ ǎŜƴǎƛōƛƭƛǎŜǊ ƭΩƻǇƛƴƛƻƴ Ł ƭŀ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŀƭōƛƴƻǎΣ 
prévenir les crimes dirigés contre eux et garantir une assistance matérielle aux victimes 
(France); 

6. Intensifier les efforts déployés pour mettre en ǆǳǾǊŜ les observations finales du Comité 
ǇƻǳǊ ƭΩŞƭƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ ό{ǳƛǎǎŜύΤ 

7. Adopter une législaǘƛƻƴ ƎŀǊŀƴǘƛǎǎŀƴǘ ƭΩŞƎŀƭƛǘŞ ŜƴǘǊŜ ƘƻƳƳŜǎ Ŝǘ ŦŜƳƳŜǎΣ Ŝƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊ 
dans le domaine du droit de la famille et des successions (France), et prendre les 
mesures nécessaires pour modifier le Code des personnes et de la famille, la loi 
régissant les successions, les régimes matrimoniaux et les libéralités et le Code pénal 
pour les mettre en conformité avec le principe de non-discrimination énoncé dans la 
/ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ ǎǳǊ ƭΩŞƭƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ŦƻǊƳŜǎ ŘŜ ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ 
femmes (Suisse); 

8. IntensifieǊ ƭŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ǎǳǊ ƭΩŞƎŀƭƛǘŞ ŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ǎŜȄŜǎΣ ƭŜǎ ǾƛƻƭŜƴŎŜǎ ǎŜȄǳŜƭƭŜǎ Ŝǘ 
ƭΩŀǳǘƻƴƻƳƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎΣ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ Ŝƴ ŎŜ ǉǳƛ ŎƻƴŎŜǊƴŜ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ Ł 
ƭΩƘŞǊƛǘŀƎŜ Ŝǘ Ł ƭŀ ǇǊƻǇǊƛŞǘŞ ŦƻƴŎƛŝǊŜ ό{ǳŝŘŜύΤ 

9. Prendre des mesures efficaces pour éliminer toutes les formes de discrimination à 
ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎΣ Ŝƴ ŎƻƳƳŜƴœŀƴǘ ǇŀǊ ƭŜǎ ǇǊŀǘƛǉǳŜǎ ŎǳƭǘǳǊŜƭƭŜǎ ƴƻŎƛǾŜǎ (Azerbaïdjan); 
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10. Appliquer rapidement le nouveau Code pénal, qui criminalise les violences sexuelles, 
ǘƻǳǘ Ŝƴ ƎŀǊŀƴǘƛǎǎŀƴǘ ƭΩƛƳǇŀǊǘƛŀƭƛǘŞ ŘŜǎ ŜƴǉǳşǘŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ ƛnterrogatoires (Saint-Siège); 

11. Mettre en ǆǳǾǊŜ ƭŜǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ Řǳ /ƻƳƛǘŞ ǇƻǳǊ ƭΩŞƭƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ 
ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ Ŝǘ ǇǊŜƴŘǊŜ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ǇƻǳǊ ŞƭƛƳƛƴŜǊ ƭŜǎ pratiques 
ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƻƛǊŜǎ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎΣ ŀǳ ƳƻȅŜƴ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ŘŜ programmes 
ŘΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ǎŜƴǎƛōƛƭƛǎŀǘƛƻƴ όtƻǊǘǳƎŀƭύΤ 

12. tǊŜƴŘǊŜ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩǳǊƎŜƴŎŜ ǇƻǳǊ ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ pleinement et rapidement les 
recommandations du Comité contre la torture (Portugal), se conformer pleinement à 
ces recommandations et ne rien ménager pour veiller à ce que les forces de sécurité 
ƻǇŝǊŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘŜ ƭΩŞǘŀǘ ŘŜ ŘǊƻƛǘ όLǊƭŀƴŘŜύΤ 

13. Prendre des mesures appropriées pour mettre les conditions carcérales en conformité 
avec les normes internationales (Italie); 

14. tƻǳǊǎǳƛǾǊŜ ƭΩŀŎǘƛƻƴ ƳŜƴŞŜ ǇƻǳǊ ǊŞŦƻǊƳŜr les institutions du secteur de la sécurité, avec 
ƭΩŀƛŘŜ Řǳ I/5I Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ό;ƎȅǇǘŜύΤ 

15. Consolider la réconciliation (Azerbaïdjan, Cameroun) et la paix par le respect scrupuleux 
ŘŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ŞƭŀōƻǊŞǎ Ŝƴ ŎƻƻǇŞǊŀǘƛƻƴ ŀǾŜŎ ƭΩhb¦ ό/ŀƳŜǊƻǳn); 

16. Créer, renforcer et rendre opérationnels les organes de surveillance du respect des 
ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ό/ŀƳŜǊƻǳƴύΤ 

17. Faire en sorte que le Gouvernement et les groupes armés signataires du cessez-le-
feu ŎƻƴŎƭǳ ŎƻƳƳŜ ǎǳƛǘŜ Ł ƭΩŀŎŎƻǊŘ Řǳ т ǎŜǇǘŜƳōǊŜ нллс Ǉƻǳrsuivent leurs efforts pour 
ƭΩŀǇǇƭƛǉǳŜǊ ό!ƭƎŞǊƛŜύΤ Ŝǘ ǇƻǳǊǎǳƛǾŜƴǘ ƭŜǳǊǎ ŜŦŦƻǊǘǎ ǇƻǳǊ ƛƴǘŞƎǊŜǊΣ ǎŀƴǎ ŘŞƭŀƛΣ ƭŜ Palipehutu-
FNL dans les forces de défense et de sécurité ainsi que dans les divers secteurs de 
ƭΩŜȄŞŎǳǘƛŦΣ ŘŜ ƭΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ŘƛǇƭƻƳŀǘƛŜ (Suisse); 

18. Accroître ses efforts visant à contribuer au désarmement, à la démobilisation et à la 
réinsertion des enfants participant aux conflits armés (France); 

19. tƻǳǊǎǳƛǾǊŜΣ ŀǾŜŎ ƭΩŀƛŘŜ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜΣ ǎŜǎ ŜŦŦƻǊǘǎ ǇƻǳǊ ŘƛŦŦǳǎŜǊ ǳƴŜ ŎǳƭǘǳǊŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ de 
ƭΩƘƻƳƳŜ Řŀƴǎ ƭŀ ǎƻŎƛŞǘŞΣ ŎǊŞŜǊ Ŝǘ ǊŞŦƻǊƳŜǊ ƭŜǎ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴǎ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƭƻƛǎ Ŝǘ un 
système de justice indépendant, efficace et impartial (Égypte); 

20. tƻǳǊǎǳƛǾǊŜ ǎŜǎ ŜŦŦƻǊǘǎ Řŀƴǎ ƭŜ ǎŜŎǘŜǳǊ Řǳ ǎȅǎǘŝƳŜ ƧǳŘƛŎƛŀƛǊŜ ŀǾŜŎ ƭΩŀǇǇǳƛ ŘŜ ƭŀ 
communauté internationale (Algérie); intensifier ses efforts pour veiller au respect de 
ƭΩŞǘŀǘ ŘŜ ŘǊƻƛǘ Ŝƴ ƎŀǊŀƴǘƛǎǎŀƴǘ ǳƴ ǎȅǎǘŝƳŜ ƧǳŘƛŎƛŀƛǊŜ ƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴǘ Ŝǘ Ŝƴ ōƻƴ Şǘŀǘ ŘŜ 
fonctionnement (Suède), le réformer (Nigéria) et accroître les ressources financières et 
humaines dont il dispose (République tchèque); 

21. ±ŜƛƭƭŜǊ Ł ŎŜ ǉǳŜ ƭŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŘŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ŎŜƴǘǊŞǎ ǎǳǊ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ soient 
obligatoires pour tous les juges, juristes et agents de police (Pays-Bas); 

22. 5ƻƴƴŜǊ ƭŀ ǇǊƛƻǊƛǘŞ ŀǳȄ Ŏƻƴǎǳƭǘŀǘƛƻƴǎ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜǎ Řŀƴǎ ƭŀ ŎǊŞŀǘƛƻƴ ŘΩǳn mécanisme de 
justice transitionnelle pour veiller à ce que les instances de réconciliation et la justice 
traitent les allégations les plus graves, notamment les allégations de crime de guerre, de 
ŎǊƛƳŜ ŎƻƴǘǊŜ ƭΩƘǳƳŀƴƛǘŞ Ŝǘ ŘŜ ƎŞƴƻŎƛŘŜ όwƻȅŀǳƳŜ-Uni); 

23. ProcŞŘŜǊ Ł ŘŜǎ Ŏƻƴǎǳƭǘŀǘƛƻƴǎ ǇƻǳǊ ǾŜƛƭƭŜǊ Ł ŎŜ ǉǳΩǳƴŜ ŎƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ǾŞǊƛǘŞ Ŝǘ réconciliation 
et un tribunal spécial soient créés dès que possible (Irlande); 

24. Veiller à ce que les mécanismes de justice transitionnelle et les programmes de 
réparation intègrent pleinement les préoccupations de genre et que justice soit rendue 
aux victimes de crimes sexistes perpétrés au cours du conflit (Norvège); 

25. aŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ŘŜǎ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜǎ ŘŜ ƧǳǎǘƛŎŜ ǘǊŀƴǎƛǘƛƻƴƴŜƭƭŜ Ŝƴ ǘŀƴǘ ǉǳΩŞƭŞƳŜƴǘ ŎƭŜŦ ŘŜ 
ƭΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƧǳǎǘƛŎŜ Ŝǘ Řǳ ǊŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŞǘŀǘ ŘŜ ŘǊƻƛǘ ό!ǳǘǊƛŎƘŜύΤ 
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26. tǊŜƴŘǊŜ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŀǇǇǊƻǇǊƛŞŜǎ ǇƻǳǊ ǘǊŀƛǘŜǊ ƭŀ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƛƳǇǳƴƛǘŞ Ŝǘ mettre 
en ǆǳǾǊŜ des mécanismes adéquats de justice transitionnelle (Italie); 

27. Appuyer les efforts faits pour établir les procédures de justice transitionnelle en vertu 
ŘŜǎ ŀŎŎƻǊŘǎ ŘΩ!ǊǳǎƘŀ ŘŜ нлллΣ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ Ŝƴ Şǘŀōƭƛǎǎŀƴǘ ƭŜǎ ƳŞǘƘƻŘŜǎ ŘŜ consultations 
nationales demandées par le Conseil de sécurité dans sa résolution 1606 (2005) 
(Canada); 

28. Ne rien ménager pour veiller à ce que les partis politiques soient préservés au cours 
des élections de 2010 (Japon); 

29. aŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ŘŜǎ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ Ŝǘ ŘŜ ǊŞƛƴǎŜǊǘƛƻƴ ŘŜǎ ƻǊǇƘŜƭƛƴǎ Řǳ ±LIκǎƛŘŀ 
(Luxembourg); 

30. Envisager de renforcer les programmes visant à combattre et prévenir le VIH/sida, en 
accordant une attention particulière aux femmes et aux enfants (Brésil); 

31. !ǾŜŎ ƭΩŀǇǇǳƛ Ŝǘ ƭŀ ŎƻƻǇŞǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜΣ ŎƻƴǘƛƴǳŜǊ ŘŜ ƭǳǘǘŜǊ 
contre des maladies telles que le VIH/sida, le paludisme et la tuberculose, en accordant 
une attention particulière aux personnes vulnérables (Bangladesh); 

32. Augmenter progressivement les crédits budgétaires affectés à la santé publique afin 
ŘΩŀǘǘŜƛƴŘǊŜ ƭΩƻōƧŜŎǘƛŦ ŘŜ мр ҈ ŦƛȄŞ ǇŀǊ ƭŜǎ ŎƘŜŦǎ ŘΩ;ǘŀǘ ŘŜ ƭΩ¦ƴƛƻƴ ŀŦǊƛŎŀƛƴŜ Řŀƴǎ ƭŀ 
Stratégie africaine de la santé 2007-2015 (Luxembourg); 

33. !ǾŜŎ ƭΩŀǇǇǳƛ Ŝǘ ƭŀ ŎƻƻǇŞǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜΣ ŎƻƴǘƛƴǳŜǊ ŘŜ ƭǳǘǘŜǊ 
ŎƻƴǘǊŜ ƭŀ ǇŀǳǾǊŜǘŞ ό!ƭƎŞǊƛŜΣ !ȊŜǊōŀƠŘƧŀƴΣ .ŀƴƎƭŀŘŜǎƘύΣ Ŝƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊ ƭΩŜȄǘǊşƳŜ pauvreté 
(Bangladesh); 

34. !ǾŜŎ ƭΩŀǇǇǳƛ ŘŜ ƭŀ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜΣ ŎƻƴǘƛƴǳŜǊ ŘŜ ǇǊƻƳƻǳǾƻƛǊ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ 
ǇƻǳǊ ǘƻǳǎΣ Ŝƴ ŀŎŎƻǊŘŀƴǘ ǳƴŜ ŀǘǘŜƴǘƛƻƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŝǊŜ Ł ƭŀ ǊŞŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞƎŀƭƛǘŞ ŜƴǘǊŜ ƭŜǎ 
sexes en matière de scolarisation (Bangladesh); 

35. tƻǳǊǎǳƛǾǊŜ ƭŀ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ŘΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀŎŎŝǎ ŘŜ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŜƴŦŀnts à 
ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŀǇǇƭƛǉǳŜǊ Řŀƴǎ ƭŜ ǎȅǎǘŝƳŜ ǎŎƻƭŀƛǊŜΣ Ł ǘƻǳǎ ƭŜǎ ƴƛǾŜŀǳȄΣ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ 
ŀǇǇǊƻǇǊƛŞŜǎ Řŀƴǎ ƭŜ ŘƻƳŀƛƴŜ ŘŜ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΣ ŎƻƴŦƻǊƳŞƳŜƴǘ ŀǳ 
tƭŀƴ ŘΩŀŎǘƛƻƴ нллр-нллф Řǳ tǊƻƎǊŀƳƳŜ ƳƻƴŘƛŀƭ ŘΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŜ ŘƻƳŀƛƴŜ ŘŜǎ droits 
dŜ ƭΩƘƻƳƳŜ όLǘŀƭƛŜύΤ 

36. !ǾŜŎ ƭŜ ǎƻǳǘƛŜƴ ŘŜ ƭŀ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜΣ ƭŀƴŎŜǊ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŘŜ 
ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Ŝǘ ŘŜ ǊŜƴŦƻǊŎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŎŀǇŀŎƛǘŞǎ ǇƻǳǊ ŦƻǊƳŜǊ ƭŜǎ 
institutions répressives et judiciaires concernées dans le domaine des droits de ƭΩƘƻƳƳŜ 
Ŝǘ ƛƴǘǊƻŘǳƛǊŜ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Řŀƴǎ ƭŜ ǎȅǎǘŝƳŜ ŘΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ Ł ǘƻǳǎ ƭŜǎ niveaux 
(Égypte); 

37. tǊŜƴŘǊŜ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŀǇǇǊƻǇǊƛŞŜǎ ǇƻǳǊ ŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭŀ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎΣ Ŝƴ 
particulier des enfants victimes de guerre, des enfants vivant et/ou travaillant dans la 
rue, des mineurs en prison et des orphelins du sida (Malaisie); 

38. wŜŘƻǳōƭŜǊ ŘΩŜŦŦƻǊǘǎ ǇƻǳǊ ǾŜƛƭƭŜǊ Ł ŎŜ ǉǳŜ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ƴƻǳǾŜŀǳ-nés soient officiellement 
enregistrés (République tchèque); 

39. tƻǳǊǎǳƛǾǊŜ ƭΩŀŎǘƛƻƴ ƳŜƴŞŜ ǇƻǳǊ ǎǳǊƳƻƴǘŜǊ ƭŜǎ ŘƛŦŦƛŎǳƭǘŞǎΣ ŀǾŜŎ ƭΩŀǇǇǳƛ ŘŜǎ ;ǘŀǘǎ 
ƳŜƳōǊŜǎ ŘŜ ƭΩhǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ bŀǘƛƻƴǎ ¦ƴƛŜǎ ό.ŞƴƛƴύΤ 

40. tƻǳǊǎǳƛǾǊŜ ƭŜǎ ŜŦŦƻǊǘǎ ŘŜ ǇǊƻƳƻǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ŀǾŜŎ ƭΩŀǇǇǳƛ 
de la communauté internationale, aux niveaux bilatéral et multilatéral (Rwanda); 

41. PromouǾƻƛǊ ǇƭŜƛƴŜƳŜƴǘ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Řŀƴǎ ƭŜ Ǉŀȅǎ όbƛƎŞǊƛŀύΦ  

I.2. EVALUATION PAR RECOMMANDATIONS REGROUPEES PAR THEMES. 
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Pour une analyse audible, nous avons préféré regrouper les recommandations ci-dessus en 

thèmes. [ΩŀƴŀƭȅǎŜ ŘŜ ŎŜǎ ǊŜŎƻƳƳŀndations révèle que celles-ci tournent autour de 12 idées 

principales qui peuvent être résumées à 10 propositions qui sont commentées dans les pages 

ǉǳƛ ǎǳƛǾŜƴǘΦ ƛƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘŜǎ ǇǊƻǇƻǎƛǘƛƻƴǎ suivantes: 

- la ratification des instruments internationaux relatifs ŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ;  

- ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ Řǳ /ƻƳƛǘŞ ǇƻǳǊ ƭΩŞƭƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ 

ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜ ƭŀ ŦŜƳƳŜΣ Řǳ /ƻƳƛǘŞ ŎƻƴǘǊŜ ƭŀ ǘƻǊǘǳǊŜ Ŝǘ Řǳ /ƻƳƛǘŞ ǎǳǊ ƭŜǎ 

droits des enfants ; 

- [ŀ ǇǊƻƳƻǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ǇŀǊ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ et la formation populaire et des 

ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜǎ ŘŜ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƭƻƛǎ Τ tƻǳǊǎǳƛǾǊŜΣ ŀǾŜŎ ƭΩŀƛŘŜ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜΣ ǎŜǎ ŜŦŦƻǊǘǎ 

ǇƻǳǊ ŘƛŦŦǳǎŜǊ ǳƴŜ ŎǳƭǘǳǊŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Řŀƴǎ ƭŀ ǎƻŎƛŞǘŞΣ ŎǊŞŜǊ Ŝǘ ǊŞŦƻǊƳŜǊ ƭŜǎ 

ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴǎ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƭƻƛǎ Ŝǘ ǳƴ ǎystème de justice indépendant, efficace et 

impartial ; 

- [ŀ ŎǊŞŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ŎƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴǘŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ 
ƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴǘŜΣ  ŎƻƴŦƻǊƳŞƳŜƴǘ ŀǳȄ tǊƛƴŎƛǇŜǎ ŘŜ tŀǊƛǎ ŘƻǘŞŜ ŘΩǳƴ ƳŀƴŘŀǘ ǾƛƎƻǳǊŜǳȄ Ŝǘ 
mener à son terme la procédure de présentation du projet de loi nécessaire au 
Parlement pour adoption. 

- La protection des albinos et la répression des crimes exercés contre eux ; Renforcer les 
ƳŜǎǳǊŜǎ ǇǊƛǎŜǎ ǇƻǳǊ ǎŜƴǎƛōƛƭƛǎŜǊ ƭΩƻǇƛƴƛƻƴ Ł ƭŀ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŀƭōƛƴƻǎΣ ǇǊŞǾŜƴƛǊ ƭŜǎ ŎǊƛƳŜǎ 
dirigés contre eux et garantir une assistance matérielle aux victimes. 

- aŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ŘŜǎ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜǎ ŘŜ ƧǳǎǘƛŎŜ ǘǊŀƴǎƛǘƛƻƴƴŜƭƭŜ Ŝƴ ǘŀƴǘ ǉǳΩŞƭŞƳŜƴǘ ŎƭŜŦ ŘŜ 

ƭΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƧǳǎǘƛŎŜ Ŝǘ Řǳ ǊŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŞǘŀǘ ŘŜ ŘǊƻƛǘ. EƭƛƳƛƴŜǊ ƭΩƛƳǇǳƴƛǘŞΣ 

réprimer les crimes les plus graves de droit international, mener des consultations 

nationales à ce sujet. 

- Ne rien ménager pour veiller à ce que les partis politiques soient préservés au cours des 

élections de 2010. 

- /ƻƴǘƛƴǳŜǊ ŘŜ ƭǳǘǘŜǊ ŎƻƴǘǊŜ ƭŀ ǇŀǳǾǊŜǘŞ Ŝǘ ƭΩŜȄǘǊşƳŜ-pauvreté. Lutter contre la pauvreté 
et le VIF/SIDA, la tuberculose et le paludisme dans tous les programmes nationaux, et 
augmenter progressivement les crédits budgétaires affectés à la santé publique afin 
ŘΩŀǘǘŜƛƴŘǊŜ ƭΩƻōƧŜŎǘƛŦ ŘŜǎ мр҈ Řǳ ōǳŘƎŜǘ ƴŀǘƛƻƴŀƭ ǘŜƭ ǉǳŜ ŘŞŎƛŘŞ ǇŀǊ ƭŜǎ /ƘŜŦǎ ŘΩ9ǘŀǘǎ Ŝǘ 
ŘŜ DƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩ¦ƴƛƻƴ !ŦǊƛŎŀƛƴŜΦ 

- Prendre des mesures appropriées pour mettre les conditions carcérales en conformité 
avec les normes internationales. 

- !ǳƎƳŜƴǘŜǊ ƭŜǎ ŎƘŀƴŎŜǎ ŘΩǳƴŜ ǇŀƛȄ ǘƻǘŀƭŜ : Faire en sorte que le Gouvernement et les 

groupes armés signataires du cessez-le-ŦŜǳ ŎƻƴŎƭǳ ŎƻƳƳŜ ǎǳƛǘŜ Ł ƭΩŀŎŎƻǊŘ Řǳ т 

ǎŜǇǘŜƳōǊŜ нллс ǇƻǳǊǎǳƛǾŜƴǘ ƭŜǳǊǎ ŜŦŦƻǊǘǎ ǇƻǳǊ ƭΩŀǇǇƭƛǉǳŜǊ Ŝǘ ǇƻǳǊǎǳƛǾŜƴǘ ƭŜǳǊǎ ŜŦŦƻǊǘǎ 

pour intégrer, sans délai, le Palipehutu-FNL dans les forces de défense et de sécurité 

ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŘƛǾŜǊǎ ǎŜŎǘŜǳǊǎ ŘŜ ƭΩŜȄŞŎǳǘƛŦΣ ŘŜ ƭΩŀŘƳinistration et de la diplomatie. 
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Accroître ses efforts visant à contribuer au désarmement, à la démobilisation et à la 

réinsertion des enfants participant aux conflits armés 

1. La ratification de ŎŜǊǘŀƛƴǎ ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘǎ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀǳȄ ǊŜƭŀǘƛŦǎ ŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ.  

 

A. Etat de mise en ǆǳǾǊŜ. 

Depuis le dernier EP¦ ǎǳǊ ƭŜ .ǳǊǳƴŘƛ Ŝƴ нллуΣ ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜ ƧƻǳǊΣ ŀǳŎǳƴ ŘŜǎ ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘǎ 

ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀǳȄ Ŧŀƛǎŀƴǘ ƭΩƻōƧŜǘ ŘŜ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴ ƴΩŀ ŞǘŞ ǊŀǘƛŦƛŞΦ Lƭ ǎΩŀƎƛǘ Ře: 

- [ŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ ǊŜƭŀǘƛǾŜ ŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ƘŀƴŘƛŎŀǇŞŜǎ Ŝǘ ƭŜ tǊƻǘƻŎƻƭŜ ŦŀŎǳƭǘŀǘƛŦ ǎΩȅ 
rapportant; 

- La Convention internationale pour la protection de toutes les personnes contre les 
disparitions forcées et accepter la compétence du comité correspondant;  

- [Ŝ tǊƻǘƻŎƻƭŜ ŦŀŎǳƭǘŀǘƛŦ Ł ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ ǎǳǊ ƭΩŞƭƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ŦƻǊƳŜǎ ŘŜ 
ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ.   

- Le Protocole facultatif à la Convention contre la torture et créer un mécanisme national 
efficace de prévention en application de celui-ci.  

 

En ce qui concerne la convention relative aux droits des personnes handicapées, la procédure 

ŘŜ ǊŀǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ Ŝǎǘ ŜƴŎƭŜƴŎƘŞŜΦ [Ŝǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ŘŜ ƭƻƛ Ŝǘ ŘΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘǎ ŘŜ ǊŀǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ǎƻƴǘ ŘŞƧŁ 

transmis au Gouvernement par le MSNDPHG pour analyse et adoption.  Une campagne de 

ǎŜƴǎƛōƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ǎǳǊ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘŜ ƭŀ ŎƻƴǾŜƴǘƛƻƴ ǎŜǊŀ ŘΩŀƛƭƭŜǳǊǎ ƻǊƎŀƴƛǎŞŜ Ł ƭΩƻŎŎŀǎƛƻƴ ŘŜ ƭŀ 

ŎŞƭŞōǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƧƻǳǊƴŞŜ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ŀŦǊƛŎŀƛƴ ǇǊŞǾǳŜ ǇƻǳǊ le 16 juin. Le thème choisi pour cette 

journée a trait aux droits des enfants handicapés : « le devoir de protéger, de respecter, de 

promouvoir et de réaliser » όǘƘŝƳŜ ǇǊƻǇƻǎŞ ǇŀǊ ƭΩ¦ƴƛƻƴ !ŦǊƛŎŀƛƴŜύΦ  

[ŀ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜ ŘŜ ǊŀǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ Řǳ tǊƻǘƻŎƻƭŜ ŦŀŎǳƭǘŀǘƛŦ Ł ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ ǎǳǊ ƭΩŞƭƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜ ǘƻǳǘŜǎ 

ƭŜǎ ŦƻǊƳŜǎ ŘŜ ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ Ŝǎǘ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ŜƴŎƭŜƴŎƘŞŜΦ aŀƛǎ ŜƭƭŜ ƴΩŀ Ǉŀǎ 

ŜƴŎƻǊŜ ŦǊŀƴŎƘƛ ƭΩŞǘŀǇŜ ƳƛƴƛǎǘŞǊƛŜƭƭŜΦ  

bƻǳǎ ƴΩŀǾƻƴǎ Ǉŀǎ ŘŞŎŜƭŞ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊǘ ŘŜǎ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜǎ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘŀǳȄ ŘŜ ǎƛƎƴŜǎ ŘŜ ǾƻƭƻƴǘŞ 
pour débuter la procédure de ratification des autres conventions et protocole.  
 
B. Analyse de la Etat de mise en ǆǳǾǊŜ. 
 
5ŜǇǳƛǎ ƭΩ9t¦ нллуκ.ǳǊǳƴŘƛΣ ƛƭ ȅ ŀ Ŝǳ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ ŎƘŀƴƎŜƳŜƴǘǎ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴƴŜƭ ǉǳƛ ƴΩƻƴǘ 
pas favorisé les procédures de ratification de ces instruments.  
5ΩŀǳǘǊŜ ǇŀǊǘΣ Ŝƴ Ǌŀƛǎƻƴ ŘŜ ƭΩŀōǎŜƴŎŜ ŘŜ ŘŞǎƛƎƴŀǘƛƻƴ ŦƻǊƳŜƭƭŜ ŘΩǳƴ ƭŜŀŘŜǊǎƘƛǇ Řŀƴǎ ƭŀ ŎƘŀƞƴŜ ŘŜǎ 
ƛƴǘŜǊǾŜƴŀƴǘǎ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘŀǳȄ Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΣ ŎŜǊǘŀƛƴǎ ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘǎ 
internationaux à ratifier souffrent de négligence dans leur prise en charge. Par exemple, dans la 
répartition actuelle deǎ Ǉƭŀƴǎ ŘŜ ŎƘŀǊƎŜǎΣ ƻƴ ƴΩƛŘŜƴǘƛŦƛŜ Ǉŀǎ ŀƛǎŞƳŜƴǘ ƭŜ ŘŞǇŀǊǘŜƳŜƴǘ 
ministériel qui proposerait le premier la ratification de la convention internationale pour la 
protection de toutes les personnes contre les disparitions forcées. 
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C. Recommandation. 
 

- Le MSNDPHG dŜǾǊŀƛǘ ƘŃǘŜǊ ƭŀ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜ ŘŜ ǊŀǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜǎ ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘǎ ŘΩŀǳǘŀƴǘ Ǉƭǳǎ ǉǳŜ 
ƭŜ .ǳǊǳƴŘƛ ŀ ŀŎŎŜǇǘŞ ǎŀƴǎ ǊŞǎŜǊǾŜ ŘŜ ƭŜǎ ǊŀǘƛŦƛŜǊ ƭƻǊǎ ŘŜ ƭΩ9t¦ нллуΦ  

- De manière générale, le Ministère devrait prendre les initiatives chaque fois que des 
questions de droit dŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ǎƻƴǘ ǇƻǎŞŜǎΣ Ŝƴ ŎƻƻǇŞǊŀǘƛƻƴ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎ ŀŎǘŜǳǊǎ 
impliqués.  

 
2. [ŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ Řǳ /ƻƳƛǘŞ ǎǳǊ ƭΩŞƭƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴ 

Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎΣ Řǳ /ƻƳƛǘŞ ŎƻƴǘǊŜ ƭŀ ǘƻǊǘǳǊŜ Ŝǘ Řǳ /ƻƳƛǘŞ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ.  

[ΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ ŘŜǎ ŎƻƳƛǘŞǎ ƛƴŘƛǉǳŞǎ Řŀƴǎ ƭŀ 

recommandation est dressée dans des chapitres spécialement consacrés aux recommandations 

de chacun des 3 comités.  

[ŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ Řǳ /ƻƳƛǘŞ ǇƻǳǊ ƭΩŞƭƛƳƛƴŀǘƛƻƴ de la discrimination à 

ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ ǎŜ ǘǊƻǳǾŜ ŀǳȄ ǇŀƎŜǎΧΧŘŜ ŎŜ ǊŀǇǇƻǊǘΦ /ŜƭƭŜ Ŝƴ ǊŀǇǇƻǊǘ ŀǳȄ 

ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ Řǳ /ƻƳƛǘŞ ŎƻƴǘǊŜ ƭŀ ǘƻǊǘǳǊŜ ǎŜ ǘǊƻǳǾŜ ŀǳȄ ǇŀƎŜǎΧΧǘŀƴŘƛǎ ǉǳŜ ŎŜƭƭŜ ǊŜƭŀǘƛǾŜ 

ŀǳȄ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ Řǳ /ƻƳƛǘŞ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Ŝǎǘ ŀǳȄ ǇŀƎŜǎΧΧΦΦŘŜ ŎŜ ǊŀǇǇƻǊǘΦ 

 

3. [ŀ ǇǊƻƳƻǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ǇŀǊ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ǇƻǇǳƭŀƛǊŜ Ŝǘ ŘŜǎ 
ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜǎ ŘŜ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƭƻƛǎ ; tƻǳǊǎǳƛǾǊŜΣ ŀǾŜŎ ƭΩŀƛŘŜ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜΣ ǎŜǎ ŜŦŦƻǊǘǎ 
pour diffuser une culture des droits ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Řŀƴǎ ƭŀ ǎƻŎiété, créer et réformer les 
ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴǎ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƭƻƛǎ Ŝǘ un système de justice indépendant, efficace et 
impartial. 

 
A. Etat de mise en oeuvre. 

 
9ƴ ǎǳōǎǘŀƴŎŜΣ ƭŀ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴ ǾƛǎŜ ƭŀ ŘƛŦŦǳǎƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ŎǳƭǘǳǊŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Řŀƴǎ ƭŀ 
société par deux voies principales Υ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Řǳ ǇŜǳǇƭŜ et des responsables 
ŘŜ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƭƻƛǎ ŘΩǳƴŜ ǇŀǊǘΣ Ŝǘ ƭŀ ŎǊŞŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ǊŞŦƻǊƳŜ ŘŜǎ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴǎ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ 
ƭƻƛǎ Ŝǘ ŘΩǳƴ ǎȅǎǘŝƳŜ ŘŜ ƧǳǎǘƛŎŜ ƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴǘΣ ŜŦŦƛŎŀŎŜ Ŝǘ ƛƳǇŀǊǘƛŀƭ ŘΩŀutre part. 
 
Il y a lieu de noter le dynamisme manifesté par tous les acteurs gouvernementaux et non 
ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘŀǳȄ ƛƳǇƭƛǉǳŞǎ Řŀƴǎ ƭŀ ǇǊƻƳƻǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΦ /ƘŀŎǳƴ 
ŘΩŜǳȄ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜ ŘŜǎ ŎŀƳǇŀƎƴŜǎ ŘŜ ǎŜƴǎƛōƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŀǳ ǇǳōƭƛŎ Ŝǘ ŘŜǎ programmes de formation 
Ŝƴ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Ł ƭΩƛƴǘŜƴǘƛƻƴ ŘŜǎ groupes socioprofessionnels engagés dans la mise en 
ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΦ [Ŝǎ ŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭŀ ǎƻŎƛŞǘŞ ŎƛǾƛƭŜΣ ƭŜǎ hbDΩǎΣ ƭŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ 
gouvernementaux et les partenaires au développement se partagent ces rôles. Exemples : les 
ONGS et organisations de la société civile, de concert avec les services gouvernementaux et les 
partenaires au développement possèdent des programmes de sensibilisation et de formation 
ŘŜǎǘƛƴŞǎ ŀǳȄ ƎǊƻǳǇŜǎ ǉǳΩƛƭǎ ciblent: droits des femmes, droits des enfants, droits des personnes 
handicapées, droits des personnes privées de liberté, droits des enfants orphelins, vulnérables, 
indigents, affectés ou infectés par le VIH/SIDA, etc. 9ƴ ƎǳƛǎŜ ŘΩŜȄŜƳǇƭŜΣ ƭΩhL59.  ŀ ƛƴǎǇƛré et 
publié « Le livret sur les dǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Ł ƭΩǳǎŀƎŜ ŘŜǎ ŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘǎ ŘŜǎ ŞŎƻƭŜǎ ƳŀǘŜǊƴŜƭƭŜǎΣ 
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primaires et secondaires »2 ǉǳƛ Ŝǎǘ ǳǘƛƭƛǎŞ ǇƻǳǊ ŘƛǎǇŜƴǎŜǊ ƭŜǎ ƴƻǘƛƻƴǎ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Ł 
ŘŞǾŜƭƻǇǇŜǊ Řŀƴǎ ƭŜ /ƻǳǊǎ ŘŜ ŎƛǾƛǎƳŜ Ŝǘ ŘΩƛƴƛǘƛŀǘƛƻƴ Ł ƭŀ Ŏƛtoyenneté.  
Au niveau gouvernemental, ƛƭ ȅŀ Ŝǳ ŎǊŞŀǘƛƻƴ ŀǳ ǎŜƛƴ ŘŜ ƭΩ¦ƴƛǾŜǊǎƛǘŞ Řǳ .ǳǊǳƴŘƛ ŘŜ ƭŀ /ƘŀƛǊŜ 
UNESCO en éducation à la paix et la résolution pacifique des conflits. La Chaire organise une 
formation de 3ème ŎȅŎƭŜ Ŝƴ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Ŝǘ ƭŀ ǊŞǎƻƭǳǘion pacifique des conflits au terme de 
ƭŀ ǉǳŜƭƭŜ ƭŜǎ ƭŀǳǊŞŀǘǎ ƻōǘƛŜƴƴŜƴǘ ƭŜ 5ƛǇƭƾƳŜ ŘΩŞǘǳŘŜǎ ǎǳǇŞǊƛŜǳǊŜǎ ǎǇŞŎƛŀƭƛǎŞŜǎ ό59{{ύΦ [ŀ /ƘŀƛǊŜ 
est fréquentée par les magistrats, les avocats, les policiers, les militaires, les cadres de 
ƭΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ ǇǳōƭƛǉǳŜΣ etc. ; ce qui contribue à élargir les connaissances et les expériences 
Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Ŝǘ Ł ŎƻƴǎŞǉǳŜƳƳŜƴǘ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜǊ ƭŀ ŎǳƭǘǳǊŜ ŘŜ ŎŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŎƘŜȊ 
les lauréats qui, à des niveaux variés, font partie des catégories socio-professionnelles de 
ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƭƻƛǎ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΦ  
Rappelons aussi que lΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ universitaire classique dispense aussi des cours de droit 
ǉǳƛ ŀōƻǊŘŜƴǘ ŎŜǊǘŀƛƴǎ ŀǎǇŜŎǘǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΦ De même, le cours de civisme est largement 
ŘƛǎǇŜƴǎŞ ŘŜǇǳƛǎ ƭΩŞŎƻƭŜ ǇǊƛƳŀƛǊŜ ƧǳǎǉǳΩ Ł ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ǎǳǇŞǊƛŜǳǊΦ /Ŝ ŎƻǳǊǎ ŀōƻǊŘŜ ŘŜǎ 
ŀǎǇŜŎǘǎ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΣ ŘŜ ƭŀ ŎƛǘƻȅŜƴƴŜǘŞΣ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΣ ŜǘŎΦ ǎŜƭƻƴ ƭŜ ƴƛǾŜŀǳ 
ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘΦ  
En particulier, Řŀƴǎ ƭŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ǎŜcondaire figure le cours de civisme et 
ŘΩƛƴƛǘƛŀǘƛƻƴ Ł ƭŀ ŎƛǘƻȅŜƴƴŜǘŞ ǉǳƛ ŘƛǎǇŜƴǎŜ ŀǳȄ ŞƭŝǾŜǎ ŘŜǎ ƴƻǘƛƻƴǎ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΦ 
Au début de la législature en cours, les bureaux des deux chambres du parlement burundais ont 
organisé des journées de sensibiliǎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΦ 
 
/ŜǊǘŀƛƴŜǎ ŎŀǘŞƎƻǊƛŜǎ ŘŜ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜǎ ŘŜ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƭƻƛǎ ƻƴǘ ōŞƴŞŦƛŎƛŞ ŘŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŘŜ 
ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ŝƴ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΦ [Ŝǎ administrateurs communaux et les conseillers socio-
économiques des gouverneurs de province ont été formés par le MSNDPHG en 2011. Cette 
année, le Ministère va former les chefs de police communaux et les responsables des centres 
de développement familial (CDF).  
Il faut aussi rapporter quelques initiatives de certaines universités privées qui ont commencé à 
ƛƴǘǊƻŘǳƛǊŜ ƭŜǎ ŎƻǳǊǎ ŘŜ ŘǊƻƛǘ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΣ ȅ ŎƻƳǇǊƛǎ ƭŜ ŎƻǳǊǎ Řǳ ŘǊƻƛǘ 
des conflits armés. 
! ƭΩLƴǎǘƛǘǳǘ ǎǳǇŞǊƛŜǳǊ ŘŜǎ ŎŀŘǊŜǎ ƳƛƭƛǘŀƛǊŜǎ όL{/!aύ Ŝǘ Ł ƭΩ9ŎƻƭŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ŘŜ tƻƭƛŎŜ ό9b!thύΣ ƭŜ 

cours du droit des conflits armés est dispensé depuis un certain temps. Les corps de défense et 

de sécurité bénéficient régulièrement des formations de leur professionnalisation3. La 

ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ŦƛƎǳǊŜ Řŀƴǎ ŎŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎΦ En 2010, la situation se 

présentait comme suit : le programme de moralisation des troupes à tous les échelons, incluant 

ƭΩƛƴǘǊƻŘǳŎǘƛƻƴ ŀǳȄ 5Ǌƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩIƻƳƳŜΣ ŀǳ 5Ǌƻƛǘ LƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭ IǳƳŀƴƛǘŀƛǊŜΣ ŀǳ ƭŜŀŘŜǊǎƘƛǇΣ Ł ƭŀ 

discipline et au Code pénal militaire, a bénéficié à un effectif qui dépasse 39.094 hommes dont 

23.000 pour la FDN et de 16.094 pour la PNB.4 Chaque militaire possède dans ses effets 

personnels toujours à sa disposition figure le Code de conduite dans les versions française et 

                                                           
2
 Entretien avec Madame GIRUKWISHAKA Marie-Goreth, Coordinatrice nationale, Observatoire Ineza des Droits de 
ƭΩ9ƴŦŀƴǘ ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛ όhL59.ύΣ .ǳƧǳƳōǳǊŀΣ лс Ƨǳƛƴ нлмнΦ 
3
 Voir Projet Moralisation BDI/B-05, UGP/PBF-MDNAC. 

4
 République du Burundi, CSLP, second ǊŀǇǇƻǊǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΣ .ǳƧǳƳōǳǊŀΣ ƧǳƛƭƭŜǘ нлмлΣ ǇŀƎŜ плΦ 
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kirundi. A la police, Un  référentiel de formation initiale et continue pour toutes les catégories 

όhŦŦƛŎƛŜǊǎΣ .ǊƛƎŀŘƛŜǊǎ Ŝǘ !ƎŜƴǘǎύ Ŝǎǘ Ŝƴ ŎƻǳǊǎ ŘΩŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ5. 

{ΩŀƎƛǎǎŀƴǘ ŘŜ ƭŀ ŎǊŞŀǘƛƻƴ ŘΩƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴǎ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƭƻƛǎ Ŝǘ ŘΩǳƴ ǎȅǎǘŝƳŜ ŘŜ ƧǳǎǘƛŎŜΣ 
indépendant, efficace et impartial, la reŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴ ŀ ŞǘŞ ŀŎŎŜǇǘŞŜ ǇŀǊ ƭŜ .ǳǊǳƴŘƛ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩƛƭ 
ŀǾŀƛǘ ŘΩŀōƻǊŘ ŘŞƧŁ Ƴƛǎ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ǳƴŜ ǇƻƭƛŎŜ et une armée républicaines. Les efforts à déployer ne 
ǾƛǎŜƴǘ ǉǳΩŁ ƛƴǘŜƴǎƛŦƛŜǊ ǎŀ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƳŀƴƛŝǊŜ Ł ƭŀ ǊŜƴŘǊŜ Ǉƭǳǎ ǇǊƻǘŜŎǘǊƛŎŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ 
ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΦ /ΩŜǎǘ Řŀƴǎ ŎŜ ŎŀŘǊŜ ǉǳΩƛƭ ŜȄƛǎǘŜ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŘŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ŘŜǎǘƛƴŞǎ Ł 
inculquer aux policiers et aux militaires ƭŀ ŎǳƭǘǳǊŜ ŘŜ ƭŀ ǇŀƛȄ Ŝǘ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΦ Grâce à 
cette professionnalisation, le Burundi se trouve maintenant dans la liste des pays contributeurs 
ŘŜǎ ǘǊƻǳǇŜǎ ŘŜ ǇŀƛȄ ŘŜǎ bŀǘƛƻƴǎ ¦ƴƛŜǎ Ŝǘ ŘŜ ƭΩǳƴƛƻƴ ŀŦǊƛŎŀƛƴŜΦ  
Ensuite, afin de rendre plus indépendant, efficace et impartial le système judicaire, le Ministère 
ŘŜ ƭŀ WǳǎǘƛŎŜ ŜƴǾƛǎŀƎŜ ŘŜ ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ōǊŀƴƭŜ о ŀȄŜǎ ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴΣ Ł ǎavoir6 :  
- Premièrement, asseoir la place du judiciaire comme troisième pouvoir ŀǳȄ ŎƻǘŞǎ ŘŜ ƭΩŜȄŞŎǳǘƛŦ 
Ŝǘ Řǳ ƭŞƎƛǎƭŀǘƛŦΦ Lƭ ǎΩŀƎƛǊŀ ƛŎƛ ŘŜ ŘƻƴƴŜǊ ƭŜǎ ƳƻȅŜƴǎ ŀǳ /ƻƴǎŜƛƭ {ǳǇŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭŀ aŀƎƛǎǘǊŀǘǳǊŜ Ŝǘ 
à la Cour Suprême  de remplir pleinement les mandats que leur confère la Constitution 
ŎƻƳƳŜ ƎŀǊŀƴǘǎΣ ǊŜǎǇŜŎǘƛǾŜƳŜƴǘΣ ŘŜ ƭΩƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴŎŜ ŘŜǎ ƳŀƎƛǎǘǊŀǘǎ Řǳ ǎƛŝƎŜ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ōƻƴƴŜ 
application des lois par les Cours et Tribunaux.  

- Deuxièmement, renforcer les capacités du Ministère de la Justice et de ses administrations 
sous tutelle. Le Ministère sera réorganisé ; les fonctions de planification, gestion financière 
et statistiques renforcées; le Centre de Formation Professionnelle de la Justice sera doté des 
moyens nécessaires à son fonctionnement effectif; la Direction des Titres Fonciers sera 
ŘŞŎƻƴŎŜƴǘǊŞŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǇǊƻǾƛƴŎŜǎ Ŝǘ ŞǘŀōƭƛǊŀ ǳƴ ƭƛŜƴ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜƭ ŀǾŜŎ ƭΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ 
communale. 

- Développer la compétence professionnelle des acteurs de la justice. Le recrutement des 
ƳŀƎƛǎǘǊŀǘǎ ǎǳǊ ŎƻƴŎƻǳǊǎΣ ǎǳƛǾƛ ŘΩǳƴŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ au CFPJ sanctionnée par un examen, sera 
ƛƴǘǊƻŘǳƛǘ Ŝƴ нлмнΤ ƭŜ /CtW ŘŞǾŜƭƻǇǇŜǊŀ ŘΩƛŎƛ нлмр ǳƴŜ ƻŦŦǊŜ ŘŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ŎƻƴǘƛƴǳŜ ǇƻǳǊ 
ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǎ ŎƻǊǇǎ ŘŜ ƳŞǘƛŜǊǎ Řǳ ǎŜŎǘŜǳǊΦ   

 
B. Analyse de la Etat de mise en oeuvre. 

 
9ƴ ŎŜ ǉǳƛ ŎƻƴŎŜǊƴŜ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ŦƻǊƳŀtion, les Consultations nationales sur la mise en place 
ŘŜǎ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜǎ ŘŜ ƧǳǎǘƛŎŜ ŘŜ ǘǊŀƴǎƛǘƛƻƴ ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛ ŎƻƴŦƛǊƳŜƴǘ ƭŀ ƴŞŎŜǎǎƛǘŞ ŘΩǳƴŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ 
ǇƻǇǳƭŀƛǊŜ Ŝƴ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΦ 9ƴ ŜŦŦŜǘΣ Ǉƭǳǎ ŘŜ сл҈ ŘŜ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀƴǘǎ ƻƴǘ ŜǎǘƛƳŞ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ŘŜ 
mettre en placŜ ǳƴ ǎȅǎǘŝƳŜ ŘΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ǎǳǊ ƭŜǎ 5Ǌƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩIƻƳƳŜΣ ȅ ŎƻƳǇǊƛǎ 
ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎΣ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ Ŝǘ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƎǊƻǳǇŜǎ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜǎ όсуΣнп҈ύ7.  
 
Malgré le dynamisme observé chez les acteurs non gouvernementaux et la bonne disposition 
des acteǳǊǎ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘŀǳȄΣ ƛƭ Ŧŀǳǘ ƴŞŀƴƳƻƛƴǎ ŘŞǇƭƻǊŜǊ ƭΩŀōǎŜƴŎŜ au niveau national ŘΩǳƴŜ 
ŎƻƻǊŘƛƴŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ǎǳƛǾƛ ŘŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŘΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴΦ /Ŝǘ ƻōǎǘŀŎƭŜ ŜƳǇşŎƘŜ ƭŀ 
ŘƛǎǇƻƴƛōƛƭƛǘŞ ŘŜǎ ŘƻƴƴŞŜǎ ǎǳǊ ƭŜǎ ƴƛǾŜŀǳȄ ŘŜ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜǎ Ŝǘ ŘΩŀǇǇǊƻǇǊƛŀǘƛƻƴ ŘŜs notions 

                                                           
5
 9ƴǘǊŜǘƛŜƴ ŀǾŜŎ ƭŜ 5ƛǊŜŎǘŜǳǊ ŘŜ ƭΩLƴǎǘƛǘǳǘ {ǳǇŞǊƛŜǳǊ ŘŜ tƻƭƛŎŜΦ 

6
 République du Burundi, Politique sectorielle du Ministère de la Justice Burundi, Bujumbura, non datée, page 5.  

7
 République du Burundi/Comité Technique Tripartite, Rapport sur la mise en place des mécanismes de justice de 

transition au Burundi, Bujumbura, 20 avril 2010, pages 106-107.  
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ǊŜƭŀǘƛǾŜǎ ŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Ŝǘ ǇŀǊ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴǘ Řǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ ŘƛǎǎŞƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŎǳƭǘǳǊŜ ȅ 
relative. 
 
{ΩŀƎƛǎǎŀƴǘ ŘŜ ƭŀ ŎǊŞŀǘƛƻƴ ŘΩƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴǎ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƭƻƛǎ Ŝǘ ŘΩǳƴ ǎȅǎǘŝƳŜ ŘŜ ƧǳǎǘƛŎŜΣ 
indépendant, efficace et impartial, ƛƭ Ŧŀǳǘ ŘΩŀōƻǊd relever que les forces de défense et de 
sécurité, en particulier la PNB ont toujours besoin des programmes de professionnalisation 
ǇƻǳǊ şǘǊŜ Ǉƭǳǎ ǎŜƴǎƛōƭŜǎ Ł ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΦ En raison de la provenance 
multiple et différente des éléments la composant, il est nécessaire de continuer les efforts pour 
la rendre homogène tant au niveau de ses capacités techniques que de sa sensibilité aux droits 
ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΦ En outre, des efforts doivent consentis pour assurer le minimum vital aux 
membres du corps, afin de dissuader certains de ses membres impatients à rompre avec les 
comportements de discipline qui doivent les caractériser. 
 
Eƴ ŎŜ ǉǳƛ ŎƻƴŎŜǊƴŜ ƭΩƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ƧǳŘƛŎƛŀƛǊŜΣ lΩŀƴŀƭȅǎŜ ƻōƧŜŎǘƛǾŜ ŘΩŀȄŜǎ ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ de la 
Politique sectorielle du Ministère de la Justice ƴŜ ǇǊƻƳŜǘ Ǉŀǎ ŘΩŀǊǊƛǾŜǊ Ł ǳƴ ǾŞǊƛǘŀōƭŜ ǎȅǎǘŝƳŜ 
de justice indépendant, efficace et impartial. Tant que la Constitution et la loi organisant le 
Conseil supérieur de la Magistrature8 restent comme elles sont, on arrivera difficilement à 
ƭΩƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴŎŜΣ Ł ƭΩŜŦŦƛŎŀŎƛǘŞ Ŝǘ Ł ƭΩƛƳǇŀǊǘƛŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭŀ aŀƎƛǎǘǊŀǘǳǊŜ ōǳǊǳƴŘŀƛǎŜΦ 9ƭƭŜǎ ǎƻƴǘ Ŝƴ 
ŜŦŦŜǘ ŎƻƴǘǊŀƛǊŜǎ ŀǳȄ ǇǊƛƴŎƛǇŜǎ ƎŞƴŞǊŀǳȄ ǊŜƭŀǘƛŦǎ Ł ƭΩƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴŎŜ ŘŜ ƭŀ ƳŀƎƛǎǘǊŀǘǳǊŜΣ ǘŜƭǎ ǉǳΩƛƭǎ 
sont enseignés dans la théorie de séparation des pouvoirs et définis dans certains instruments 
internationaux élaborés dans le cadre des Nations Unies9Φ 5Ŝ ƳşƳŜΣ ƭΩƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ƎŞƴŞǊŀƭŜ ƴϲ 
он Řǳ /ƻƳƛǘŞ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ǇǊŜǎŎǊƛǘΣ Ł ƭΩƛƴǘŜƴǘƛƻƴ ŘŜǎ 9ǘŀǘǎ ǇŀǊǘƛŜǎ ŀǳ tL5/tΣ ŘŜǎ 
ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎ Ł ǊŜƳǇƭƛǊ ǇƻǳǊ ǉǳΩǳƴ ǘǊƛōǳƴŀƭ ǎƻƛǘ ǉǳŀƭƛŦƛŞ ŘŜ ŎƻƳǇŞǘŜƴǘΣ ŘΩƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴǘ Ŝǘ 
ŘΩƛƳǇŀǊǘƛŀƭ10Φ {Ŝƭƻƴ ŎŜǎ ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘǎΣ ƭŜǎ ŎǊƛǘŝǊŜǎ ŘΩƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴŎŜ Řǳ ƳŀƎƛǎǘǊŀǘ ǊŜǇƻǎŜƴǘ ǎǳǊ ƭŀ 
ƎŀǊŀƴǘƛŜ ŘŜ ƭΩƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩŀŎǘƛƻƴ Řǳ ƳŀƎƛǎǘǊŀǘΣ ƭΩŀǳǘƻƴƻƳƛŜ ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛǾŜ Ŝǘ ŦƛƴŀƴŎƛŝǊŜ 
du corps et la neǳǘǊŀƭƛǘŞ Ŝǘ ƭΩƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩƻǊƎŀƴŜ ŘŜ ǎǳǇŜǊǾƛǎƛƻƴ Řǳ ŎƻǊǇǎ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭΦ 
Selon les Nations Unies, la garantie ŘΩƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴŎŜ ζ porte, en particulier, sur la procédure de 
nomination des juges, les qualifications qui leur sont demandées et leur inamovibƛƭƛǘŞ ƧǳǎǉǳΩŁ 
ƭΩŃƎŜ ƻōƭƛƎŀǘƻƛǊŜ ŘŜ ŘŞǇŀǊǘ Ł ƭŀ ǊŜǘǊŀƛǘŜ ƻǳ ƭΩŜȄǇƛǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŜǳǊ ƳŀƴŘŀǘ ǇƻǳǊ ŀǳǘŀƴǘ ǉǳŜ ŘŜǎ 
ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ŜȄƛǎǘŜƴǘ Ł ŎŜǘ ŞƎŀǊŘΤ ƭŜǎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ǊŞƎƛǎǎŀƴǘ ƭΩŀǾŀƴŎŜƳŜƴǘΣ ƭŜǎ ƳǳǘŀǘƛƻƴǎΣ ƭŜǎ 
ǎǳǎǇŜƴǎƛƻƴǎ Ŝǘ ƭŀ ŎŜǎǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ŦƻƴŎǘƛƻƴǎΤ Ŝǘ ƭΩƛƴŘŞǇŜƴŘŀnce effective des juridictions de toute 
ƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩŜȄŞŎǳǘƛŦ Ŝǘ Řǳ ƭŞƎƛǎƭŀǘƛŦ »11. 
5ΩŀǇǊŝǎ ƭŜǎ ǘŜȄǘŜǎ Ŝƴ ǾƛƎǳŜǳǊ ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛΣ ƭŀ ŎŀǊǊƛŝǊŜ Řǳ ƳŀƎƛǎǘǊŀǘ Ŝǎǘ ƎŞǊŞŜ ŘŜ ōƻǳǘ Ŝƴ ōƻǳǘ ǇŀǊ 
le Ministre de la Justice et le Conseil Supérieur de la Magistrature, y compris les recrutements, 
les avancements dans la carrière, les promotions, les mutations, les sanctions, les destitutions, 
les révocations et la retraite. Or, « Une situation dans laquelle les fonctions et les attributions 

                                                           
8 Loi N° 007 du 30 juin 2003 portant organisation et fonctionnement du Conseil Supérieur de la Magistrature. 

9
VƻƛǊ Ł ŎŜǘ ŞƎŀǊŘ ƭŜǎ wŞǎƻƭǳǘƛƻƴǎ  плκон Řǳ нф ƴƻǾŜƳōǊŜ мфур Ŝǘ плκмпс Řǳ мо ŘŞŎŜƳōǊŜ мфур ŘŜ ƭΩ!Db¦- 
tǊƛƴŎƛǇŜǎ ŦƻƴŘŀƳŜƴǘŀǳȄ ǊŜƭŀǘƛŦǎ Ł ƭΩƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴŎŜ ŘŜ ƭŀ ƳŀƎƛǎǘǊŀǘǳǊŜ Ŝǘ Principes directeurs applicables au rôle des 
magistrats du parquet adoptés par le huitième Congrès des Nations Unies pour la prévention du crime et le 
traitement des délinquants qui s'est tenu à La Havane (Cuba) du 27 août au 7 septembre 1990 

 
10

 /ƻƳƛǘŞ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ŘŜǎ bŀǘƛƻƴǎ ¦ƴƛŜǎΣ hōǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ƎŞƴŞǊŀƭŜ ƴϲон ς Droiǘ Ł ƭΩŞƎŀƭƛǘŞ ŘŜǾŀƴǘ ƭŜǎ ŎƻǳǊǎ 
et tribunaux de justice et à un procès équitable, CCPR/C/GC/32, Genève, 23 août 2007. 
11

 /ƻƳƛǘŞ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ŘŜǎ bŀǘƛƻƴǎ ¦ƴƛŜǎΣ LŘŜƳΣ ǇŀƎŜ тΦ 
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du pouvoir judiciaire et du pouvoir exécutif ne peuvent pas être clairement distinguées et dans 
laquelle le second est en mesure de contrôler ou de diriger le premier est incompatible avec le 
principe de tribunal indépendant »12. 
Rappelons que le droit à un tribunal compétent, indépendant et impartial est notamment 
énoncé dans la 5ŞŎƭŀǊŀǘƛƻƴ ǳƴƛǾŜǊǎŜƭƭŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ (Article 10) et dans le Pacte 
international relatif aux droits civils et politiques (Article 14) et la Charte africaine des droits de 
ƭΩƘƻƳƳŜ Ŝǘ ŘŜǎ ǇŜǳǇƭŜǎ (Article 7). 
 
C. Recommandations. 

 
- Eliminer les improvisations actuelles et la duplication des efforts et assurer une cohérence et 
ǳƴŜ ǎȅǎǘŞƳŀǘƛǎŀǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŘΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ŝƴ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ 
ƭΩƘƻƳƳŜΦ  

- Elaborer en conséquence une politiquŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ŘΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ŝƴ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ 
ƭΩƘƻƳƳŜ Ł ƭΩƛƴǘŜƴǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜǎ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜǎΣ ŀǳǘƻǊƛǘŞǎ Ŝǘ ŀƎŜƴǘǎ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ 
ǆǳǾǊŜ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƭƻƛǎΦ  

- Identifier au préalable ƭŜǎ ōŜǎƻƛƴǎ ŘΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴΣ ŘŞǘŜǊƳƛƴŜǊ les moyens 
ŘΩŀŎǘƛƻƴǎ ŀǇǇǊƻǇǊƛŞǎ Ŝǘ ƭŜǎ ǇŀǊǘŜƴŀƛǊŜǎ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ Le responsable de la mise en 
ǆǳǾǊŜ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴ est le MSNDPHG agissant de concert avec la CNIDH.  

- Reconnaissant le rôle essentiel que joue une magistrature compétente, indépendante et 
ƛƳǇŀǊǘƛŀƭŜ Řŀƴǎ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Ŝǘ ŘŜǎ ƭƛōŜǊǘŞǎ ŦƻƴŘŀƳŜƴǘŀƭŜǎΣ ƛƭ Ŧŀǳǘ 
rŞǾƛǎŜǊ ƭŜǎ ǘŜȄǘŜǎ ǉǳƛ ŀǳǘƻǊƛǎŜƴǘ ƭΩƛƳƳƛȄǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇƻǳǾƻƛǊǎ ŜȄŞŎǳǘƛŦǎ Ŝǘ ƭŞƎƛǎƭŀǘƛŦǎ Řŀƴǎ ƭŜ 
fonctionnement du pouvoir judiciaire et établir des critères objectifs et des procédures 
transparentes et prévisibles ŘŜ ǊŜŎǊǳǘŜƳŜƴǘΣ ŘΩŀǾŀƴŎŜƳŜƴǘΣ ŘŜ ƳǳǘŀǘƛƻƴǎΣ ŘŜ ǎŀƴŎǘƛƻƴǎΣ ŘŜ 
révocation et de retraite des magistrats pour préserver davantage le principe de 
ƭΩƛƴŀƳƻǾƛōƛƭƛǘŞ ŘŜǎ ƧǳƎŜǎ.  

- En outre, il faut doter au pouvoir judicaire de ressources budgétaires suffisantes et lui 
reconnaitre des pouvoirs autonomes de leur gestion.  

- Enfin, il faut mettre en place un organe neutre et indépendant de gestion de la carrière des 
magistrats, y compris les pouvoirs de révision indépendante en cas de différent. Il est certes 
ǾǊŀƛ ǉǳŜ ƭΩƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŜ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜƳŜƴǘ Řǳ ǇƻǳǾƻƛǊ ƧǳŘƛŎƛŀƛǊŜ ŘŜǾǊŀƛŜƴǘ ǎΩŀŘŀǇǘŜǊ Ł ƭΩŞǘŀǘ 
des lieux de la situation générale de la société burundaise et de la magistrature en 
particulier. wŜŎƻƴƴŀƛǘǊŜ ƭΩƛƴŘŞpendance totale du magistrat serait absurde, selon une 
ŎŜǊǘŀƛƴŜ ƻǇƛƴƛƻƴΦ [Ŝ ƳŀƎƛǎǘǊŀǘ Řƻƛǘ ŀǳǎǎƛ ƳŞǊƛǘŜǊ ƭΩƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴŎŜΦ [Ŝǎ bŀǘƛƻƴǎ ¦ƴƛŜǎ 
prévoient à cet égard de normes de déontologie à être observées par le magistrat. Il est 
ǇǊŞǾǳ Řŀƴǎ ƭŜ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ ŘΩŀŎǘƛǾƛǘŞǎ нлмн Řǳ aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭŀ WǳǎǘƛŎŜ ƭΩƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ Şǘŀǘǎ 
généraux de la justice pour proposer des mesures efficientes à imprimer au fonctionnement 
du système judiciaire. Ces états généraux constitueraient une occasion propice pour étudier 
et proposer  les mesures de réforme nécessaires pour rendre le pouvoir judiciaire 
indépendant, efficace et impartial.  

 
 
4. Lŀ ŎǊŞŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ŎƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ indépendante ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ 

indépendante,  ŎƻƴŦƻǊƳŞƳŜƴǘ ŀǳȄ tǊƛƴŎƛǇŜǎ ŘŜ tŀǊƛǎ ŘƻǘŞŜ ŘΩǳƴ ƳŀƴŘŀǘ Ǿigoureux et 

                                                           
12

 Ibidem. 
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mener à son terme la procédure de présentation du projet de loi nécessaire au Parlement 
pour adoption. 

 
A. Etat de mise en oeuvre. 
 
[ŀ ƭƻƛ ǇƻǊǘŀƴǘ ŎǊŞŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴǘŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ŀ ŞǘŞ 

promulguée le 05 janvieǊ нлммΦ ό[ƻƛ ƴϲмκлпύΦ [ŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ Ŝǎǘ ŘƻǘŞŜ ŘΩǳƴ ƳŀƴŘŀǘ ǾƛƎƻǳǊŜǳȄ : 

ǇǊƻƳƻǘƛƻƴΣ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŞŦŜƴǎŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Ŝǘ ŎƻƳǇŞǘŜƴŎŜ ŎƻƴǎǳƭǘŀǘƛǾŜΦ /ŜǘǘŜ ƭƻƛ 

tient dûment compte des Principes de Paris et la Commission est compétente notamment pour 

recŜǾƻƛǊ ŘŜǎ ǇƭŀƛƴǘŜǎ Ŝǘ ŜƴǉǳşǘŜǊ ǎǳǊ ŘŜǎ Ŏŀǎ ŘŜ Ǿƛƻƭŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΦ [ŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ǇŜǳǘ 

elle-ƳşƳŜ ǎΩŀǳǘƻ-ǎŀƛǎƛǊ ƭƻǊǎǉǳΩŜƭƭŜ ŎƻƴǎǘŀǘŜ ŘŜǎ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƴŀǘǳǊŜ Ł ŎƻƴŘǳƛǊŜ Ł ŘŜǎ Ǿƛƻƭŀǘƛƻƴǎ 

ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΦ  

En détail, son mandat peut être ainsi résumé (articles 4, 5 et 6 de la loi): 

9ƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘŜ ǇǊƻƳƻǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΣ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ Ǉǳǘ :  
- hǊƎŀƴƛǎŜǊ ŘŜǎ ǎŞƳƛƴŀƛǊŜǎ Ŝǘ ŀǘŜƭƛŜǊǎ ŘŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ǎǳǊ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ; 
- !ǎǎǳǊŜǊ ƭŀ ǇǊƻƳƻǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭŀ ŦŜƳƳŜ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Ł ǘǊŀǾŜǊǎ 

notamment ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴΣ ƭΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ŎƻƳƳǳƴƛŎŀǘƛƻƴ ; 
- 9ŦŦŜŎǘǳŜǊ ŘŜǎ ŎŀƳǇŀƎƴŜǎ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ǎǳǊ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ǎǳǊ ǘƻǳǘ ƭŜ ǘŜǊǊƛǘƻƛǊŜ 

national ;  
- tŀǊǘƛŎƛǇŜǊ Ł ƭΩŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ Ł ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŘΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎ 
ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ; 

- Vulgariser les instruments nationaux et internationaux de promotion et de protection 
ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Ŝƴ ƳŜǘǘŀƴǘ ƭΩŀŎŎŜƴǘ ŀǳǎǎƛ ōƛŜƴ ǎǳǊ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŎƛǾƛƭǎ Ŝǘ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ 
que sur les droits économiques, sociaux et culturels et en particulier sur les droits de la 
ŦŜƳƳŜ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ; 

- 9ŦŦŜŎǘǳŜǊ ŘŜǎ ŞǘǳŘŜǎ Ŝǘ ǊŜŎƘŜǊŎƘŜǎ ǎǳǊ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ; 
- Donner des avis et recommandations aux pouvoirs publics sur des questions touchant 
ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ; 

Dans le domaine de la protection et de la défense des droits ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΣ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ 
peut : 

- RŜŎŜǾƻƛǊ ŘŜǎ ǇƭŀƛƴǘŜǎ Ŝǘ ŜƴǉǳşǘŜǊ ǎǳǊ ƭŜǎ Ŏŀǎ ŘŜ Ǿƛƻƭŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ; 
- Effectuer des visites régulières, notifiées ou inopinées dans tous les lieux de détention et 
ŦƻǊƳǳƭŜǊ ŘŜǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ Ł ƭΩŜƴŘǊƻƛǘ ŘŜǎ ŀǳǘƻǊƛǘŞǎ ŎƻƳǇŞǘŜƴǘŜǎ Ł ƭΩŜŦŦŜǘ 
ŘΩŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭŜ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƭŀ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ǇǊƛǾŞŜǎ ŘŜ ƭƛōŜǊǘŞ ; 

- Prévenir la torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou dégradants, 
conformément aux normes universelles, régionales ou nationales pertinentes ;  

- Lutter contre les viols et les violences sexuelles ; 
- !ǇǇƻǊǘŜǊ ƻǳ ŦŀŎƛƭƛǘŜǊ ƭΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ ƧǳŘƛŎƛŀƛǊŜ ŀǳȄ ǾƛŎǘƛƳŜǎ ŘŜǎ Ǿƛƻƭŀǘƛƻƴǎ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ 
ƭΩƘƻƳƳŜΣ Ŝƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊ ƭŜǎ ŦŜƳƳŜǎΣ  ƭŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ Ŝǘ ŀǳǘǊŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ǾǳƭƴŞǊŀōƭŜǎ ; 

- Contribuer à la prƻƳƻǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŜǎ ŘΩŞƎŀƭƛǘŞ Ŝǘ ŘŜ ƴƻƴ- discrimination tels que 
garantis par la Constitution;  

- AǘǘƛǊŜǊ ƭΩŀǘǘŜƴǘƛƻƴ Řǳ DƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ ǎǳǊ ǘƻǳǎ ƭŜǎ Ŏŀǎ ŘŜ Ǿƛƻƭŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ 
quel que soit le lieu où ils se produisent et proposer toutes mesures de nature à 
favoriser la protection et la promotion de ces droits;  

- Fournir à titre consultatif au Gouvernement, au Parlement, soit à la demande des 
ŀǳǘƻǊƛǘŞǎ ŎƻƴŎŜǊƴŞŜǎΣ ǎƻƛǘ Ŝƴ ǳǎŀƴǘ ŘŜ ǎŀ ŦŀŎǳƭǘŞ ŘΩŀǳǘƻ- saisine, des avis, 
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recommandations et propositions concernant toutes questions relatives à la promotion 
Ŝǘ Ł ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Ŝƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊ ǎǳǊ ƭŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎ Ŝǘ ǇǊƻǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ŘŜ 
ƭƻƛǎ ǊŜƭŀǘƛŦǎ ŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΤ 

- EƭŀōƻǊŜǊ ǳƴ ǊŀǇǇƻǊǘ ŀƴƴǳŜƭ ǎǳǊ ƭŀ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΣ ǎǳǊ ǎŜs activités ainsi 
que sur des questions plus spécifiques notamment les droits des femmes et des 
enfants ; 

 
La Commission dispose aussi des compétences consultatives et à ce titre, elle peut : 

- CƻƴǘǊƛōǳŜǊ Ł ƭΩƘŀǊƳƻƴƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƭƻƛǎ Ŝǘ ǊŝƎƭŜƳŜƴǘǎ Ŝǘ ǇǊŀǘƛǉǳŜǎ en vigueur sur le plan 
ƴŀǘƛƻƴŀƭ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘǎ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀǳȄ Ŝǘ ǊŞƎƛƻƴŀǳȄ ǊŜƭŀǘƛŦǎ ŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ 
ǊŀǘƛŦƛŞǎ ǇŀǊ ƭŜ .ǳǊǳƴŘƛ Ŝǘ ǎΩŀǎǎǳǊŜǊ ŘŜ ƭŜǳǊ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŜŦŦŜŎǘƛǾŜ ; 

- 9ƴŎƻǳǊŀƎŜǊ ƭŜǎ ƻǊƎŀƴŜǎ ŎƻƳǇŞǘŜƴǘǎ ŘŜ ƭΩ9ǘŀǘ Ł ǊŀǘƛŦƛŜǊ ƭŜǎ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴǎ ƛnternationales 
ǊŜƭŀǘƛǾŜǎ ŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Ŝǘ ǾŜƛƭƭŜǊ Ł ƭŜǳǊ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Řŀƴǎ ƭΩƻǊŘǊŜ ƧǳǊƛŘƛǉǳŜ 
interne ;  

- LƴŎƛǘŜǊ ƭŜǎ ƻǊƎŀƴŜǎ ŎƻƳǇŞǘŜƴǘǎ ŘŜ ƭΩ9ǘŀǘ Ł ǎƻǳƳŜǘǘǊŜ Ł ǘŜƳǇǎ ƭŜǎ ǊŀǇǇƻǊǘǎ ǉǳŜ ƭŜ .ǳǊǳƴŘƛ 
doit présenter aux organes conventionnels et comités dŜǎ bŀǘƛƻƴǎ ¦ƴƛŜǎΣ ŀƛƴǎƛ ǉǳΩŀǳȄ 
ƳŞŎŀƴƛǎƳŜǎ ǊŞƎƛƻƴŀǳȄ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΣ Ŝƴ ŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ǎŜǎ ƻōƭƛƎŀǘƛƻƴǎ 
ŎƻƴǾŜƴǘƛƻƴƴŜƭƭŜǎ Ŝǘ ŎƻƴǘǊƛōǳŜǊ Ł ƭΩŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎŘƛǘǎ ǊŀǇǇƻǊǘǎ Řŀƴǎ ƭŜ ǊŜǎǇŜŎǘ ŘŜ 
ƭΩƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴŎŜ ŘŜ ƭŀ ŎƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ;  

- Entretenir des relations de cƻƻǇŞǊŀǘƛƻƴ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴǎ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ŀǳ 
ƴƛǾŜŀǳ ƴŀǘƛƻƴŀƭΣ ƭŜǎ ǊŞǎŜŀǳȄ ŘŜǎ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴǎ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜǎ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ 
ǊŞƎƛƻƴŀƭ Ŝǘ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭΣ ƭŜǎ ƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴǎ ǊŞƎƛƻƴŀƭŜǎ Ŝǘ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜǎ ǎΩƛƴǘŞǊŜǎǎŀƴǘ Ł 
la promotion et à ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ; 

- 9ǘŀōƭƛǊ Ŝǘ ǇǊŞǎŜǊǾŜǊ ǳƴ ǊŞǎŜŀǳ ŘŜ ŎƻƳƳǳƴƛŎŀǘƛƻƴ ŀǾŜŎ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴǎ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ 
ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ŀŦƛƴ ŘŜ ǇǊƻƳƻǳǾƻƛǊ ŘŜǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ ǎǘǊŀǘŞƎƛŜǎ ŎƻƳƳǳƴŜǎ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ 
la coopération dans le traitement des plaintes aŦƛƴ ŘΩŞǾƛǘŜǊ ŘŜǎ ŎƻƴŦƭƛǘǎ ŞǾŜƴǘǳŜƭǎΦ 

 

A ses débuts, la Commission qui été officiellement investie en date du 7 juin 2011 fonctionnait 

ŘƛŦŦƛŎƛƭŜƳŜƴǘ ŦŀǳǘŜ ŘŜ ōǳŘƎŜǘΦ tƻǳǊ ƭΩŜȄŜǊŎƛŎŜ нлмн ,65% du budget négocié lui a été accordé. La 

/ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ǎΩƛƴǎǘŀƭƭŜ ǇǊƻgressivement en provinces à commencer par ses antennes de Gitega, 

bƎƻȊƛ Ŝǘ aŀƪŀƳōŀΦ 9ƭƭŜ ŎƻƭƭŀōƻǊŜ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ǎŀǘƛǎŦŀƛǎŀƴǘŜ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ǇŀǊǘŜƴŀƛǊŜǎΦ !ǳ ƴƛǾŜŀǳ 

étatique, les parquets et les autres services comme le Service National de Renseignements 

entretiŜƴƴŜƴǘ ŘŜ ǘǊŝǎ ōƻƴǎ ǊŀǇǇƻǊǘǎ ŀǾŜŎ ŎŜǘǘŜ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴΦ /ΩŜǎǘ Řŀƴǎ ŎŜ ŎŀŘǊŜ ǉǳŜ ƭŀ 

Commission a dernièrement amené le Parquet de Bujumbura Mairie à régulariser la situation 

121 personnes irrégulièrement retenues dans les différents cachots  des communes urbaines.13  

9ƴ ǾŜǊǘǳ ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ пΣ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ǊŜœƻƛǘ ŘŜǎ ǇƭŀƛƴǘŜǎ Ŝǘ ŜƴǉǳşǘŜ ǎǳǊ ƭŜǎ Ǿƛƻƭŀǘƛƻƴǎ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ 

ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΦ [Ŝ ǊŀǇǇƻǊǘ ŘŞƧŁ ǇǊŞǎŜƴǘŞ ŀǳ tŀǊƭŜƳŜƴǘ ŘŞƳƻƴǘǊŜ Ł ǎǳŦŦƛǎŀƴŎŜ ǉǳŜ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ŀ 

déjà enregistré et traité beaucoup de requêtes. La Commission a accordé une assistance 

ƧǳǊƛŘƛǉǳŜ Ŝǘ ƧǳŘƛŎƛŀƛǊŜΦ 9ƭƭŜ ŀ ŀǎǎǳǊŞ ǳƴ ǎŜǊǾƛŎŜ ŘŜ ƳŞŘƛŀǘƛƻƴΣ ŘΩŞŎƻǳǘŜ Ŝǘ ŘΩƻǊƛŜƴǘŀǘƛƻƴΦ 

5ΩŀǇǊŝǎ ƭŜ tǊŞǎƛŘŜƴǘ ŘŜ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴΣ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ он ŘŜ ƭŀ ƭƻƛ ƴϲмκлп Řǳ 05 janvier 2011 portant 

Création de la Commission Nationale IndŞǇŜƴŘŀƴǘŜ ŘŜǎ 5Ǌƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩIƻƳƳŜ ŘŜǾǊŀƛǘ şǘǊŜ 
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amendé pour permettre à la Commission de bénéficier directement des appuis externes. En 

effet, cet article dispose que : « Les ressources de la Commission proviennent essentiellement 

du budget de ƭΩ9ǘŀǘΦ La Commission peut également bénéficier, via le Gouvernement, des aides, 

des dons et legs dans le respect de son indépendance. » 

B. Analyse de la Etat de mise en ǆǳǾǊŜ.  

 

[ŀ /bL5I ǊŜƳǇƭƛǘ ƭŜǎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ŘΩǳƴŜ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴǘŜ Ŝǘ ŘƻǘŞŜ ŘŜ ǇƻǳǾƻƛǊǎ ǎǳŦŦƛǎŀƴǘǎ 

ǇƻǳǊ ǇǊƻƳƻǳǾƻƛǊ Ŝǘ ǇǊƻǘŞƎŜǊ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ au Burundi. [ŀ ƭƻƛ ŘŜ ŎǊŞŀǘƛƻƴ ǎΩŜǎǘ ǊŞŦŞǊŞŜ 

aux Principes de Paris lors de son élaboration et de son adoption par le parlement burundais.  

{Ŝƭƻƴ ƭŜ /ƻƴǎŜƛƭ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭ ǇƻǳǊ ƭΩŞǘǳŘŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ƘǳƳŀƛƴǎΣ ƻƴ ǇŜǳǘ ŞǾŀƭǳŜǊ ƭΩŜŦŦƛŎŀŎƛǘŞ ŘΩǳƴŜ 

institution nationale en appliquant des normes de référence qui aident à déterminer dans 

quelle mesure ladite « ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ǇƻǎǎŝŘŜ ƭŜǎ ŀǘǘǊƛōǳǘǎ ǉǳƛ ƭǳƛ ǇŜǊƳŜǘ ŘΩŀǘǘŜƛƴŘǊŜ ǎƻƴ ƻōƧŜŎǘƛŦ 

principal, à savoir promouvoir et faire respecter les droits humains de manière efficace, ainsi 

ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƻōƧŜŎǘƛŦǎ Ǉƭǳǎ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜǎ »14.  Ces normes de référence se caractérisent par les 

éléments ci-après:15 

- [Ŝ ŎŀǊŀŎǘŝǊŜ ŘŜ ƭΩƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ : indépendance, création sur une base législative ou 

constitutionnelle, procédures de nomination, critères de sélection des membres de 

ƭΩƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴΣ ŎƻƳǇƻǎƛǘƛƻƴ ŘŜǎ ƳŜƳōǊŜǎΣ ŎƻƳǇŞǘŜƴŎŜǎ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭƭŜǎ Ŝǘ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜǎ 

droits humains, relations avec la société ŎƛǾƛƭŜ Ŝǘ ŀŎŎŜǎǎƛōƛƭƛǘŞ Ł ƭΩƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴΦ 

- Le mandat : commenter les lois existantes et les projets de lois, surveiller la situation des 

droits ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΣ surveiller et donner des avis en matière de respect des normes 

internationales ainsi que de coopérer avec les organes régionaux et internationaux, éduquer 

Ŝǘ ŦƻǊƳŜǊ Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ Ŝ ƭΩƘƻƳƳŜΣ ǊŜŎŜǾƻƛǊ ŘŜs plaintes ou des pétitions émanant 

des particuliers ou des groupes, contrôler le respect par le gouvernement des avis et 

conseils ; 

- Obligation de rendre compte : rendre compte annuellement de tous les aspects de son 

travail, consulter régulièrement tous les partenaires. 

 

En confrontant la loi portant de la CNIDH à ces indicateurs, on en remarque une identité 

complète, ce qui fait dire que ƭŜ .ǳǊǳƴŘƛ ŀ ǊŜǎǇŜŎǘŞ ƭŀ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴ ƛǎǎǳŜ ŘŜ ƭΩ9t¦ нллу.  

bŞŀƴƳƻƛƴǎΣ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ƴŜ ŘƛǎǇƻǎŜ ŘΩŀǎǎŜȊ ŘŜ ƳƻȅŜƴǎ ǇƻǳǊ ǎƻƴ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜƳŜƴǘ ; ce qui va 

ƭƛƳƛǘŜǊ ǎŜǎ ǇŜǊŦƻǊƳŀƴŎŜǎΦ [ŀ ƭƻƛ ŘŜ ǎŀ ŎǊŞŀǘƛƻƴ ƭǳƛ ƭƛƳƛǘŜ ƭŜǎ ƳƻȅŜƴǎ ŘΩŀŎǘƛƻƴ Ŝƴ ǊŀǇǇƻǊǘ ŀǾŜŎ ƭŀ 

négociation directe des appuis budgétaires avec les partenaires du développement alors que 

les institutions de sa catégorie possèdent ōŜŀǳŎƻǳǇ ŘŜ ŎƘŀƴŎŜǎ ŘŜ ōŞƴŞŦƛŎƛŜǊ ŘΩŀƛŘŜǎ ŘƛǊŜŎǘŜǎΦ  

 

C. Recommandations. 

                                                           
14

 Conseil ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭ ǇƻǳǊ ƭΩŞǘǳŘŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ƘǳƳŀƛƴǎκIŀǳǘ /ƻƳƳƛǎǎŀǊƛŀǘ ŘŜǎ bŀǘƛƻƴǎ ¦ƴƛŜǎ ŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ 
ƭΩƘƻƳƳŜΣ 9ǾŀƭǳŜǊ ƭΩŜŦŦƛŎŀŎƛǘŞ ŘŜǎ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴǎ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜǎ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΣ нллрΣ пуΣ ŎƘŜƳƛƴ Řǳ DǊŀƴŘ-
Montfleury, B.P. : 147, 1290, Versoix, Suisse, page 10. 
15

 Ibidem, pages 13-29. 
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- aƻōƛƭƛǎŜǊ ƭŜǎ ŦƻƴŘǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ Ł ƭΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŘŜ ǇǊƻƳƻǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ 

ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ŘŜ la Commission. 

- /ƻƻǇŞǊŜǊ ŞǘǊƻƛǘŜƳŜƴǘ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ǇŀǊǘŜƴŀƛǊŜǎ ŀǳ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ǇƻǳǊ ƭΩƻōǘŜƴǘƛƻƴ ŘŜǎ ƳƻȅŜƴǎ 

nécessaires.  

- /ƻƴǘƛƴǳŜǊ Ł ǇǊƻǘŞƎŜǊ ƭΩƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴŎŜ ŘŜǎ ƳŜƳōǊŜǎ ŘŜ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ en lui permettant de 

négocier directement les appuis avec les partenaires de développement. Pour cela, 

ŀƳŜƴŘŜǊ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ он ŘŜ ƭŀ ƭƻƛ ŘŜ ŎǊŞŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ /bL5IΦ 

 
5. La protection des albinos et la répression des crimes exercés contre eux ; Renforcer les 
ƳŜǎǳǊŜǎ ǇǊƛǎŜǎ ǇƻǳǊ ǎŜƴǎƛōƛƭƛǎŜǊ ƭΩƻǇƛƴƛƻƴ Ł ƭŀ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŀƭōƛƴƻǎΣ ǇǊŞǾŜƴƛǊ ƭŜǎ Ŏrimes 
dirigés contre eux et garantir une assistance matérielle aux victimes (France). 

 
A. Etat de mise en ǆǳǾǊŜ.  
 
[Ŝ DƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ ŀ ǇǊƛǎ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ǇƻǳǊ ƭŜǳǊ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴΦ Lƭ ŀ ŘŞŎƛŘŞ ŘΩŀŎŎŞƭŞǊŜǊ ƭŜǎ 
procédures judiciaires concernant les présumés auteurs de crimes contre les enfants albinos 
endéans 7 jours.  
Le réseau de criminels a été identifié et les criminels incarcérés. Depuis, les crimes sur les 

albinos ont sensiblement diminué. aŀƛǎ ƛƭ Ŧŀǳǘ ǊŜƎǊŜǘǘŜǊ ƭΩŞǾŀǎƛƻƴ ŘŜ ŎŜǊǘŀƛƴǎ ŘŜ ŎŜǎ ŎǊƛƳƛƴŜƭǎΦ 

Contacté, le ǇŀǊǉǳŜǘ ŘŜ wǳȅƛƎƛ ŀ ŎƻƴŦƛǊƳŞ ŘŜǎ Ŏŀǎ ŘΩŞǾŀǎƛƻƴ ŘŜǎ ŎƻƴŘŀƳƴŞǎ ƻǊƛƎƛƴŀƛǊŜǎ ŘŜ 

Ruyigi et Cankuzo. Ils avaient été condamnés à de lourdes peines, la perpétuité pour la plupart. 

Au total 14 auteurs avaient été condamnés par les juridictions des deux provinces judiciaires 

Ƴŀƛǎ р ŘΩŜƴǘǊŜ ŜǳȄ ǎŜ ǎƻƴǘ ŞǾŀŘŞǎΦ ¦ƴ ŀǳǊŀƛǘ ŞǘŞ ǘǳŞ  Ŝƴ ¢ŀƴȊŀƴƛŜΣ ǳƴ ŀǳǘǊŜ ŀ ŞǘŞ ǊŞ ŀǊǊşǘŞ Ł 

Kigamba en Province de Cankuzo (originaire de Ruyigi). 

 
vǳŀƴǘ ŀǳȄ ƳŜǎǳǊŜǎ ǎƻŎƛŀƭŜǎΣ ƭŜ .ǳǊǳƴŘƛ ŀ ŜƴǘǊŜǇǊƛǎ ŘŜǎ ŎŀƳǇŀƎƴŜǎ ŘŜ ǎŜƴǎƛōƛƭƛǎŀǘƛƻƴ Ł ƭΩŜƴŘǊƻƛǘ 
de la population pour assurer la protection des albinos et en particulier des enfants. 
Une police de proximité a été mobilisée pour assurer la protection spéciale des albinos. Au 
ŘŞōǳǘΣ ŘŜǎ ŦŀƳƛƭƭŜǎ ŘΩŀƭōƛƴƻǎ ƻƴǘ ŞǘŞ ǊŜƎǊƻǳǇŞŜǎ ŀǳ ŎŜƴǘǊŜ ŘŜ wǳȅƛƎƛ Ŝǘ ƴƻǳǊris et protégés, y 
ŎƻƳǇǊƛǎ ƭŜǎ ŀŎŎƻƳǇŀƎƴŜƳŜƴǘǎ Ł ƭΩŞŎƻƭŜΣ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŎƘŀƳǇǎΣ ŜǘŎΦ 
 
9ƴŦƛƴΣ ƭŜ DƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ ŀ ŀƎǊŞŞ ƭΩŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ ŘŜ ŘŞŦŜƴǎŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜǎ ŀƭōƛƴƻǎ ŘŞƴƻƳƳŞŜ 
«Albinos sans frontière» qui pourra aider à sensibiliser sur la situation de leurs membres et à 
défendre leurs droits. [Ŝ a{b5tID ƻŎǘǊƻƛ ŎƘŀǉǳŜ ŀƴƴŞŜ фллΦллл C.¦ Ł ƭΩ!ǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ ǉǳƛ ŜǎǎŀƛŜ 
ŘŜ ƭŀ ǊŞǇŀǊǘƛǊ ǇŀǊƳƛ ǎŜǎ ƳŜƳōǊŜǎ Ŝƴ ǇƻǳǊǾƻȅŀƴǘ ŀǳȄ ōŜǎƻƛƴǎ ŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴΣ ŘΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ 
santé en priorité. 
 

Dans le cadre du Projet « Promotion et Protection des personnes albinos au Burundi » financé 

ǇŀǊ ƭΩ¦ƴƛƻƴ 9ǳǊƻǇŞŜƴƴŜ Ŝǘ ŜȄŞŎǳǘŞŜ ǇŀǊ w/b WǳǎǘƛŎŜ Ŝǘ 5ŞƳƻŎǊŀǘƛŜ Ŝƴ ǇŀǊǘŜƴŀǊƛŀǘ ŀǾŜŎ !ƭōƛƴƻǎ 

Sans Frontières(ASF), un recensement national des personnes albinos. Un atelier de 

sensibilisation et de plaidoyer en leur faveur a été organisé en date du 24 novembre 2011. Il a 

ŞǘŞ ǳƴŜ ƻŎŎŀǎƛƻƴ ŘŜ ŦŀƛǊŜ ŎƻƳǇǊŜƴŘǊŜ ƭΩŀƭōƛƴƛǎƳŜ Ŝǘ ŘŜ ŘƛŦŦǳǎŜǊ ƭŜǎ ŘƻƴƴŞŜǎ ǎǳǊ ƭŜ ǇǊƻŦƛƭ ǎƻŎƛƻ 



Page 22 sur 181 

 

ŘŞƳƻƎǊŀǇƘƛǉǳŜ ŘŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ŀƭōƛƴƻǎ ŀŦƛƴ ŘΩŀǊǊƛǾŜǊ Ł ƭŜǳǊ ƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ǎƻŎƛƻ ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜΦ [ŀ 

plupart des Albinos sont des agriculteurs, sans aucune formation formelle, discriminés, sont 

ǎŀƴǎ  Ƴŀƛǎƻƴ Ŝǘ ƴŜ ŘƛǎǇƻǎŜƴǘ Ǉŀǎ ǘƻǳǎ ŘŜ ƭŀ /ŀǊǘŜ ŘΩ!ǎǎƛǎǘŀƴŎŜ aŞŘƛŎŀƭŜΦ16 

B. !ƴŀƭȅǎŜ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ 

Les mesures entreprises par le Burundi sont insuffisantes pour protéger les albinos. Il est certes 

difficile de positionner des policiers sur chaque famille ou personne albinos. Mais des mesures 

de prévention devraient être envisagées pour leur sécurité. Par exemple, la question de la 

protection des albinos devrait chaque être évoquée dans les réunions de sécurité tenues aux 

niveaux provincial et local. 5Ωǳƴ ŀǳǘǊŜ ŎƾǘŞΣ ƭŜǎ ǎǳōǎƛŘŜǎ Ł !ƭōƛƴƻǎ ǎŀƴǎ ŦǊƻƴǘƛŝǊŜǎ ǎƻƴǘ 

modiques. Il faut en augmenter le montant.  

[ƻǊǎǉǳΩƻƴ ŘŜ ƭŀ ŎƘŀƴŎŜ ŘΩŀǘǘǊŀǇŜǊ ŘŜǎ ŎǊƛƳƛƴŜƭǎ ŘŜ ǘǊƛǎǘŜ ƳŞƳoire comme les assassins 

ŘΩŀƭōƛƴƻǎΣ ƭŀ ƧǳǎǘƛŎŜ Řƻƛǘ ǇǊŜƴŘǊŜ ŘŜǎ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ ǇƻǳǊ ǉǳΩƛƭǎ ƴŜ ǊŜǘƻǳǊƴŜƴǘ Ǉƭǳǎ Ŝƴ 

contact avec les populations cibles en plaçant dans un établissement pénitentiaire difficile de 

défoncer ses portes. 

Bref, il faut déŦƛƴƛǊ ǳƴŜ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ Ŝǘ ǳƴ Ǉƭŀƴ ŘΩŀŎǘƛƻƴ ŘŜǎǘƛƴŞǎ Ł ǇǊƻǘŞƎŜǊ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜǎ ŀƭōƛƴƻǎ 

dont les membres de leurs corps sont trop recherchés par des « charlatans (qui) ont lancé en 

Tanzanie la rumeur selon laquelle le sang des albinos pouvait être utilisé pour rechercher de l'or 

et leurs membres pouvaient servir à améliorer la pêche de poissons »17.  

C. Recommandation 

-  Sensibiliser davantage la population qui doit considérer en tout temps et en tout lieu que  

ƭΩŀƭōƛƴƻǎ Ŝǎǘ ǳƴ ǎǳƧŜǘ ŘŜ ŘǊƻƛǘǎ ŎƻƳƳŜ ǘƻǳǘŜ ǇŜǊǎƻƴƴe humaine ;  

-   {ŎƻƭŀǊƛǎŜǊ ƭΩŀƭōƛƴƻǎΣ ǎŀǾƻƛǊ ƳƛŜǳȄ ƭŜ ǘǊŀƛǘŜǊ ǇǎȅŎƘƻƭƻƎƛǉǳŜƳŜƴǘ ;  

- tƭŀƛŘŜǊ ǇƻǳǊ ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ŀƭōƛƴƻǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ǎƻŎƛƻ ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜǎ 

notamment la promotion des activités génératrices de revenus (groupements associatifs afin 

ǉǳΩƛƭǎ ŀǇǇǊŜƴƴŜƴǘ Ł ǎŜ ǇǊŜƴŘǊŜ Ŝƴ ŎƘŀǊƎŜ Ŝǘ ŞǾƛǘŜǊ ƭŜ ǊŞŦƭŜȄŜ ŘŜ ƭŀ ŘŞǇŜƴŘŀƴŎŜ 

communautaire ; 

-    Leur assurer une assistance matérielle consistante ; 

-   Prévenir les crimes dont sont victimes les albinos en faisant un débat sur leur vie lors des 

réunions sécuritaires ; 

                                                           
16

 RCN, ASF, Profil Sociodémographique des Personnes Albinos au Burundi, Données issues du recensement 
national des personnes albinos, novembre 2011  pages 17-26 
17 Déclaration de Olalekan Ajia, du Fonds des Nations Unies pour l'enfance (UNICEF) au Burundi, qui s'exprimait au 

micro de la radio de l'ONU in 

http://www.un.org/apps/newsFr/storyF.asp?NewsID=17816&Cr=Burundi&Cr1=albinos, consulté le 2 juin 2012. 

.  

 

http://www.unicef.org/french/index.php
http://www.un.org/apps/newsFr/storyF.asp?NewsID=17816&Cr=Burundi&Cr1=albinos
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-   Mener des enquêtes promptes en cas de crime commis sur les albinos, poursuivre les 

auteurs, les juger et indemniser les victimes. 

 
6. aŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ŘŜǎ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜǎ ŘŜ ƧǳǎǘƛŎŜ ǘǊŀƴǎƛǘƛƻƴƴŜƭƭŜ Ŝƴ ǘŀƴǘ ǉǳΩŞƭŞƳŜƴǘ ŎƭŜŦ ŘŜ 
ƭΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƧǳǎǘƛŎŜ Ŝǘ Řǳ ǊŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŞǘŀǘ ŘŜ ŘǊƻƛǘ ό!ǳǘǊƛŎƘŜύΤŞƭƛƳƛƴŜǊ 
ƭΩƛƳǇǳƴƛǘŞΣ ǊŞǇǊƛƳŜǊ ƭŜǎ ŎǊƛƳŜǎ ƭŜǎ Ǉƭǳǎ ƎǊŀǾŜǎ ŘŜ ŘǊƻƛǘ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭΣ ƳŜƴŜǊ ŘŜǎ 
consultations nationales à ce sujet, etc. 

 
A. 9ǘŀǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ.   

 
Depuis bien longtemps, mêƳŜ ŀǾŀƴǘ ƭŜ /ƻƴǎŜƛƭ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ŘŜǎ bŀǘƛƻƴǎ ¦ƴƛŜǎ 
ƴΩŞƳŜǘǘŜ ƭŀ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴΣ ƭŜ .ǳǊǳƴŘƛ ǎΩŜǎǘ ŀǘǘŜƭŞ Ł ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ŘŜǎ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜǎ ŘŜ 
justice de transition afin de connaitre la vérité sur le passé douloureux du pays, rechercher la 
justice et aboutir à la réconciliation nationale. Les développements qui suivent témoignent de 
cette ferme volonté et de la détermination à aboutir de manière réussie. Tous les préparatifs 
sont en effet mis en place et il ne reste que les approbations requises pour enfin démarrer le 
premier des mécanismes de justice de transition, à savoir, la Commission Vérité et 
Réconciliation (CVR). 
Mais il a fallu tout un parcours pour arriver à collecter tous les outils indispensables à la mise en 
place de ces mécanismes Υ ƭΩŀŎǘe fondateur Υ ƭΩ!ŎŎƻǊŘ ŘΩ!ǊǳǎƘŀ ǇƻǳǊ ƭŀ tŀƛȄ Ŝǘ ƭŀ wŞŎƻƴŎƛƭƛŀǘƛƻƴ 
au Burundi ; les négociations entre le Burundi et les Nations Unies de vue de déterminer les 
mécanismes appropriés ; les Consultations nationales ŘŜǎǘƛƴŞŜǎ Ł ǊŜŎǳŜƛƭƭƛǊ ƭΩƻǇƛƴƛƻƴ ŘŜǎ 
Burundais sur les options les meilleures de mettre en place lesdits mécanismes et enfin le 
Comité technique destinés de préparer leur mise en place effective. 
1. [ΩŀŎǘŜ ŦƻƴŘŀǘŜǳǊ ŘŜǎ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜǎ ŘŜ ƧǳǎǘƛŎŜ ŘŜ ǘǊŀƴǎƛǘƛƻƴ Υ ƭΩ!ŎŎƻǊŘ ŘΩ!ǊǳǎƘŀΦ 
9ƴ ŘŞǇƛǘ ŘŜ ƭΩŀƴŎƛŜƴƴŜǘŞ ŘŜǎ ŎǊƛǎŜǎ ǊŞǇŞǘƛǘƛǾŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ Ǿƛƻƭŀǘƛƻƴǎ ƳŀǎǎƛǾŜǎ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ 
ǉǳƛ ƭŜǎ ƻƴǘ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎŞŜǎΣ ŎŜ ƴΩŜǎǘ ǉǳŜ ŘŜǇǳƛǎ ƭΩ!ŎŎƻǊŘ ŘΩ!w¦{I! ǎƛƎƴŞ Ŝƴ нллл ǉǳŜ ƭŜǎ 
politiques burundais se sont engagés à faire face au contentieux qui les opposait, pour enfin 
permettre au Burundi de faire face à son histoire, de rendre justice à toutes les victimes, et 
pour habiliter les populations à se mettre à reconstruire un pays démocratique et réconcilié 
avec lui-même. Ce sursaut devait être réalisé par la mise en place des mécanismes de justice 
transitionnelle.  
Au titre de ces mécanismes, lΩ!ŎŎƻǊŘ ŘΩ!w¦{I! ŀǾŀƛǘ ǇǊŞǾǳ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ŘŜ ǘǊƻƛǎ ƻǊƎŀƴŜǎ ŘŜ 
Justice Transitionnelle, à savoir : 
- ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ŘΩŜƴǉǳşǘŜ ƧǳŘƛŎƛŀƛǊŜ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜ Τ 
- le Tribunal pénal international ; 
- la Commission nationale pour la vérité et la réconciliation. 
 
[ŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ŀŎǘƛƻƴ ŘŜ ŎƻƴŎǊŞǘƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩ!ŎŎƻǊŘ ŘΩ!ǊǳǎƘŀ Ŝƴ ŘƛǊŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜǘ ŜƴƎŀƎŜƳŜƴǘ Ŧǳǘ 
la promulgation de la loi n° 1/021 du 27/12/2004 portant missions, composition, organisation 
et fonctionnement de la Commission Nationale pour la Vérité et la Réconciliation. Mais cette loi 
a été promulguée en fin de mandat du régime de Transition. De plus, la guerre avec le 
t![Lt9I¦¢¦κCb[  ǎŜ ǇƻǳǊǎǳƛǾŀƛǘ ǎǳǊ ƭŜ ǘŜǊǊŀƛƴ Ŝǘ ƛƭ ƴΩŞǘŀƛǘ ŀǇǇǊƻǇǊƛŞ ŘŜ ŘŞbuter les travaux de 
cette Commission. 
2. [ΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜǎ ǇǊƻǇƻǎŞǎ ǇŀǊ ƭΩ!ŎŎƻǊŘ ŘΩ!ǊǳǎƘŀ. 
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De nouvelles institutions élues en 2005 ont commencé leur mandat dans ce contexte, et sans 
que rien ƴΩŀƛ ŞǘŞ entrepris pour la mise en application de ladite loi. Auparavant, le 
Gouvernement avait adressé une requête aux Nations Unies pour mettre en place la 
/ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ŘΩŜƴǉǳşǘŜ ƧǳŘƛŎƛŀƛǊŜ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜΦ 5Ŝǎ ŜȄǇŜǊǘǎ ƻƴǳǎƛŜƴǎ ƻƴǘ ŞǘŞ ŜƴǾƻȅŞǎ ŀǳ 
Burundi pour ce faire. Leur rapport a été déposé au Conseil de Sécurité des Nations Unies qui, 
sur base la Résolution n° S/ R / 1606/2005 du 20/06/2005 a proposé au Burundi la création de 
deux organes de Justice Transitionnelle, à savoir :  
-  ǳƴŜ /±w ŎƘŀǊƎŞŜ ŘΩŞǘŀōƭƛǊ ƭŜǎ Ŧŀƛǘǎ ǊŜƭŀǘƛŦǎ ŀǳȄ ŎǊƛƳŜǎ ŎƻƳƳƛǎ et liés à la crise, sans 
compétences juridictionnelles ; 
-  une Chambre pénale spéciale intégrée au système judiciaire classique burundais qui serait 
appelée à connaître de ces crimes. 
3. Modalités de mise en place des mécanismes de JT : les Consultations populaires. 
[ΩONU et le gouvernement post-transition ont aussitôt procédé à un dialogue, aux fins de 
convenir de la manière dont ces mécanismes seraient mis en place et fonctionneraient. 
Ainsi, un Comité de pilotage tripartite (ONU, Gouvernement, Société civile) a été chargé 
ŘΩƻǊƎŀƴƛǎŜǊ ŘŜǎ Ŏƻƴǎǳƭǘŀǘƛƻƴǎ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜǎ ǎǳǊ ƭes modalités convenables de la mise en place des 
mécanismes de Justice Transitionnelle au Burundi. Investi décret n°100/ 234 du 
10/08/2007, le Comité a déposé son rapport en décembre 2010.  Les principaux résultats des 
consultations nationales sont18:  
- Concernant la période à prendre en compte, le mandat des mécanismes de justice de 

transition va couvrir la période du 1
er 

ƧǳƛƭƭŜǘ мфснΣ ŘŀǘŜ ŘŜ ƭΩLƴŘŞǇŜƴŘŀƴŎŜ Řǳ .ǳǊǳƴŘƛΣ ŀǳ п 
décembre 2008, date de fin de la belligérance.    

- {ΩŀƎƛǎǎŀƴǘ Řǳ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜ ŘŜ ǊŜŎƘŜǊŎƘŜ ŘŜ ƭŀ ǾŞǊƛǘŞΣ les consultations ont dégagé la 
préférence de la population sur des questions qui intéressent la Commission Vérité et 
Réconciliation, notamment : les faits et actes graves sur lesquels la Commission aura à 
enquêter, son mandat, sa composition, la sélection de ses membres, la représentation des 
femmes et des hommes, la divulgation ou non des noms des présumés commanditaires, la forme 
des auditions ainsi que les catégories des personnes à auditionner.   

- En rapport avec le mécanisme de poursuites judiciaires, les Consultations populaires ont 
ǊŜŎǳŜƛƭƭƛ ƭΩƻǇƛƴƛƻƴ ŘŜǎ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴǎ ǎǳǊ ƭŜǎ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ Ŏƛ-après : la nationalité des membres, la 
représentation des femmes et des hommes ainsi que les pouvoirs du Tribunal Spécial et la 
nationalité du Président, du Procureur et du Greffier du Tribunal Spécial.  

- Abordant les formes de réparations, les participants aux Consultations se sont prononcés sur 
les différentes formes de réparations telles que les réparations collectives, symboliques et 
individuelles ainsi que les préjudices pour lesquels la réparation serait ordonnée.  

- Quant à la réforme des institutionsΣ ƭΩ!ŎŎƻǊŘ ŘΩ!ǊǳǎƘŀ ǇƻǳǊ ƭŀ ǇŀƛȄ Ŝǘ ƭŀ ǊŞŎƻƴŎƛƭƛŀǘƛƻƴ ŀǾŀƛǘ 
proposé des réformes des institutions afin que celles-Ŏƛ ǎƻƛŜƴǘ Ł ƳşƳŜ ŘΩƛƴǘŞƎǊŜǊ Ŝǘ ŘŜ 
rassurer toutes les composantes de la société burundaise. Les institutions concernées sont la 
ƧǳǎǘƛŎŜΣ ƭΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴΣ ƭΩŀǊƳŞŜΣ ƭŀ ǇƻƭƛŎŜ Ŝǘ ƭŀ ǇǊŜǎǎŜΦ /Ŝǎ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴǎ ƻƴǘ ŞǘŞ ƻǳ ǎƻƴǘ Ŝƴ 
ŎƻǳǊǎ ŘΩşǘǊŜ ǊŜŦƻrmées. Il a été demandé aux participants aux Consultations Nationales de se 
ǇǊƻƴƻƴŎŜǊ ǎǳǊ ƭŜ ǊƾƭŜ ŘŜ ŎŜǎ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŎǊƛǎŜǎ ǉǳΩŀ ǘǊŀǾŜǊǎŞŜǎ ƭŜ .ǳǊǳƴŘƛ Ŝǘ ǎǳǊ ƭŜǎ 

                                                           
18

 République du Burundi, Comité Technique Tripartite, Rapport sur la mise en place des mécanismes de justice de 
transition au Burundi, Bujumbura, 20 avril 2010, pages 66 à 110 
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réformes nécessaires pour les rendre plus aptes à assurer la paix sociale et le 
développement.  

- Enfin, en relation avec ƭŀ ǇŜǊŎŜǇǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀǾŜƴƛǊ Řǳ .ǳǊǳƴŘƛ, deux questions ont été 
soulevées lors des consultations Υ ŘΩǳƴŜ ǇŀǊǘΣ ƭŀ ǾƻƛŜ ǇƻǳǊ ŀōƻǳǘƛǊ Ł ƭŀ ǊŞŎƻƴŎƛƭƛŀǘƛƻƴ Ŝǘ 
ŘΩŀǳǘǊŜ ǇŀǊǘΣ ƭŜǎ ŘŞŦƛǎ Ł ǊŜƭŜǾŜǊ ǇƻǳǊ ŞǾƛǘŜǊ ŘŜ ƴƻǳǾŜƭƭŜǎ ǾƛƻƭŜƴŎŜǎ. Concernant la  
réconciliation, la ŦƻǊǘŜ ƳŀƧƻǊƛǘŞ ŘŜ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀƴǘǎ ŀǳȄ /ƻƴǎǳƭǘŀǘƛƻƴǎ bŀǘƛƻƴŀƭŜǎ Ŝǎǘ ŘΩƻǇƛƴƛƻƴ 
ǉǳΩŜƭƭŜ ǇŀǎǎŜǊŀ ǇŀǊ ǉǳŀǘǊŜ ǾƻƛŜǎ ŎƻƴŎƻƳƛǘŀƴǘŜǎ Υ ƭŀ ǾŞǊƛǘŞ όфмΣпт҈ύΣ ƭŜ ǇŀǊŘƻƴ όутΣрл҈ύΣ ƭŀ ƧǳǎǘƛŎŜ 
όуоΣоф҈ύ Ŝǘ ƭŀ ǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴ όтфΣфл҈ύΦ [ΩŀƳƴƛǎǘƛŜ a été citée par 65,47%, mais elle ne concerne pas 
ƭŜǎ ŀǳǘŜǳǊǎ ŘŜǎ ŎǊƛƳŜǎ ŘŜ ƎǳŜǊǊŜΣ ŘŜǎ ŎǊƛƳŜǎ ŎƻƴǘǊŜ ƭΩƘǳƳŀƴƛǘŞ Ŝǘ ŘŜǎ ŎǊƛƳŜǎ ŘŜ ƎŞƴƻŎƛŘŜ19. 
tŀǊƭŀƴǘ ŘŜǎ ŘŞŦƛǎ Ł ǊŜƭŜǾŜǊΣ ƭŀ ƳŀƧƻǊƛǘŞ ŘŜ ƭŀ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ Ŝǎǘ ŘΩŀǾƛǎ ǉǳŜ ƭŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ǎǳƛǾŀƴǘǎ 

peuvent aider le peuple burundais à rompre avec le cycle des violences : les programmes visant 
Ł ŀǎǎǳǊŜǊ ƭŜ ǊŜƭŝǾŜƳŜƴǘ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŀƛǊŜ Ŝǘ ƭŀ ǇǊƻƳƻǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ŎǊƻƛǎǎŀƴŎŜ ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜ 
durable et équitable (95,86%), ensuite la promotion de la bonne gouvernance (93,84%), le 

renforcement de la sécurité se trouve en 3
ème 

Ǉƻǎƛǘƛƻƴ όфнΣсс҈ύΦ [ΩŀŎŎŝǎ ŀǳȄ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ǎƻŎƛŀǳȄ 
de base : éducation, santé, eau, hygiène, assainissement, logement décent (89,51%) et le 
ǊŜƴŦƻǊŎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩ9ǘŀǘ ŘŜ ŘǊƻƛǘΣ ƭŀ ƧǳǎǘƛŎŜ Ŝǘ ƭŀ ƭǳǘǘŜ ŎƻƴǘǊŜ ƭΩƛƳǇǳƴƛǘŞ όунΣту%) viennent en 

4
ème 

et 5
ème 

positions. Trois quart des participants sont pour la restauration des valeurs 
fondamentales de la société burundaise (75,02%).   

4. La préparation de la mise en place effective des mécanismes de JT : Le Comité Technique. 
A la suite des recommandations du rapport sur les Consultations nationales, le Gouvernement 
du Burundi a convenu avec les Nations Unies du calendrier de mise en place effective des 
mécanismes de Justice Transitionnelle au Burundi. 
5ΩŀǇǊŝǎ ƭŜ ŎŀƭŜƴŘǊƛŜǊ ŀŎŎŜǇǘŞ ŘŜ commun accord, la CVR devrait être mise en place au mois de 
janvier 2012, et le Tribunal Spécial pour Burundi (TSB) après la publication du rapport de la 
Commission. 
Afin de pouvoir respecter les échéances, les deux parties ont également convenu de créer un 
Comité technique (CT) ŎƘŀǊƎŞ ŘŜ ǇǊŞǇŀǊŜǊ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ŘŜ ƭŀ /±wΦ /ΩŜǎǘ Řŀƴǎ ŎŜ ŎƻƴǘŜȄǘŜ 
ǉǳΩƛƭ Ŧŀǳǘ ǎƛǘǳŜǊ ƭŜ ŘŞŎǊŜǘ ƴƻ мллκмрн Řǳ мо Ƨǳƛƴ нлмм ǇƻǊǘŀƴǘ ŎǊŞŀǘƛƻƴ Řǳ /¢ Ŝǘ ƴƻƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜ 
ses membres. Après une période de 4 mois de travail, le CT a déposé son rapport en octobre 
2011. 
 
Comme résultats principaux, le CT a déterminé les principes fondamentaux que poursuivront  la 
ƳŞŎŀƴƛǎƳŜǎ ŘŜ ƧǳǎǘƛŎŜ ŘŜ ǘǊŀƴǎƛǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭΩǆǳǾǊŜ ŘŜ ǊŜŎƘŜǊŎƘŜ ŘŜ ƭŀ ǾŞǊƛǘŞΣ ŘŜ ƧǳǎǘƛŎŜ Ŝǘ ŘŜ 
réconciliation des Burundais, en gardŀƴǘ Ł ƭΩŜǎǇǊƛǘ ŘŜ ǎŜ ŎƻƴŦƻǊƳŜǊ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ƴƻǊƳŜǎ Řǳ ŘǊƻƛǘ 
international applicables en la matière. Ces sont ces principes qui serviront de base à la 
législation portant sur la CVR. Ci-ŘŜǎǎǳǎ ƭΩŜȄǘǊŀƛǘ ǎƻƳƳŀƛǊŜ ŘŜ ŎŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŜǎ20:  
- Le droit de savoir des victimes et de toute la communauté. /ΩŜǎǘ le droit de connaître la vérité 

sur les circonstances dans lesquelles les violations ont été commises et en cas de décès ou de 
disparition, sur le sort qui a été réservé à la victime.  

- [Ŝ ŘǊƻƛǘ ŘŜǎ ǾƛŎǘƛƳŜǎ Ł ƭΩŞŎƻǳǘŜ Ŝt à la reconnaissance publique de leurs souffrances et des 
exactions. La reconnaissance publique des drames permet aux victimes et à leurs proches de 
ŦŀƛǊŜ Ŝǘ ŘŜ ǘŜǊƳƛƴŜǊ ƭŜǳǊ ŘŜǳƛƭΣ Ŝƴ ƳşƳŜ ǘŜƳǇǎ ǉǳΩŜƭƭŜǎ contribuent à surmonter les 

                                                           
19

 République du Burundi/Comité Technique Tripartite, op.cit, page 111. 
20

 République du Burundi/Comité Technique, Rapport du Comité Technique de préparation de la mise en place des 
mécanismes de justice de transition au Burundi, Bujumbura, octobre 2011, pages 21 à 25. 
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traumatismes et la détresse psychologique et morale. La reconnaissance des souffrances qui 
ont été infligées aux victimes ƭŜǳǊ ǇŜǊƳŜǘ ŘΩşǘǊŜ ǊŞǘŀōƭƛŜǎ Řŀƴǎ ƭŜǳǊ ŘƛƎƴƛǘŞΦ 

- Le droit à la justice. Les violations les plus graves, à savoir les crimes de génocide, les crimes 
de guerre Ŝǘ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎ ŎǊƛƳŜǎ ŎƻƴǘǊŜ ƭΩƘǳƳŀƴƛǘŞ seront du ressort du Tribunal Spécial. La CVR 
formulera des recommandations pour les poursuites pénales des présumés auteurs des autres 
violations graves et pour les ǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴǎΣ Ŝǘ ōƛŜƴ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ Ŝǘ ǊŞŦƻǊƳŜǎ visant la 
ǊŞŎƻƴŎƛƭƛŀǘƛƻƴ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ Ŝǘ ƭŀ ƴƻƴ ǊŞǇŞǘƛǘƛƻƴ ŘŜǎ Ǿƛƻƭŀǘƛƻƴǎ ǇƻǳǊ ƭΩŀǾŜƴƛǊΦ Elle procédera aux 
réparations réalisables selon ses moyens, sans ǇǊŞƧǳŘƛŎŜ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ Ǉƭǳǎ ƭŀǊƎŜǎ ǉǳƛ 
pourront être accomplies après la fin de son mandat. La CVR pǊƻǇƻǎŜǊŀ ŀǳǘŀƴǘ ŘΩŀǳǘǊŜǎ 
mesures que de besoin, pour faire ŦŀŎŜ Ł ƭΩƛƳƳŜƴǎŜ ŞǘŜƴŘǳŜ ŘŜǎ ŘƻǎǎƛŜǊǎ Ŝƴ ǾǳŜΣ ȅ ŎƻƳǇǊƛǎ 
des mesures spéciales de clémence, tout en restant en conformité avec les règles applicables 
au plan international et national. 

- Le droit à la réparation. Les victimes et leurs proches ont droit à une juste réparation, à charge 
ŘŜǎ ŀǳǘŜǳǊǎΣ ƻǳ Ł ŎƘŀǊƎŜ ŘŜ ƭΩ9ǘŀǘΣ ǉǳƛǘǘŜ Ł ŎŜ ŘŜǊƴƛŜǊ ŘŜ ǎŜ ǊŜǘƻǳǊƴŜǊ ŎƻƴǘǊŜ ƭΩŀǳǘŜǳǊΦ Le droit 
à réparation comporte des mesures tant individuelles que collectives, tant matérielles que 
morales ou symboliques. 

- [Ŝǎ ƎŀǊŀƴǘƛŜǎ ŘŜ ƴƻƴ ǊŞǇŞǘƛǘƛƻƴ ǇŀǊ ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩ9ǘŀǘ ŘŜ droit. La nature et les causes 
des conflits survenus doivent être ƳƛƴǳǘƛŜǳǎŜƳŜƴǘ ŜȄŀƳƛƴŞŜǎ ŀŦƛƴ ŘΩŜƴ ŘŞƎŀƎŜǊ ŘŜǎ ƭŜœƻƴǎ 
utiles pour ƭΩŀǾŜƴƛǊΦ Comme les violations apparaissent de plus en plus comme tributaires de la 
mauvaise gouvernance, des réformes institutionnelles doivent être adoptées, notamment 
dans les secteurs de la démocratie et des libertés, de la justice, du régime pénitentiaire, de 
défense et de sécurité, de la ƧǳǎǘƛŎŜ ǎƻŎƛŀƭŜ Ŝǘ ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜΣ Ŝǘ Řŀƴǎ ōƛŜƴ ŘΩŀǳǘǊŜǎΣ ŀŦƛƴ ŘŜ 
prévenir la répétition des exactions du passé. Des mesures fermes doivent viser la constitution 
de corps de défense et de sécurité républicains, disciplinés et obéissant à ƭΩŀǳǘƻǊƛǘŞ ŎƛǾƛƭŜ Ŝǘ 
ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ŘŞƳƻŎǊŀǘƛǉǳŜƳŜƴǘ ƭŞƎƛǘƛƳŜΣ ƭΩƛƴǘŜǊŘƛŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ƳƛƭƛŎŜǎ partisanes ou 
communautaristes, le désarmement de la population, la ǊŜǎǘŀǳǊŀǘƛƻƴ ƭΩŀǳǘƻǊƛǘŞ ŘŜ ƭΩ9ǘŀǘΣ ŘŜ 
ƭΩƻǊŘǊŜΣ ŘŜ ƭŀ ŘƛǎŎƛǇƭƛƴŜ Ŝǘ Řǳ ǎŜƴǎ ŎƛǾƛǉǳŜΣ ƭŀ ƭǳǘǘŜ ŎƻƴǘǊŜ ƭΩimpunité de certains cadres et 
agents publics. 5ΩŀǳǘǊŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘƻƛǾŜƴǘ ǾƛǎŜǊ Ł ƭŀ ƧǳǎǘŜ ǊŞǇŀǊǘƛǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊƛŎƘŜǎǎŜǎ nationales, à 
la lutte contre la corruption, au développement des forces productives et à la lutte contre la 
pauvreté et le chômage, tant il est vrai que tous ces éléments constituent une part importante 
du terrain sur lequel prennent source les conflits et les violences. 

- Le devoir de mémoire. [Ω9ǘŀǘ ŀ ƭŜ ŘŜǾƻƛǊ ŘŜ ǇǊŞǎŜǊǾŜǊ ƭŀ ƳŞƳƻƛǊŜ ŎƻƭƭŜŎǘƛǾŜ ŘŜ ƭΩƻǳōƭƛΣ 
notamment pour que les populations et les générations futures gardent Ł ƭΩŜǎǇǊƛǘ ƭŜ ǎƻǳǾŜƴƛǊ 
du passé douloureux afin de rester prémunies contre les tentations de répétition et contre le 
développement de thèses révisionnistes et négationnistes. La mémoire permet également de 
rendre un hommage perpétuel aux victimes, hommage qui contribue au rétablissement de 
leur dignité. 

- La consolidation du vouloir vivre ensemble et la réconciliation nationale. Actuellement les 
ǊŀƴŎǆǳǊǎ sont moins exacerbées entre composantes de la nation, le constat ayant été fait que 
la responsabilité des malheurs ƴΩƛƴŎƻƳōŜ Ǉŀǎ ŎƻƭƭŜŎǘƛǾŜƳŜƴǘ Ł ǘŜƭ ƻǳ ǘŜƭ ŀǳǘǊŜ ƎǊƻǳǇŜ ƘǳƳŀƛƴΣ 
mais plutôt à telle ou telle autre faction nuisible se battant pour de vils intérêts égoïstes et 
manipulant des secteurs de la communauté pour parvenir à ses fins. Les problèmes 
surviennent non Ǉŀǎ Ł ŎŀǳǎŜ ŘΩǳƴŜ ǇǊŞǘŜƴŘǳŜ ƘŀƛƴŜ ŀǘŀǾƛǉǳŜ ŜƴǘǊŜ ƎǊƻǳǇŜǎ ƘǳƳŀƛƴǎ 
ŘΩƛŘŜƴǘƛǘŞǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘŜǎΣ Ƴŀƛǎ Ǉƭǳǘƾǘ Ŝƴ Ǌŀƛǎƻƴ ŘΩǳƴŜ ƳŀǳǾŀƛǎŜ ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜ la chose publique, de 
ƭΩŀōǎŜƴŎŜ ŘŜ ŘŞƳƻŎǊŀǘƛŜ Ŝǘ ŘŜ ƧǳǎǘƛŎŜΦ Les populatioƴǎ ƻƴǘ ǇǊƛǎ ŎƻƴǎŎƛŜƴŎŜ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ƎŀƎƴŜƴǘ 
ensemble quand elles coopèrent plutôt que quand elles se déchirent. Cet intérêt est devenu 
évident à la base et il appartient aux institutions publiques ŘΩŀŘƻǇǘŜǊ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ 
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nécessaires pour encourager les populations à continuer dans cette voie, notamment par 
ƭΩŜƴŎƻǳǊŀƎŜƳŜƴǘ Ł ǾƛǾǊŜ ŜƴǎŜƳōƭŜ Řŀƴǎ ŘŜǎ ǾƛƭƭŀƎŜǎ ŘŜ ǇŀƛȄΣ ƻǳ ŜƴŎƻǊŜ ǇŀǊ ƭΩŜƴŎƻǳǊŀƎŜƳŜƴǘ 
ŘΩƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜǎ ǎƻŎƛƻ-économiques et culturelles communes. 

 
En outre, le Comité technique a élaboré pour propositions au Gouvernement un projet de loi 
portant création, mandat, composition, organisation et fonctionnement de la CVR, en se basant 
dûment compte des principes ci-dessus énoncés. Le CT a également proposé les orientations 
méthodologiques de la CVR ainsi que son budget. 
Des discussions à tous les niveaux de la société nationale ont été animées au sujet du rapport 
Řǳ /¢Φ [ΩƻǇƛƴƛƻƴ ƎŞƴŞǊŀƭŜ ŀ ŀŎŎǳŜƛƭƭƛ ŦŀǾƻǊŀōƭŜƳŜƴǘ ƭΩŜǎǎŜƴǘƛŜƭ ŘŜǎ ǊŞǎǳƭǘŀǘǎ Řǳ ǊŀǇǇƻǊǘ Řǳ /¢Φ 
aŀƛǎ ǳƴŜ ŎŜǊǘŀƛƴŜ ƻǇƛƴƛƻƴ Şǘŀƛǘ ŘΩŀǾƛǎ ǉǳŜ Řŀƴǎ ƭŜs conditions de sécurité et politiques qui sont 
les siennes, le Burundi ne pouvait pas passer immédiatement à la mise en place de la CVR. 
5ŀƴǎ ǎƻƴ ŘƛǎŎƻǳǊǎ ŘŜ ǾǆǳȄ ǇƻǳǊ ƭΩŀƴƴŞŜ нлмн Ł ƭŀ bŀǘƛƻƴΣ ƭŜ /ƘŜŦ ŘŜ ƭΩ9ǘŀǘ ōǳǊǳƴŘŀƛǎ ŀ 
réaffirmé le projet du GouverneƳŜƴǘ ŘŜ ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ƭŀ /±w Řŝǎ ƭŜ ŘŞōǳǘ ŘŜ ƭΩŀƴƴŞŜ нлмнΦ  
aŀƛǎ ŀǳ ƳƻƳŜƴǘ ƻǴ ŎŜ ǊŀǇǇƻǊǘ Ŝǎǘ ŘǊŜǎǎŞΣ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ ŞǘŀōƭƛŜΦ 
 
A. AƴŀƭȅǎŜ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ  
Le travail qui est en train de se faire est appréciable. Malgré sa lenteur, il garde le cap sur 
ƭΩƻōƧŜŎǘƛŦ principal visé, à savoir, la recherche de la vérité, de la justice et de la réconciliation. 
/ΩŜǎǘ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ǇƻǳǊ ŎŜƭŀ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ƭŜƴǘ ; vérifications de la compatibilité devant être en 
permanence menées dans toutes les actions et les étapes du travail devant mener à la mise en 
place des mécanismes de la justice transitionnelle.  
[ŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ŘŜ ŎŜǎ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜǎ ōŞƴŞŦƛŎƛŜ ŘΩǳƴ ŀǇǇǳƛ ǎƻǳǘŜƴǳ ŘŜǎ bŀǘƛƻƴǎ ¦ƴƛŜǎ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ 
Communauté internationale ; ce qui en outre rassure de la bonne orientation des actions. En 
effet, les mécanismes devront se conformer aux normes du droit international en la matière.  
 
bŞŀƴƳƻƛƴǎΣ ƛƭ ŦŀǳŘǊŀ ǊŜǉǳŞǊƛǊ ƭŜ ŎƻƴǎŜƴǎǳǎ ƴŀǘƛƻƴŀƭ ǎǳǊ ŎŜǘ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ǇǊƻƧŜǘ ŘΩŀǾŜƴƛǊΦ 5ŀƴǎ ƭŀ 
ƳŜǎǳǊŜ ƻǴ ƭΩƻōƧŜŎǘƛŦ ǉǳƛ Ŝǎǘ ǊŜŎƘŜǊŎƘŞ Ŝƴ dernier ressort est la réconciliation nationale, les 
ƳƻȅŜƴǎ ŘΩȅ ǇŀǊǾŜƴƛǊ Ǿƛŀ ƭŜǎ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜǎ ŘŜ ƧǳǎǘƛŎŜ ǘǊŀƴǎƛǘƛƻƴƴŜƭƭŜ ŘƻƛǾŜƴǘ şǘǊŜ 
consensuellement acceptés. 
Le consensus devrait être recherché autour des points suivants : les modalités de 
fonctionnement de la CVR et du Tribunal spécial : mandat, pouvoirs, composition, mode 
opératoire, accès du public, collaboration entre les deux, etc. 
En outre, le consensus est à rechercher auprès de toute la population, y compris les opposants 
qui ont certainement leur vérité à dire. La vérité tant recherchée, et qui doit être la base de la 
justice et du pardon et qui débouchent sur la réconciliation nationale doit être étalée dans sa 
globalité Τ ǎŀƴǎ ǉǳΩƛƭ ȅ ŀƛǘ ǳƴŜ ǾŞǊƛǘŞ ǇƻǳǊ ŎŜǊǘŀƛƴǎ ǉǳƛ ǎƻƛǘ ŘƛǘŜΣ Ŝǘ ǳƴŜ ŀǳǘǊŜ ǇƻǳǊ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǉǳƛ ƴŜ 
ƭΩŜǎǘ ǇŀǎΦ  {ƛ ƭŀ ǾŞǊƛǘŞ ŘŜǎ ǳƴǎ Ŝǎǘ ŘƛǘŜ ǎŀƴǎ ǉǳŜ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ǇǊŞǘŜƴŘŜƴǘ Ŝƴ ŀǾƻƛǊ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǾŜǊǎƛƻƴǎ ŘŜ 
ƭŀ ǾŞǊƛǘŞΣ ŎŜƭƭŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ŘƛǘŜ ǎŜǊŀ ŎƻƴǎƛŘŞǊŞŜ ŘƛǘŜ ŎƻƴǘǊŜ ŘΩŀǳǘǊŜǎ Ŝǘ ƭŀ ǊŞŎƻƴŎƛƭƛŀǘƛƻƴ ƴΩŀǳǊŀ Ǉŀǎ 
lieu. 
 
B. Recommandation. 
- 5ǊŜǎǎŜǊ ƭΩŞǘŀǘ Řes grandes opinions exprimées lors de la présentation à la population du 

rapport du comité technique de préparation de mise en place des mécanismes de justice de 
transition au Burundi. 



Page 28 sur 181 

 

- Refléter les opinions utiles dans les principes fondamentaux devant être poursuivis par ces 
mécanismes aux fins de la recherche de la vérité, de la justice et de la réconciliation 
nationale.  

- Insérer les options juridiques y afférentes dans le projet de loi portant création, mandat, 
composition, organisation et fonctionnement de la CVR. 

- Présenter ce projet de loi au Gouvernement et au Parlement pour analyse et adoption. 
- Nominer les membres de la CVR et leur faciliter leur entrée en fonctions rapide pour 

commencer à travailler sans tarder.  
- Mettre en branle toutes les mesures dΩŀŎŎƻƳǇŀƎƴŜƳŜƴǘ ǇǊƻǇƻǎŞŜǎ ǇŀǊ ƭŜ /¢¢ Ŝǘ ƭŜ /¢Φ 
 
7. Ne rien ménager pour veiller à ce que les partis politiques soient préservés au cours des 

élections de 2010.  

 
A. 9ǘŀǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ   
[Ŝ ǇǊƻŎŜǎǎǳǎ ŞƭŜŎǘƻǊŀƭ ŘŜ нлмл ŀ ŞǘŞ ōƛŜƴ ǇǊŞǇŀǊŞ ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛΦ /ΩŜǎǘ ƭƻǊǎ de la proclamation des 
résultats du premier des 5 scrutins à accomplir, à savoir, les élections communales, que des 
problèmes ont surgi.  
 
Il faut ŘΩŜƳōƭŞŜ ƴƻǘŜǊ que le cadre légal était en place. La révision du code électoral avait attiré 
des confrontatiƻƴǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ ŜƴǘǊŜ ŀŎǘŜǳǊǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎΣ Ƴŀƛǎ ŦƛƴŀƭŜƳŜƴǘ ǳƴ ŎƻƴǎŜƴǎǳǎ ǎΩŜǎǘ 
dégagé au sujet des dispositions à réviser. Le nouveau code électoral a été promulgué le 18 
septembre 2009. La CENI a également recueilli ƭŜ ŎƻƴǎŜƴǎǳǎ ǘŀƴǘ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ Řǳ ǘŜȄǘŜ ƭΩƻǊƎanisant 
ǉǳΩŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ ƭŀ ŎƻƳǇƻǎƛǘƛƻƴ ŘŜ ǎŜǎ ƳŜƳōǊŜǎΦ  Enfin, la loi communale a été également 
revisitée consensuellement.  
Lors de la préparation des élections de 2010, tous les partis politiques étaient impliqués. La 
Commission Electorale Nationale Indépendante (CENI) a fréquemment organisé des réunions 
de consultation avec les partis politiques. Selon la CENI, « ces réunions étaient appréciées par 
ǘƻǳǎ ƭŜǎ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜǎ ŘŜǎ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ Ŝǘ ǇŀǊ ƭΩƻǇƛƴƛƻƴ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ Ŝǘ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜ » 
comme étant « un effort de transparence »21.  
La plupart des partis politiques ont signé un code de bonne conduite en période électorale, qui 
recommande aux partis politiques de faire preuve de la culture démocratique et de garder à 
ƭΩŜǎǇǊƛǘ ǎŜǎ ǇǊƻǇǊŜǎ ŘǊƻƛǘǎ Ŝǘ ŎŜǳȄ ŘΩŀǳǘǊǳƛ22. 
/ƻƴŎŜǊƴŀƴǘ ƭΩŜƴǊƾƭŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŞƭŜŎǘŜǳǊǎΣ ƭΩévaluation faite par CENI, en date du 12 février 2010, 
faisait état de quelques 3.550.142 inscrits au rôle sur 3.510.954 escomptés, soit un taux de 
ǇŀǊǘƛŎƛǇŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƻǊŘǊŜ ŘŜ млнΣмн҈Φ /ΩŜǎǘ ǎǳǊ ōŀǎŜ ŘŜ Ŏe recensement électoral que les cartes 
ŘΩŞƭŜŎǘŜǳǊǎ ont été ŘƛǎǘǊƛōǳŞŜǎ Ŝǘ ǉǳŜ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƻǇŞǊŀǘƛƻƴǎ ŞƭŜŎǘƻǊŀƭŜǎ ont été programmées. 
 
Le cycle électoral était composé de cinq scrutins dont les élections communales (24 mai), 
présidentielles (28 juin 2010), législatives (23 juillet 2010), sénatoriales (28 juillet 2010) et les 
collinaires (7 septembre 2010). 

Le Gouvernement a invité des observateurs nationaux, régionaux et internationaux pour 
constater le déroulement de tous scrutins programmés. 
 

                                                           
21

 CENI, Rapport général sur le processus électoral de 2010, Bujumbura, décembre 2010, page 83 
22

 Seuls le FRODEBU, le CNDD et le wŀƭƭƛŜƳŜƴǘ ǇƻǳǊ ƭŀ 5ŞƳƻŎǊŀǘƛŜ Ŝǘ ƭŜ 5ŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ 9ŎƻƴƻƳƛǉǳŜ Ŝǘ {ƻŎƛŀƭ ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ 

signé ce code. 



Page 29 sur 181 

 

A la date du 1er scrutin, le 24 mai 2010, jour des élections communales, 44 partis politiques 
ŞǘŀƛŜƴǘ ŀƎǊŞŞǎ ǎŜƭƻƴ ƭŜ ǊŀǇǇƻǊǘ Řǳ aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭΩLƴǘŞǊƛŜǳǊ ŎƻƳǇŞǘŜƴǘ ǇƻǳǊ ƭΩŀƎǊŞƳŜƴǘ ŘŜǎ 
partis politiques.  Sur les 44 partis agréés, seuls 24 partis et 5 candidats indépendants ont 
participé aux élections communales. Cinq partis dont le CNDD-FDD, le FRODEBU, le FNL, 
ƭΩ¦twhb! Ŝǘ ƭΩ¦t5 ƻƴǘ Ǉǳ ŘŞǇƻǎŜǊ ŘŜǎ ŎŀƴŘƛŘŀǘǳǊŜǎ Řŀƴǎ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ŎƻƳƳǳƴŜǎ Řǳ Ǉŀȅǎ Ŝǘ о 
partis se sont retrouvés dans plus de 100 communes (MSD, CNDD et Sahwanya Frodebu 
Nyakuri Iragi rya Ndadaye). Les partis restant étaient présents dans moins de 100 communes.  
A la proclamation des résultats qui donnent comme grand vainqueur le parti CNDD-FDD, les 
ŀǳǘǊŜǎ ǇŀǊǘƛǎ ŎƻƴǘŜǎǘŜƴǘΦ /Ŝǎ ŘŜǊƴƛŜǊǎ ǎŜ ǎƻƴǘ ǳƴƛǎ Řŀƴǎ ƭΩ!ƭƭƛŀƴŎŜ des Démocrates pour le 
Changement au Burundi (ADC-Ikibiri)23 Ŝǘ ƻƴǘ ŘŜƳŀƴŘŞΣ ǘƻǳǘ ŎƻƳƳŜ ƭΩ¦ƴƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭŜ ǇǊƻƎǊŝǎ 
ƴŀǘƛƻƴŀƭ ό¦twhb!ύΣ ƭΩŀƴƴǳƭŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŞƭŜŎǘƛƻƴǎ ŎƻƳƳǳƴŀƭŜǎ Ŝǘ ƭŜ ǊŜƳǇƭŀŎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ 
Commission Electorale Nationale Indépendante (CENI). La perte de confiance de ces partis dans 
ƭΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ ŞƭŜŎǘƻǊŀƭŜ ƭŜǎ ŀ ŎƻƴŘǳƛǘǎ Ł ƧƻǳŜǊ ƭŀ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ŘŜ ƭŀ ζ ŎƘŀƛǎŜ ǾƛŘŜ η ǇƻǳǊ ƭŀ ǎǳƛǘŜ 
du processus.   
!ǇǊŝǎ ƭΩŞƭŜŎǘƛƻƴ ǇǊŞǎƛŘŜƴǘƛŜƭƭŜΣ ƭŜǎ ǇŀǊǘƛǎ ŘŜ ƭΩ!5/-LƪƛōƛǊƛ ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ǊŞƛƴǘŞƎǊŞ ƭŜ ǇǊƻŎŜǎǎǳǎ 
électoral et oƴǘ ŘŜƳŀƴŘŞ Ł ŎŜ ǉǳΩǳƴ ŘƛŀƭƻƎǳŜ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ǎƻƛǘ ŜƴǘŀƳŞ ŀǾŀƴǘ ŘŜ ŎƻƴǘƛƴǳŜǊ ƭŜǎ 
ŞƭŜŎǘƛƻƴǎΦ 5Ŝǎ ǘŜƴǘŀǘƛǾŜǎ ŘŜ ŘƛŀƭƻƎǳŜ ƛƴƛǘƛŞŜǎ ǇŀǊ ƭŀ ǎƻŎƛŞǘŞ ŎƛǾƛƭŜ Ŝǘ ƭŜǎ .ŀǎƘƛƴƎŀƴǘŀƘŜ ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ 
Ǉǳ ŘŞōƭƻǉǳŜǊ ƭŀ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴΦ [Ω!5/-Ikibiri a affirmé que tant que les conditions qǳΩŜƭƭŜ ŀǾŀƛǘ 
ǇƻǎŞŜǎ ƴΩŞǘŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ ǇǊƛǎŜǎ Ŝƴ ŎƻƳǇǘŜΣ ŜƭƭŜ ƴŜ ǊŜƧƻƛƴŘǊŀƛǘ Ǉŀǎ ƭŜ ǇǊƻŎŜǎǎǳǎ ŞƭŜŎǘƻǊŀƭΦ [Ω!5/-
LƪƛōƛǊƛ ŀ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ŘŞŎƭŀǊŞ ƴŜ ƧŀƳŀƛǎ ǊŜŎƻƴƴŀƞǘǊŜ ƴƛ ƭŜ tǊŞǎƛŘŜƴǘ ŘŜ ƭŀ wŞǇǳōƭƛǉǳŜ ζ ƛǎǎǳ ŘΩǳƴŜ 
élection illégale et inconstitutionnelle », ni les insǘƛǘǳǘƛƻƴǎΦ bŞŀƴƳƻƛƴǎΣ ƭΩ¦PRONA, après de 
longues discussions internes, a renoncé à la stratégie de la « chaise vide » aussi bien au sein des 
Conseils communaux que pour les élections des députés et des sénateurs. 
 
Mais il est important de rappeler que les observateurs nationaux comme la Coalition de la 
société civile pour le monitoring électoral (COSOME)24Σ ƭŜǎ ƻōǎŜǊǾŀǘŜǳǊǎ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀǳȄΣ ƭΩ9ƎƭƛǎŜ 
catholique, certaines missions diplomatiques, les journalistes et quelques représentations 
diplomatiques ont reŎƻƴƴǳ ǉǳŜƭǉǳŜǎ ƛǊǊŞƎǳƭŀǊƛǘŞǎ Ŝǘ ŘŜǎ ƛƳǇŜǊŦŜŎǘƛƻƴǎ Řŀƴǎ ƭΩƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴ Řǳ 
ǎŎǊǳǘƛƴ ŎƻƳƳǳƴŀƭ Ƴŀƛǎ ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ǊŜƳƛǎ Ŝƴ ŎŀǳǎŜ ǎŀ ǾŀƭƛŘƛǘŞΦ tŀǊ ŀƛƭƭŜǳǊǎΣ selon la Mission 
ŘΩƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩǳƴƛƻƴ 9ǳǊƻǇŞŜƴƴŜ25 , « ƭŜǎ ǇŀǊǘƛǎ ŘŜ ƭΩƻǇǇƻǎƛǘƛƻƴ ƴΩƻƴǘ ƧŀƳŀƛǎ Ǉǳ ŞǘŀȅŜǊ ƭeurs 
dires avec des preuves tangibles ». 
 
B. AƴŀƭȅǎŜ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ  

5ǳ Ǉƻƛƴǘ ŘŜ ǾǳŜ Řǳ ŘǊƻƛǘΣ ƛƭ ƴΩŜȄƛǎǘŜ Ǉŀǎ ŘŜ ƳƻǘƛŦǎ ƭŞƎƛǘƛƳŜǎ ǉǳƛ ǇƻǳǊǊŀƛŜƴǘ şǘǊŜ soulevés pour 
ƛƴǾƻǉǳŜǊ ƭŀ ƴƻƴ ǇǊŞǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇŀǊǘƛǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎΣ ǘŜƭ ǉǳΩŜȄǇǊƛƳŞ ǇŀǊ ƭŀ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴ issue 
ŘŜ ƭΩ9t¦κ .ǳǊǳƴŘƛ нллуΦ En effet, iƭ ƴΩȅ ŀ Ǉŀǎ Ŝǳ ŘŜ Ŏŀǎ ŘŜ ŎƻƴǘŜƴǘƛŜǳȄ ŞƭŜŎǘƻǊŀƭ ǉǳƛ ŀǳǊŀƛŜƴǘ ŞǘŞ 
soumis aux cours et tribunaux burundais pour éventuellement invalider le scrutin communal.  
En conséquence, la légalité de la contestation des scrutinǎ ŘŜ нлмл ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŞǘŀōƭƛŜΦ 
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 [Ω!5/ LƪƛōƛǊƛ Şǘŀƛǘ ƛƴƛǘƛŀƭŜment composée de : ADR, CDP, CNDD, FEDS-SANGIRA, FNL, MSD, Parena, PIT, PPDRR, Radebu, 

Frodebu et UPD. 
24 COSOME, Déclaration préliminaire de la COSOME et EURAC sur le déroulement des élections communales au 

Burundi, 27 mai 2010, http://www.cosome.bi/spip.php?article385, consulté le 28 mai 2012. 

 
25

 aƛǎǎƛƻƴ ŘΩƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ŞƭŜŎǘƻǊŀƭŜ ŘŜ ƭΩ¦ƴƛƻƴ 9ǳǊƻǇŞŜƴƴŜ ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛ όah9-UE), Rapport final, Elections 
communales, présidentielles, législatives, sénatoriales et collinaires 2010, page 9, 
http://www.eueom.eu/files/pressreleases/other/final-report-burundi-2010_fr.pdf, consulté le 29 mai 2012 . 
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Mais du point de vue des dispositions constitutionnelles et des normes internationales ratifiées 
ǇŀǊ ƭŜ .ǳǊǳƴŘƛΣ ƛƭ ȅ ŀ ƭƛŜǳ ŘŜ ǊŜƳŀǊǉǳŜǊ ǉǳŜ ƭΩŜȄŜǊŎƛŎŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŎƛǾƛƭǎ Ŝǘ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ ǎΩŜƴ Ŝǎǘ 
trouvé lourdement handicapé pour certains burundais. Le fait que certains citoyens et certaines 
ƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ ǎŜ ǎƻƴǘ ǊŜǘǊƻǳǾŞǎ ƛƴŎŀǇŀōƭŜǎ ŘΩŜȄŜǊŎŜǊ ƭŜǳǊǎ ŘǊƻƛǘǎ ǎǳŦŦƛǘ ǇƻǳǊ 
remarquer un recul du niveau de protection des droits et libertés.  
 
Sur un autre point de vue,  même si les scrutins électoraux de 2010 sont réguliers, le 
ŎƻƳǇƻǊǘŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ǇŀǊǘƛǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ ƳŜƳōǊŜǎ ŘŜ ƭΩ!5/-Ikibiri envers le processus électoral, 
notamment le boycott des élections présidentielle, législatives et sénatoriales a fragilisé le 
système des partis politiques au Burundi.  A la suite de cette situation, deux partis politiques de 
cette alliance ont éclaté en ailes dissidentes ; les unes soutenant les institutions issues du 
processus électoral de 2010 ; les autres préférant rester Ł ƭΩŀƭƭƛŀƴŎŜ. 
Cette cristallisation politique a engendré des violences pendant et après les élections, de telle 
Ŧŀœƻƴ ǉǳŜ ƭΩŜȄŜǊŎƛŎŜ ŘŜǎ ƭƛōŜǊǘŞǎ ǇǳōƭƛǉǳŜǎ ǎΩŜƴ est trouvé handicapé.  Pendant les élections, la 
aƛǎǎƛƻƴ ŘΩƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ŞƭŜŎǘƻǊŀƭŜ ŘŜ ƭΩ¦9 όah9-EU) a constaté: « tout au long du processus 
ŞƭŜŎǘƻǊŀƭ ƭΩŀǳƎƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŀǘǘŜƛƴǘŜǎ ŀǳȄ ƭƛōŜǊǘŞǎ ŘŜ ǊŞǳƴƛƻƴΣ ŘŜ ƳŀƴƛŦŜǎǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ 
ǇƻƭƛǘƛǉǳŜΦ tŀǊ ŀƛƭƭŜǳǊǎΣ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ Ŏŀǎ ŘΩŀǊǊŜǎǘŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ǇŀǊǘƛǎŀƴǎ ŘŜ ƭΩƻǇǇƻǎƛǘƛƻƴ όCb[Σ ¦t5Σ a{5Σ 
UPRONA et CNDD) ont été effectués par la Police et le Service National du Renseignement 
ǇŜƴŘŀƴǘ ŎŜǘǘŜ ǇŞǊƛƻŘŜ ŞƭŜŎǘƻǊŀƭŜΦ [Ω!ǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭŀ tǊƻƳƻǘƛƻƴ ŘŜǎ 5Ǌƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩIƻƳƳŜ 
ό!twh5Iύ Ŝǘ ƭΩhŦŦƛŎŜ Řǳ Iŀǳǘ /ƻƳƳƛǎǎŀǊƛŀǘ ŘŜǎ 5Ǌƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩIƻƳƳŜ Ŝǘ ƭŜ .ǳǊŜŀǳ LƴǘŞƎǊŞ ŘŜǎ 
Nations Unies au Burundi ont confirmé une nette augmentation des arrestations et 
ƛƴŎŀǊŎŞǊŀǘƛƻƴǎ ǇŜƴŘŀƴǘ ƭŀ ǇŞǊƛƻŘŜ ŞƭŜŎǘƻǊŀƭŜΣ ǎƻƛŜƴǘ ŜƴǾƛǊƻƴ нфп Ŏŀǎ ŘΩŀǊǊŜǎǘŀǘƛƻƴǎ ŜƴǘǊŜ ƭŜ 
mois de mai et le 6 septembre 2010 »26. Après les élections, les violences ont continué, surtout 
entre les partisans du parti au pouvoir, le CNDD-C55 Ŝǘ ŎŜǳȄ ŘŜ ƭΩ!5/-Ikibiri27. 
 
.ǊŜŦΣ ƭŜǎ ŞƭŜŎǘƛƻƴǎ ŘŜ нлмл ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ǊŜƴŦƻǊŎŞ ƭŜǎ ǇŀǊǘƛǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ ŜȄƛǎǘŀƴǘǎ, et la démocratie 
ǎΩen est trouvée ŀŦŦŀƛōƭƛŜΦ [ΩŜȄŜǊŎƛŎŜ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴǘ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ Ŝǘ ƭƛōŜǊǘŞǎ ŎƛǾƛƭǎ Ŝǘ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ ƴŜ ǎΩŜǎǘ 
pas amélioré.  
 
9ƴ ŘŞǇƛǘ ŘŜ ŎŜƭŀΣ ƛƭ ȅŀ ƭƛŜǳ ŘŜ ŎƻǊǊƛƎŜǊ ƭŀ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ Ŝƴ ǎŜ ōŀǎŀƴǘ ǎǳǊ ŘΩƛŘŞŜǎ ǎƛƳǇƭŜǎ ǉǳƛ ƻƴǘ ǇŀǊ 
ŀƛƭƭŜǳǊǎ Ŧŀƛǘ ƭŜǳǊǎ ǇǊŜǳǾŜǎ ŘŜǇǳƛǎ ƭΩŞǇƻǉǳŜ ŘŜ ƭŀ ƴŞƎƻŎƛŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ǎƛƎƴŀǘǳǊŜ ŘŜ ƭΩ!ŎŎƻǊŘ 
ŘΩ!ǊǳǎƘŀ ǇƻǳǊ ƭŀ ǇŀƛȄ Ŝǘ ƭŀ ǊŞŎƻƴŎƛƭƛŀǘƛƻƴ ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛΦ 9ǘ ƭŜǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ Řǳ ŎƻƴǘŜȄǘŜ ǎΩȅ ŀǇǇǊşǘŜƴǘ : 
la légitimité du pouvoir CNDD-C55 ƴΩŜǎǘ Ǉƭǳǎ ŎƻƴǘŜǎǘŞŜ ǇŀǊ ƭΩƻǇǇƻǎƛǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŜ tǊŞǎƛŘŜƴǘ ŘŜ ƭŀ 
wŞǇǳōƭƛǉǳŜ ŀ ǇƭŀŎŞ ǎƻƴ ƳŀƴŘŀǘ ǎƻǳǎ ƭŜ ǎƛƎƴŜ ŘŜ ƭŀ ǊŞŎƻƴŎƛƭƛŀǘƛƻƴΦ 5Ŝ ǇƭǳǎΣ ƭΩƻǇǇƻǎƛǘƛƻƴ ŀ ŞǾƻƭǳŞΦ 
Celle-ci souhaite désormais engager un dialogue avec le pouvoir en vue de consolider la paix et 
ǊŜƴŦƻǊŎŜǊ ƭŜǎ ŀŎǉǳƛǎ ŘΩǳƴŜ ǾǊŀƛŜ ŘŞƳƻŎǊŀǘƛŜ ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛΦ 9ƭƭŜ ǊŞŎƭŀƳŜ ŀǳǎǎƛ ƭΩƛƴǎǘŀǳǊŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ 
cadre de dialogue pour discuter de la sécurité, de la libération des prisonniers politiques et de 
la création des conditions ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ Ŝǘ ǎŞŎǳǊƛǘŀƛǊŜǎ ǇŜǊƳŜǘǘŀƴǘ ƭŜ ǊŜǘƻǳǊ ŘΩŜȄƛƭ ŘŜǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘǎ 
ƭŜŀŘŜǊǎ ŘΩƻǇǇƻǎƛǘƛƻƴ ǉǳƛ ƻƴǘ Ŧǳƛ ƭŜ .ǳǊǳƴŘƛΦ   
A toutes les occasions où le dialogue a été utilisé, il a toujours contribué à résorber les crises. A 
ƭΩƛƴǾŜǊǎŜΣ ƛƭ ŀ ŎƻƴŘǳƛǘ Ł ŘŜǎ ŎǊƛǎŜǎ ǇǊƻŦƻƴŘŜǎΦ 9ǘ ŀǳ ƳƻƳŜƴǘ ƻǴ ƭΩƻǇǇƻǎƛǘƛƻƴ se dit être frustrée 
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 MOE-UE, op.cit., page 4. 
27

 ICG, .¦w¦b5L Υ 5¦ .h¸/h¢¢ 9[9/¢hw![ ! [ΩLat!{{9 th[L¢Lv¦9, Rapport Afrique N°169 ς 7 février 2011, 
Nairobi/Bruxelles, 7 février 2011, pages 6 à 8. 
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par le récent processus électoral, « le refus de tout dialogue risque de radicaliser une 
opposition déjà tentée par le recours aux armes»28. 
 
C. Recommandation.  
- wŞǘŀōƭƛǊ ƭŜǎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ƴƻǊƳŀƭŜǎ ŘΩŜȄŜǊŎƛŎŜ ŘŜǎ ƭƛōŜǊǘŞǎ ŘŞƳƻŎǊŀǘƛǉǳŜǎ Ŝǘ ŘΩǳƴ 9ǘŀǘ ŘŜ ŘǊƻƛǘΦ 

Pour cela, eƴƎŀƎŜǊ ǎŀƴǎ Ǉƭǳǎ ǘŀǊŘŜǊ ǳƴ ŘƛŀƭƻƎǳŜ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛŦ Ŝƴ ǾǳŜ ŘΩŀǎǎŀƛƴƛǊ ƭŜ ŎƭƛƳŀǘ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ 
et sécuritaire Ŝǘ ǎΩŜƴǘŜƴŘǊŜ ǎǳǊ ƭŜ ŎƻƴǘŜƴǳ ŘΩǳƴŜ ǳƴŜ ƭƻƛ ǊŜƭŀǘƛǾŜ ŀǳ ǎǘŀǘǳǘ ŘŜ ƭΩƻǇǇƻǎƛǘƛƻƴ.  

-  Mettre en place des garanties sécuritaires et le libre exercice des droits politiques pour les 
ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜǎ ŘŜ ƭΩƻǇǇƻǎƛǘƛƻƴ, y compris la tenue libre et sans entrave des réunions des partis 
politiquŜǎ ŘΩƻǇǇƻǎƛǘƛƻƴΤ  

- wŜƴƻƴŎŜǊ Ł ƭŀ ǾƛƻƭŜƴŎŜ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ŎƻƳƳŜ ƳƻȅŜƴ ŘΩŀŎǘƛƻƴǎ ŘŜǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎΦ 
-  Mettre fin aux arrestations arbitraires de militants des ǇŀǊǘƛǎ ŘΩƻǇǇƻǎƛǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ƭƛōŞǊŀǘƛƻƴ ŘŜ 

ceux illégalement arrêtés. 
-  Créer un cadre/renforcer le Forum permanent des partis politiques pour analyser toutes les 

questions pertinentes à régler avant la tenue des prochaines élections. 
 
 
8. /ƻƴǘƛƴǳŜǊ ŘŜ ƭǳǘǘŜǊ ŎƻƴǘǊŜ ƭŀ ǇŀǳǾǊŜǘŞ Ŝǘ ƭΩŜȄǘǊşƳŜ-pauvreté. Lutter contre la pauvreté et 

le VIF/SIDA, la tuberculose et le paludisme dans tous les programmes nationaux, et 
augmenter progressivement les crédits budgétaires affectés à la santé publique afin 
ŘΩŀǘǘŜƛƴŘǊŜ ƭΩƻōƧŜŎǘƛŦ ŘŜǎ мр҈ Řǳ ōǳŘƎŜǘ ƴŀǘƛƻƴŀƭ ǘŜƭ ǉǳŜ ŘŞŎƛŘŞ ǇŀǊ ƭŜǎ /ƘŜŦǎ ŘΩ9ǘŀǘǎ Ŝǘ ŘŜ 
DƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩ¦ƴƛƻƴ !ŦǊƛŎŀƛne. 

 
A. 9ǘŀǘ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ  
 
[Ŝ .ǳǊǳƴŘƛ ŀ ŜƴǘǊŜǇǊƛǎ ŘŜ ŘŞŦƛƴƛǊ Ŝǘ ŘŜ ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ ŘŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ 
ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜΣ ǎƻŎƛŀƭ Ŝǘ ŎǳƭǘǳǊŜƭ Ǿƛǎŀƴǘ Ł ƭΩŀŎŎǊƻƛǎǎŜƳŜƴǘ Řǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ ǾƛŜ ƎŞƴŞǊŀƭ ŘŜ ƭŀ 
population et particulièrement lutter conte la pŀǳǾǊŜǘŞ Ŝǘ ƭΩŜȄǘǊşƳŜ ǇŀǳǾǊŜǘŞΦ Trois  
ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘǎ ŘŜ ǇƭŀƴƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ƻƴǘ ŞǘŞ ƛŘŜƴǘƛŦƛŞǎ Ŝǘ ŀŘƻǇǘŞǎ Ł ŎŜǘ ŜŦŦŜǘΦ Lƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘŜ ƭŀ ±ƛǎƛƻƴ нлнр, 
les Objectifs du Millénaire pour  le Développement(OMD) et du Cadre Stratégique de 
Croissance et de Lutte contre la Pauvreté qui en arrive à sa 2ème version (CSLP I et II). 
Ces instruments sont complétés par les politiques sectorielles des départements ministériels et 
ŘŜǎ Ǉƭŀƴǎ ŘΩŀŎǘƛƻƴǎ ŀƴƴǳŜƭǎΦ  
 
Concernant la Vision 2025, Ŧŀǳǘ ŘΩŜƳōƭŞŜ ǎƻǳƭƛƎƴŜǊ ǉǳΩŜƭƭŜ Ŝǎǘ ǳƴŜ ƳŀǘŞǊƛŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩ!ŎŎƻǊŘ 
ŘΩ!ǊǳǎƘŀ ǇƻǳǊ ƭŀ tŀƛȄ Ŝǘ ƭŀ wŞŎƻƴŎƛƭƛŀǘƛƻƴ ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛ ǉǳƛΣ ǎŀƴǎ ǎƻƴ tǊƻǘƻŎƻƭŜ LLLΣ ŘŜƳŀƴŘŜ ŀǳ 
Gouvernement de Transition : « ŘΩŜƴǘǊŜǇǊŜƴŘǊŜΣ ŀǾŜŎ ƭΩŀǇǇǳƛ ŘŜ ƭŀ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜΣ 
un programme de reconstruction matérielle et politique dans une approche globale qui intègre 
la réhabilitation, la consolidation de la paix, la promotion des droits et liberté de la personne 
humaine, la croissance économique et le développement à long terme ».  Iƭ ǎΩŜƴ ǎǳƛǘ ǉǳŜ 
ƭΩŀƳōƛǘƛƻƴ de cette vison est de mettre le Burundi sur la voie du développement durable à 
ƭΩƘƻǊƛȊƻƴ нлнр Ŝƴ ƛƴŦƭŞŎƘƛǎǎŀƴǘ ƭŜǎ ǘŜƴŘŀƴŎŜǎ ƴŞƎŀǘƛǾŜǎ Řǳ tL. ǇŀǊ ǘşǘŜ ŘΩƘŀōƛǘŀƴǘ ŘŜ мот ¦{Ϸ 
en 200629 Ł тнл ¦{Ϸ Ł ƭΩƘƻǊƛȊƻƴ ǾƛǎŞ Ŝǘ ŘŜ ǊŞŘǳƛǊŜ ƭŜ ǘŀǳȄ ŘŜ ǇŀǳǾǊŜǘŞ ŘŜ ƳƻƛǘƛŞ ǉǳƛ Ŝǎǘ 

                                                           
28

 Ibidem, page 15. 
29

 Le PIB est de 170 US$ en 2010 selon la banque Mondiale, voir  
http://donnees.banquemondiale.org/pays/burundi, consulté le 31 mai 2012. 

http://donnees.banquemondiale.org/pays/burundi
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ŀǳƧƻǳǊŘΩhui de 67%30. [ΩŀƳōƛǘƛƻƴ ŘŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ŘǳǊŀōƭŜ Ŝǎǘ ŀǊǘƛŎǳƭŞŜ ǎǳǊ о ƻōƧŜŎǘƛŦǎ 
fondamentaux, à savoir la bonne gouvernance dans un Etat de droit, ƭŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴŜ 
ŞŎƻƴƻƳƛŜ ŦƻǊǘŜ Ŝǘ ŎƻƳǇŞǘƛǘƛǾŜ Ŝǘ ƭΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜ ǾƛŜ ŘŜǎ ōǳǊǳƴŘŀƛǎΦ 
 
Les OMD/Burundi peuvent être évalués eu égard aux réalisations, projections et résultats du 
CSLP I et II.  
9ƴ ǘŜǊƳŜǎ ŘŜ ƭǳǘǘŜ ŎƻƴǘǊŜ ƭŀ ǇŀǳǾǊŜǘŞ Ŝǘ ƭΩŜȄǘǊşƳŜ ǇŀǳǾǊŜǘŞΣ ƭŜ /{[t L Ŝǘ LL ƻƴǘ ŘƻƴƴŞ ou 
donneront des résultats assez satisfaisants, vu le contexte. [ƻǊǎ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Řǳ /{[t LΣ 
2006-2009, le ǘŀǳȄ ŘŜ ŎǊƻƛǎǎŀƴŎŜ Řǳ tL. Ŝǎǘ ŘΩŜƴǾƛǊƻƴ п҈ ŎƻƴǘǊŜ сΣт҈ ǇǊƻƧŜǘŞΦ  
.ƛŜƴ ǉǳŜ ǎǳǇŞǊƛŜǳǊ ŀǳ ǘŀǳȄ ŘŜ ŎǊƻƛǎǎŀƴŎŜ ŘŞƳƻƎǊŀǇƘƛǉǳŜ ŜǎǘƛƳŞ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ Ł нΣп҈ Ŝƴ нллфΣ ƛƭ 
est encore insuffisant pour réduire sensiblement le taux de pauvreté qui atteignait déjà 67% en 
2006. Il convient notamment de souligner la faible croissance du secteur primaire qui a été en 
ŘŜǎǎƻǳǎ ŘŜ о҈ ǇŀǊ ŀƴ ŘŜ нллс Ł нллфΦ /Ŝ ǎŜŎǘŜǳǊ Ŝǎǘ ǇƻǳǊǘŀƴǘ ŘƻƳƛƴŞ ǇŀǊ ƭΩŀƎǊƛŎǳƭǘǳǊŜ ǉǳƛ Ŧŀƛǘ 
vivre 97% des pauvres du pays.  
 
Pour le CSLPΣ ƭŜǎ ǇǊŞǾƛǎƛƻƴǎ ǇǊŞǾƻƛŜƴǘ ǳƴŜ ŎǊƻƛǎǎŀƴŎŜ ƳƻȅŜƴƴŜ ŘŜ ƭΩŞŎƻƴƻƳƛŜ ōǳǊǳƴŘŀƛǎŜ de 
сΣф҈ ƭΩŀƴ, soit 3,0 points au-dessus du taux de croissance moyen enregistré entre 2007 et 201131. 
Les secteurs primaire, secondaire et tertiaire  devraient enregistrer des taux de croissance moyens 
respectifs de 7,1, 10,3 et 5,0% sur la période 2012-нлмрΦ [Ŝǎ ǘŀǳȄ ŘŜ ŎǊƻƛǎǎŀƴŎŜ  Ǿƻƴǘ ǎΩŀƳŞƭƛƻǊŜǊ 
par rapport au CSLP I car ils étaient de 2,7, 5,2 et 5,2% respectivement  pour les secteurs primaire, 
secondaire et tertiaire32. 
 

/ƻƴŎŜǊƴŀƴǘ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ ŘŜ ƭǳǘǘŜ ŎƻƴǘǊŜ ƭŜ ±LIκ{L5!Σ ƭŀ ǘǳōŜǊŎǳƭƻǎŜ Ŝǘ ƭŜ 
paludisme, ǎƛƎƴŀƭƻƴǎ ǉǳŜ Ŧŀœƻƴ ƎŞƴŞǊŀƭŜΣ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ du CSLP I donne de bons résultats 
Řŀƴǎ ƭŜ ŘƻƳŀƛƴŜ ŘŜ ƭŀ ǎŀƴǘŞΦ [ŀ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ Ŝǘ ƭΩŞǉǳipement de nouvelles infrastructures, la 
formation du personnel, la décentralisation des services, la gratuité de certains médicaments 
contre la malaria et le VIH et des soins médicaux aux femmes enceintes et aux moins de cinq 
ans, ont permis de réaliser dŜǎ ǇǊƻƎǊŝǎ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘǎ ǎǳǊ ƭŜ Ǉƭŀƴ ŘŜ ƭΩŀŎŎŜǎǎƛōƛƭƛǘŞ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ǉǳŀƭƛǘŞ 
des services.  

Le Burundi a adopté une Politique nationale de santé pour la période 2005-2015 qui place la 
lutte du VIH/SIDA, la tuberculose et le paludisme dans les premières priorités. Dans ses 
orientations stratégiques, la politique sanitaire inscrit en première position lΩƛƴǘŜƴǎƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ 
ƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭǳǘǘŜ ŎƻƴǘǊŜ ƭŜǎ ƳŀƭŀŘƛŜǎ ǘǊŀƴǎƳƛǎǎƛōƭŜǎ Ŝǘ ƴƻƴ ǘǊŀƴǎƳƛǎǎƛōƭŜǎΦ [ΩƛƴǘŜƴǎƛŦƛŎŀǘƛƻƴ 
se fera par  « le renforcement des programmes de prévention et de  prise en charge des 
maladies en général et plus particulièrement, du paludisme, VIH-SIDA et de la tuberculose, en 
mettant à leur disposition le plateau technique adéquat. Un accent particulier sera mis sur les 
groupes les plus vulnérables »33.  
Dans son Plan national de développement sanitaire 2005-2010, le Burundi avait prévu 
ŘΩƛƴǾŜǊǎŜǊ ƭŀ ǘŜƴŘŀƴŎŜ ŞǇƛŘŞƳƛƻƭƻƎƛǉǳŜ Řǳ ±LIκ{L5! ǇƻǳǊ нлмлΣ ŘΩŀǳƎƳŜƴǘŜǊ ƭŜ ǘŀǳȄ ŘŜ 
détection de la tuberculose pulmonaire à microscopie positive de 45% à 70% et le taux de 

                                                           
30

 République du Burundi, Etude nationale prospective, BURUNDI 2025, 2
ème

 volume, Bujumbura, septembre 2008. 
31

 République du Burundi, CSLP II, Bujumbura, 2012, page 133. 
32

 Ibidem, page 135. 
33

 République du Burundi, Politique Nationale de la Santé 2005-2015, Bujumbura, décembre 2004, page 25. 
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ƎǳŞǊƛǎƻƴ ŘŜ ос҈ Ł ур҈ ƧǳǎǉǳΩŜƴ нлмл Ŝǘ ŘŜ ǊŞŘǳƛǊŜ ŘŜ нр҈ ƭŜ ǘŀǳȄ ŘΩƛƴŎƛŘŜƴŎŜ Řǳ ǇŀƭǳŘƛǎƳŜ Ł 
la même année34.   
5ŀƴǎ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ Řǳ tƭŀƴ ŘŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ǎŀƴƛǘŀƛǊŜ нллс-2010, il a été constaté que de bons 
résultats ont été atteints35. Le ǘŀǳȄ ŘΩƛƴcidence du paludisme est passé de 26% en 2005 à 34% 
en 2009, mais, à terme, la distribution de moustiquaires imprégnées et la promotion de 
ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩƘȅƎƛŝƴŜ Ŝǘ ŘŜ ǎŀƭǳōǊƛǘŞ ŘŜǾǊŀƛŜƴǘ ŀǾƻƛǊ ŘŜǎ ŜŦŦŜǘǎ ǇƻǎƛǘƛŦǎΦ [ŀ ƭǳǘǘŜ ŎƻƴǘǊŜ ƭŀ 
tuberculose a donné quelques bons résultats dans la mesure où environ 90% des cas dépistés 
sont traités avec succès, même si le taux de dépistage reste inférieur à 50%. 5ΩƛƳǇƻǊǘŀƴǘǎ 
moyens ont été mobilisés pour la prévention et le traitement du VIH/SIDA à travers des 
programmes de sensibilisation et de dépistage, de distribution de préservatifs, de prise en 
charge médicale et psychologique des PVVIH et des OEV et de renforcement des institutions 
(formations, informatisation et équipement). Globalement, les résultats obtenus sont 
satisfaisants dans les villes (chute du taux de prévalence de 9,4 à 4,5%) et en milieu semi-urbain 
(de 10,5% à 4,41%), mais les taux de prévalence augmentent légèrement dans les campagnes 
(de 2,5% à 2,82% entre 2002 et 2007)36.  

Plus spécifiquement, le Gouvernement a mis en place des projets spécifiques de lutte contre le 

SIDA et de prise en charge des EOV, la tuberculose et le paludisme. Le Secrétariat Exécutif 

tŜǊƳŀƴŜƴǘ Řǳ /b[{ ƎŝǊŜ ŘŜǳȄ ǇǊƻƧŜǘǎ ŘΩŜƴǾŜǊƎǳǊŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ŜƴǘǊŞǎ Ŝƴ ǾƛƎǳŜǳǊ ŘŜǇǳƛǎ 

2009. Il ǎΩŀƎƛǘ Řǳ {ŜŎƻƴŘ tǊƻƧŜǘ aǳƭǘƛǎŜŎǘƻǊƛŜƭ ŘŜ ƭǳǘǘŜ ŎƻƴǘǊŜ ƭŜ ǎƛŘŀ ŦƛƴŀƴŎŞ ǇŀǊ ƭΩL5! Ł ǘǊŀǾŜǊǎ 

la Banque Mondiale et le projet PRIDE financé par le Fonds Mondial de lutte contre le Sida, la 

Tuberculose et la Malaria. Ce dernier comprend aussi un canal de financement additionnel géré 

pour le compte de la société civile par le Réseau Burundais des Personnes vivant avec le VIH, 

w.tҌΦ ¦ƴ ŀǳǘǊŜ ǇǊƻƧŜǘ ƭƛƳƛǘŞ ŀǳȄ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴǎ ǘǊŀƴǎŦǊƻƴǘŀƭƛŝǊŜǎ ǎǳǊ ƭΩŀȄŜ ƴƻǊŘ Řǳ Ǉŀȅǎ Ŝǎǘ ŦƛƴŀƴŎŞ 

par la GLIA. De plus, dans le cadre de ƭŀ ŎƻƻǇŞǊŀǘƛƻƴ ōƛƭŀǘŞǊŀƭŜ ƛƭ Ŧŀǳǘ ǎƛƎƴŀƭŜǊ  ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ  ŘΩŀǇǇǳƛ 

ŀǳȄ ǇǊƻǾƛƴŎŜǎ ŘŜ wǳǘŀƴŀ Ŝǘ ŘŜ wǳȅƛƎƛ ŦƛƴŀƴŎŞ ǇŀǊ ƭŀ ŎƻƻǇŞǊŀǘƛƻƴ ŀƭƭŜƳŀƴŘŜ όD¢½ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ 

DL½ύ Ŝǘ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ ŦƛƴŀƴŎŞ ǇŀǊ ƭΩ¦{!L5 Řŀƴǎ ƭŜǎ ǇǊƻǾƛƴŎŜǎ ŘŜ YŀȅŀƴȊŀΣ aǳȅƛƴƎŀΣ YƛǊǳƴŘƻ Ŝǘ ǘǊŝǎ 

récemmenǘ YŀǊǳȊƛ ŜȄŞŎǳǘŞ ǇŀǊ CILΦ ! ŎŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ǎΩŀƧƻǳǘŜƴǘ ƭŜǎ ƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴǎ ŀǇǇǳȅŞŜǎ Ŝǘ 

gérées par le Gouvernement  grâce aux fonds IPPTE et  les interventions appuyées par les 

ressources mobilisées directement par les organisations de la société civile dont des ONG 

Internationales,  des associations nationales sans but lucratif et des entreprises.37 

 9ƴ нлммΣ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊŞŀƭƛǎŀǘƛƻƴǎ Ŝǘ ƭŜǳǊǎ ŎƻǶǘǎ ǎŜ ǇǊŞǎŜƴǘŜƴǘ ŎƻƳƳŜ ǎǳƛǘ38 : 

 Libellé 

 Prévisions 

annuelles  Réalisations  

Taux 

d'exécution 

Composante 1: Services préventifs visant 

les groupes à haut risque 10 232 211 842 9 174 373 982        89,66    

                                                           
34

 République du Burundi, Plan national de développement sanitaire 2006-2010, Bujumbura, 13 décembre 2005, 
pages 38-39. 
35

 wŞǇǳōƭƛǉǳŜ Řǳ .ǳǊǳƴŘƛΣ wŀǇǇƻǊǘ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ Řǳ tb5{ нллс-2010, Bujumbura, juillet 2010, pages 43-61. 
36

 République du Burundi, CSLP II, Bujumbura, 2012, page 17. 
37

 {ŜŎǊŞǘŀǊƛŀǘ 9ȄŞŎǳǘƛŦ tŜǊƳŀƴŜƴǘ Řǳ /b[{Σ .ƛƭŀƴ ŘŜǎ ǊŞŀƭƛǎŀǘƛƻƴǎ Řǳ tƭŀƴ ŘΩŀŎǘƛƻƴǎ ƴŀǘional de lutte contre le SIDA 
2011, page 21 
38

 Ibidem, pages 1 à 2. 



Page 34 sur 181 

 

 Programme 1 : Réduction de la  

transmission sexuelle du VIH et des autres 

IST  6 349 423 180 5 561 313 283        87,59    

 Programme 2 : Réduire la transmission 

du VIH par voie sanguine  1 980 309 204 1 745 524 290        88,14    

 Programme 3: Réduction de la 

ǘǊŀƴǎƳƛǎǎƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƳŝǊŜ Ł ƭΩŜƴŦŀƴǘ  1 902 479 457 1 867 536 388        98,16    

Composante 2:Services curatifs basés sur 

les performances attendues et ciblant les 

groupes à haut risque 8 694 213 718 7 500 402 180        86,27    

Programme 4 : Prophylaxie, Diagnostic et 

Traitement des infections opportunistes 

et continuum des soins  3 635 713 846 3 092 425 385        85,06    

Programme 5: Amélioration de ƭΩŀŎŎŝǎ ŀǳȄ 

antirétroviraux et promotion de 

ƭΩŀŘƘŞǎƛƻƴ Ł ƭŀ ŘŞƳŀǊŎƘŜ ŘŜ ǎƻƛƴǎ    5 004 991 726 4 375 447 633        87,42    

Programme 6: Prise en charge 

psychologique et nutritionnelle des 

personnes vivant avec le VIH en vue de 

ŎƻƴǎƻƭƛŘŜǊ ƭΩŀŘƘŞǎƛƻƴ Ł ƭŀ démarche de 

soin    53 508 146 33 590 123        62,78    

Composante 3: Réduction de la pauvreté 

et d'autres facteurs de vulnérabilité 312 235 786 350 115 430       112,13    

 Programme 7: Amélioration de la 

situation socio-économique des PVVIH et 

des personnes affectées  25 557 233 37 804 305       147,92    

 Programme 8: Prise en charge des 

Orphelins et autres Enfants Vulnérables 

(O.E.V.)  266 767 388 278 008 530       104,21    

Programme 9: Promotion des droits des 

PVVIH et des autres groupes vulnérables  19 910 880 34 297 595       172,26    

Composante 4: Amélioration de la gestion 

et de la coordination de la réponse 

nationale 3 796 738 173 3 308 066 535        87,13    

 Programme 10: Accroître les 

ǇŜǊŦƻǊƳŀƴŎŜǎ Řǳ {ȅǎǘŝƳŜ ŘΩLƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ 

pour la Gestion de la réponse nationale 

au VIH et au SIDA  1 162 273 212 1 080 196 491        92,94    
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 Programme 11: Coordination de la 

réponse multisectorielle et décentralisée 

κ !ǇǇǳƛ Ł ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ  156 189 071 130 052 930        83,27    

 Programme 12: Mobilisation et gestion 

des ressources financières   2 478 275 890 2 097 817 115        84,65    

 TOTAL  23 035 399 519 20 332 958 127        88,27    

 
 
 
En revenant au CSLP, lŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Řǳ /{[t LL Ǿŀ ŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭŜǎ ǊŞǎǳƭǘŀǘǎ Řǳ ŎŀŘǊŜ ǇǊŞŎŞŘŜƴǘΦ 
Pour mieux opérationnaliser le CSLP II, le Gouvernement a déjà adopté le Plan national de 
développement sanitaire 2011-2015 (PNDSII) ǉǳƛ Ŝǎǘ ŘŞƧŁ Ŝƴ ŎƻǳǊǎ ŘΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ. Le PNDS II cible 
3 objectifs généraux dont la réduction de la morbidité liée aux maladies transmissibles et non 
transmissibles, comme le VIH/SIDA, le paludisme et la tuberculose.  
aŀƛǎ ƭŜ ōǳŘƎŜǘ ƴŀǘƛƻƴŀƭ ŀŦŦŜŎǘŞ ŀǳ ǎŜŎǘŜǳǊ ŘŜ ƭŀ ǎŀƴǘŞ ƴΩŜǎǘ ǉǳŜ ƭŀ ƳƻƛǘƛŞ ŘŜ ƭŀ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴ 
ŘŜǎ /ƘŜŦǎ ŘΩ9ǘŀǘ Ŝǘ ŘŜ DƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩ¦ƴƛƻƴ !ŦǊƛŎŀƛƴŜ όмр҈ύΦ 
 
B. Analyse de ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ  
 
[ŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴ Řƻƛǘ ǎΩŀƴŀƭȅǎŜǊ Ŝǳ ŞƎŀǊŘ Ł ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ 2 du PIDESC. 

[ΩŀǊǘƛŎƭŜ нΣ ŀƭƛƴŞŀ мer du PIDSC engage chacun des Etats parties « à agir, tant par son effort 

ǇǊƻǇǊŜ ǉǳŜ ǇŀǊ ƭΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ Ŝǘ ƭŀ ŎƻƻǇŞǊŀǘƛƻƴ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜǎΣ ΧΣ ŀǳ ƳŀȄƛƳǳƳ ŘŜ ǎŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ 

ŘƛǎǇƻƴƛōƭŜǎΣ Ŝƴ ǾǳŜ ŘΩŀǎǎǳǊŜǊ ǇǊƻƎǊŜǎǎƛǾŜƳŜƴǘ ƭŜ ǇƭŜƛƴ ŜȄŜǊŎƛŎŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ǊŜŎƻƴƴǳǎΧΦΦǇŀǊ ǘƻǳǎ 

ƭŜǎ ƳƻȅŜƴǎ ŀǇǇǊƻǇǊƛŞǎΣΧ »39 [Ŝ ǎƛŝƎŜ ŘŜ ƭΩƻōƭƛƎŀǘƛƻƴ ŘΩŀƎƛǊ ǎŜ ǘǊƻǳǾŜ ǇǊŞŎƛǎŞƳŜƴǘ Řŀƴǎ ŎŜǘ 

article qui indique en ouǘǊŜ ƭŀ ƳŜƛƭƭŜǳǊŜ Ŧŀœƻƴ ŘΩŀƎƛǊ ŀŦƛƴ ŘΩŀǎǎǳǊŜǊ ƭŜ ǇƭŜƛƴ ŜȄŜǊŎƛŎŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ 

ǊŜŎƻƴƴǳǎΦ 5ŀƴǎ ŎŜǘ ŀǊǘƛŎƭŜΣ ǘǊƻƛǎ ŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴǎ ǊŜǘƛŜƴƴŜƴǘ ƭΩŀǘǘŜƴǘƛƻƴΥ ζ Χ ǎΩŜƴƎŀƎŜ Ł ŀƎƛǊΧǇŀǊ 

tous le moyens appropriés », « Χŀǳ ƳŀȄƛƳǳƳ ŘŜ ǎŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ŘƛǎǇƻƴƛōƭŜǎ », « ΧŀǎǎǳǊŜǊ 

progressivement ».  

[ΩƻōƭƛƎŀǘƛƻƴ ǉǳƛ ǊŞǎǳƭǘŜ ŘŜ ƭΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ ζ ǎΩŜƴƎŀƎŜ Ł ŀƎƛǊΣ ǇŀǊ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ƳƻȅŜƴǎ ŀǇǇǊƻǇǊƛŞǎ » est 

ŎŜƭƭŜ ŘŜ ŎƻƳƳŜƴŎŜǊ Ł ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ƛƳƳŞŘƛŀǘŜƳŜƴǘ ƭŜǎ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ Řǳ tŀŎǘŜΦ En analysant 

les programmes du Gouvernement burundais, il ƴΩȅ a de doute que les autorités burundaises 

ont toujours mis en place des politiques ŘŜǎǘƛƴŞǎ Ł ƭǳǘǘŜǊ ŎƻƴǘǊŜ ƭŀ ǇŀǳǾǊŜǘŞ Ŝǘ ƭΩŜȄǘǊşƳŜ 

pauvreté. La vision 2025, les OMD, le CSLP I et II, les politiques de développement sectoriels et 

ƭŜǳǊǎ Ǉƭŀƴǎ ŘΩŀŎǘƛƻƴǎ en constituent les illustrations les plus en vue.  [ΩƻōƭƛƎŀǘƛƻƴ ŘΩŀƎƛǊ Ŝǎǘ ŘƻƴŎ 

respectée.  

[ΩŀǳǘǊŜ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ ƭΩƻōƭƛƎŀǘƛƻƴ ŎƻƴǎƛǎǘŜ Ł ζ Agir au maximum de ses ressources disponibles » 

ǎǳǇǇƻǎŜ ǇƻǳǊ ƭΩ9ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ζ ŘΩŀǎǎǳǊŜǊ ƭŜ ǊŜǎǇŜŎǘ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ Ł ǳƴŜ ǎǳōǎƛǎǘŀƴce minimum pour 

tous », quelque soit son niveau de développement économique. 40 [Ω9ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ƴŜ ǇƻǳǊǊŀƛǘ Ǉŀǎ 

                                                           
39

 Nations Unies, PIDESC, New York, 16 décembre 1966, article 2, alinéa 1
er
.  

40
 Nations Unies, Ibidem. 
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ǎŜ ǎƻǳǎǘǊŀƛǊŜ ŘŜ ƭΩƻōƭƛƎŀǘƛƻƴ ŘΩŀǎǎǳǊŜǊ ƭŜ ƳƛƴƛƳǳƳ ǎǳǎŘƛǘ Ŝǘ ƧǳǎǘƛŦƛŜǊ ƭΩŀōǎŜƴŎŜ ŘŜ ǊŞŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ 

droits pour une raison : ƭΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ŘƛǎǇƻƴƛōƭŜǎ ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜ ǘŀƴǘ ŀǳȄ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ŘŜ 

ƭΩ9ǘŀǘ ǉǳΩŁ ŎŜƭƭŜǎ Řƻƴǘ ƛƭ ŘƛǎǇƻǎŜ ŀǳ ǘƛǘǊŜ ŘŜ ƭΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ ƻǳ ŘŜ ƭŀ ŎƻƻǇŞǊŀǘƛƻƴ ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜǎ ƻǳ 

ǘŜŎƘƴƛǉǳŜǎ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜǎΦ [Ω9ǘŀǘ ƴŜ ǇŜǳǘ ŘƻƴŎ Ǉŀǎ ƳŀƴǉǳŜǊ ǘƻǘŀƭŜƳŜƴǘ ŘŜ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ǇƻǳǊ 

ǎΩŀŎǉǳƛǘǘŜǊ Řǳ ƳƛƴƛƳǳƳ requis. Il faut à cet égard saluer les efforts entrepris par le 

Gouvernement burundais en affectant un montant assez considérable de ses ressources au 

développement économique et social du pays. De même, les efforts de mobilisation de 

ƭΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŀǇǇǳƛ ŦƛƴŀƴŎƛŜǊ ŜȄǘŞǊƛŜǳǊ ǎƻƴǘ ǎƻǳǘŜƴǳǎΦ aŀƛǎ ƛƭ ȅŀ 

ƭƛŜǳ ŘΩŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭΩŀƭƭƻŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ nationales en injectant plus de moyens aux 

ŘƻƳŀƛƴŜǎ ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜ Ŝǘ ǎƻŎƛŀƭ Ŝǘ ƭΩŀǘǘǊŀŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŦƻƴŘǎ ŘŜ ƭŀ ŎƻƻǇŞǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘΩƛƴǾŜǎǘƛǎǎŜƳent 

privé. 9ƴ ƭΩŜǎǇŝŎŜΣ ƭΩŀŎǘƛƻƴ Ł ŜƴǘǊŜǇǊŜƴŘǊŜ ŘŜǾŀƴǘ ƳƻōƛƭƛǎŜǊ ƭŜ ζ maximum de ses ressources 

disponibles » pourrait être discutable.  

[Ŝ .ǳǊǳƴŘƛΣ 9ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŀǳ tL59{/ ŀ ŜƴŦƛƴ ƭΩƻōƭƛƎŀǘƛƻƴ ŘŜ ǊŞŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ǇǊƻƎǊŜǎǎƛǾŜΣ ŎϥŜǎǘ-à-dire 

ƭΩƻōƭƛƎŀǘƛƻƴ ŘΩŀƎƛǊ ƛƳƳédiatement et aussi rapidement que possible en vue du plein exercice 

des droits. La disposition ne devrait jamais être interprétée comme autorisant un Etat à 

ǊŜǇƻǊǘŜǊ ƛƴŘŞŦƛƴƛƳŜƴǘ ƭŜǎ ŜŦŦƻǊǘǎ Ł ŎƻƴǎŜƴǘƛǊ ǇƻǳǊ ŀǎǎǳǊŜǊ ƭΩŜȄŜǊŎƛŎŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŞƴƻƴŎŞǎ Řŀƴǎ ƭŜ 

Pacte international.41 Cette obligation emporte une autre obligation importante, à savoir 

ƭΩƻōƭƛƎŀǘƛƻƴ ŘŜ ǎǘŀƴŘǎǘƛƭƭ ǉǳƛ consiste à assurer la protection du niveau de réalisation des droits 

déjà atteint et à ne jamais enregistrer des pas en arrière. [ΩƻōƭƛƎŀtion énoncée dans le Pacte et 

sur base de laquelle la recommandation semble provenir est aussi respectée par le Burundi. Les 

politiques, plans et mesures visant à assurer le « niveau de vie suffisant η ǎƻƴǘ Ƴƛǎ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ 

manière continue, progressive et ƛƭǎ ǾƛǎŜƴǘ ƭΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƴƛǾŜŀǳȄ ŘŞƧŁ ŀǘǘŜƛƴǘǎ όŘŜ мот ¦{Ϸ 

Ŝƴ нлмл Ł тнл ¦{Ϸ ǇŀǊ ǘşǘŜ ŘΩƘŀōƛǘŀƴǘ Ŝƴ нлнлύΦ  

Les réalisations au niveau sanitaire ǎΩŀƴŀƭȅǎŜƴǘ également selon le format ci-dessus. 

/ŜǘǘŜ ŀƴŀƭȅǎŜ ǎŜǊǘ ŘŜ ǊŞŦŞǊŜƴŎŜ Ł ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ǘƻǳtes les recommandations émises par 

ƭΩ9t¦ Ŝǘ ƭŜǎ ƻǊƎŀƴŜǎ ŘŜǎ ǘǊŀƛǘŞǎ Ŝǘ Ǿƛǎŀƴǘ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜǎΣ ǎƻŎƛŀǳȄ Ŝǘ ŎǳƭǘǳǊŜƭǎΦ  

C. Recommandations.  

- Il faut affecter plus de ressources aux domaines économique et social qui ont un impact sur 

ƭΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ Řǳ ƴƛǾeau de vie de la population burundaise. Les deux domaines recevront 

respectivement une moyenne de 31,67 et 33,31% par an sur la période du CSLP II (2011-

2015). Par comparaison, le secteur politique et administratif recevra une moyenne annuelle 

de 32,66%.42 {Ωƛƭ Ŝǎǘ ǾǊŀƛ ǉǳŜ ŎŜ ŘŜǊƴƛŜǊ ǎŜŎǘŜǳǊ ŎƻƴǘǊƛōǳŜ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ Ł ƭŀ ǊŞŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘΩŀǳǘǊŜǎ 

ŘǊƻƛǘǎΣ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŎƛǾƛƭǎ Ŝǘ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎΣ ƛƭ ƴΩŜƴ ŘŜƳŜǳǊŜ Ǉŀǎ Ƴƻƛƴǎ ǾǊŀƛ ǉǳŜ 

                                                           
41 Comité des droits économiques, sociaux et Culturels des Nations Unies, CƛŎƘŜ ŘΩƛƴŦƻǊƳation n°16 (Rev.1), 

Applicabilité des droits économiques, sociaux et culturels, 

http://www2.ohchr.org/french/about/publications/docs/fs16_fr.htm, consulté le 06 janvier 2009. 
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 République du Burundi, CSLP II, page 142. 

http://www2.ohchr.org/french/about/publications/docs/fs16_fr.htm
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ƭΩŀŦŦŜŎǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ǇǳōƭƛǉǳŜǎ ŘŜǾǊŀƛǘ ǇǊƛǾƛƭŞƎƛŜǊ ƭŜǎ ǎŜŎǘŜǳǊǎ ǉǳƛ ŀƳŞƭƛƻǊŜƴǘ le bien-

şǘǊŜ ŘŜ ƭŀ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴΦ Lƭ Ŧŀǳǘ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ǘŜƴƛǊ ŎƻƳǇǘŜ ŘŜ ƭΩƛƴŘƛǾƛǎƛōƛƭƛǘŞ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ 

et de leur interdépendance. 

- Dans le domaine de la promotion et de la protection des droits économiques, sociaux et 

ŎǳƭǘǳǊŜƭǎΣ ƭΩƛƴǾŜǎǘƛǎǎŜƳŜƴǘ ǇǳōƭƛŎ ƴŜ peut pas suffire à garantir une jouissance suffisante de 

ces droits. Il faut une combinaison de mesures, dont la promotion des investissements privés 

productifs qui créent de nouvelles richesses, de nouveaux revenus et de nouveaux emplois. 

Ces investissements font accroître le secteur privé qui peut faire vivre plus de gens que le 

secteur public Τ ŎƻƴǘǊƛōǳŀƴǘ ŀƛƴǎƛ Ŝǘ ŘŜ Ŧŀœƻƴ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀǘƛǾŜ Ł ƭΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ Řǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ ǾƛŜ 

des populations que les investissements publics. Mais pour obtenir ces investissements, des 

politiques et mesures incitatives doivent préalablement entreprises. Il existe une 

ŎƻƳǇŞǘƛǘƛƻƴ ŦŞǊƻŎŜ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ƳƻƴŘƛŀƭ ŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ǎƛǘŜǎ ŘΩƛƴǾŜǎǘƛǎǎŜƳŜƴǘǎ et les potentiels 

investisseurs décident après avoir consulté le palmarès de chaque site. Le Burundi a déjà 

entrepris un bon en avant, notamment dans la cadre du projet « Doing Business ». Mais le 

ŎƭŀǎǎŜƳŜƴǘ Řǳ .ǳǊǳƴŘƛ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǘǊŝǎ ŜƴŎƻǳǊŀƎŜŀƴǘ ǇƻǳǊ ŀǘǘƛǊŜǊ ŀǎǎŜȊ ŘΩƛƴǾŜǎǘƛǎǎŜǳǊǎ ǇǊƛǾŞǎΦ 

Il faut continuer à impulser des réformes pour atteindre le classement dans les 50 premiers 

Etats du monde où il fait bien pour investir. Les réformes importantes à entreprendre 

ǾƛǎŜǊŀƛŜƴǘ ƭΩŞƭƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜǎ Ǉƻǘǎ ŘŜ Ǿƛƴǎ ǇƻǳǊ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ǊŜƴŘǳǎ ŀǳȄ ƛƴǾŜǎǘƛǎǎŜǳǊǎ ǉǳƛ ǾŜǳƭŜƴǘ 

ǎΩƛƴǎǘŀƭƭŜǊΣ ƭŀ ǎƛƳǇƭƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜǎ Ŝǘ ŦƻǊƳŀƭƛǘŞǎ ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴΣ ƭŀ ǇǊŞǾƛǎƛōƛƭƛǘŞ Ŝǘ 

ƭΩŀǳǘƻƳŀǘƛŎƛǘŞ Řǳ ζ package » fiscal,  indépendance, impartialité et efficacité du Tiers arbitre, 

ƭΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀŎŎŝǎ ŀǳȄ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘŜ ōŀǎŜ : bâtiments industriels, électricité, téléphonie, 

ǾƻƛŜǎ ŘΩŀccès, etc. 

 

9. Prendre des mesures appropriées pour mettre les conditions carcérales en conformité 
avec les normes internationales (Italie). 

 
A. Etat de mise en ǆǳǾǊŜ.  
Le Burundi commence à être sensible à la condition de vie des personnes vivant en milieu 
carcéral ou privées de liberté. Lƭ ǾƛŜƴǘ ŘΩŀŘƻǇǘŜǊ ǊŞŎŜƳƳŜƴǘ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŎƻƴŎǊŝǘŜǎ Ǿƛǎŀƴǘ Ł 
rendre conformes aux normes internationales les conditions carcérales. 
Le CSLP II prévoit « lΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ŘŜ ŘŞǘŜƴǘƛƻƴ à travers la réhabilitation et 
ƭΩŜȄǘŜƴǎƛƻƴ ǇǊƻƎǊŜǎǎƛǾŜ ŘΩƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎ ǇŞƴƛǘŜƴǘƛŀƛǊŜǎ ǾƛŜƛƭƭƛǎǎŀƴǘŜǎΣ ƭΩŀŘƻǇǘƛƻƴ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ 
Ǿƛǎŀƴǘ Ł ǊŞǇƻƴŘǊŜ ŀǳȄ ǇǊƻōƭŝƳŜǎ ŘŜ ǎŞŎǳǊƛǘŞΣ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴΣ ŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴΣ ŘΩƘȅƎƛŝƴŜ Ŝǘ ŘŜ 
ǎŀƴǘŞ ŘŜǎ ŘŞǘŜƴǳǎΣ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ƧǳǊƛŘƛǉǳŜ Ŝǘ ǳƴŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ŎƻƴǘƛƴǳŜ ŀǳ travail pour occuper le 
temps des détenus et préparer leur réinsertion, en privilégiant une approche effective de « 
genre et génération ».43  
 
Le Gouvernement a en outre adopté la Politique sectorielle du Ministère de la Justice 2011-

2015. Cette politique oǇŞǊŀǘƛƻƴƴŀƭƛǎŜ ƭŜǎ ƻōƧŜŎǘƛŦǎ Řǳ /{[t LLΦ 5ŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘŜ ƭΩǳƴ ŘŜǎ ǎŜǎ ŀȄŜǎ 

stratégiques appelé « Justice pénale humanisée ηΣ ƭΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ŎŀǊŎŞǊŀƭŜǎ 

passera par les 3 indicateurs ci-après: ŘΩŀōƻǊŘΣ ƭŜǎ conditions de détention  doivent respecter 
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les droits ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ et standards minima internationaux, ensuite, les détenus sont capables 

de comprendre leurs droits et leurs devoirs et sont rendus responsables de la gestion de leur 

situation, enfin, les établissements pénitentiaires doivent être construits, rénovés et/ou 

équipés.44 

/ƻƴŎŜǊƴŀƴǘ ƭŀ ŎƻƴŦƻǊƳƛǘŞ ŘŜǎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ŎŀǊŎŞǊŀƭŜǎ ŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ et aux standards , le 

.ǳǊǳƴŘƛ ǇǊŞǾƻƛǘ ŘΩŀǎǎǳǊŜǊ le respect des droits des détenus en matière de santé, 

ŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴΣ ŘΩƘȅƎƛŝƴŜ Ŝǘ ŘŜ ǎŞŎǳǊƛǘŞΣ ainsi que la séparation par catégorie (mineurs-

majeurs, femmes-ƘƻƳƳŜǎύΣ Ŝǘ ƭΩŀŎŎŝǎ Ł ƭΩŀƛŘŜ ƭŞƎŀƭŜΦ 9ƴ ƻǳǘǊŜΣ une stratégie de prévention et 

de répression des violences sexuelles commises en milieu carcéral, soit par des détenus ou soit 

par le personnel de prison ǎŜǊŀ ǊŀǇƛŘŜƳŜƴǘ ŘŞŦƛƴƛŜ Ŝǘ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ.  

Une attention particulière doit être apportée aux détenus les plus vulnérables (enfants, 

ŦŜƳƳŜǎΣ ŘŞǘŜƴǳǎ ŃƎŞǎ ƻǳ ƳŀƭŀŘŜǎύ ŀŦƛƴ ŘŜ ǎΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳŜ ƭŜǳǊǎ ŘǊƻƛǘǎ ǎƻƴǘ ǊŜǎǇŜŎǘŞǎ Ŝǘ ǉǳŜ 

toutes les mesures nécessaires sont prises pour leur assurer des conditions de détention 

décentes45. 

9ƴŦƛƴ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ǎŜǊƻƴǘ ƳƛǎŜǎ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ǇƻǳǊ ǊŞŘǳƛǊŜ ƭΩƻƛǎƛǾŜǘŞ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǇǊƛǎƻƴǎ Ŝǘ ŎƻƴǘǊƛōǳŜǊ 

Ł ǇǊŞǇŀǊŜǊ ƭŜǎ ŘŞǘŜƴǳǎ Ł ƭŀ ǊŞƛƴǎŜǊǘƛƻƴΦ 5Ŝǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŘΩŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ǎƻŎƛƻǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭles 

seront mis en place dans les prisons du pays. Les détenus seront encouragés à coopérer dans la 

gestion des établissements et à participer aux activités de formation et aux activités 

productives.  

Les mécanismes par lesquels les détenus peuvent reconnaître et signaler les abus dont ils sont 

ǾƛŎǘƛƳŜǎ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊǘ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŘŞǘŜƴǳǎ ƻǳ ŘŜǎ ƎŀǊŘƛŜƴǎ ǎŜǊƻƴǘ ǊŜƴŦƻǊŎŞǎΣ ŀǾŜŎ ǳƴŜ ŀǘǘŜƴǘƛƻƳ 

particulière portés aux détenus les plus vulnérables, femmes et enfants notamment, et aux 

violences sexuelles.  

Pour ce qui est du 2ème indicateur, des programmes de formation et de sensibilisation seront 

offerts aux détenus ǇƻǳǊ ǉǳΩƛƭǎ comprennent leurs droits et leurs devoirs et deviennent 

responsables de la gestion de leur situation. Les détenus doivent prendre conscience de leurs 

droits, non seulement en tant que personnes humaines, mais aussi en tant que détenus. Cela 

peut conduire la population carcérale à dénoncer les éventuelles situations d'injustice liées à 

son incarcération, ŎƻƳƳŜ ƭŜǎ Ŏŀǎ ŘΩemprisonnements sans procès, les détentions préventive 

au-delà des délais légauxΣ ŀōǎŜƴŎŜǎ ŘΩassistance judicaire  durant le procès, etc. De même, les 

détenus peuvent requérir la réduction des peineǎ ƻǳ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇŜƛƴŜǎ alternatives, etc.  

Enfin, le 3ème indicateur relatif à la ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴΣ ƭŀ ǊŞƴƻǾŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƻǳ ƭΩŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘ ŘŜǎ  
établissements pénitentiairesΣ ƛƭ Ŝǎǘ ǇǊŞǾǳ ƭŀ ŎƻƴŦŜŎǘƛƻƴ ŘΩǳƴ Ǉƭŀƴ ŘΩƛƴǾŜǎǘƛǎǎŜƳŜƴǘ Ł ŘƛȄ ŀƴǎΣ Ŝƴ 
ǇŀǊǘŜƴŀǊƛŀǘ ŀǾŜŎ ƭŜ aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭŀ {ŞŎǳǊƛǘŞ tǳōƭƛǉǳŜ ŀŦƛƴ ŘŜ ŎƻǳǾǊƛǊ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǎ ƭƛŜǳȄ ŘŜ 

                                                           
44

 République du Burundi, Politique sectorielle du Ministère de la Justice 2011-2015, Bujumbura, non datée, pages 
43-45. 
45

 Ces catégories de détenus sont aussi défendus par des instruments internationaux spécifiques: « Principes 

directeurs de Riyad » (délinquance juvénile), « Règles de Beijing » (administration de la justice juvénile), 
« D®claration sur lô®limination de la violence ¨ lô®gard des femmes » et les « Règles de Bangkok » relatives aux 
femmes en détention.  
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détention. Ainsi, lŀ ǊŞƘŀōƛƭƛǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭΩŜȄǇŀƴǎƛƻƴ ǇǊƻƎǊŜǎǎƛǾŜ ŘŜǎ ƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎ ǇŞƴƛǘŜƴǘƛŀƛǊŜǎ 
permettront ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛ ŘΩaméliorer les conditions de détentions et de réduire la surpopulation 
carcérale. 5ΩƻǊŜǎ Ŝǘ ŘŞƧŁΣ ƭes maisons de détention ci-après sont déjà remises en état: Bubanza, 
Muramvya, Ngozi-Hommes, Ngozi-Femmes, Rutana et Muyinga. 
 
5Ŝǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀŎŎƻƳǇŀƎƴŜƳŜƴǘ ǇŜǳǾŜƴǘ şǘǊŜ ǇǊƻƎǊŀƳƳŞŜǎ ǇƻǳǊ ŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ŘŀǾŀƴǘŀƎŜ ƭŜǎ 
conditions carcérales et les rendre conforme aux normes internationales. Lƭ ǎΩŀƎƛǘ ƴƻǘŀƳƳŜƴt 
ŘŜ ƭŀ ƳƻŘŜǊƴƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ ǇŞƴƛǘŜƴǘƛŀƛǊŜ ǉǳƛ Řƻƛǘ ŜƴŎŀŘǊŜǊ ƭŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ǇǊƛǾŞŜǎ ŘŜ 
liberté en conformité avec les normes nationales et internationales en vigueur.  
 
B. AƴŀƭȅǎŜ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ. 
 
Ce secteur a été longtemps négligé par le Burundi. Il est important que les autorités nationales 

ƎŀǊŘŜƴǘ ŎƻƴǎǘŀƳƳŜƴǘ Ł ƭΩŜǎǇǊƛǘ ǉǳŜ ƭŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ŘŞǘŜƴǳŜǎ ǎƻƴǘ ǘƛǘǳƭŀƛǊŜǎ ŘŜǎ ƳşƳŜǎ ŘǊƻƛǘǎ 

ǉǳŜ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ Ł ƭΩŜȄŎŜǇǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƭƛōŜǊǘŞ ŘΩŀƭƭŜǊ Ŝǘ ŘŜ ǾŜƴƛǊΦ 9ƴ ǇŀǊŜƛƭƭŜǎ 

circonstances, les personnes séjournant en milieu carcéral doivent jouir des droits leur 

reconnus ǎƻǳǎ ƭŜǎ ōƻƴǎ ǎƻƛƴǎ ŘŜ ƭΩ9ǘŀǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ Ƴŀƛƴǎ ŘŜǎǉǳŜƭǎ ŜƭƭŜǎ ǎŜ ǘǊƻǳǾŜƴǘΦ Le Principe 1 

ŘŜ ƭΩ « Ensemble de principes pour la protection de toutes les personnes soumises 

à une forme quelconque de détention ou d'emprisonnement » prescrit ceci : « Toute personne 

soumise à une forme quelconque de détention ou d'emprisonnement est traitée avec humanité 

et avec le respect de la dignité inhérente à la personne humaine » 46. Le Principe 3 est plus clair 

en ce qui concerne le régime applicable aux personnes privées de liberté : « Si une personne est 

soumise à une forme quelconque de détention ou d'emprisonnement, il ne peut être admis à 

son égard aucune restriction ou dérogation aux droits de l'homme reconnus ou en vigueur dans 

un Etat en application de lois, de conventions, de règlements ou de coutumes, sous prétexte 

que le présent Ensemble de principes ne les reconnaît pas ou les reconnaît à un moindre 

degré »47. 

!ǾƻƛǊ ƴŞƎƭƛƎŞ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ droits des prisonniers et prévoir des investissements sur une 

aussi longue période de 10 ans pour améliorer les conditions de vie semble être en 

ŎƻƴǘǊŀŘƛŎǘƛƻƴ ŀǾŜŎ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ н Řǳ tL59{/Φ Lƭ Ŧŀǳǘ ǇǊŞǾƻƛǊ ƭΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎ ǎǳǊ ǳƴŜ 

courte période car celles qui existent ont été construites lorsque le pays ne comptait que 3 

millions. Les infrastructures pénitentiaires actuelles étaient destinées à abriter au maximum 

4.500 prisonniers alors que la population carcérale se chiffre à plus 10.000 individus à ce jour.48 

                                                           
46 Nations Unies, Ensemble de principes pour la protection de toutes les personnes soumises à une forme 

ǉǳŜƭŎƻƴǉǳŜ ŘŜ ŘŞǘŜƴǘƛƻƴ ƻǳ ŘϥŜƳǇǊƛǎƻƴƴŜƳŜƴǘΣ wŞǎƻƭǳǘƛƻƴ ƴϲпоκмто ŘŜ ƭΩ!Db¦Σ ф ŘŞŎŜƳōǊŜ мфууΣ 

http://www.unhchr.ch/french/html/menu3/b/h_comp36_fr.htm, consulté le 19 août 2008. 

  

47
 Ibidem.  

48
 République du Burundi, Politique sectorielle du Ministère de la Justice 2011-2015, page 41 

http://www.unhchr.ch/french/html/menu3/b/h_comp36_fr.htm
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Dans 10 ans à venir, la population aura également augmenté pour des infrastructures conçues 

pour une population actuelle.  

[ΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ŘŜ ǾƛŜ Ŝƴ ǊŀǇǇƻǊǘ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ Ł ƭŀ ǎŀƴǘŞΣ Ł ƭΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴΣ Ł 

ƭΩƘȅƎƛŝƴŜ Ŝǘ Ł ƭa sécurité est juste annoncée dans le document de politique sectorielle, sans 

ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀŎŎƻƳǇŀƎƴŜƳŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ ōǳŘƎŜǘǎ ƴŀǘƛƻƴŀǳȄ. Par exemple, les frais journalier 

(personnel, entretien, infrastructures) pour faire vivre un prisonnier sont de 800 FBU49. On ne 

retrouve pas dans les programmations budgétaires une augmentation de ces frais qui, comme 

ƭΩŀŘƳŜǘ ƭŜ ŘƻŎǳƳŜƴǘ ŘŜ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ǎŜŎǘƻǊƛŜƭƭŜ ǎƻƴǘ ƭŀǊƎŜƳŜƴǘ ƛƴǎǳŦŦƛǎŀƴǘǎΦ 

Même si des programmes de formation et de sensƛōƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ǎƻƴǘ ǇǊŞǾǳǎ Ł ƭΩƛƴǘŜƴǘƛƻƴ Řǳ 

personnel pénitentiaire et des personnes incarcéréŜǎΣ ƭŀ ǇŜǊŎŜǇǘƛƻƴ ƴŞƎŀǘƛǾŜ ŘŜ ƭΩƛƳŀƎŜ Řǳ 

prisonnier que possèdent certaines autorités va toujours handicaper la réalisation des droits 

des prisonniers. On entend souvent dire que dans le contexte de rareté des moyens publics, on 

ne devrait pas trop se préoccuper de la situation des prisonniers. Le Burundi devrait éviter de 

tomber dans des situations de discrimination. Les prisonniers constituant une des nombreuses 

catégories de la population burundaise, ils ont le droit de bénéficier des ressources publiques 

pour leur bien-être, au même titre que les autres catégories. 

C. Recommandation. 

- Allouer des ressources au bien-être des prisonniers dans les mêmes proportions que pour 

les autres catégories de la population nationale.  

- aŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ǎŀƴǎ ǊŜǘŀǊŘ ƛƴŘǳ ƭŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎ Ŝǘ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŘΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǾƛŜ et de 

la santé des prisonniers. 

- Ce faisant, se conformer aux normes et standards internationaux.  

 

10. !ǳƎƳŜƴǘŜǊ ƭŜǎ ŎƘŀƴŎŜǎ ŘΩǳƴŜ ǇŀƛȄ ǘƻǘŀƭŜ : Faire en sorte que le Gouvernement et les 
groupes armés signataires du cessez-le-ŦŜǳ ŎƻƴŎƭǳ ŎƻƳƳŜ ǎǳƛǘŜ Ł ƭΩŀŎŎƻǊŘ Řǳ т ǎŜǇǘŜƳōǊŜ 
нллс ǇƻǳǊǎǳƛǾŜƴǘ ƭŜǳǊǎ ŜŦŦƻǊǘǎ ǇƻǳǊ ƭΩŀǇǇƭƛǉǳŜǊ ό!ƭƎŞǊƛŜύΤ Ŝǘ ǇƻǳǊǎǳƛǾŜƴǘ ƭŜǳǊǎ ŜŦŦƻǊǘǎ ǇƻǳǊ 
intégrer, sans délai, le Palipehutu-FNL dans les forces de défense et de sécurité ainsi que 
Řŀƴǎ ƭŜǎ ŘƛǾŜǊǎ ǎŜŎǘŜǳǊǎ ŘŜ ƭΩŜȄŞŎǳǘƛŦΣ ŘŜ ƭΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ŘƛǇƭƻƳŀǘƛŜ ό{ǳƛǎǎŜύΤ 
Accroître ses efforts visant à contribuer au désarmement, à la démobilisation et à la 
réinsertion des enfants participant aux conflits armés (France). 

 
 
A. 9ǘŀǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ.  
 
Accroître les chances de paix. Le 07 septembre 2006, le Gouvernement burundais a signé un 
accord de cessez-le-feu avec le dernier mouvement rebelle au Burundi, le Palipehutu-FNL. Mais 
ƭŜǎ ŎƘŀƴŎŜǎ ŘΩŀǊǊƛǾŜr à une paix totale au Burundi ŞǘŀƛŜƴǘ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴƴŞŜǎ ǇŀǊ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŦŀŎǘŜǳǊǎ ; 
principalement ƭŀ ǎƛƎƴŀǘǳǊŜ ŘΩǳƴ ŀŎŎƻǊŘ ŘŜ ǇŀƛȄΣ ƭΩƛƳƳǳƴƛǘŞ ǇǊƻǾƛǎƻƛǊŜ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ƭŜŀŘŜǊǎ Ŝǘ ƭŜǎ 

                                                           
49

 Ibidem. 
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ŎƻƳōŀǘǘŀƴǘǎ Řǳ ƳƻǳǾŜƳŜƴǘ ŘŜ ǊŜǘƻǳǊ ŀǳ ǇŀȅǎΣ ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǎŜǎ ƳŜƳōǊŜǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ Ŏorps de 
ŘŞŦŜƴǎŜ Ŝǘ ŘŜ ǎŞŎǳǊƛǘŞ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŘƛǾŜǊǎ ǎŜŎǘŜǳǊǎ ŘŜ ƭΩŜȄŞŎǳǘƛŦΣ ŘŜ ƭΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ 
la diplomatie. De plus, un effort de désarmement et de démobilisation et de réinsertion des 
anciens combattants, parmi lesquels se trouvent des enfants soldats étaient Ǉƭǳǎ ǉǳΩǳƴŜ 
nécessité. 
 
tƻǳǊǎǳƛǾŀƴǘ ƭŜǎ ŜŦŦƻǊǘǎ ŘΩŀǊǊƛǾŜǊ Ł ǳƴŜ ǇŀƛȄ ǘƻǘŀƭŜ ŀǳ ǇŀȅǎΣ ƭŜ DƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƭŜ ƳƻǳǾŜƳŜƴǘ 
rebelle burundais sont arrivés en décembre 2008Σ ŀǾŜŎ ƭΩŀǇǇǳƛ ŘŜ ƭŀ ǊŞƎƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ 
Communauté internationale, à des arrangements politiques qui ont permis au mouvement 
rebelle de rejoindre définitivement le processus de paix. Ces arrangements sont50: 
- [ΩŀƎǊŞƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŜȄ-mouvement rebelle comme parti politique mais après avoir abandonné la 

partie de son nom à connotation ethnique. Le Gouvernement agréé le FNL le 21 avril 2009 
comme 42ème parti politique au Burundi. 

- Auparavant, le mouvement avait renoncé à la violence comme forme de combat politique. 
- 3.500 ex-combattants devaient être intégrés aux forces burundaises de défense et de 

sécurité pendant que les 5.000 autres restants devaient être démobilisés.  
- La libération de tous les prisonniers politiques : début janvier 2009, libération de 247 

prisonniers Ŝǘ мо ƳŀƛΣ ŞƭŀǊƎƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜ нло ǇǊƛǎƻƴƴƛŜǊǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ Ŝǘ ŘŜ ƎǳŜǊǊŜ ŘŜ ƭΩŀncienne 
rébellion. 

- La nomination à des postes de responsabilité de 33 cadres du FNL dont deux ambassadeurs, 
deux gouverneurs de province et des conseillers à la Présidence de la République. Le 
Président du FNL lui-ƳşƳŜ ƘŞǊƛǘŀ ŘŜ ƭŀ ŘƛǊŜŎǘƛƻƴ ƎŞƴŞǊŀƭŜ ŘŜ ƭΩInstitut national pour la 
sécurité nationale (INSS) 

- La création ŘΩǳƴ Mécanisme conjoint de vérification et de suivi du cessez-le-feu (MCVS)51 et 
ƭŀ ŎǊŞŀǘƛƻƴΣ ǇŀǊ ƭΩ¦ƴƛƻƴ ŀŦǊƛŎŀƛƴŜΣ ŘΩǳƴŜ ŞǉǳƛǇŜ ǎǇŞŎƛŀƭŜ ŎƘŀǊƎŞŜ ŘΩŀǎǎǳǊŜǊ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ 
leaders FNL52 et le Directoire politique. 

Après la mise en application de ces arrangements, la paix fut totalement retrouvée sur 
ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ Řǳ ǘŜǊǊƛǘƻƛǊŜ ōǳǊǳƴŘŀƛǎΦ 
5Ŝǎ Ǉƻƛƴǘǎ ǇǊŞŎƛǎ ǉǳƛ Ŧƻƴǘ ƭΩƻōƧŜǘ ŘŜ ƭŀ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴ ǎƻƴǘ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ Ł ŞǾŀƭǳŜǊΣ Ł ǎŀǾƻƛǊΣ ƭŀ 
réintégration des démobilisés, y compris des enfants sortants et le désarmement de la 
population.  
 
La réintégration des démobilisés. Lorsque les FNL on rejoint le processus de paix, la 
réintégration des démobilisés des anciens mouvements rebelles et des anciennes forces 
gouvernementales avait été mise en route. Un projet gouvernemental largement soutenu par 
ƭŜǎ ǇŀǊǘŜƴŀƛǊŜǎ ŀǳ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ Řǳ .ǳǊǳƴŘƛ Şǘŀƛǘ Ŝƴ ŎƻǳǊǎ ŘΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ Ŝǘ ǇŀǊǾŜƴǳ Ł ŘŜǎ 
résultats satisfaisants. La Commission nationale chargée de la démobilisation, de la réinsertion 
et de la réintégration des ex combattants a été mise en place pour ce faire.  

                                                           
50

 Pour les détails de ces arrangements, voir « .ǳǊǳƴŘƛ Υ ǊŞǳǎǎƛǊ ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ Cb[ » in 
http://www.crisisgroup.org/~/media/Files/africa/central-
africa/burundi/French%20Translations/B063%20Burundi%20To%20Integrate%20the%20FNL%20Successfully%20Fr
ench.pdf 
51 Le MCVS comprenait 24 membres, à savoir sept représentants du gouvernement, sept délégués des FNL, cinq 

ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŀƴǘǎ ŘŜ ƭΩƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜ ǊŞƎƛƻƴŀƭŜ όǘǊƻƛǎ {ǳŘ-africains, un Tanzanien et un Ougandais), un représentant de la 
Commission nationale chargée de la démobilisation, la réinsertion et la réintégration (CNDRR), deux représentants 
ŘŜ ƭΩ¦ƴƛƻƴ africaine et deux représentants du Bureau intégré des Nations Unies au Burundi (BINUB). 
52 Cette équipe spéciale est essentiellement composée de troupes sud-africaines. 
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Déjà en 2007, le rapport de la Commission faisait état de 20.144 ex combattants adultes déjà 
démobilisés dont 99,2% perçoivent leurs indemnités transitoires de subsistance. Avec la 
ŎƻƭƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩ¦bL/9CΣ оΦлпм ŜƴŦŀƴǘǎ ǎƻƭŘŀǘǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ŘŞƧŁ ŘŞƳƻōƛƭƛǎŞǎΣ ǊŞǳƴƛŦƛŞǎ ŀǾŜŎ ƭŜǎ 
ŦŀƳƛƭƭŜǎ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ Ŝǘ ǊŞƛƴǘŞƎǊŞǎ ŎƘŀŎǳƴ ǎŜƭƻƴ ǎƻƴ ŎƘƻƛȄΦ /Ŝ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ 5ww ŀ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ǇŜǊƳƛǎ 
de promouvoir la réconciliation et la cohésion sociale des ex-combattants avec les 
ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞǎ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭΣ Ŝƴ Ǉŀǎǎŀƴǘ ǇŀǊ ƭŀ ǊŞƘŀōƛƭƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇŜǘƛǘŜǎ ƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎ ǎƻŎƛƻ-
ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜǎ Ŝǘ ƭΩƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŞǾŞƴŜƳŜƴǘǎ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŀƛǊŜǎ53. 
 
En gros, le projet Démobilisation, réinsertion et réintégration a bénéficié des fonds allant à 76 
millions de dollars américains dont un don IDA/Banque mondiale de $34,2 millions et un 
montant de 41,8 millions de dollars américains provenant du Fonds fiduciaire des Nations Unies 
à bailleurs multiples.54  
Comme activités, le programme national visait 55.000 ex-combattants. Un Projet spécial de 
ƭΩ¦bL/9C de 3,5 millions de US$ pour les enfants soldats.  
Les progrès enregistrés sont :   

¶ 23 022 adultes ont été démobilisés et ont tous reçu une assistance de réinsertion.  
¶ 18,709 Gardiens de la Paix et 9 674 combattants militants ont reçu un paiement unique 

de réinsertion.  
¶ нм фсс ōŞƴŞŦƛŎƛŀƛǊŜǎ ƻƴǘ ǊŜœǳ ƭΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ Ł ƭŀ ǊŞƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴΦ  
¶ 3 261 enfants associés aux forces armées ont à ce jour été relâchés et réunis avec leurs 

familles ƻǳ ǇƭŀŎŞǎ Řŀƴǎ ŘŜǎ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭΦ о лмт ƻƴǘ ǊŜœǳ ǳƴŜ ŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ ŘŜ 
réinsertion et 2 590 ont reçu une assistance de réintégration.  

¶ 1 195 ex-combattants handicapés ont reçu une assistance de réintégration socio-
économique55. 

Depuis 2008, le PNUD et le Gouvernement ont mis en place le Projet « Appui à la réintégration 
durable des ex-combattants » en faveur des ex-combattants FNL, spécialement dans les 
provinces Bubanza, Cibitoke et Bujumbura56. En effet, le maintien des ces provinces en phase III 
et IV, ǇƻǳǊ ŘŜǎ Ǌŀƛǎƻƴǎ ǎŞŎǳǊƛǘŀƛǊŜǎΣ ƴΩŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ ǇŜǊƳƛǎ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ŘŜ 
reconstruction et revitalisation économique en faveur des sinistrés ressortissants de ces 
provinces et de la population en général. Les arrangements entre le Gouvernement et le FNL 
Ǿƻƴǘ ǇŜǊƳŜǘǘǊŜ ƴƻƴ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ƭΩŀōƻǳǘƛǎǎŜƳŜƴǘ Řǳ ǇǊƻŎŜǎǎǳǎ ŘŜ ŘŞǎŀǊƳŜƳŜƴǘΣ ŘŞƳƻōƛƭƛǎŀǘƛƻƴ 
Ŝǘ ǊŞƛƴǎŜǊǘƛƻƴ ŘŜǎ ŜȄ ŎƻƳōŀǘǘŀƴǘǎΣ Ƴŀƛǎ ŀǳǎǎƛ ƭΩŀŎŎŞƭŞǊŀǘƛƻƴ Řǳ ǊŜǘƻǳǊ Ŝǘ ǊŞƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ 
nombre très important de personnes affectées par les crises dans dŜǎ ȊƻƴŜǎ ƧǳǎǉǳΩŁ ǇǊŞǎŜƴǘ 
enclavées à cause du conflit. 

[ΩƻōƧŜŎǘƛŦ Ǝƭƻōŀƭ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ Ŝǎǘ ŘŜ ŎƻƴǘǊƛōǳŜǊ Ł ƭŀ ǊŜǎǘŀǳǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǎŞŎǳǊƛǘŞ ǇŀǊ ƭŀ ǊŞƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ 

socio-ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜ ŘŜǎ ŜȄ ŎƻƳōŀǘǘŀƴǘǎ Ŝǘ ŘŞƳƻōƛƭƛǎŞǎ ŀǳ ǎŜƛƴ ŘŜǎ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞǎ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ ŀŦƛƴ 

                                                           
53

 http://www.burundi-gov.bi/Le-PNDRR-Le-Chef-de-l-Etat-ouvre, consulté le 4 juin 2012. 
54

 http://www.mdrp.org/French/fn_burundi.htm, consulté le 4 juin 2012. 
55

 Ibidem. 

56 http://www.bi.undp.org/index.php?option=com_content&view=article&id=363:burundi-les-ex-combattants-

deviennent-des-sentinelles-de-la-paix-&catid=39:actualites&Itemid=206, consulté le 30 mai 2012 

 

http://www.burundi-gov.bi/Le-PNDRR-Le-Chef-de-l-Etat-ouvre
http://www.mdrp.org/French/fn_burundi.htm
http://www.bi.undp.org/index.php?option=com_content&view=article&id=363:burundi-les-ex-combattants-deviennent-des-sentinelles-de-la-paix-&catid=39:actualites&Itemid=206
http://www.bi.undp.org/index.php?option=com_content&view=article&id=363:burundi-les-ex-combattants-deviennent-des-sentinelles-de-la-paix-&catid=39:actualites&Itemid=206
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de stabilisŜǊ ƭŀ ǎŞŎǳǊƛǘŞΣ ŘŜ ŎƻƴǎƻƭƛŘŜǊ ƭŀ ǇŀƛȄ Ŝǘ ŘΩŀƳƻǊŎŜǊ ƭŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ŘǳǊŀōƭŜ Řǳ Ǉŀȅǎ 

Les objectifs spécifiques portent sur :  

- La sensibilisation des communautés à réintégrer les ex-combattants, les démobilisés et 
leurs dépendants y compris la réintégration psycho sociale ; 

- [ΩŀŎŎŝǎ ŘŜǎ ŜȄ-combattants et leurs familles aux moyens de production agricole pour 
assurer leur sécurité alimentaire, et la promotion de leur auto prise en charge 
économique par le renforcement de leurs capacités et les Activités Génératrices de 
wŜǾŜƴǳǎ ȅ ŎƻƳǇǊƛǎ ƭŜ ŎƻƳƳŜǊŎŜ Ŝǘ ƭΨŀǊǘƛǎŀƴŀǘ Τ 

- La participation des ex-combattants, des démobilisés et de leurs dépendants dans les 
structures et organisations communautaires de développement ; 

Comme résultats, 29.148 personnes dont 12.265 femmes ont bénéficié du service de 
reconstruction communautaire, qui a injecté  dans leurs familles un revenu global de  5.106.219 
USD.  En considérant une moyenne de 8 personnes par ménage burundais, on estime à environ 
234.000 les personnes qui ont bénéficié du projet. 7.497 autres  personnes dont 3.202 femmes  
όпо ҈ύ ǎŜ ǎƻƴǘ ŘŞƧŁ ŎƻƴǎǘƛǘǳŞŜǎ Ŝƴ ŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴǎ ōŞƴŞŦƛŎƛŀƴǘ ŘΩǳƴ ŀǇǇǳƛ ŘƛǊŜŎǘ Řǳ tb¦5 ŘŜ 
2.028.750 USD. Elles profitent à environ  60.000 personnes57. 
 
A la fin du processus, le Ministère de la Défense nationale et des anciens combattants 
renseigne un nombre de 40.718 soldats démobilisés dont  3.157 enfants soldats et 4.184 
handicapés58. 

II. !b![¸{9 D[h.![9 59 [! aL{9 9b s¦±w9 59{ w9/haa!b5!¢Lhb{ L{{¦9{ 59 [Ω9t¦.  

 

[ŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ ƛǎǎǳŜǎ ŘŜ ƭΩ9t¦ Ŝǎǘ ƎƭƻōŀƭŜƳŜƴǘ ǎŀǘƛǎŦŀƛǎŀƴǘŜΦ [ŀ 

ǇƭǳǇŀǊǘ ŘŜǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ ŀ Ŏƻƴƴǳ ǳƴ ŎŜǊǘŀƛƴ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ Lƭ Ŧŀǳǘ ŘƛǎǘƛƴƎǳŜǊ 

ŎŜƭƭŜǎ Řƻƴǘ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Ŝǎǘ ǇŜǊƳŀƴŜƴǘŜΣ ŘŜ ŎŜƭƭŜǎ Řƻƴǘ ŜƭƭŜ Ŝǎǘ ƭƛƳƛǘŞŜ Řŀƴǎ ƭŜ ǘŜƳǇǎΦ 

Quelque soit le temps que dure ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΣ ƭŜǎ ǳƴŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎ ǇǊƻŘǳƛǎŜƴǘ ŘŜǎ 

implications sur la jouissance des droits des individus. 

Il est donc essentiel ŘŜ ǊŜŎƘŜǊŎƘŜǊ ƭŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŜǎ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ǉǳƛ ǇŜǊƳŜǘǘŜƴǘ ŘŜ ǾŞǊƛŦƛŜǊ ǎƛ ƭŀ 

miǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ est conforme aux engagements souǎŎǊƛǘǎ ǇŀǊ ƭΩ9ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜΦ Lƭ Ŧŀǳǘ ǇŀǊǘƛǊ ŘŜ ƭΩƻōƧŜǘ 

ǾƛǎŞ ǇŀǊ ƭŀ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴΦ Lƭ ȅŀ ŘŜǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ Řƻƴǘ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ǇŜǊƳŜǘǘŜƴǘ 

ƭΩŜȄŜǊŎƛŎŜ Ŝǘ ƭŀ ƧƻǳƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜǎΣ ǎƻŎƛŀǳȄ Ŝǘ ŎǳƭǘǳǊŜƭǎ Ŝǘ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ Ŝǘ ŎŜƭƭŜǎ 

ǇŜǊƳŜǘǘŀƴǘ ƭΩŜȄŜǊŎƛŎe et la jouissance des droits civils et politiques, principalement les libertés 

ǇǳōƭƛǉǳŜǎΦ  {Ŝƭƻƴ ƭŀ ŎŀǘŞƎƻǊƛŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ǾƛǎŞǎΣ ƭŜǎ ŎǊƛǘŝǊŜǎ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŎƘŀƴƎŜƴǘΦ 

                                                           

57
 Ibidem. 

 
58

 Ministère de la Défense Nationale et des anciens combattants, Etude sur les anciens combattants, Bujumbura, 
non daté, 6

ème
 tableau. 
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En matière de protection des droits économiques, sociaux et culturels, les critères globaux 

ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ǎŜ ōŀǎŜƴǘ ǎǳǊ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ н Řǳ tL59{/ Ŝǘ ŘŜs Observations générales n°3- La nature 

des obligations des Etats parties et n°9- Application du Pacte au niveau national. Concernant les 

droits civils et politiques, les critères ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ǎŜ ǘǊƻǳǾent dans la nature elle-même de ces 

droits qui sont par principe directement exigibles telle que la rédaction du PIDCP le laisse 

ǘǊŀƴǎǇŀǊŀƞǘǊŜ Ŝǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ ƴƻƳōǊŜǳǎŜǎ hōǎŜǊǾŀǘƛƻƴǎ ƎŞƴŞǊŀƭŜǎ Řǳ /ƻƳƛǘŞ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΦ 

Mais ici aussi, on peut utilement ǎΩŀǇǇǳȅŜǊ ǎǳǊ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ н Řǳ tŀŎǘŜ Ŝǘ ǎǳǊ ƭΩhōǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ƎŞƴŞǊŀƭŜ 

n°31- [ŀ ƴŀǘǳǊŜ ŘŜ ƭΩƻōƭƛƎŀǘƛƻƴ ƧǳǊƛŘƛǉǳŜ ƎŞƴŞǊŀƭŜΦ 

II.1Φ !b![¸{9 59 [! aL{9 9b s¦±w9 59{ w9/haa!b5!¢Lhb{ ±L{!b¢ [9{ 5whL¢{ /L±L[{ 9¢ 

POLITIQUES. 

Cette analyse concerne les recommandations en rapport avec la création/réformes des 

ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴǎ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƭƻƛǎ Ŝǘ ŘΩǳƴ ǎȅǎǘŝƳŜ ƧǳŘƛŎƛŀƛǊŜΣ ƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴǘΣ ŜŦŦƛŎŀŎŜ Ŝǘ ƛƳǇŀǊǘƛŀƭΣ 

de la préservation des partis politiques lors des élections de 2010, la protection des albinos, 

ƭΩŀŎǘƛƻƴ ŘŜ ǊŜƴŘǊŜ Ŏƻnformes les conditions carcérales aux standards internationaux, la création 

de la CNIDH Ŝǘ ƭΩŀǳƎƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŎƘŀƴŎŜǎ ŘΩǳƴŜ ǇŀƛȄ ǘƻǘŀƭŜ ŀǾŜŎ ƭŜ t![Lt9I¦¢¦-FNL.  

[Ŝǎ н ŘŜǊƴƛŝǊŜǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ ƻƴǘ ƳƛǎŜǎ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ǎŀǘƛǎŦŀƛǎŀƴǘŜΦ [ŀ /bL5I ŀ ŞǘŞ 

crée conformément aux Principes de Paris. Il reste à analyser la question des crédits qui lui sont 

ŀŦŦŜŎǘŞǎΣ ŎŜ ǉǳƛ ǎŜƳōƭŜ ǊŜƭŜǾŜǊ ŘΩǳƴ ŀǳǘǊŜ ŎŀŘǊŜΦ De même, avec le PALIPEHUTU-FNL, la paix a 

été conclue, le mouvement est devenu un parti politique avec une autre dénomination qui 

respecte les exigences constitutionnelles et ses membres ont été intégrés socialement. Ce qui 

ǎΩŜǎǘ ǇŀǎǎŞ Řŀƴǎ ƭŀ ǎǳƛǘŜ ǊŜƭŝǾŜ ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴ Ŝƴ ǊŀǇǇƻǊǘ ŀǾŜŎ ƭŀ ǇǊŞǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ŘŜǎ 

partis politiques lors des élections de 2010 et nous y reviendrons. 

En mettant en place la CNI5IΣ ƭŜ .ǳǊǳƴŘƛ ŀ Ŧŀƛǘ ǎǳƛǘŜ ŀǳȄ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ н Řǳ tL5/tΣ Ŝƴ 

particulier de son alinéa 2 qui engage les Etats parties à « garantir que toute personne dont les 

droits et libertés reconnus dans le pǊŞǎŜƴǘ tŀŎǘŜ ŀǳǊƻƴǘ ŞǘŞ ǾƛƻƭŞǎ ŘƛǎǇƻǎŜǊƻƴǘ ŘΩǳƴ ǊŜŎƻǳǊǎ 

utile, alors même que la violation aurait été commise par des personnes agissant dans 

ƭΩŜȄŜǊŎƛŎŜ ŘŜ ƭŜǳǊǎ ŦƻƴŎǘƛƻƴǎ ƻŦŦƛŎƛŜƭƭŜǎ »59 [Ŝ ǊŜŎƻǳǊǎ Řƻƴǘ ƛƭ ǎΩŀƎƛǘ Ŝǎǘ ǳƴ ǊŜŎƻǳǊǎ ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛŦΦ 

Ce recours esǘ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ǾƛǎŞ ǇŀǊ ƭΩhōǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ƎŞƴŞǊŀƭŜ ƴϲом Řǳ /ƻƳƛǘŞ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ 

ƭΩƘƻƳƳŜ : « 5Ŝǎ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜǎ ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛŦǎ ǎΩŀǾŝǊŜƴǘ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŝǊŜƳŜƴǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ ǇƻǳǊ ŘƻƴƴŜǊ 

ŜŦŦŜǘ Ł ƭΩƻōƭƛƎŀǘƛƻƴ ƎŞƴŞǊŀƭŜ ŘŜ ŦŀƛǊŜ ǇǊƻŎŞŘŜǊ ŘŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ǊŀǇƛŘŜΣ ŀǇǇǊƻŦƻƴŘƛŜ Ŝǘ ŜŦŦƛŎŀŎŜ, par 

des organes indépendants et impartiaux, à des enquêtes sur les allégations de violation. Des 

ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴǎ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜǎ ŎƻƴŎŜǊƴŀƴǘ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ŘƻǘŞŜǎ ŘŜ ǇƻǳǾƻƛǊǎ ŀǇǇǊƻǇǊƛŞǎ 

peuvent jouer ce rôle »60. 

Pour les autres recommandations ci-dessus reprises, elles touchent à des droits et libertés 

conventionnellement et constitutionnellement protégés et envers lesquels des engagements et 

                                                           
59

 Article 2, 3. a), Pacte international relatif aux droits civils et politiques.  
60

 /ƻƳƛǘŞ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΣ hōǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ƎŞƴŞǊŀƭŜ ƴϲом Υ [ŀ ƴŀǘǳǊŜ ŘŜ ƭΩƻōƭƛƎŀǘƛƻƴ ƧǳǊƛŘƛǉǳŜ ƎŞƴŞǊŀƭŜ ƛƳǇƻǎŞŜ 
aux Etats parties au Pacte, 80

ème
 session, Genève, 2004. 
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des obligations ont été souscrits pour les protéger et les garantir à tous les individus relevant de 

la juridiction ŘŜ ƭΩ9ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜΦ Les albinos, au même titre que les autres groupes de personnes, 

ōŞƴŞŦƛŎƛŜƴǘ ŘŜ ƭΩŜƴǘƛŝǊŜǘŞ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ǊŜŎƻƴƴǳǎΣ Řƻƴǘ ƭŜ ŘǊƻƛǘ Ł ƭŀ ǾƛŜΣ Ł ƭŀ ǎǳǊŜǘŞ Ŝǘ ƭŀ ǎŞŎǳǊƛǘŞ ŘŜ 

ƭŜǳǊ ǇŜǊǎƻƴƴŜΦ 9ƴ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴŎŜΣ ƭΩ9ǘŀǘ ŀ ƭΩƻōligation de les protéger, en prévenant les crimes qui 

ǎƻƴǘ ŘƛǊƛƎŞǎ ŎƻƴǘǊŜ ŜǳȄΦ 9ƴ Ŏŀǎ ŘŜ ŎƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ŘŜ ŎŜǎ ŎǊƛƳŜǎΣ ƭΩ9ǘŀǘ ŀ ƭΩƻōƭƛƎŀǘƛƻƴ ŘΩŜƴǉǳşǘŜǊ 

pour retrouver les auteurs de violations, les traduire devant les cours et tribunaux en vue de les 

sanctionner et à veiller à ce que les victimes reçoivent les réparations appropriées. Les albinos 

ƴŜ ƧƻǳƛǎǎŜƴǘ Ǉŀǎ ǇƭŜƛƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŜǳǊǎ ŘǊƻƛǘǎ Ŝǘ ƭƛōŜǊǘŞǎΣ Ŝƴ ŎƻƳƳŜƴœŀƴǘ ǇŀǊ ƭŜ ǇǊŜƳƛŜǊ ŘΩŜƴǘǊŜ 

eux, à savoir, le droit à la vie. 

5Ŝ ƳŀƴƛŝǊŜ ƎŞƴŞǊŀƭŜΣ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ ǎΩŀƎƛǘ  ŘŜǎ Ǿƛƻƭŀǘƛƻƴǎ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜǎ ƎŜƴǎΣ ƭΩ9ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŀ 

ƭΩƻōƭƛƎŀǘƛƻƴ ŘŜ ǇǊŜƴŘǊŜ ƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŀǇǇǊƻǇǊƛŞŜǎ ǇƻǳǊ ŦŀƛǊŜ ŎŜǎǎŜǊ ŎŜǎ ǾƛƻƭŀǘƛƻƴǎΣ ƎŀǊŀƴǘƛǊ ŘŜǎ 

recours accessibles et utiles aux victimes, veiller à ce que les coupables soient traduits en 

justice, procéder aux réparations et prévenƛǊ ƭŀ ǊŞǇŞǘƛǘƛƻƴ ŘŜ ǘŜƭƭŜǎ ǾƛƻƭŀǘƛƻƴǎΦ {ƛ ƭΩ9ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ 

ǘƻƭŝǊŜ ŘŜ ǘŜƭƭŜǎ Ǿƛƻƭŀǘƛƻƴǎ ƻǳ ǎΩŀōǎǘƛŜƴǘ ŘŜ ǇǊŜƴŘǊŜ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŀǇǇǊƻǇǊƛŞŜǎ ƻǳ ŘΩŜȄŜǊŎŜǊ ƭŀ 

diligence nécessaire pour prévenir et punir de tels actes commis ou enquêter à leur sujet ou 

réparer le préjudice qui en résulte, les dites violations sont imputables Ł ƭΩ9ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜΦ Cette 

observation concerne toutes les violations commises contre toutes les victimes, peu importe 

ǉǳΩŜƭƭŜǎ ǎƻƛŜƴǘ ŀƭōƛƴƻǎ ƻǳ ǇŀǎΦ [Ŝǎ ǘǳŜǊƛŜǎ ŀŎǘǳŜƭƭŜǎ ǎƻƴǘ Ł ǇƭŀŎŜǊ Řŀƴǎ ŎŜ ŎŀŘǊŜ. 

[ŀ ŎǊŞŀǘƛƻƴκǊŞŦƻǊƳŜ ŘŜǎ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴǎ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƭƻƛǎ ŎƻƴŎŜǊƴŜ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜƳŜƴǘ ƭŀ ǇƻƭƛŎŜ, la 

magistrature Ŝǘ ŎŜǊǘŀƛƴǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘŜ ƭΩ!ŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ qui sont chargés de protéger contre la 

violation des droits et libertés des individus.  La réforme des forces de défense et de sécurité a 

été accomplie de manière satisfaisante. Dans ses objectifs poursuivis, la réforme tient compte 

de la dimension « ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ηΦ aŀƛǎ ƛƭ Ŧŀǳǘ ǊŜŎƻƴƴŀƞǘǊŜ ǉǳŜ ŎΩŜǎǘ ǳƴ ǘǊŀǾŀƛƭ ŘŜ ƭƻƴƎǳŜ 

ƘŀƭŜƛƴŜ ǉǳŜ ŘΩŀǊǊƛǾŜǊ Ł ƛƳǇƭŀƴǘŜǊ ǳƴŜ ŀǊƳŞŜ Ŝǘ ǳƴŜ ǇƻƭƛŎŜ ǊŜǎǇŜŎǘǳŜǳǎŜǎ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ 

dans un pays qui quitte difficilement des décennies de guerre civile marquée par des violations 

ǎȅǎǘŞƳŀǘƛǉǳŜǎ ŘŜǎ ƳşƳŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΦ [ΩŜȄŜǊŎƛŎŜ ǎŀƴǎ ŜƴǘǊŀǾŜǎ Ŝǘ ƭŀ ƧƻǳƛǎǎŀƴŎŜ ŜƴǘƛŝǊŜ 

et parfaite des droits, surtout les libertés publiques au Burundi dépendront donc du niveau de 

ŎǳƭǘǳǊŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ŀǘǘŜƛƴǘ Ǉŀǎ ƭŜǎ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴǎ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƭƻƛǎΦ 

/ƻƴŎŜǊƴŀƴǘ ƭŀ ŎǊŞŀǘƛƻƴκǊŞŦƻǊƳŜ ŘΩǳƴ ǎȅǎǘŝƳŜ ŘŜ ƧǳǎǘƛŎŜ ƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴǘΣ ŜŦŦƛŎŀŎŜ Ŝǘ ƛmpartial, le 

.ǳǊǳƴŘƛ ƴΩŀ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ Ƴƛǎ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ǎŜǎ ŜƴƎŀƎŜƳŜƴǘǎ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀǳȄ Ŝǘ ƭŜǎ ǇǊŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴǎ 

constitutionnelles en la matièreΦ  [Ŝ tL5/tΣ ƭΩhōǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ƎŞƴŞǊŀƭŜ ƴϲ32-Article 14 : Droit à 

ƭΩŞƎŀƭƛǘŞ ŘŜǾŀƴǘ ƭŜǎ ŎƻǳǊǎ Ŝǘ ǘǊƛōǳƴŀǳȄ ŘŜ ƧǳǎǘƛŎŜ Ŝǘ Ł ǳƴ ǇǊocès équitable et les Principes 

ƎŞƴŞǊŀǳȄ ŘŜǎ bŀǘƛƻƴǎ ¦ƴƛŜǎ ǊŜƭŀǘƛŦ Ł ƭΩƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴŎŜ ŘŜ ƭŀ ƳŀƎƛǎǘǊŀǘǳǊŜ ƴŜ ǎƻƴǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ Ƴƛǎ 

Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ Řǳ .ǳǊǳƴŘƛ Ŝƴ ŎŜ ǉǳƛ ŎƻƴŎŜǊƴŜ ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ Řǳ ǘǊƛōǳƴŀƭ ƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴǘΣ 

compétent et impartial. La Constitution codifie les valeurs fondamentales de la République du 

.ǳǊǳƴŘƛΣ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ƭŀ ŘƛƎƴƛǘŞΣ ƭΩŞƎŀƭƛǘŞ ŘŜ ǘƻǳǎ ŘŜǾŀƴǘ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ Ŝǘ Ł ƭΩŞƎŀƭŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƭƻƛ 

(article 13), la séparation des pouvoirs et la primauté du droit (article 18) et reconnait les droits 

ŦƻƴŘŀƳŜƴǘŀǳȄ ǘŜƭǎ ǉǳΩƛƭǎ ǎƻƴǘ ŎƻƴǘŜƴǳǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘǎ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀǳȄ ŎƻƳƳŜ ƭŀ 5¦5IΣ ƭŜ 

PIDCP, le PIDESC, la CDE, la CEDF, la CADHP. Les restrictions, dérogations ou limitations de ces 
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droits, notamment du droit de toute personne « à ce que sa cause soit entendu équitablement 

Ŝǘ ǇǳōƭƛǉǳŜƳŜƴǘ ǇŀǊ ǳƴ ǘǊƛōǳƴŀƭ ŎƻƳǇŞǘŜƴǘΣ ƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴǘ Ŝǘ ƛƳǇŀǊǘƛŀƭΣ Şǘŀōƭƛ ǇŀǊ ƭŀ ƭƻƛΧ »61 ne 

peuvent être établies que la loi. Les articles 19 et 47 de la Constitution répètent les mêmes 

principes en précisant que même prises sur base légale, elles ne peuvent être justifiées que par 

ƭΩƛƴǘŞǊşǘ ƎŞƴŞǊŀƭ ƻǳ ǇŀǊ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ŘǊƻƛǘ ŦƻƴŘŀƳŜƴǘŀƭ ŘΩŀǳǘǊǳƛ Ŝǘ şǘǊŜ ǇǊƻǇƻǊǘƛƻƴƴŞŜǎ ŀǳ 

but visé.  Aucune ƛƴǘŞǊşǘ ƎŞƴŞǊŀƭ ƴƛ ǳƴ ŘǊƻƛǘ ŘΩŀǳǘǊǳƛ ƴŜ ǇŜǳǘ ǾŜƴƛǊ Ŝƴ ŎƻƴǘǊŀŘƛŎǘƛƻƴ ŀǾŜŎ 

ƭΩŜȄŜǊŎƛŎŜ Ǉlein et entier du droit de recourir à un tribunal compétente, indépendant et 

impartial.  

La violation du droit de recourir à un tribunal compétent, indépendant et impartial entraine 

une autre, à savoir le droit de recourir à un recours juridictionnel utile et efficace qui pourrait 

donner suite aux prétentions de violations dont on est victime.   

Enfin, la mise en conformité des conditions carcérales aux standards internationaux vise 

ƭΩŜȄŜǊŎƛŎŜ Ŝǘ ƭŀ ƧƻǳƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜǎ ǇǊƛǎƻƴƴƛŜǊǎΦ [ΩŀǊǘƛŎƭŜ мл Řǳ tL5CP et ƭΩObservation 

générale n°2162 prescrivent que les personnes privées de liberté doivent être traitées avec 

humanité et en respectant leur dignité. Les principes que posent ces instruments ne sont pas 

respectés au Burundi : jouissance de tous les droits reconnus, sous réserve des restrictions 

inhérentes à un milieu fermé, séparation des détenus et des condamnés, séparation des 

enfants et des adultes, séparation des hommes et des femmes, etc. Il est important de signaler 

que le droit à des conditions de détention conformes au droit international constitue un droit 

indérogeable.  [ΩƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ƴϲнм ƛƴŘƛǉǳŜ ǉǳŜ ζ traiter toute personne privée de liberté avec 

ƘǳƳŀƴƛǘŞ Ŝǘ Ŝƴ ǊŜǎǇŜŎǘŀƴǘ ǎŀ ŘƛƎƴƛǘŞ Ŝǎǘ ǳƴŜ ǊŝƎƭŜ ŦƻƴŘŀƳŜƴǘŀƭŜ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ǳƴƛǾŜǊǎŜƭƭŜΣ 

applicatioƴ ǉǳƛΣ Řŝǎ ƭƻǊǎΣ ƴŜ ǎŀǳǊŀƛǘ ŘŞǇŜƴŘǊŜ ŘŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ƳŀǘŞǊƛŜƭƭŜǎ ŘƛǎǇƻƴƛōƭŜǎ Řŀƴǎ ƭΩ9ǘŀǘ 

partie »63Φ [Ŝ .ǳǊǳƴŘƛ ƴŜ ǎŀǳǊŀƛǘ ǇŀǊ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴǘ ǎΩŜȄƻƴŞǊŜǊ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ƻōƭƛƎŀǘƛƻƴ Ŝƴ ƛƴǾƻǉǳŀƴǘ ƭŀ 

faiblesse de ses moyens matériels. En soumettant les prisonniers à un régime non conforme 

aux standards internationaux, le Burundi viole ses engagements et obligations contractés lors 

ŘŜ ƭŀ ǊŀǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘǎ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀǳȄ ǊŜƭŀǘƛŦǎ ŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΦ  

II.2. !b![¸{9 59 [Ω9±![¦!¢Lhb 59{ w9/haa!b5!¢Lhb{ ±L{!b¢ [9{ 5ROITS 

ECONOMIQUES, SOCIAUX ET CULTURELS. 

Cette analyse concerne une seule recommandation, à savoir la lutte contre la pauvreté et 
ƭΩŜȄǘǊşƳŜ-pauvreté. Lutter contre la pauvreté et le VIF/SIDA, la tuberculose et le paludisme 
dans tous les programmes nationauȄΣ Ŝǘ ƭΩŀǳƎƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ǇǊƻƎǊŜǎǎƛǾŜ ƭŜǎ ŎǊŞŘƛǘǎ ōǳŘƎŞǘŀƛǊŜǎ 
ŀŦŦŜŎǘŞǎ Ł ƭŀ ǎŀƴǘŞ ǇǳōƭƛǉǳŜ ŀŦƛƴ ŘΩŀǘǘŜƛƴŘǊŜ ƭΩƻōƧŜŎǘƛŦ ŘŜǎ мр҈ Řǳ ōǳŘƎŜǘ ƴŀǘƛƻƴŀƭ ǘŜƭ ǉǳŜ 
ŘŞŎƛŘŞ ǇŀǊ ƭŜǎ /ƘŜŦǎ ŘΩ9ǘŀǘǎ Ŝǘ ŘŜ DƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩ¦ƴƛƻƴ !ŦǊƛŎŀƛƴŜΦ 
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 Article 14, 1., Pacte international relatif aux droits civils et politiques. 
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 /ƻƳƛǘŞ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΣ hōǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ƎŞƴŞǊŀƭŜ ƴϲнм- Article 10 : Droit des personnes privées de liberté 
ŘΩşǘǊŜ ǘǊaitées avec humanité, 44

ème
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5Ŝ ƳŀƴƛŝǊŜ ƎƭƻōŀƭŜΣ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ de cette recommandation est assez satisfaite. Comme les 

prescrivent ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ н Řǳ tL59{/ Ŝǘ ƭΩhōǎŜǊǾŀǘƛƻƴǎ ƎŞƴŞǊŀƭŜ ƴϲ364, ƭŜǎ 9ǘŀǘǎ ǎΩŜƴƎŀƎŜƴǘ ζ à agir » 

Ŝƴ ǾǳŜ ŘŜ ŘƻƴƴŜǊ ŜŦŦŜǘ ŀǳȄ ƻōƭƛƎŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ƭΩŜȄŜǊŎƛŎŜ Ŝǘ ƭŀ ƧƻǳƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ 

consŀŎǊŞǎΦ [Ω9ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ Řƻƛǘ ŀƎƛǊ ǇŀǊ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ƳƻȅŜƴǎ ŀǇǇǊƻǇǊƛŞǎΣ ȅ ŎƻƳǇǊƛǎ ǇŀǊ ƭΩŀŘƻǇǘƛƻƴ ŘŜ 

mesures législatives, administratives, judiciaires et autres. Dans le domaine de la lutte contre la 

ǇŀǳǾǊŜǘŞ Ŝǘ ƭΩŜȄǘǊşƳŜ ǇŀǳǾǊŜǘŞΣ ƭŜ ±LIκ{L5!Σ ƭŀ ǘǳōŜǊŎǳƭƻǎŜ Ŝǘ ƭŜ paludisme, le Burundi a agi par 

de moyens appropriés : Vision 2025, OMD, CSLP I et II, Politiques et Plans nationaux et 

sectoriels de développement sanitaire, et lois et règlements nécessaires.  [ΩƻōƧŜŎǘƛŦ ŘŜ ǘƻǳǘŜǎ 

ŎŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ Ŝǎǘ ŘΩŀǎǎǳǊŜǊ ǇǊƻƎǊŜǎǎƛǾŜƳŜƴǘ Ł ƭŀ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ƭΩŜȄŜǊŎƛŎŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŎƻƴǎŀŎǊŞǎ ǇŀǊ ƭŜ 

PIDESCΣ ŎŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ŎƻƴŦƻǊƳŜ Ł ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ н Řǳ tŀŎǘŜ. 

Lƭ ŜȄƛǎǘŜ ŎŜǇŜƴŘŀƴǘ ǳƴŜ ƛƴǉǳƛŞǘǳŘŜ Ł ǇǊƻǇƻǎ ŘŜ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƻōƭƛƎŀǘƛƻƴ ŎƻƴǘŜƴǳŜ Řŀƴǎ 

ƭΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ ζ aux maximum de ses ressources disponibles » contenue au paragraphe 1er de 

ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ н Řǳ ƳşƳŜ tŀŎǘŜΦ [Ŝǎ ƳƻȅŜƴǎ ŀŦŦŜŎǘŞǎ ŀǳ ŘƻƳŀƛƴŜ ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜ Ŝǘ ǎƻŎƛŀƭ ǇŀǊ ƭŜ .ǳǊǳƴŘƛ 

ǎƻƴǘ ǇŜǳ ŞƭŜǾŞǎ ǇŀǊ ǊŀǇǇƻǊǘ Ł ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ǇǳōƭƛǉǳŜǎΦ Le CSLP II consacre en 

moyenne 33% par an à ce domaine. Réallouer les ressources publiques en faveur du ce 

domaine réconcilierait le Burundi avec la disposition susdite. 

II.3. !b![¸{9 59 [Ω9±![¦!¢Lhb 59{ w9/haa!b5!¢Lhb{ ±L{!b¢ ¢h¦{ [9{ 5whL¢{ 59 

[ΩIhaa9Φ 

[Ŝǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ǎƻƴǘ ƛƴŘƛǾƛǎƛōƭŜǎΦ 9ƴ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴŎŜΣ ƛƭ ȅŀ interaction et complémentarité 

ŜƴǘǊŜ ŜǳȄΦ [ŀ ǇǊŞǎŜƴǘŜ ŀƴŀƭȅǎŜ ǊŜƭŝǾŜ ǳƴ ƎǊƻǳǇŜ ŘŜ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ ŜƴƎŀƎŜŀƴǘ ƭΩ9ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ Ł 

ƛƴŎǳƭǉǳŜǊ Ł ƭŀ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ǳƴŜ ŎǳƭǘǳǊŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΦ [ŀ ŎǳƭǘǳǊŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ 

est un préalable indispensable à la rŞǳǎǎƛǘŜ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ Ŝǘ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŘŜ ǇǊƻƳƻǘƛƻƴ Ŝǘ 

ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛ Ŝǘ ǇŀǊǘƻǳǘ ŀƛƭƭŜǳǊǎ Řŀƴǎ ƭŜ ƳƻƴŘŜΦ /ŜǘǘŜ 

ŎǳƭǘǳǊŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǳƴƛǉǳŜƳŜƴǘ ǇǊŞŀƭŀōƭŜ Ł ƭΩŜǎǎƻǊ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ Ŝǘ ƭƛōŜǊǘŞǎΣ 

mais elle est aussi essentielle à la paix et au développement économique. La DUDH reconnait 

que « ƭŀ ƳŞŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜ Ŝǘ ƭŜ ƳŞǇǊƛǎ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ƻƴǘ ŎƻƴŘǳƛǘ Ł ŘŜǎ ŀŎǘŜǎ ŘŜ 

ōŀǊōŀǊƛŜ ǉǳƛ ǊŞǾƻƭǘŜƴǘ ƭŀ ŎƻƴǎŎƛŜƴŎŜ ŘŜ ƭΩƘǳƳŀƴƛǘŞ Ŝǘ ǉǳŜ ƭΩŀǾŝƴŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴ ƳƻƴŘŜ ƻǴ ƭŜǎ şǘǊŜǎ 

humains seront libres de parler et de croire, libérés de la terrer et de la misère, a été proclamé 

ŎƻƳƳŜ ƭŀ Ǉƭǳǎ ƘŀǳǘŜ ŀǎǇƛǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ».65 La déclaration conseille de développer, le 

ǊŜǎǇŜŎǘ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ Ŝǘ ƭƛōŜǊǘŞǎ ǇŀǊ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴΣ Ŝt la prise des mesures 

ƴŀǘƛƻƴŀƭŜǎ Ŝǘ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜǎΦ /Ŝǎ ŘŜǊƴƛŝǊŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ Ŧƻƴǘ ƭΩƻōƧŜǘ ŘΩŀƴŀƭȅǎŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ ƭƛƎƴŜǎ ǉǳƛ 

précèdent.  

tƻǳǊ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜǊ Ŝǘ ŀǎǎŜƻƛǊ ǳƴŜ ŎǳƭǘǳǊŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛΣ ƛƭ Ŧŀǳǘ ǳƴ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ 

ƴŀǘƛƻƴŀƭ ŘΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ǇƻǇǳƭŀƛǊŜ et de formation des différents pans de la société burundaise en 

ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΦ !ŎǘǳŜƭƭŜƳŜƴǘΣ ƛƭ ŜȄƛǎǘŜ ŘŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŀŘ ƘƻŎΣ ƴƻƴ Ŏƻƴǘƛƴǳǎ Ŝǘ ƴƻƴ 

                                                           
64

 Comité des droits économiques, sociaux et culturels, Observations générale n°3 : La nature des obligations des 
Etats parties (art.2, par.1, du Pacte), 5

ème
 session, Genève 1990. 

65
 DUDH, Préambule, 2

ème
 considérant. 
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cohérents ; dispensés à certaines personnes et à certaines occasions. Les programmes 

ŘƛǎǇŜƴǎŞǎ Ł ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ǇǊƛƳŀƛǊŜ Ŝǘ ǎŜŎƻƴŘŀƛǊŜ ƴŜ ǎƻƴǘ Ǉŀǎ ǇŜǊǘƛƴŜƴǘǎΣ Ŝǘ Ł ƭΩŜȄŎŜǇǘƛƻƴ Řǳ 

ŎƘŀǇƛǘǊŜ ǊŜƭŀǘƛŦ ŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΣ ŀǳǘǊŜǎ ƴƻǘƛƻƴǎ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ƴŜ ǎƻƴǘ Ǉŀǎ 

développées comme il convient Τ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ƭŜǎ ŘƛǎǇŜƴǎŜƴǘ ŀŎŎǳǎŀƴǘ ŘŜ ƭΩƛƎƴƻǊŀƴŎŜ Řŀƴǎ ƭŜ 

contenu de ces notions et manquant de matériel didactique y afférents. Les programmes 

ŘƛǊƛƎŞǎ ǾŜǊǎ ƭŜǎ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜǎ ŘŜ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƭƻƛǎ ǘƻǳŎƘŜƴǘ ŎŜǊǘŀƛƴǎ Ŝǘ ƴŜ ǎƻƴǘ ŘƻƴŎ ǳǘƛƭŜǎ 

ǉǳΩƻŎŎŀǎƛƻƴƴŜƭƭŜƳŜƴǘΦ 9ƴŦƛƴΣ ƭŜǎ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŞƭŜǾŞ ŘƻƛǾŜnt être les 

ǇǊŜƳƛŜǊǎ Ł ǇƻǎǎŞŘŜǊ ƭŜǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ ŜǎǎŜƴǘƛŜƭǎ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ŎǳƭǘǳǊŜ Ŝƴ ǾǳŜ ŘŜ ƭΩŜȄŜƳǇƭŀǊƛǘŞΦ Lƭ ǎŜ Ŧŀƛǘ 

ǉǳŜ ƭΩŜȄŜƳǇƭŜ ŘƻƴƴŞ ǘŀƴǘ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜǎ ŎƻƳǇƻǊǘŜƳŜƴǘǎ ǉǳŜ ŘŜǎ ŘŞŎƭŀǊŀǘƛƻƴǎ ƴŜ ǊŞǾŝƭŜ Ǉŀǎ ŘŜ 

ƴƛǾŜŀǳ ǎǳŦŦƛǎŀƴǘ ŘŜ ƭŀ ŎǳƭǘǳǊŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ǎƛ essentielle dans ce monde devenu un 

village planétaire.  

 

III.C9¦L[[9 59 wh¦¢9 th¦w ¦b9 aL{9 9b s¦±w9 !a9[Lhw99 59{ w9/haa!b5!¢Lhb{Φ 

III.1.RECOMMANDATIONS VISANT LES DROITS CIVILS ET POLITIQUES. 

- Pour les droits indérogeables comme les droits des prisonniers, se conformer sans tarder aux 

standards internationaux en reconnaissant à ces personnes tous les droits dont ils sont 

titulaires, notamment le minimum fondamental : alimentation, santé, éducation, logement, 

sécurité, habillement, et assurer le respect des droits des groupes : séparation des hommes 

et des femmes, séparation des prévenus et des condamnés, justice des mineurs, etc. Une 

ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ Ŝǘ ǳƴ Ǉƭŀƴ ŘΩŀŎǘƛƻƴǎ ŘŜǾǊŀƛŜƴǘ ŘŞŦƛƴƛǎ ǇƻǳǊ ƎŀǊŀƴǘƛǊ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜǎ 

personnes privées de liberté. Ces politique et plan toucheraient également les personnes 

ǎŞƧƻǳǊƴŀƴǘ Řŀƴǎ ǘƻǳǘŜ Ƴŀƛǎƻƴ ŘΩŀǊǊşǘ Ŝǘ ŘŜ ŘŞǘŜƴǘƛƻƴ ŎƻƳƳŜ ƭŜǎ ŎŀŎƘƻǘǎ ŘŜ ǇƻƭƛŎŜ Ŝǘ ŘŜǎ 

communes, les hôpitaux et les prisons militaires.  

- Parmi les premiers droits indérogeables figurent entre autres le droit à la vie, le droit de ne 
pas être soumis à la torture, aux peines et traitements cruels, inhumains ou dégradants, la 
ǇǊŞǎƻƳǇǘƛƻƴ ŘΩƛƴƴƻŎŜƴŎŜ et la liberté de pensée, de conscience et de religionΦ [Ω9ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ 
ŀ ƭΩƻōƭƛƎŀǘƛƻƴ ŘŜ ǇǊƻǘŞƎŜǊ ŎŜǎ ŘǊƻƛǘǎ Ŝǘ ƛƭ Ŝǎǘ ŜǎǎŜƴǘƛŜƭ ǉǳŜ ƭŜ .ǳǊǳƴŘƛ ǎΩŀǘǘŝƭŜ Ł Ŝƴ ƎŀǊŀƴǘƛǊ ƭŜ 
plein exercice et la jouissance à toutes les personnes placées sous sa juridiction, 
conformément aux instruments internationaux et à la Constitution du pays. La continuation 
des violations systémaǘƛǉǳŜǎ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜǎ ƛƴŘƛǾƛŘǳǎΣ ǉǳΩƛƭǎ ǎƻƛŜƴǘ ŀƭōƛƴƻǎ ƻǳ ǇŀǎΣ ǇƭŀŎŜ ƭŜ 
Ǉŀȅǎ Řŀƴǎ ƭΩƛƭƭŞƎŀƭƛǘŞ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜΦ 9ƴ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴŎŜΣ ƭŜ .ǳǊǳƴŘƛ Řƻƛǘ ǎΩŀǘǘŜƭŜǊ Ł ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ 
place une politique des crimes contre les personnes et leurs biens, et cela de manière 
délibérée, précise. La meilleure façon de démontrer le respect de ses engagements est de 
ǎŜ ǎƻǳƳŜǘǘǊŜ Ł ǳƴ ŎƻƴǘǊƾƭŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭ Ŝǘ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭΦ [ΩǳƴŜ ŘŜǎ ƳŀƴƛŝǊŜǎ ŘŜ ƭŜ ŦŀƛǊŜ ǎŜǊŀƛǘ ŘŜ 
ratifier les protocoles facultatifs/additionnels aux Conventions/Pactes relatifs à la lutte 
ŎƻƴǘǊŜ ƭŀ ǘƻǊǘǳǊŜΣ ŀǳ tL5/tΣ ŀǳ tL59{/Σ Ł ƭΩŞƭƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ 
femmes. De plus, ŎΩŜǎǘ Řŀƴǎ ŎŜ ŎŀŘǊŜ ǉǳŜ la ratification de la Convention internationale 
pour la protection de toutes les personnes contre les disparitions forcées et accepter la 
compétence du comité correspondant devrait être envisagée.   
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- [ŀ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜǎ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƭƻƛǎ et de façon générale les 

responsables à tous les niveaux des forces de sécurité et des chefs des services qui 

ǎǳǇŜǊǾƛǎŜƴǘ ƭΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘŀƭŜǎ ŘŜ ǎŞŎǳǊƛǘŞ Ł ǘƻǳǎ ƭŜǎ ƴƛǾŜŀǳȄ 

doivent être tenus responsables des violations répétées, non élucidées et non réprimées. 

¦ƴ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭ ŘΩŜƴǊŜƎƛǎǘǊŜƳŜƴǘΣ ŘŜ ǎǳƛǾƛ-évaluation devrait être mis en place 

ǇƻǳǊ ƧŀǳƎŜǊ Řǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘΩŜƴƎŀƎŜƳŜƴǘ Ŝǘ ŘŜ ǇŜǊŦƻǊƳŀƴŎŜ ŘŜǎ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜǎ ŘΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ ŘŜǎ 

politiques de sécurité et de protection des droits et libertés au Burundi.  

- Lƭ ƴΩŜȄƛǎǘŜ Ǉŀǎ ŘŜ ǊŜǎǘǊƛŎǘƛƻƴǎ ƭŞƎŀƭŜǎ ŦƻƴŘŞŜǎ ǎǳǊ ƭΩƛƴǘŞǊşǘ ƎŞƴŞǊŀƭ ƻǳ ƧǳǎǘƛŦƛŀnt la protection 

ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘΩŀǳǘǊǳƛ ǉǳƛ ƳƻǘƛǾŜǊŀƛŜƴǘ ƭŜ ƴƻƴ ŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ǘǊƛōǳƴŀǳȄ ōǳǊǳƴŘŀƛǎ 

ŎƻƳǇŞǘŜƴǘǎΣ ƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴǘǎΣ Ŝǘ ƛƳǇŀǊǘƛŀǳȄ ǘŜƭǎ ǉǳΩƛƭǎ ǎƻƴǘ ǇǊŜǎŎǊƛǘǎ ǇŀǊ ƭŜǎ ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘǎ 

internationaux ratifiés par le Burundi. Il est donc essentiel de revisiter les lois régissant 

ƭΩƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ƧǳŘƛŎƛŀƛǊŜ ŀŦƛƴ ŘŜ ƭŀ ǎŞǇŀǊŜǊ ŜŦŦŜŎǘƛǾŜƳŜƴǘ ŘŜǎ н ŀǳǘǊŜǎ ǇƻǳǾƻƛǊǎΣ 

conformément à la Constitution, lui garantir les conditions de son indépendance et 

ǎΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳŜ ǎƻƴ ƳƻŘŜ ƻǇŞǊŀǘƻƛǊŜ ǎΩŀǇǇǳƛŜ ǎǳǊ ƭŀ ƴŜǳǘǊŀƭƛǘŞ Ŝǘ ƭΩƛƳpartialité. Les états 

généraux de la justice qui vont être prochainement convoqués devraient avoir comme 

agenda prioritaire la détermination des principes fondamentaux devant caractériser 

ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴ ǎȅǎǘŝƳŜ ŘŜ ƧǳǎǘƛŎŜ ƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴǘΣ ŜŦŦƛŎŀŎŜ Ŝǘ ƛƳǇartial. 

III.2.RECOMMANDATIONS VISANT LES DROITS ECONOMIQUES, SOCIAUX ET CULTURELS. 

- Garder le cap sur les mesures de développement économique et social telles que 

ŎƻƴǘŜƴǳŜǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘǎ ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘǎ ŘŜ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ Ŝǘ Ǉƭŀƴǎ ŘΩŀŎǘƛƻƴǎ ƧǳǎǉǳΩŁ ǇǊŞǎŜƴǘ 

développés. Pour cela, mettre en place les organes et services prévus dans ces instruments 

Ŝǘ ǾŜƛƭƭŜǊ Ł ƭΩŜŦŦƛŎŀŎƛǘŞ ŘŜ ƭŜǳǊ ŀŎǘƛƻƴΦ 

- Augmenter les ressources publiques affectées au domaine économique et social pour lui 

permettre de produire plus de richesses, ŘŜ ǊŜǾŜƴǳǎ Ŝǘ ŘΩŜƳǇƭƻƛǎ Ŝǘ ŘŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜǊ ƭŜ 

capital humain dont les compétences et les capacités sont à la hauteur du monde globalisé 

ŘΩŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛΦ ǇƻǳǊ ŎŜƭŀΣ ŀŦŦŜŎǘŜǊ ƭŜǎ ǊŜŎŜǘǘŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ ŦƻƴŘǎ ŘΩŀƛŘŜ additionnels à ce domaine.  

III.3. RECOMMANDATIONS VIS!b¢ [Ω9b{9a.[9 59{ 5whL¢{ 59 [ΩIhaa9Φ 

- Développer un proƎǊŀƳƳŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭ ŘΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ǇƻǇǳƭŀƛǊŜ Ŝǘ ŘŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘŜǎ 

catégories de la population burundaise ayant un rôle à jouer dans la promotion et la 

ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΦ Il est essentiel que le programme insiste sur les volets de 

ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ǉǳƛ ǾƛǎŜƴǘ Ł ǊŞŞǉǳƛǇŜǊ ƳƻǊŀƭŜƳŜƴǘ ƭŀ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ǉǳƛ ǾƛŜƴǘ ŘŜ 

passer des décennies de guerre où des crimes abominables ont été commis.  

- La CNIDH, qui pour mission entre autre la ǇǊƻƳƻǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ (article 5 

notamment)Σ Řƻƛǘ şǘǊŜ ƭŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ Ł ǎΩƛƴǾŜǎǘƛǊ Řŀƴǎ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜΣ Ŝƴ 

concertation avec tous les partenaires impliqués et sous la supervision des services étatiques 

compétents. La CNIDH devrait nouer des partenariats avec les organisations internationales 

ƛƴǘŜǊǾŜƴŀƴǘ Řŀƴǎ ƭŜ ŘƻƳŀƛƴŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ŀŦƛƴ ŘŜ ŦŀƛǊŜ ŀōƻǳǘƛǊ ǎŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎΣ 
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ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ƭŜ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ ŘΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ Ŝƴ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΦ /ƻƳǇǘŜ ǘŜƴǳ ŘŜ 

sa mission, le HCDH devrait être prioritairement mis à contribution, via ses représentants sur 

place au Burundi. 

 

CHAPITRE II : aL{9 9b s¦±w9 59{ w9/haa!b5!¢Lhb{ 5¦ /haL¢9 59{ 

5whL¢{ 59 [Ω9bC!b¢ !¦ .¦w¦b5LΦ 

/ƻƳƳŜ ǎǳƛǘŜ Ł ǎŜǎ ŜƴƎŀƎŜƳŜƴǘǎ ŘΩ9ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ Ł ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ ǊŜƭŀǘƛǾŜ aux droits des enfants, le 

Burundi a soumis son 2ème ǊŀǇǇƻǊǘ ǇŞǊƛƻŘƛǉǳŜ ŀǳ /ƻƳƛǘŞ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ŎƻƴŦƻǊƳŞƳŜƴǘ Ł 

ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ пп ŘŜ ƭŀŘƛǘŜ ŎƻƴǾŜƴǘƛƻƴΦ   

[Ŝ /ƻƳƛǘŞ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ŀ ŀƴŀƭȅǎŞ ƭŜ ǊŀǇǇƻǊǘ ƭƻǊǎ ŘŜ ǎŀ ррème session tenue du 13 

septembre au 1er octobre 2010 à Genève en Suisse. Le Comité adopté les conclusions finales le 

1er octobre 2010 sur le rapport du Burundi. 

Le document des conclusions finales (CRC/C/BDI/CO/2) rendu public le 20 octobre 2012 

contient les principales parties suivanteǎΥ ƭΩƛƴǘǊƻŘǳŎǘƛƻƴΣ ƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘŜ ǎǳƛǾƛ ŀŘƻǇǘŞŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ 

ǇǊƻƎǊŝǎ ŀŎŎƻƳǇƭƛǎ ǇŀǊ ƭΩ9ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜΣ ƭŜǎ ŦŀŎǘŜǳǊǎ ƻǳ ŘƛŦŦƛŎǳƭǘŞǎ ŜƴǘǊŀǾŀƴǘ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ƭŀ 

Convention et les principaux sujets de préoccupation et de recommandations.  

 

/ΩŜǎǘ ƭŀ ŘŜǊƴƛŝǊŜ ǇŀǊǘƛŜ qui intéresse ce travail, car contenant les recommandations dont il faut 

ŞǾŀƭǳŜǊ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ǇŀǊ ƭΩ9ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜΦ [ΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ǉǳƛ Ŝǎǘ ŎƻƴŘǳƛǘŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ ƭƛƎƴŜǎ ǉǳƛ 

ǎǳƛǾŜƴǘ Ŝǎǘ ŦŀƛǘŜ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴ ǇŀǊ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴΦ [ƻǊǎǉǳΩƛƭ ȅ ŀ ŘŜǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ ǉui 

ǊŜǾƛŜƴƴŜƴǘ ǎǳǊ ŘŜǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ ŘŞƧŁ ǘǊŀƛǘŞǎΣ ǊŜƴǾƻƛ Ŝǎǘ Ŧŀƛǘ ǎǳǊ ƭΩƛƴǘƛǘǳƭŞ ŘŜ ƭŀ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴ ǉǳƛ 

ŎƻƴǘƛŜƴǘ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ǊŜŎƘŜǊŎƘŞŜΦ  

Lƭ ǎƛŜŘ ŘŜ ǊŜƭŜǾŜǊ ŘŞƧŁ ǘǊƻƛǎ ǊŜƳŀǊǉǳŜǎ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘŜǎ ŀǳ ǎǳƧŜǘ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴΦ 5Ωabord, 

ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ Ŝǎǘ ŦŀƛǘŜ trop tôt, ƧǳǎǘŜ ŀǾŀƴǘ н ŀƴǎ ŘŜ ƭΩŀƴŀƭȅǎŜ Řǳ ǇǊŞŎŞŘŜƴǘ ǊŀǇǇƻǊǘ ǇŞǊƛƻŘƛǉǳŜΦ 

/Ŝƭŀ ŀ ŎƻƳƳŜ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴŎŜ ǉǳΩǳƴ ŎŜǊǘŀƛƴ ƴƻƳōǊŜ ŘŜ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ ƴŜ ŎƻƴƴŀƛǎǎŜƴǘ ǉǳΩǳƴ 

ŘŞōǳǘ ŘΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴΦ 9ƴǎǳƛǘŜΣ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ Ŝǎǘ ŦŀƛǘŜ Řŀƴǎ ǳƴ ŎƻƴǘŜȄǘŜ ŘΩŀǇǊŝǎ ƎǳŜǊǊŜ ŎƛǾƛƭŜ ŀǳ 

Burundi et de crise économique mondiale. Ce contexte se répercute négativement  sur la 

ŘƛǎǇƻƴƛōƛƭƛǘŞ ŘŜǎ ƳƻȅŜƴǎ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ǉǳƛ ǎƻƴǘΣ Řƛǎƻƴǎ ƭŜ ǘƻǳǘ ŘŜ ǎǳƛǘŜΣ ǎƻƴǘ ƛƳƳŜƴǎŜǎΦ 

enfin, le Burundi manque visiblement de coordinateur désigné en matière de politiques de 

ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎΦ hƴ ŜƴǊŜƎƛǎǘǊŜ ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴŀƴǘǎ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘŀǳȄ Ŝƴ ƭŀ ƳŀǘƛŝǊŜΣ Ŝǘ ƭŀ 

ŘŞǎƛƎƴŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ǇŀǊƳƛ ŜǳȄ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŎƻƻǊŘƻƴƴŜǊ ǎŜǊŀƛǘ ōŞƴŞŦƛǉǳŜ Ł ƭΩŀŎǘƛƻƴ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ 

ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΦ Mais le MSNDPHG semble maintenant prendre les devant, à travers la 

ŘŞŦƛƴƛǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ tbt9 Ŝǘ ŘŜ ǎƻƴ Ǉƭŀƴ ŘΩŀŎǘƛƻƴΦ  

I. 9±![¦!¢Lhb 59 [! aL{9 9b s¦±w9 59{ w9/haa!b5!¢Lhb{ 5¦ /haL¢9 59{ 

5whL¢{ 59 [Ω9bC!b¢Φ 
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A. aŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ƎŞƴŞǊŀƭŜ όŀǊǘΦ пΣ пн Ŝǘ пп όǇŀǊΦ сύ ŘŜ ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴύ 
 

1. Recommandations antérieures du Comité. 

[Ŝ /ƻƳƛǘŞ ǇǊƛŜ ƛƴǎǘŀƳƳŜƴǘ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ ǇǊŜƴŘǊŜ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ ǇƻǳǊ 

donner suite aux recommandations figurant dans ses observations finales sur le rapport 

ƛƴƛǘƛŀƭ ǉǳƛ ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ ŞǘŞ ƳƛǎŜǎ Ł ŜȄŞŎǳǘƛƻƴ ƻǳ ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ŞǘŞ ǎuffisamment prises en 

ŎƻƳǇǘŜΣ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ŎŜƭƭŜǎ ŎƻƴŎŜǊƴŀƴǘ ƭŜǎ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜǎ ŘŜ ǎǳǊǾŜƛƭƭŀƴŎŜΣ ƭΩŜƴǊŜƎƛǎǘǊŜƳŜƴǘ ŘŜǎ 

ƴŀƛǎǎŀƴŎŜǎΣ ƭŀ ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜ ƭŀ ƳƛƴƻǊƛǘŞ .ŀǘǿŀ Ŝǘ ƭŀ ƧǳǎǘƛŎŜ ǇƻǳǊ ƳƛƴŜǳǊǎΦ 

 

A. Etat de mise en oeuvre. 
 

MECANISMES DE SURVEILLANCE ET 5Ω9bw9DL{¢w9a9b¢ 59{ b!L{{!b/9{. Il faut reconnaître 

ŀǾŜŎ ƭΩ¦bL/9C ǉǳΩ « un enfant sans acte de naissance est un enfant qui n'a pas de nom, pas de 

nationalité, pas d'accès à l'éducation et à la santé y compris à la vaccination, pas de protection 

contre les éventuels abus et violations de ses droits »66.  

 

[Ŝ ǎȅǎǘŝƳŜ ŘΩŜƴǊŜƎƛǎǘǊŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ Ł ƭΩŞǘŀǘ ŎƛǾƛƭ ŀ ŞǘŞ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴƴŀƭƛǎŞ ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛ ƭŜ мр 

janvier 1980 à travers le Code des Personnes et de la Famille et la création progressive des 

.ǳǊŜŀǳȄ ŘΩ9ǘŀǘ /ƛvil. Ceux-Ŏƛ ƻƴǘ ŞǘŞ ŘŞŎŜƴǘǊŀƭƛǎŞǎ ƧǳǎǉǳΩŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜǎ ȊƻƴŜǎΦ [Ŝ ǘŀǳȄ 

ŘΩŜƴǊŜƎƛǎǘǊŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ƴŀƛǎǎŀƴŎŜǎ ŀ Ŏƻƴƴǳ ǳƴ ǘŀǳȄ ŘŜ тл҈ ǎŜƭƻƴ ƭŜ ŘŜǊƴƛŜǊ ǊŜŎŜƴǎŜƳŜƴǘ ƎŞƴŞǊŀƭ 

de la Population de 200867 

[Ŝ ǎȅǎǘŝƳŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ ŀƴŎǊŞ Řŀƴǎ ƭŜǎ ƳǆǳǊǎ ŘŜǎ .ǳǊǳƴŘŀƛǎ  ǎǳǊǘout en zone rurale et 

ƛƎƴƻǊŜƴǘ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩŜƴǊŜƎƛǎǘǊŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ όŜȄ : accès aux soins de santé gratuits à 

ŎƻƴŘƛǘƛƻƴ ŘΩşǘǊŜ Řŀƴǎ ƭŀ ǘǊŀƴŎƘŜ   ŘŜ л Ł рŀƴǎΦ Lƭ Ŧŀǳǘ ƭΩŀǘǘŜǎǘŜǊ ǇŀǊ ǳƴ ŜȄǘǊŀƛǘ ŘΩŀŎǘŜ ŘŜ 

ƴŀƛǎǎŀƴŎŜύΦ[Ω¦bL/9C ŀ ŀǇǇǳȅŞ  Ŝƴ нлмл Řŀƴǎ ŎŜǘte activité dans les provinces de Bujumbura 

Mairie et Bujumbura Rural où près de 60.000 enfants ont été enregistrés. La déclaration de 

ƴŀƛǎǎŀƴŎŜ Ŝǎǘ ƎǊŀǘǳƛǘŜ Řŀƴǎ ƭŜ ŘŞƭŀƛ ƭŞƎŀƭ ŘŜ мр ƧƻǳǊǎ ŎŀƭŜƴŘŀƛǊŜǎΦ [ΩƛƴǎŎǊƛǇǘƛƻƴ ǘŀǊŘƛǾŜ ŘΩǳƴ 

ŜƴŦŀƴǘ ǊŜǉǳƛŜǊǘ ƭΩŀǳǘƻǊƛǎŀtion du Gouverneur de Province. 

[Ŝ ŎƻŘŜ ǇŞƴŀƭ ŘŜ нллф Ǉǳƴƛǘ ƭΩƛƴǎŎǊƛǇǘƛƻƴ ǘŀǊŘƛǾŜ ŘΩǳƴ ŜƴŦŀƴǘ ǇŀǊ ǳƴŜ ŀƳŜƴŘŜ ǾŀǊƛŀƴǘ ŜƴǘǊŜ 

10.000f à 30.000f, ce qui peut amener les déclarants à se désister à la déclaration faute 

ŘΩŀǊƎŜƴǘ ǇƻǳǊ ƭŀ ǘǊŀƴǎŀŎǘƛƻƴΦ [ΩŀǊǘƛŎƭŜ орф du Code Pénal est ainsi libellé : « 9ǎǘ ǇǳƴƛŜ ŘΩǳƴŜ 

amende de dix mille francs à trente mille francs, toute personne qui, obligée de faire des 

déclarations de naissance ou de décès ne les fait pas dans un délai légal, ou celle qui, convoqué 

ǇŀǊ ƭΩƻŦŦƛŎƛŜǊ ŘŜ ƭΩŞǘŀǘ ŎƛǾƛƭ ǇƻǳǊ ŦŀƛǊŜ ŘŜǎ ŘŞŎƭŀǊŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƴŀƛǎǎŀƴŎŜ ƻǳ ŘŜ ŘŞŎŝǎΣ ǊŜŦǳǎŜ ŘŜ 

comparaître ou de témoigner ».  

                                                           
66

 Déclaration de Johannes Wedenig, Représentant de l'UNICEF au Burundi, in 

http://www.unicef.org/french/media/media_61995.html, consulté le 02 juillet 2012. 
67

 Entretien ŀǾŜŎ ƭŜ /ƘŀǊƎŞ Řǳ ǎǳƛǾƛ ŘŜǎ ŎŀƳǇŀƎƴŜǎ ŘΩŜƴǊŜƎƛǎǘǊŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŘŞŎƭŀǊŀǘƛƻƴǎ ǘŀǊŘƛǾŜǎ  ŘŜǎ ƴŀƛǎǎŀƴŎŜǎΣ ŘŜǎ 
ŘŞŎŝǎ Ŝǘ ƳŀǊƛŀƎŜǎ Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘŜ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ǇǊƻƳƻǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΦ 

http://www.unicef.org/french/media/media_61995.html
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Face à cette contrainte, ƭŜ DƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ ŀ ǎǳǇǇǊƛƳŞ ǇƻǳǊ ǳƴ ǘŜƳǇǎ ƭŜǎ ŦǊŀƛǎ ŘΩŜƴǊŜƎƛǎǘǊŜƳŜƴǘ 

et les amendes pour enregistrements tardifs.  

Une ǾŀǎǘŜ ŎŀƳǇŀƎƴŜ ŘŜ ǎŜƴǎƛōƛƭƛǎŀǘƛƻƴ Ŝƴ ŘƛǊŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇŀǊŜƴǘǎ ǉǳƛ ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ǇǊƻŎŞŘŞ ŀǳȄ  

enregistrements de leurs enfants se mène depuis. Cette campagne est organisée par le 

aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭΩLƴǘŞǊƛŜǳǊ Ŝƴ ŎƻƭƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ ŀǾŜŎ ƭΩƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴ ζ Geste Humanitaire » aǾŜŎ ƭΩŀǇǇǳƛ 

ǘŜŎƘƴƛǉǳŜ Ŝǘ ŦƛƴŀƴŎƛŜǊ ŘŜ ƭΩ¦bL/9CΦ 9ƴ ƻǳǘǊŜΣ ŎŜǘǘŜ ŎŀƳǇŀƎƴŜ Ŝǎǘ ǎǳŦŦƛǎŀƳƳŜƴǘ ǊŜƭŀȅŞŜ ǇŀǊ ƭŜǎ 

medias. La campagne en cours date de mars 2012 et durera 6 mois et touchera toutes les 

provinces du pays. Les enfants orphelins, vulnérables et indigents bénéficieront des 

ŜƴǊŜƎƛǎǘǊŜƳŜƴǘǎ ƎǊŀǘǳƛǘŜƳŜƴǘ ǇŜƴŘŀƴǘ ǉǳŜ ƭŜǎ ǇŀǊŜƴǘǎ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ƴŜ ǇŀƛŜǊƻƴǘ Ǉŀǎ ƭŜǎ 

amendes de retard.  

Grâce à ces mesures, plus de 115 000 enfants burundais dont les naissances n'ont pas été 
enregistrées vont pouvoir avoir accès à un acte d'état civil à partir du 16 mars 2012 dans 
8 communes des provinces de Kirundo et Muyinga. Le nombre total d'enfants non déclarés 
dans les huit communes de Muyinga et Kirundo concernées par la campagne 2012 est estimé à 
environ 177 000 enfants. 

La campagne 2012 fait suite à une campagne similaire d'enregistrement tardif des naissances 
organisée en 2010 dans 24 communes de la province de Bujumbura et Bujumbura Mairie, qui 
avait permis de fournir un acte de naissance à 56 700 enfants sur une estimation totale de 
quelque 100 000 enfants non déclarés dans ces communes.  

En plus de l'enregistrement des naissances, la campagne 2012 qui bénéficie d'un appui 
financier et matériel de l'UNICEF d'un montant total d'environ 170 000 dollars, vise également à 
enregistrer 10 000 mariages et 5.000 décès, des actes qui permettent également de contribuer 
à la protection des enfants, entre autres dans le cadre des successions. La campagne a aussi 
pour objectif de renforcer les capacités des autorités administratives et agents d'état civil et de 
doter les bureaux de matériels d'enregistrement, afin de leur permettre de poursuivre 
l'enregistrement des naissances bien au-delà de la campagne68. 

5L{/wLaLb!¢Lhb ! [Ω9D!w5 59 [! aLbhwL¢9 .!¢²!. Beaucoup de mesures ont été 

enǘǊŜǇǊƛǎŜǎ ŀŦƛƴ ŘΩŀǎǎǳǊŜǊ ƭΩŞƎŀƭƛǘŞ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ .ŀǘǿŀ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ Řǳ ǇŀȅǎΦ ƭŀ 

protection des enfants BATWA passe par la protection des familles Batwa dans lesquelles ils 

vivent. !ǾŜŎ ƭΩŀǇǇǳƛ ŘŜ ƭΩ¦bL/9CΣ ƭŜ DƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘΣ ŀ ǊŞŀƭƛǎŞ ǳƴŜ ŜƴǉǳşǘŜ ǎǳr la situation des 

enfants Batwa. Suite aux recommandations de cette étude, le Gouvernement a procédé à la 

distribution des propriétés à la population Batwa dans tout le pays, après inventaire des terres 

domaniales. 

 

En collaboration avec les ONG sectorielles, le Burundi a conçu pour et avec les Batwa eux-

ƳşƳŜǎ ŘŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ŀƎǊƻǇŀǎǘƻǊŀǳȄ ƻǳ ŘΩŀǳǘƻ-développement divers afin de leur permettre 

ŘΩŀŎǉǳŞǊƛǊ ŘŜǎ ǊŜǾŜƴǳǎ ŀŘŘƛǘƛƻƴƴŜƭǎ Ŝǘ ŘŜ ǎŀǘƛǎŦŀƛǊŜ ƭŜǎ ōŜǎƻƛƴǎ ŀǳǘǊŜǎ ǉǳΩŀƭƛƳŜƴǘŀƛǊŜǎΦ !ǳ ƭƛŜǳ 
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 Voir http://www.unicef.org/french/media/media_61995.html, consulté le 02 juillet 2012. 
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de leur donner seulemeƴǘ ŘŜǎ ŀƛŘŜǎ ǇƻƴŎǘǳŜƭƭŜǎ ƭŜǎ ŎƻƴŦƛƴŀƴǘ Řŀƴǎ ǳƴŜ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ ŘΩŞǘŜǊƴŜƭǎ 

assistés,  ces projets leur procurent des logements dans des villages de paix. le gouvernement 

leur octroi des terres via les Eglises qui les aident à se prendre en charge et qui pourvoient à 

ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŜǳǊǎ ŜƴŦŀƴǘǎΦ /Ŝǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ƻƴǘ ŘŞƧŁ ŎƻƳƳŜƴŎŞ Řŀƴǎ мл ǇǊƻǾƛƴŎŜǎ ŘŜǎ мт ǉǳŜ 

comptent le pays, à savoir, Muramvya, Bururi, Bubanza, Cankuzo, Kirundo, Makamba, Ngozi, 

Mwaro, Muyinga, Makamba et Rutana. 

 

La gratuité de la scolarisation des eƴŦŀƴǘǎ Ł ƭΩŞŎƻƭŜ ǇǊƛƳŀƛǊŜ ŎƻƴŎŜǊƴŜ ŀǳǎǎƛ ƭŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ .ŀǘǿŀΦ 

[Ŝ DƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ ǇǊŜƴŘ Ŝƴ ŎƘŀǊƎŜ ƭŜǎ ōŜǎƻƛƴǎ ǎŎƻƭŀƛǊŜǎ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ .ŀǘǿŀ ǉǳƛ Ǿƻƴǘ Ł ƭΩŞŎƻƭŜ 

secondaire, comme il le fait pour les élèves indigents. 

Les médias publics et privés participent à la promotion de la scolarisation des enfants Batwa.  

 

9ƴ Ǉƭǳǎ ŘŜ ƭΩŀŎǘƛƻƴ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘŀƭŜΣ ƭŜǎ ŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴǎ ŘŜǎ .ŀǘǿŀ ŜǳȄ-mêmes viennent en aide 

aux familles Batwa en matière de changement des mentalités, notamment en abandonnant le 

ƴƻƳŀŘƛǎƳŜΣ ŘΩŀŎǉǳƛǎƛǘƛƻƴ ŘŜǎ terres, de petits projets générateurs de revenus, de scolarisation 

ŘΩŜƴŦŀƴǘǎ .ŀǘǿŀΣ ŘŜ ǊŜŎƘŜǊŎƘŜ ŘΩŜƳǇƭƻƛǎ Ŝǘ ŘŜ ǊŞƛƴǎŜǊǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŀ ǾƛŜ ƳƻŘŜǊƴŜ 

 

JUSTICE POUR MINEURSΦ [Ŝ Ǉŀȅǎ ŀ ŞǘŞ ƛƴǾƛǘŞ Ł ǊŜƭŜǾŜǊ ƭΩŃƎŜ ƳƛƴƛƳǳƳ ŘŜ ƭŀ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭƛǘŞ 

pénale de façon à la rŜƴŘǊŜ ŎƻƴŦƻǊƳŜ ŀǳȄ ƴƻǊƳŜǎ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜǎΦ [ΩŃƎŜ ŘŜ ƭŀ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭƛǘŞ 

ǇŞƴŀƭŜ Ŝǎǘ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ  ŦƛȄŞ ŘŜ мр ŀƴǎ ǇŀǊ ƭŜ ƴƻǳǾŜŀǳ ŎƻŘŜ ǇŞƴŀƭΦ 5Ŝ ŎŜ ŦŀƛǘΣ ƭΩ9ǘŀǘ ŀ ƘƻƴƻǊŞ ǎŜǎ 

engagements. 

La loi portant révision du Code Pénal prévoit en son article 28 que « les infractions commises 

ǇŀǊ ƭŜǎ ƳƛƴŜǳǊǎ ŘŜ Ƴƻƛƴǎ ŘŜ ǉǳƛƴȊŜ ŀƴǎ ƴŜ ŘƻƴƴŜƴǘ ƭƛŜǳ ǉǳΩŁ ŘŜǎ ǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴǎ ŎƛǾƛƭŜǎ ». Dès lors 

les mineurs de moins de 18 ans sont pénalement irresponsables. 

Dans la carde du renforcement des capacités et de la sensibilisation en matière des droits de 

ƭΩŜƴŦŀƴǘΣ ƛƭ ȅ ŀ Ŝǳ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ŘŜ ŦƻǊƳŀǘŜǳǊǎ-magistrats (12), travailleurs sociaux (17) officiers de 

la police judiciaire (16) sur la justice pour mineurs en décembre 200869. 

 

9ƴ ŀǘǘŜƴŘŀƴǘ ƭΩŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ƭƻƛ ǎǇŞŎƛŀƭŜ ǊŞƎƛǎǎŀƴǘ ƭŀ ƧǳǎǘƛŎe pour mineurs préconisée par la 

tƻƭƛǘƛǉǳŜ {ŜŎǘƻǊƛŜƭƭŜ Řǳ aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭŀ WǳǎǘƛŎŜΣ ƭΩŀǾŀƴǘ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ ƭƻƛ ǇƻǊǘŀƴǘ ǊŞǾƛǎƛƻƴ Řǳ /ƻŘŜ ŘŜ 

tǊƻŎŞŘǳǊŜ tŞƴŀƭŜ ŎƻƴǎŀŎǊŜ ǘƻǳǘ ǳƴ ŎƘŀǇƛǘǊŜ ±LLL ǎǳǊ ƭΩŜƴǉǳşǘŜ ǇǊŞƭƛƳƛƴŀƛǊŜΣ ƭΩƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴΣ ƭŀ 

poursuite et le jugement des mineurs pénalement responsables. Le projet de révision du Code 

ŘŜ tǊƻŎŞŘǳǊŜ tŞƴŀƭŜ ǊŞǎŜǊǾŜ ǘƻǳǘ ƭŜ ŎƘŀǇƛǘǊŜ ±LLL ŀǳȄ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ǊŜƭŀǘƛǾŜǎ Ł ƭΩŜƴǉǳşǘŜ 

ǇǊŞƭƛƳƛƴŀƛǊŜΣ ƭΩƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴΣ ƭŀ ǇƻǳǊǎǳƛǘŜ ŀƛƴǎƛ ǉǳΩŀǳ ƧǳƎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ƳƛƴŜǳǊǎ ŘŜ Ƴƻƛƴǎ ŘŜ ŘƛȄ-huit 

ans. Le texte parle avant tout de privilégier le meilleur intérêt du mineur dans tous les cas 

puisque la «ŘŞǘŜƴǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ƳƛƴŜǳǊ Řƻƛǘ şǘǊŜ ŜƴǾƛǎŀƎŞŜ ŎƻƳƳŜ ǳƴŜ ƳŜǎǳǊŜ ŘŜ ǘƻǳǘ ŘŜǊƴƛŜǊ 

                                                           
69 Banque Mondiale Burundi : Cadre stratégique de croissance et de lutte contre la pauvreté τ Second 

ǊŀǇǇƻǊǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ, http://www.imf.org/external/french/pubs/ft/scr/2010/cr10312f.pdf, page 47. 
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recours» όŀǊǘΦ ннфύΦ ¦ƴŜ ŜƴǉǳşǘŜ ǎƻŎƛŀƭŜ Ŝǎǘ ƛƴǘǊƻŘǳƛǘŜ ŎƘŀǉǳŜ Ŧƻƛǎ ǉǳΩǳƴ ƳƛƴŜǳǊ Ŝǎt en conflit 

ŀǾŜŎ ƭŀ ƭƻƛ όŀǊǘΦ нонύΦ [ΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ ŘΩǳƴ ŀǾƻŎŀǘ ǇŜƴŘŀƴǘ ƭΩƛƴǘŜǊǊƻƎŀǘƻƛǊŜ ŘΩǳƴ ƳƛƴŜǳǊ ŘŜ Ƴƻƛƴǎ ŘŜ 

18 ans est obligatoire sous peine de nullité (art. 236). Le texte revient sur des mesures 

alternatives à la garde à vue, pendant la phase des enqǳşǘŜǎΣ ŎΩŜǎǘ-à-dire des mesures non 

ǇǊƛǾŀǘƛǾŜǎ ŘŜ ƭƛōŜǊǘŞΦ aşƳŜ ƭƻǊǎǉǳŜ ƭŀ ƎǊŀǾƛǘŞ ŘŜ ƭΩƛƴŦǊŀŎǘƛƻƴ ŜȄƛƎŜ ǳƴŜ ŘŞǘŜƴǘƛƻƴ ǇǊŞǾŜƴǘƛǾŜΣ ƭŜ 

texte précise que le mineur doit être détenu dans un établissement de rééducation ou dans le 

ǉǳŀǊǘƛŜǊ ǎǇŞŎƛŀƭ ŘΩǳƴŜ ǇǊƛǎƻƴ habilitée à accueillir des mineurs. «! ŘŞŦŀǳǘ ŘΩǳƴ ŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜ 

rééducation ou du quartier spécial, le mineur peut être détenu dans une prison pour majeurs 

où la séparation des adultes est effective et permanente» (art. 236). 

Le texte prévoit la créatƛƻƴ ŘΩǳƴŜ /ƘŀƳōǊŜ ŘŜǎ aƛƴŜǳǊǎΣ ŀǳ ǎŜƛƴ ŘŜǎ ¢ǊƛōǳƴŀǳȄ ŘŜ DǊŀƴŘŜ 

LƴǎǘŀƴŎŜ όŀǊǘΦ нпмύΣ ŀƛƴǎƛ ǉǳΩǳƴŜ /ƘŀƳōǊŜ ŘŜǎ aƛƴŜǳǊǎ ŀǳ ǎŜƛƴ ŘŜ ŎƘŀǉǳŜ /ƻǳǊ ŘΩ!ǇǇŜƭΣ ŎŜǘǘŜ 

ŘŜǊƴƛŝǊŜ ǎŜǊǾŀƴǘ ŘŜ ƧǳǊƛŘƛŎǘƛƻƴ ŘΩŀǇǇŜƭ όŀǊǘΦ нпсύΦ 9ƴ ƻǳǘǊŜΣ ƭŜ ǘŜȄǘŜ ƛƴǎƛǎǘŜ ǎǳǊ ƭŜ ζƘǳƛǎ Ŏƭƻǎη 

oblƛƎŀǘƻƛǊŜ ŘŜǾŀƴǘ ǘƻǳǘŜ ƧǳǊƛŘƛŎǘƛƻƴ ŀǇǇŜƭŞŜ Ł ŎƻƴƴŀƞǘǊŜ ŘΩǳƴŜ ŀŦŦŀƛǊŜ Řŀƴǎ ƭŀǉǳŜƭƭŜ ǳƴ ƳƛƴŜǳǊ 

est mis en cause (art. 243). Cette prescription est inscrite à peine de nullité.  

 

aŀƛǎ ǳƴ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜ ǘǊŀƴǎƛǘƻƛǊŜ ŀ ŞǘŞ ŎǊŞŞ ǇŀǊ ƭΩhǊŘƻƴƴŀƴŎŜ aƛƴƛǎǘŞǊƛŜƭƭŜ ƴϲ ррлκфф3 du 23 Juin 

нлмл ǇƻǊǘŀƴǘ ŎǊŞŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŎŜƭƭǳƭŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ŘŜ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ƧǳŘƛŎƛŀƛǊŜ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ŀǳ ǎŜƛƴ Řǳ 

aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭŀ WǳǎǘƛŎŜΦ /ŜǘǘŜ ƻǊŘƻƴƴŀƴŎŜ ŎƻƴǎŀŎǊŜ Řŀƴǎ ǎƻƴ ŀǊǘƛŎƭŜ п ƭΩƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜǘǘŜ 

ŎŜƭƭǳƭŜΣ ǉǳƛ ŎƻƳǇǊŜƴŘ ƭŜ ǎŜǊǾƛŎŜ ŘŜ ƭΩŀŎǘƛƻƴ ŞŘǳŎŀǘƛǾŜ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΦ /ŜǘǘŜ 

ŘŜǊƴƛŝǊŜ Ŝǎǘ ŀǇǇŜƭŞŜ Ł ŎƻƴŎŜǾƻƛǊ ƭŜǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ Ŝǘ ŘΩŀŎǘƛƻƴ ŞŘǳŎŀǘƛǾŜ Ŝƴ ƛƴǎƛǎǘŀƴǘ 

sur les orientations psychopédagogiques, la prévention et la rééducation.  

Lƭ Ŝǎǘ ǇǊŞǾǳ ŀǳǎǎƛ ŘΩƛƴǎǘƛǘǳŜǊ ŘŜǎ ƧǳǊƛŘƛŎtions qui comprennent le juge des enfants et une  

ŎƘŀƳōǊŜ ǎǇŞŎƛŀƭŜ Ł ƭŀ ŎƻǳǊ ŘΩŀǇǇŜƭΦ 

{ΩŀƎƛǎǎŀƴǘ ŘŜ ƭŀ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƳƛƴŜǳǊǎ ƛƴŎŀǊŎŞǊŞǎΣ ƭŜǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘŜǎ ǇǊƛǎƻƴǎ ŘŜ ƭŀ wŞǇǳōƭƛǉǳŜ 

comptent au mois de mai 2012, dont 195 mineurs prévenus et  174 mineurs condamnés.70 

 

B. Analyse de la mise en oeuvre. 

a9/!bL{a9{ 59 {¦w±9L[[!b/9 9¢ 5Ω9bw9DL{¢w9a9b¢ 59{ b!L{{!b/9{. Selon les données 
disponibles en 2005, seuls 60 pour cent des enfants burundais possèdent un acte de naissance. 
Parmi les facteurs identifiés pour expliquer ce taux relativement faible figurent la 
méconnaissance par les parents et communautés de l'importance et de l'intérêt de la 
démarche ; l'éloignement et le manque de moyens des services d'état civil ; le coût de 
l'enregistrement une fois la date limite de déclaration gratuite dépassée (15 jours après la 
naissance, puis une amende est appliquée) ; ainsi que les conséquences du conflit civil sur les 
services de l'état civil, entre autres la destruction d'archives71.  
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 DGAP, Situation carcérale mai 2012. 
71

 Voir http://www.unicef.org/french/media/media_61995.html, consulté le 02 juillet 2012. 
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Pourtant, les enregistrements des naissances permettent au pays de planifier le développement 

sur base des données démographiques exactes. En outre, tous les enfants bénéficient des 

ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŘŜ ƭŜǳǊ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ Ƴƛǎ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ǇŀǊ ƭΩ9ǘŀǘ Ŝǘ ǎŜǎ ǇŀǊǘŜƴŀƛǊŜǎΦ Lƭ Ŝǎǘ ŜǎǎŜƴǘƛŜƭ 

ǉǳŜ ƭΩ9ǘŀǘ ƳŀƛƴǘƛŜƴƴŜ ƭŜǎ ŘŞǊƻƎŀǘƛƻƴǎ ŀŎǘǳŜƭƭŜǎ ǎǳǊ ƭŜǎ ŦǊŀƛǎ Ŝǘ ƭŜǎ ǇŞǊƛƻŘŜǎ ŘΩŜƴǊŜƎƛǎǘǊŜƳŜƴǘ ŘŜǎ 

naissances. Mieux, il faut les consolider au niveau du code des personnes et de la famille.  

¦ƴ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜ ŘǳǊŀōƭŜ Ŝǘ ǳǘƛƭŜ ŘŜ ǎǳǊǾŜƛƭƭŀƴŎŜ Ŝǘ ŘΩŜƴǊŜƎƛǎǘǊŜƳŜƴǘ ŘŜǾǊŀƛǘ şǘǊŜ ŘŞǘŜǊƳƛƴé eu 
ŞƎŀǊŘ ŀǳȄ ǊŞǇƻƴǎŜǎ ǉǳΩƛƭ ǊŞǎŜǊǾŜ ŀǳȄ ŦŀŎǘŜǳǊǎ Ŏƛ-dessus identifiés et qui sont les causes de non 
enregistrement des naissances. Compte tenu de la faiblesse du niveau de vie des burundais, les 
ŦǊŀƛǎ ŘΩƛƴǎŎǊƛǇǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŜǎ ŀƳŜƴŘŜǎ ŘŜ ǊŜǘŀǊŘ ŘŜǾǊŀƛŜƴǘ şǘǊŜ supprimés. La suspension actuelle de 
ǇŀƛŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŦǊŀƛǎ ŘΩŜƴǊŜƎƛǎǘǊŜƳŜƴǘ ƴŜ ŘŜǾǊŀƛǘ şǘǊŜ ǉǳŜ ǘǊŀƴǎƛǘƻƛǊŜΣ ŎŀǊ ƭŜǳǊ ǇŜǊŎŜǇǘƛƻƴ 
ǇǊƻŎŝŘŜ ŘŜ ƭŀ ƭƻƛ Ŝǘ ƴƻƴ ŘΩǳƴŜ ǎƛƳǇƭŜ ŘŞŎƛǎƛƻƴ ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛǾŜΦ [ΩŞƭƻƛƎƴŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ōǳǊŜŀǳȄ ŘŜ 
ƭΩŞǘŀǘ-civil devrait être allégé en réduisant les distances à parcourir pour les parents. Enfin, la 
ŎŀƳǇŀƎƴŜ ŘŜ ǎŜƴǎƛōƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŀǳȄ ǇŀǊŜƴǘǎ ǎǳǊ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘΩŜƴǊŜƎƛǎǘǊŜǊ ƭŜǎ ƴƻǳǾŜŀǳ-nés est à 
inscrire dans la durée.  

5L{/wLaLb!¢Lhb ! [Ω9D!w5 59 [! aLbhwL¢9 .!¢²!Φ ! ƭΩŀƴŀƭȅǎŜ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ǇǊƛǎes, la lutte 

ŎƻƴǘǊŜ ƭŀ ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ .ŀǘǿŀ ŘŜǾǊŀƛǘ ǇŀǎǎŜǊ ǇŀǊ ƭΩŀǎǎǳǊŀƴŎŜ ŘŜ ŘǳǊŀōƛƭƛǘŞ ŘŜǎ 

objectifs/résultats actuels consistant à vouloir autonomiser et de sédentariser les familles 

Batwa dans lesquelles les enfants vivent. Les efforts entrŜǇǊƛǎ ǾŜǊǎ ƭΩŀǘǘŜƛƴǘŜ ŘŜ ŎŜǎ ƻōƧŜŎǘƛŦǎ 

devraient prioritairement viser le changement de mentalité des Batwa eux-mêmes des 

ǇŜǊŎŜǇǘƛƻƴǎ ƴŞƎŀǘƛǾŜǎ ǉǳŜ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎ ōǳǊǳƴŘŀƛǎ ƻƴǘ ŘΩŜǳȄΦ 

Tout travail basé sur le changement de mentalité se promeut être de longe haleine. il est donc 

ŜǎǎŜƴǘƛŜƭ ǉǳŜ ƭŜǎ ŀǇǇǳƛǎ ŀǳȄ .ŀǘǿŀ ǎƻƛŜƴǘ ƛƴǎŎǊƛǘǎ Řŀƴǎ ƭŀ ŘǳǊŞŜ Ŝǘ ǾƛǎŜƴǘ ƭΩƻōƧŜŎǘƛŦ ŘŜ ŘǳǊŀōƛƭƛǘŞ 

des résultats attendus.  

 

JUSTICE POUR MINEURSΦ [ŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴ ŀŎŎǳǎŜ ŘŜǎ ƭŀŎǳƴŜǎ 

ǎŞǊƛŜǳǎŜǎΦ Lƭ ƴΩŜȄƛǎǘŜ Ǉŀǎ Ŝƴcore au Burundi de système légal complet de protection des enfants 

Ŝƴ ŎƻƴŦƭƛǘ ŘŜ ƭŀ ƭƻƛΦ [Ŝǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ǊŜƭŜǾŞŜǎ ŀǳ ǘƛǘǊŜ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ƴŜ ŎƻƴǎǘƛǘǳŜƴǘ ǉǳŜ ŘŜǎ 

palliatifs souvent inopérants et inefficaces.  

Lƭ Ŝǎǘ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ǉǳΩǳƴ ŎŀŘǊŜ ƭŞƎŀƭ ŀŘŞǉǳŀǘ ǎƻƛǘ rapidement mis en place afin de réconcilier le 

ƳƛƴŜǳǊ ŘŞƭƛƴǉǳŀƴǘ ŀǾŜŎ ƭŀ ǎƻŎƛŞǘŞ ŀǳ ƭƛŜǳ ŘŜ ƭΩŜƴŦƻƴŎŜǊ Řŀƴǎ ƭŜ ƳŀƭΦ wŀǇǇŜƭƻƴǎ ǉǳŜ ƳşƳŜ Ŝƴ 

conflit avec la loi, le mineur garde la plénitude des droits, tels que proclamés par la CDE. 

Rappelons également que toute politique publique envers les enfants a pour but son bien-être 

et son développement normal. 

 

C. Recommandations. 
 

/ƻƴŎŜǊƴŀƴǘ ƭŀ ǎǳǊǾŜƛƭƭŀƴŎŜ Ŝǘ ƭΩŜƴǊŜƎƛǎǘǊŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ƴŀƛǎǎŀƴŎŜǎ ; il faut : 

- tƻǳǊǎǳƛǾǊŜ ƭŜǎ ŎŀƳǇŀƎƴŜǎ ŘΩŜƴŎƻǳǊŀƎŜƳŜƴǘ ǇƻǳǊ ƭΩŜƴǊŜƎƛǎǘǊŜƳŜƴǘ ƎǊatuit des naissances. 
- Codifier la gratuité des enregistrements ;  
- wŀǇǇǊƻŎƘŜǊ ƭŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘΩŞǘŀǘ ŎƛǾƛƭ ŀǳȄ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴǎ ōŞƴŞŦƛŎƛŀƛǊŜǎΦ ! ŎŜǘ ŞƎŀǊŘΣ ŜƴǾƛǎŀƎŜǊ 
ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜ ŎŜǎ ōǳǊŜŀǳȄ ŘΩŞǘŀǘ ŎƛǾƛƭ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǎǳōŘƛǾƛǎƛƻƴǎ ȊƻƴŀƭŜǎ ŘŜǎ ŎƻƳƳǳƴŜǎΦ   
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En rapport avec la lutte contre la discrimination des enfants Batwa, il faut : 

-   tƻǳǊǎǳƛǾǊŜ ƭŜǎ ŜŦŦƻǊǘǎ ŀŎǘǳŜƭǎ ŘΩŀǳǘƻƴƻƳƛǎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ǎŞŘŜƴǘŀǊƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŦŀƳƛƭƭŜǎ  

Batwa en leur accordant des terres et en leur aidant à entreprendre des activités 

génératrices de revenus; 

-    aŀƛƴǘŜƴƛǊ ƭŀ ƎǊŀǘǳƛǘŞ ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ŀǳȄ ŜƴŦŀƴǘǎ .ŀǘǿŀ ; 

-    Maintenir la gratuité des soins et consultations sanitaires aux familles et aux enfants  Batwa. 

En matière de justice juvénile, il faut :  

- [ŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ƭŀ ŎŜƭƭǳƭŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ƧǳŘƛŎƛŀƛǊŜ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ƴŜ ǎǳŦŦƛǘ Ǉŀǎ 
pour administrer la justice juvénile. De plus, elle ne possède pas les prérogatives 
constitutionnelles pour assumer les responsabilités lui assignées.  

- 9ƴ ǊŜǾŀƴŎƘŜΣ ƭΩŀŘƻǇǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ǇǊƻƳǳƭƎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƭƻis, notamment du code de procédure 
pénale permettra de pallier aux insuffisances actuelles. 

- En attendant la promulgation de la nouvelle législation, maintenir les arrangements 
administratifs actuels relatifs à la cellule de protection judiciaire, les appuis alimentaires, 
médicaux et autres.  

 

2. Législation.  

[Ŝ /ƻƳƛǘŞ ŜƴƎŀƎŜ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ Ł ǇǊŜƴŘǊŜΣ Ł ǘƛǘǊŜ ǇǊƛƻǊƛǘŀƛǊŜΣ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ǊŜǉǳƛǎŜǎ Ŝƴ 

ǾǳŜ ŘΩŞƭŀōƻǊŜǊ Ŝǘ ŘΩŀŘƻǇǘŜǊ ǳƴ ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ ƧǳǊƛŘƛǉǳŜ ŎƻƳǇƭŜǘ όƭƻƛ ǎǳǊ ƭŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎύ ǊŜƎǊƻǳǇŀƴǘ 

toutes les disǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ǊŜƭŀǘƛǾŜǎ ŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΣ Ŝǘ ŘΩŀƭƭƻǳŜǊ ŘŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ƘǳƳŀƛƴŜǎ Ŝǘ 

financières suffisantes pour assurer la pleine application des dispositions de la loi sur les 

ŜƴŦŀƴǘǎ ǳƴŜ Ŧƻƛǎ ǉǳΩŜƭƭŜ ŀǳǊŀ ŞǘŞ ŀǇǇǊƻǳǾŞŜΦ [Ŝ /ƻƳƛǘŞ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŜ Ŝƴ ƻǳǘǊŜ Ł ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ 

de prendre des mesures visant à garantir la conformité des lois et pratiques coutumières aux 

ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ Ŝǘ ǇǊƛƴŎƛǇŜǎ ŘŜ ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ ǊŜƭŀǘƛǾŜ ŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΣ ŘΩŀŘƻǇǘŜǊ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ 

de loi relatif à la succession et de mettre son Code des personnes et de la famille et autres 

textes législatifs nationaux en conformité avec la Convention. 

 

A. 9ǘŀǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ   
[ŀ ǾƻƭƻƴǘŞ ŘŜ ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŎŜǘǘŜ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴ ŜȄƛǎǘŜ Ŝǘ Ŝǎǘ ŎƻƴŎǊŞǘƛǎŞŜ ǇŀǊ ƭΩŜȄƛǎǘŜƴŎŜ 

ŘΩǳƴŜ ǊŞǎƻƭǳǘƛƻƴ ŘŜ ǎƻǳƳŜǘǘǊŜ ŀǳ Douvernement et au parlement un projet de loi relatif à la 

ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΦ {ƻǳǎ ƭŀ ǎǳǇŜǊǾƛǎƛƻƴ Řǳ aƛƴƛǎǘŝǊŜ Ŝƴ ŎƘŀǊƎŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΣ 

ƭΩ¦bL/9C ŀ ŀǇǇǳȅŞ ƭŜ aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭŀ WǳǎǘƛŎŜ ǇƻǳǊ ǊŜŎǊǳǘŜǊ ǳƴ Ŏƻƴǎǳƭǘŀƴǘ Ŝƴ ǾǳŜ ŘŜ ǊŞŘƛƎŜǊ ǳƴ 

code de protecǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΦ 5ŀƴǎ ƭŜǎ ǘŜǊƳŜǎ ŘŜ ǊŞŦŞǊŜƴŎŜ ŘΩŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ ŎƻŘŜΣ ƛƭ 

est prévu un Comité de pilotage qui devra valider le travail du consultant.  

 

/Ŝ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ ƭƻƛ Ǿŀ ŀōƻǊŘŜǊ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŀǎǇŜŎǘǎ ǇŜǊǘƛƴŜƴǘǎ Ŝƴ ǊŀǇǇƻǊǘ ŀǾŜŎ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀnt, 

conformément aux instruments internationaux y relatifs à la Politique nationale de protection 

ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛΦ [ŀ ǊŞŘŀŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀǾŀƴǘ-projet tient compte des principales subdivisions 

ŘŜ ƭŀ /59Φ [ΩŀǾŀƴǘ ǇǊƻƧŜǘ ǘǊŀƛǘŜ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ŘŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŜǎ ŦƻƴŘŀƳŜƴǘŀǳȄΣ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ 

en général, des droits des enfants en danger ou en situation difficiles : enfants albinos, enfants 
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victimes des violences de tous genres, enfants handicapés, enfants en situation de rue, enfants 

accompagnant leurs mères en prison, etc. le projet aborde aussi la question de la protection 

des mineurs en contact avec la loi (enfants victimes, enfants en conflit avec la loi et enfant 

ǘŞƳƻƛƴǎύΣ ƭŜǎ ŘŜǾƻƛǊǎ Ŝǘ ŜƴƎŀƎŜƳŜƴǘǎ ŘŜǎ ƻǊƎŀƴŜǎ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Řŀƴǎ 

ƭΩ9ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜΣ ƭŜ ǎȅǎǘŝƳŜ ŘŜ ǎǳǊǾŜƛƭƭŀƴŎŜΣ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎΣ ŘŜ ŎƻƭƭŜŎǘŜ ŘŜǎ ŘƻƴƴŞŜǎΣ ŘŜ 

référencement et de prise en charge, ainsi que le mécanisme de contrôle, de coordination et de 

suivi-évaluation.72 

 

9ƴ ŎŜ ǉǳƛ ŎƻƴŎŜǊƴŜ ƭΩŀŘŀǇǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƭŞƎƛǎƭŀǘƛƻƴ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ et pratiques coutumières aux 

principes de la CDE, outre que le projet de code susdit reprendra les principes de la Convention, 

ƛƭ Ŝǎǘ ǇǊŞǾǳ ŘŜ ƳƻŘƛŦƛŜǊ Ŝǘ ŘΩŀŘƻǇǘŜǊ ƭŜǎ ƭƻƛǎ Ŏƛ-après73: 

-  ƭŜ /ƻŘŜ ŘŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ŦŀƳƛƭƭŜ Ŝƴ ǾǳŜ ŘΩƘŀǊƳƻƴƛǎŜǊ  ƭΩŃƎŜ Ře la majorité nuptiale, de 

ǊŞŘǳƛǊŜ ƻǳ ŞƭƛƳƛƴŜǊ ƭŜǎ ŦǊŀƛǎ ƭƛŞǎ ŀǳȄ ƛƴǎŎǊƛǇǘƛƻƴǎ ŘŜ ƴŀƛǎǎŀƴŎŜ ŘΩŜƴŦŀƴǘǎ Ŝǘ ŘŜ ǊŜƴŦƻǊŎŜǊ ƭŜǎ 

ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ǉǳƛ ǘǊŀƛǘŜƴǘ ŘŜǎ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ ŘΩŜƴŦŀƴǘǎ Ŝƴ ǾǳŜ ŘŜ ƳƛŜǳȄ ǇǊƻǘŞƎŜǊ ƭŜǳǊ ƛƴǘŞǊşǘ 

supérieur et de tenir compte de leurs opinions Τ ŘŜ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ; 

-  ƭŜ ŎƻŘŜ ŘŜ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜ ǇŞƴŀƭŜ Ŝƴ ǾǳŜ ŘΩŀŘŀǇǘŜǊ ƭŀ ǇǊƻŎŞdure applicable aux enfants aux 

principes de la CDE ;  

-  une loi spécifique portant prévention, protection, répression et réparation de la violence 

basée sur le genre ; 

-  ƭŜ /ƻŘŜ Řǳ ǘǊŀǾŀƛƭ Ŝƴ ǾǳŜ ŘŜ ƭΩŀŘŀǇǘŜǊ ŀǳȄ ǎǘŀƴŘŀǊŘǎ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀǳȄ Ŝƴ ŎŜ ǉǳƛ ŎƻƴŎŜǊƴŜ 

ƭΩƛƴǘŜǊŘƛŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇƛǊŜǎ ŦƻǊƳŜǎ ŘŜ ǘǊŀǾŀƛƭ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ; 

-   le Code sur les successions dont la promulgation est prévue dans le cadre de la mise en 

applicaǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ Řǳ /ƻƳƛǘŞ ǇƻǳǊ ƭŀ ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎΦ  

 

B. AƴŀƭȅǎŜ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ  
 

aŀƭƎǊŞ ǉǳΩƛƭ ŀƛǘ ǇǊƛǎ Řǳ ǊŜǘŀǊŘΣ ƭŜ .ǳǊǳƴŘƛ Ŝǎǘ ǎǳǊ ƭŀ ōƻƴƴŜ ǾƻƛŜ ǇƻǳǊ ŞƭƛƳƛƴŜǊ ƭŜǎ ǇǊŀǘƛǉǳŜǎ 
coutumières contraires aux principes de la CDE et ŘΩŀŘƻǇǘŜǊ ǳƴŜ ƭŞƎƛǎƭŀǘƛƻƴ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ 
compatible à ces principes. Reste à savoir  à quel rythme le travail sera conduit.  
±ǳ ƭŜ ǊŜǘŀǊŘ ŜƴǊŜƎƛǎǘǊŞ Ŝǘ ƭΩŞǘŀǘ ŘŞǇƭƻǊŀōƭŜ ŘŜ ǾƛŜ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛΣ ƛƭ Ŝǎǘ ŜǎǎŜƴǘƛŜƭ ǉǳŜ ƭŜǎ 

décisions nécessaires soient prises sans retard indu. La PNPE 2012-2016 prévoit un calendrier 

ŘŜ ǊŞŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜ ǘǊŀǾŀƛƭΦ aŀƛǎ ƭŜ ǊŜǎǇŜŎǘ ŘŜ ŎŜ ŎŀƭŜƴŘǊƛŜǊ Ŝǎǘ ǎƻǳƳƛǎ Ł ƭΩƻōǘŜƴǘƛƻƴ ŘŜǎ 

ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ŘΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ ŘŜǎ ǘŃŎƘŜǎ ŘǳŘƛǘ ŎŀƭŜƴŘǊƛŜǊΦ 

5Ŝ ƳşƳŜΣ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ƭŀ ƴƻǳǾŜƭƭŜ ƭŞƎƛǎƭŀǘƛƻƴ, des organes mis en place et des normes 

ŞŘƛŎǘŞŜǎ ŜȄƛƎŜǊŀ ƭŀ ŘƛǎǇƻƴƛōƛƭƛǘŞ ŘΩƛƳǇƻǊǘŀƴǘŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ŦƛƴŀƴŎƛŝǊŜǎ Ŝǘ ƘǳƳŀƛƴŜǎ ǉǳΩƛƭ Ŧŀǳǘ 

commencer à mobiliser dès à présent. Le défi est de pouvoir les mobiliser à temps et en 

entièreté.   
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C. Recommandation.   
- PƻǳǊǎǳƛǾǊŜ ƭŀ ǊŞŘŀŎǘƛƻƴ ŘŜ ƴƻǳǾŜƭƭŜǎ ƭƻƛǎ Ŝǘ ƭŀ ƳƻŘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƭƻƛǎ Ŝǘ ŜƴǘŀƳŜǊ ǎŀƴǎ 

tarder la procédure de leur adoption et promulgation en vue de se conformer aux standards 
internationaux et les principes de la CDE. 

- Entamer dès à présent la mobilisaǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ Ł ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ƭŀ 
nouvelle législation une fois adoptée et promulguée. 

 

3. Coordination.  

[Ŝ /ƻƳƛǘŞ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŜ ǾƛƎƻǳǊŜǳǎŜƳŜƴǘ Ł ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ǎŜ ǎΩŀǘǘŀŎƘŜǊΣ Ł ǘƛǘǊŜ ǇǊƛƻǊƛǘŀƛǊŜΣ Ł 

doter le nouveau Ministère de la solidarité nationale, des droits de la personne humaine et du 

genre de tous les moyens dont il a besoin pour élaborer et adopter une politique nationale 

concernant les enfants qui couvrirait tous les droits des enfants, à partir de laquelle et en 

coordination ŀǾŜŎ ƭŀǉǳŜƭƭŜ ǳƴŜ ǎǘǊŀǘŞƎƛŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ǎŜǊŀ ŞƭŀōƻǊŞŜΦ [Ŝ /ƻƳƛǘŞ ŜƴƎŀƎŜ ƭΩ;ǘŀǘ 

partie pour ce faire à consulter tous les ministères compétents et la société civile, dont les 

ŜƴŦŀƴǘǎ Ŝǘ ƭŜǎ ŀŘƻƭŜǎŎŜƴǘǎΣ Ŝǘ Ł ŎƻƻǊŘƻƴƴŜǊ ǎŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ŀǾŜŎ ŜǳȄΣ Ŝƴ ǾǳŜ ŘΩŞǘŀōƭƛǊ ǳn système 

ŎƻƻǊŘƻƴƴŞ Ŝǘ Ǝƭƻōŀƭ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴŎŜΦ Lƭ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŜ Ŝƴ ƻǳǘǊŜ Ł ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ 

doter la Direction de la protection des droits des enfants des ressources humaines spécialisées 

et des ressources financières requises et de lui conférer le ǇƻǳǾƻƛǊ ǊŜǉǳƛǎ ǇƻǳǊ ǎΩŀŎǉǳƛǘǘŜǊ ŘŜ 

ǎŜǎ ŦƻƴŎǘƛƻƴǎ ŎƻǳǊŀƴǘŜǎ ŘŜ ŎƻƻǊŘƛƴŀǘƛƻƴΣ ŘŜ ǎǳǊǾŜƛƭƭŀƴŎŜΣ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ ŀǳȄ 

niveaux national et local. 

[Ŝ /ƻƳƛǘŞ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŜ Ł ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ ǾŜƛƭƭŜǊ Ł ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ŘŜǎ ŎŜƴǘǊŜǎ ŘŜ 

développement familial dans toutes les provinces et les communes et à les doter des 

ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ƘǳƳŀƛƴŜǎ Ŝǘ ŦƛƴŀƴŎƛŝǊŜǎ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘ Řƻƴǘ ƛƭǎ ƻƴǘ ōŜǎƻƛƴΦ 

 

A. Etat de mise en ǆǳǾǊŜ. 
 

Avec les ressources disponibles au Ministère de la solidarité nationale, des droits de la 

personne humaine et du genre (MSNDPHG), et en coopération avec certaines agences des 

Nations Unies et des acteurs de la société civile, le Ministère visé a réussi à mener une étude 

ǎǳǊ ƭŀ ŎŀǊǘƻƎǊŀǇƘƛŜ Ŝǘ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ Řǳ ǎȅǎǘŝƳŜ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ au Burundi. Cette 

ŞǘǳŘŜΣ ǉǳƛ ŀ ōŞƴŞŦƛŎƛŞ ŘΩǳƴ ǎƻǳǘƛŜƴ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ŘŜ ƭΩ¦bL/9C Řŀƴǎ ƭŀ ƳŜǎǳǊŜ ƻǴ ŎŜƭƭŜ-Ŏƛ ƭΩŀ Ƴƛǎ ǎǳǊ 

ƭŀ ƭƛǎǘŜ ŘŜǎ Ǉŀȅǎ ǇƛƭƻǘŜǎ ŘŜǾŀƴǘ Ŝƴ ōŞƴŞŦƛŎƛŜǊΣ ŀǾŀƛǘ ŎƻƳƳŜ ƻōƧŜŎǘƛŦ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭ ŘΩŀƛŘŜǊ Ł 

« identifier un ensemble minimum de lois sur la protection des enfants, des services et des 

ŎŀǇŀŎƛǘŞǎ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ƧǳƎŞŜǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ ǇƻǳǊ ŞǘŀōƭƛǊ ǳƴ ǎȅǎǘŝƳŜ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ŀǳ 

Burundi »74.  

{ǳǊ ōŀǎŜ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ŞǘǳŘŜΣ ǳƴŜ tƻƭƛǘƛǉǳŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛ όtbt9ύ 

2012-2016. Cette politique couvre tous les aspects traités par la Convention relative aux droits 

ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΦ ¢ƻǳǎ ƭŜǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ ŘŜ ƭŀ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴ Ŏƛ-dessus sont inclus dans cette politique 

comme le document de cette politique le précise : «[ŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ŎƻƴŎŜrne tous les 
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enfants, les familles, les autorités et la société civile et exige une collaboration entre les divers 

acteurs. Par conséquent, même si la PNPE engage directement le MSNDPHG, tous les autres 

acteurs qui fournissent des services en faveur des enfants sont concernés, notamment les 

ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴǎ ǉǳƛ ǎΩƻŎŎǳǇŜƴǘ ŘŜ ƧǳǎǘƛŎŜΣ ŘΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴΣ ŘŜ ƭŀ ǎŀƴǘŞΣ ŘŜ ƭΩŞǘŀǘ ŎƛǾƛƭΣ ŘŜ ƭŀ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ 

professionnelle et du travail. Par ailleurs, toutes les autres politiques sectorielles devront tout 

faire pour intégrer eǘ ǇǊŜƴŘǊŜ Ŝƴ ŎƻƳǇǘŜ ƭŜǎ ƻōƧŜŎǘƛŦǎ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴŎŜ ƳŜƴǘƛƻƴƴŞǎ 

dans la présente politique »75Φ [ŀ tbt9 ǇƻǎǎŝŘŜ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ǎƻƴ Ǉƭŀƴ ƴŀǘƛƻƴŀƭ ŘΩŀŎǘƛƻƴ Ŝǘ ǉǳƛ 

privilégie la consultation et la collaboration avec tous les acteurs impliqués à la protection des 

ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΦ 

Concernant la consultation avec tous les partenaires impliqués, elle ressort de cette politique 

nationale, comme elle est déjà une réalité dans les relations entre les services 

gouvernementaux, les organisations de la société civile et les partenaires au développement du 

.ǳǊǳƴŘƛΦ Lƭ Ŧŀǳǘ ǊŜƭŜǾŜǊ ƛŎƛ ǉǳΩŜƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊΣ ƭŜǎ ƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭŀ ǎƻŎƛŞǘŞ ŎƛǾƛƭŜ ǎƻƴǘ ǘǊŝǎ 

dynamiques et ne rencontrent pas de contraintes particulières causées par le Gouvernement. 

Les politiques sectorielles de protection des enfants sont élaborés par le Gouvernement, de 

concert avec tous les acteurs impliqués : Politiques et plan OEV, Minima des standards pour les 

ŜƴŦŀƴǘǎ Ŝƴ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ƻǳ ǇǊƛǾŞǎ ŘΩǳƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ŦŀƳƛƭƛŀƭΣ ŜǘŎΦ [ŀ ǇƭǳǇŀǊǘ ŘŜǎ ŎŜǎ Ǉƻƭƛǘƛǉǳes 

et plans de protection des enfants sont exécutés par les acteurs privés sous la supervision des 

acteurs publics.  

[Ŝ ŘŞǇŀǊǘŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΣ ŀǇǇŜƭŞ Ǉƭǳǎ ǇǊŞŎƛǎŞƳŜƴǘ 5ŞǇŀǊǘŜƳŜƴǘ 

ŘŜ ƭΩ9ƴŦŀƴǘ Ŝǘ ƭŀ CŀƳƛƭƭŜ Ŝǎǘ ŘŜ ŎǊŞŀǘƛƻƴ ǊŞŎŜƴte. Les moyens financiers et humains lui alloués 

restent encore faibles : il comporte que très peu de cadres et agents dont le Directeur lui-

ƳşƳŜΣ Ŝǘ ƴΩŀ Ǉŀǎ ŘŜ Řƻǘŀǘƛƻƴǎ ōǳŘƎŞǘŀƛǊŜǎ ŀǳǘǊŜǎ ǉǳŜ ƭŜǎ ǎŀƭŀƛǊŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ ŦƻǳǊƴƛǘǳǊŜǎ ŘŜ ōǳǊŜŀǳΦ 

Mais le département ōŞƴŞŦƛŎƛŜ ŘΩŀǇǇƻǊǘǎ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘǎ Ŝƴ ǘŜǊƳŜǎ ŘŜ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ƘǳƳŀƛƴŜǎ Ŝǘ 

ŦƛƴŀƴŎƛŝǊŜǎ ŘŜǎ ǇŀǊǘŜƴŀƛǊŜǎ ŀǳ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ǇƻǳǊ ŀǇǇǳȅŜǊ ƭΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ ŘŜǎ Ƴƛǎǎƛƻƴǎ ŘŞǾƻƭǳŜǎ 

audit département. 

 

[ΩƛƳǇƭŀƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ /5C Řŀƴǎ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ǇǊƻǾƛƴŎŜǎ Ŝǘ ŎƻƳƳǳƴŜǎ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊe achevée par 

ƳŀƴǉǳŜ ŘŜ ƳƻȅŜƴǎΦ ƭŀ tbt9  Ŝǘ ǎƻƴ Ǉƭŀƴ ŘΩŀŎǘƛƻƴ ǇǊŞǾƻƛǘ ƭΩƛƳǇƭŀƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ /5C ƧǳǎǉǳΩŀǳ 

ƴƛǾŜŀǳ ŘŜǎ ŎƻƭƭƛƴŜǎ Ł ƭΩŀƴ нлмсΦ 

 

B. Analyse de la mise en oeuvre. 
  

[Ŝǎ ƳƻȅŜƴǎ ŀŦŦŜŎǘŞǎ ŀǳ aƛƴƛǎǘŝǊŜ Ŝƴ ŎƘŀǊƎŜ ŘŜ ƭΩŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ Ŝǘ Ǉƭŀƴǎ ŘΩŀŎtions 

ǊŜƭŀǘƛŦǎ Ł ƭŀ ǇǊƻƳƻǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Ŝƴ ƎŞƴŞǊŀƭ Ŝǘ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ 

ƭΩŜƴŦŀƴǘ Ŝƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊ ǎƻƴǘ ƛƴǎǳŦŦƛǎŀƴǘǎΦ tƻǳǊ ƭΩŜȄŜǊŎƛŎŜ ōǳŘƎŞǘŀƛǊŜ нлмн ǇŀǊ ŜȄŜƳǇƭŜΣ ƭŜǎ 

ressources affectées à ce département ne dépassent pas 9, 151 milliards de FBU sur le total des 

ressources de plus de 1.120 milliards de FBU, soit moins de 1%. En ce qui concerne la direction 
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ŘŜ ƭΩ9ƴŦŀƴǘ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ CŀƳƛƭƭŜΣ ƛƭ ƴŜ ǊŜœƻƛǘ ǉǳŜ Ƴƻƛƴǎ мп ƳƛƭƭƛƻƴǎΣ ǎƻƛǘ лΣ мр҈ ŘŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ 

ŀŦŦŜŎǘŞŜǎ Ł ǎƻƴ aƛƴƛǎǘŝǊŜΦ [ΩŜǎǎŜƴǘƛŜƭ des ressources du Ministère est affecté aux aides sociales 

et aux salaires. 

Lƭ ǎΩŜƴ ǎǳƛǘ ǉǳŜ ǎƛ ƭŜǎ ǇŀǊǘŜƴŀƛǊŜǎ ŀǳ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ Řǳ .ǳǊǳƴŘƛ ƴŜ ǎŜ ƳƻōƛƭƛǎŜƴǘ Ǉŀǎ ŀǇǇǳȅŜǊ 

techniquement et financièrement les programmes de ce Ministère, on enregistrerait très peu 

de réalisations en matière de protection des droits. 

DǊŃŎŜ Ł ƭΩŀǇǇǳƛ Ŝǘ ƭΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ ŘŜ ŎŜǎ ŘŜǊƴƛŜǊǎΣ ōŜŀǳŎƻǳǇ ŘŜ ǇǊƻƧŜǘǎ ƻƴǘ ŞǘŞ ŞƭŀōƻǊŞǎ : PNPE, 

tb!κtbt9Σ h9±Σ 9{wΣ WǳǎǘƛŎŜ ƧǳǾŞƴƛƭŜΣ ŜǘŎΦΧ[Ŝ ŘŞŦƛ ŀŎǘǳŜƭ Ŝǎǘ ŘŜ ƳƻōƛƭƛǎŜǊ ƭŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ŘŜ ƭŜǳǊ 

exécution.  

aŀƛǎ ƭΩŀǎǇŜŎǘ ǊŜƭŀǘƛŦ Ł ƭŀ ŎƻƻǊŘƛƴŀǘƛƻƴ ŜƭƭŜ-même devrait être considéré selon la réglementation 

en vigueur au Burundi. Il appartient au MSNDPHG de jouer le rôle de coordination en matière 

ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Ŝƴ ƎŞƴŞǊŀƭΣ Ŝǘ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Ŝƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊΦ ! ŘŞŦŀǳǘ ŘΩƻōǘŜƴƛǊ ƭŜǎ 

moyens appropriés, le MSNDPHG pourra jouer difficilement le rôle de coordination. 

aŀƛǎ ŘŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ƎŞƴŞǊŀƭŜΣ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ǎΩŀǇǇǳƛŜ ǎǳǊ ƭŀ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴ ŘŜ 

ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ н Řǳ tL59{/Φ 9ƴ ƭΩŜǎǇŝŎŜΣ ƭΩƻōƭƛƎŀǘƛƻƴ ŎƻƴǘŜƴǳŜ Řŀƴ ƭΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ ζ au maximum de ses 

ressources disponibles » risque de remettre en question la clé de répartition des ressources 

nationales aux différents secteurs de la vie nationale. Est-elle juste et équitable ? Au moment 

où le CSLP table sur le développement du capital humain pour redynamiser et accroître la 

ŎǊƻƛǎǎŀƴŎŜΣ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Řƻƛǘ ƻŎŎǳǇŜǊ ƭŀ ǇƭŀŎŜ ŘŜ ŎƘƻƛȄ Ŝǘ ƻōǘŜƴƛǊ ƭŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ŘŜ 

niveau raisonnable. 

 

C. Recommandations. 
- Augmenter les ressources publiques affectées à la ǇǊƻƳƻǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Ŝƴ 
ƎŞƴŞǊŀƭ Ŝǘ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Ŝƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊΦ tƻǳǊ ŎŜƭŀΣ ƳƻōƛƭƛǎŜǊ ƭŜǎ ǇŀǊǘŜƴŀƛǊŜǎ ŀǳ 
développement du Burundi. 

- aŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ǎŀƴǎ ǘŀǊŘŜǊ ƭŜǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎκǇƭŀƴǎ ŘΩŀŎǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ 
ƭΩŜƴŦŀƴǘΦ 

 

4. tƭŀƴ ŘΩŀŎǘƛƻƴ ƴŀǘƛƻƴŀƭ.  

[Ŝ /ƻƳƛǘŞ ŜƴŎƻǳǊŀƎŜ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ Ł ŀŘƻǇǘŜǊ ǳƴ Ǉƭŀƴ ŘΩŀŎǘƛƻƴ ƴŀǘƛƻƴŀƭ Ǝƭƻōŀƭ Ŝƴ ŦŀǾŜǳǊ ŘŜ 

ƭΩŜƴŦŀƴŎŜΣ ǘǊŀŘǳƛǘ Ŝƴ ǘŜǊƳŜǎ ƻǇŞǊŀǘƛƻƴƴŜƭǎ ǎƻǳǎ ƭŀ ŦƻǊƳŜ ŘΩǳƴ Ǉƭŀƴ ŘΩŀŎǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ Ǉƭŀƴǎ 

sectoriels connexes qui portent sur tous les droits ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ŎƻƴǎŀŎǊŞǎ ǇŀǊ ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴΦ Lƭ 

lui recommande également de prévoir un budget spécifique et des mécanismes de suivi 

appropriés pour assurer la pleine application du plan et de veiller à mettre en place un 

ƳŞŎŀƴƛǎƳŜ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ǎǳƛǾƛ ŘŜǎǘiné à évaluer régulièrement les progrès réalisés et à 

détecter les éventuelles insuffisances. 

 

A. Etat de mƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ. 
 

[Ŝ Ǉƭŀƴ ƴŀǘƛƻƴŀƭ ŘŜǾǊŀƛǘ Ŝƴ Ŧŀƛǘ şǘǊŜ ƭΩƻǇŞǊŀǘƛƻƴƴŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ 

ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴŎŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ŀǳ ǎǘŀŘe de la conception, comme indiqué précédemment. Les 

ŀǾŀƴǘǎ ǇǊƻƧŜǘǎ Řǳ Ǉƭŀƴ ŘΩŀŎǘƛƻƴǎ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ǎƻƴǘ ŘƛǎǇƻƴƛōƭŜǎ ŀǳ a{b5IDΦ 
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aşƳŜ ǎΩƛƭǎ ƴŜ ǎƻƴǘ ǉǳΩŀǳ ǎǘŀŘŜ ŘΩŀǾŀƴǘ-ǇǊƻƧŜǘΣ ƛƭ Ŝǎǘ ƛƴǘŞǊŜǎǎŀƴǘ ŘΩŜƴ ŘŞŎƻǳǾǊƛǊ ƭŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜǎ 

articulations. La ƳŀǘǊƛŎŜ Řǳ Ǉƭŀƴ ŘΩŀŎǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭŀ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ Řǳ ǎȅǎǘŝƳŜ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ 

retient 4 composantes, à savoir : 

- Le cadre légal et politique ǉǳƛ ǇǊŞǾƻƛǘ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ƭΩŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭΩŀŘƻǇǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ 
ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΣ Řǳ ŎƻŘŜ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Ŝǘ ƭŜ ŎƻŘŜ ŘŜ 
ǇǊƻŎŞŘǳǊŜ ǇŞƴŀƭŜ ǊŞǾƛǎŞŜ ǇƻǳǊ ǘŜƴƛǊ ŎƻƳǇǘŜ ŘŜǎ ōŜǎƻƛƴǎ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΤ 

- La coordination, la coopération et la collaboration des actions dirigées vers la protection des 
ŜƴŦŀƴǘǎ ŎƻƳƳŜ ƭŀ ŎǊŞŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ /ƻƳƛǘŞ ƴŀǘƛƻnal de coordination de la protection de 
ƭΩŜƴŦŀƴǘ Ŝǘ ŘŜ ǎƻƴ ǎŜŎǊŞǘŀǊƛŀǘ ǇŜǊƳŀƴŜƴǘ ; la mise en place des sous-commissions en rapport 
avec les thématiques suivantes : Enfants et Justice, Orphelins et autres enfants vulnérables, 
Enfants en situation de rue, Enfants affectés par les pires formes de travail des enfants, 
tǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴǎ ŘΩǳǊƎŜƴŎŜΣ ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘƻƴƴŞŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ 
ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜǎ Ŝǘ aƻōƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎΣ ŞƭŀōƻǊŞŜǎΣ ŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ ǎǳƛǾƛ ŘŜ ƭΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ 
du budget. Cette composante comprend aussi le volet appui aux initiatives de la fédération 
ŘŜǎ ƛƴǘŜǊǾŜƴŀƴǘǎ Řŀƴǎ ƭŜ ŘƻƳŀƛƴŜ ŘŜ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΦ  

-  [Ŝ ǊŜƴŦƻǊŎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŎŀǇŀŎƛǘŞǎ ǉǳƛ ŎƻƳǇƻǊǘŜ ƭΩŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƳƻŘǳƭŜǎ Ŝǘ ŎǳǊǊƛŎǳƭŀ ŘŜ 
formation sur les droits et la proteŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ŀǳȄ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘǎ ŎƻǊǇǎ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭǎ 
impliqués comme les fonctionnaires des Ministères ayant pour mission la protection des 
enfants, les magistrats, les policiers, les assistants sociaux, etc. Τ  ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ƭŜǎ ǘƘŝƳŜǎ ŘŜ 
la protection des enfants dans les curricula scolaires et académiques, etc. 

- Les services et fournitures des services. 
 

Il est à signaler que chaque composante de la matrice inventorie toutes les activités à 

ŜƴǘǊŜǇǊŜƴŘǊŜΣ ƭŜǎ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜǎ ŘΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴΣ ƭŜǎ ǇŀǊǘŜƴŀƛǊŜǎ ŘŜ Ƴise en ouvre, le 

ŎƘǊƻƴƻƎǊŀƳƳŜ ŘΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴΣ ƭŜǎ ōǳŘƎŜǘǎ ƛƴŘƛŎŀǘƛŦǎ ŀǾŜŎ ŘŞǘŀƛƭǎ ŘΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŜǎ ǊŞǎǳƭǘŀǘǎ 

attendus.   

{ƛ ŎŜǘǘŜ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ Şǘŀƛǘ ŀŘƻǇǘŞŜ Ŝǘ ǎƻƴ Ǉƭŀƴ ŘΩŀŎǘƛƻƴǎ Ƴƛǎ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΣ ƭŜ .ǳǊǳƴŘƛ ŀǳǊŀƛǘ 

entièrement respecté la recommandation sous anaƭȅǎŜ Řǳ /ƻƳƛǘŞ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ŘŜǎ 

nations Unies. Faudra-t-ƛƭ ŜƴŎƻǊŜ ǉǳΩƛƭ ǇŀǊǾƛŜƴƴŜ Ł ƳƻōƛƭƛǎŜǊ ƭŜ ōǳŘƎŜǘ ȅ ŀŦŦŞǊŜƴǘ ǉǳƛ ǎŜ ŎƘƛŦŦǊŜ Ł 

23, 964,167.00 US$, soit 34.268.758.810francs burundais au taux 1.430 FBU/1US$. Mais ce 

budget est requis pour une période de 4 ans Τ ŎŜ ǉǳƛ ƴΩŜȄŎƭǳŜ Ǉŀǎ ǉǳŜ ƭŀ Ǉŀȅǎ ǇǳƛǎǎŜ ƭŜ ƳƻōƛƭƛǎŜǊ 

progressivement. 

 

[ŀ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴ Řǳ /ƻƳƛǘŞ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ŜƴƎŀƎŜ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ƭΩ9ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ Ł ŞƭŀōƻǊŜǊ 

ŘŜǎ Ǉƭŀƴǎ ǎŜŎǘƻǊƛŜƭǎ ŎƻƴƴŜȄŜǎ Ŝƴ ǊŀǇǇƻǊǘ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Ŏƻƴǎacrés par la 

Convention. Le Burundi satisfait à cette partie de la recommandation parce que le 

Gouvernement a adopté une Politique nationale en faveur des Orphelins et autres Enfants 

vulnérables76Φ tƻǳǊ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŎŀǘŞƎƻǊƛŜǎ ŘΩŜƴŦŀƴǘǎΣ ŎƻƳƳŜ ƭŜǎ ƳƛƴŜǳǊǎ Ŝƴ Ŏƻnflit avec la loi, les 

enfants en situation de rue, les enfants albinos, les enfants appartenant aux minorités 

nationales et autochtones, les enfants déplacés, réfugiés ou non accompagnés, les enfants 

impliqués aux conflits armés, il existe soit des plans pour certains, soit des interventions 

                                                           
76

 Voir Conseil des Ministres du 24 septembre 2008. 
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ǎǇƻǊŀŘƛǉǳŜǎ ǇƻǳǊ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƻǳ ǎƻƛǘ ǊƛŜƴ ŜƴŎƻǊŜ Ŝƴ ƭŜǳǊ ŦŀǾŜǳǊ ŎƻƳƳŜ ƴƻǳǎ ŀƭƭƻƴǎ ƭŜ ǾƻƛǊ Řŀƴǎ ƭŀ 

suite de cette évaluation. 

 

B. !ƴŀƭȅǎŜ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ  
 

aşƳŜǎ ŎƻƳƳŜƴǘŀƛǊŜǎ ǉǳΩŁ ƭŀ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴ ǇǊŞŎŞŘŜƴǘŜΦ 

 

C. Recommandation. 
 

- Finaliser et soumettre rapidement les projets de politique nationale et de code de 
ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ŀǳ /ƻƴǎŜƛƭ ŘŜǎ aƛƴƛǎǘǊŜǎ Ŝǘ ŀǳ ǇŀǊƭŜƳŜƴǘ ǇƻǳǊ ŀŘƻǇǘƛƻƴΦ 

- Compléter les plans sectoriels non existants ou inachevés.  
- Accroître les ressources affectées à ce secteur. Intensifier les efforts de mobilisation des 
ŦƻƴŘǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ Ł ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ƭŀ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴŎŜΦ 

   

5. Mécanismes indépendants de suivi. 

[Ŝ /ƻƳƛǘŞ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŜ Ł ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘΩŀŘƻǇǘŜǊ ǊŀǇƛŘŜƳŜƴǘ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ de loi portant création 

ŘŜ ƭŀ ŎƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴǘŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΣ ǉǳƛ ǇǊŞǾƻƛǘ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ 

ŘΩǳƴ ǎŜǊǾƛŎŜ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜ ŎƘŀǊƎŞ ŘŜǎ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ ǊŜƭŀǘƛǾŜǎ ŀǳȄ ŜƴŦŀƴǘǎΣ ŀŦƛƴ ŘŜ ǎǳƛǾǊŜ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ 

ŘŜ ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ ǊŜƭŀǘƛǾŜ ŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜnfant, en conformité avec les principes concernant le 

ǎǘŀǘǳǘ ŘŜǎ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴǎ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜǎ ǇƻǳǊ ƭŀ ǇǊƻƳƻǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ 

όtǊƛƴŎƛǇŜǎ ŘŜ tŀǊƛǎΣ ǊŞǎƻƭǳǘƛƻƴ ƴƻ пуκмоп ŘŜ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜ ƎŞƴŞǊŀƭŜύΣ Ŝǘ ŘŜ ŘƻƴƴŜǊ ǎǳƛǘŜ Ł 

ƭΩhōǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ƎŞƴŞǊŀƭe no 2 du Comité (2002) sur le rôle des institutions nationales 

ƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴǘŜǎ ŘŜ ŘŞŦŜƴǎŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Řŀƴǎ ƭŀ ǇǊƻƳƻǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ 

ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΦ /Ŝǘ ƻǊƎŀƴŜ ŘŜǾǊŀƛǘ şǘǊŜ Ŝƴ ƳŜǎǳǊŜ ŘŜ ǊŜŎŜǾƻƛǊ ƭŜǎ ǇƭŀƛƴǘŜǎ ŎƻƳƳǳƴƛǉǳŞŜǎ ǇŀǊ ŘŜǎ 

enfants ou au nom de ceux-Ŏƛ ŀǳ ǎǳƧŜǘ ŘŜ ƭŀ Ǿƛƻƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŜǳǊǎ ŘǊƻƛǘǎΣ Ŝǘ ŘΩŜƴǉǳşǘŜǊ ǎǳǊ ŎŜǎ 

plaintes, et devrait disposer pour cela des ressources humaines et financières nécessaires. À 

ŎŜǘ ŞƎŀǊŘΣ ƭŜ /ƻƳƛǘŞ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŜ Ł ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ ǎƻƭƭƛŎƛǘŜǊ ƭΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ technique du Fonds 

ŘŜǎ bŀǘƛƻƴǎ ¦ƴƛŜǎ ǇƻǳǊ ƭΩŜƴŦŀƴŎŜ ό¦bL/9Cύ Ŝǘ Řǳ Iŀǳǘ-commissariat des Nations Unies aux 

ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ όI/5IύΣ ŜƴǘǊŜ ŀǳǘǊŜǎΦ 

 

A. Etat de mƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ  
/ƻƳƳŜ ƛƴŘƛǉǳŞ Řŀƴǎ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩ9t¦нллуΣ ƭŀ /bL5I ŀ ŞǘŞ ŘŞƧà 

créée. Voir Evaluation EPU. 

 

B. Analyse de la mise en oeuvre. 
 

[ŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Ŝǎǘ ŎƻƴŦƻǊƳŜ Ł ƭŀ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴΦ aŀƛǎ ƭŀ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ŘŜǎ ƳƻȅŜƴǎ ǊŜǎǘŜ ǇƻǎŞŜ 

à la CNIDH. Mais des espoirs sont permis en raison du fait que la CNIDH respecte les principes 

de Paris Řŀƴǎ ǎŀ ŎǊŞŀǘƛƻƴΣ ƭŜ ƳŀƴŘŀǘ ŘŜ ƭΩƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴΣ ǎŀ ŎƻƳǇƻǎƛǘƛƻƴ Ŝǘ ǎƻƴ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜƳŜƴǘΦ ƭŜ 

respect peut faire nourrir des espoirs quant à la venu des financements externes si nécessaires.  
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Lƭ ǊŜǎǘŜǊŀ ǉǳŜ ƭΩƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ǎΩŀŦŦƛǊƳŜ Ŝǘ ǎΩƛƳǇƻǎŜ Řŀƴǎ ǳƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜnt quelque peu  

ǊŞŦǊŀŎǘŀƛǊŜ ŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ! 

Bien entendu, la CNIDH devra travailler avec les organisations de la société civile impliquées 

dans la protection des enfants, car les besoins sont immenses. A cet égard, il est essentiel de 

procéder à un référencement pour éviter des duplications, et favoriser une collaboration et une 

coopération. Pour cela, la CNIDH devrait établir, de concert avec les organisations concernées, 

un mécanisme de coopération et de collaboration avec des normes de référence appropriées.  

 

C. Recommandation. 
- Etablir un plan de mobilisation des ressources pour financer les activités de la CNIDH en 

relation avec les droits des enfants. 

- Elaborer, négocier et conclure un mécanisme de coopération et de coopération avec les 

organisations  de la société civile et les ormes de référence y relatives. 

 

6. Allocation de ressources 

[Ŝ /ƻƳƛǘŞ ŜƴƎŀƎŜ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ Ł ŎƭŀǎǎŜǊ ŎƻƳƳŜ ǇǊƛƻǊƛǘŀƛǊŜǎ Ŝǘ Ł ŀŎŎǊƻƞǘǊŜ ƭŜǎ ŀƭƭƻŎŀǘƛƻƴǎ 

ōǳŘƎŞǘŀƛǊŜǎ ŘŜǎǘƛƴŞŜǎ ŀǳȄ ŜƴŦŀƴǘǎ Ł ƭΩŞŎƘŜƭƻƴ ƴŀǘƛƻƴŀƭ Ŝǘ ƭƻŎŀƭ ŜǘΣ en particulier, de veiller à 

ce que le ministère compétent bénéficie de ressources financières et humaines suffisantes 

ǇƻǳǊ ǎΩŀŎǉǳƛǘǘŜǊ ŘŜ ƭŀ ǘŃŎƘŜ ǉǳƛ ƭǳƛ ƛƴŎƻƳōŜ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎΦ Lƭ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŜ Ŝƴ ƻǳǘǊŜ Ł 

ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘΩŀƳƻǊŎŜǊ ǳƴ ǎǳƛǾƛ ōǳŘƎŞǘŀƛǊŜ Ŝƴ ŎŜ ǉǳƛ ŎƻƴŎŜǊƴŜ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΣ Ŝƴ ǾǳŜ ŘŜ 

ŎƻƴǘǊƾƭŜǊ ƭŜǎ ŀƭƭƻŎŀǘƛƻƴǎ ōǳŘƎŞǘŀƛǊŜǎ Ł ƭΩŜƴŦŀƴŎŜΣ Ŝƴ ǎƻƭƭƛŎƛǘŀƴǘ Ł ŎŜǘ ŜŦŦŜǘ ƭΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ 

ǘŜŎƘƴƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩ¦bL/9CΣ ŜƴǘǊŜ ŀǳǘǊŜǎΦ " ŎŜǘ ŞƎŀǊŘΣ ƭŜ /ƻƳƛǘŞ ǊŀǇǇŜƭƭŜ ƭŜǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ 

ǉǳΩƛƭ ŀ ŦƻǊƳǳƭŞŜǎ Ł ƭΩƛssue de la journée de débat général tenue en 2007 sur le thème 

ζwŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ς Responsabilités des États». 

 

A. Etat de mƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ   
[ŀ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴ ǾƛǎŜ ƭŜǎ ƳƻȅŜƴǎ ǉǳŜ ƭΩ9ǘŀǘ ŀŦŦŜŎǘŜ Ł ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΦ hƴ 

rŀǇǇŜƭƭŜ ǉǳŜ ŎŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŎƻƳǇǊŜƴƴŜƴǘ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ƭŜ ŘǊƻƛǘ Ł ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴΣ ƭŜ ŘǊƻƛǘ Ł ƭŀ ǎŀƴǘŞΣ ƭŜ 

ŘǊƻƛǘ Ł ƭΩŞƎŀƭƛǘŞ Ŝǘ Ł ƭŀ ƴƻƴ ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ ǎΩŀƎƛǘ ǎǳǊǘƻǳǘ Řǳ ƎŜƴǊŜΦ  

{ΩŀƎƛǎǎŀƴǘ Řǳ ŘǊƻƛǘ Ł ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴΣ ƛƭ Ŧŀǳǘ ŘΩŜƳōƭŞŜ ǎƻǳƭƛƎƴŜǊ ǉǳŜ ƭŀ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ Řǳ Gouvernement 

ōǳǊǳƴŘŀƛǎ Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ Ŝǎǘ ƭŀ ǎŎƻƭŀǊƛǎŀǘƛƻƴ ǳƴƛǾŜǊǎŜƭƭŜ ŎƻƳƳŜ ǇǊŜǎŎǊƛǘŜ ǇŀǊ ƭŀ 

/ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ ǊŜƭŀǘƛǾŜ ŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ όƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ нуύ Ŝǘ ƭŜ tŀŎǘŜ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭ 

relatif aux droits économiques, sociaux et culturels (articlŜǎ мо Ŝǘ мпύΦ tƻǳǊ ŎŜƭŀΣ ƭΩŀŎŎŝǎ Ł 

ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ǇǊƛƳŀƛǊŜ ŀ ŞǘŞ ǊŜƴŘǳ ƎǊŀǘǳƛǘ Ŝƴ нллрΦ DǊŃŎŜ Ł ŎŜǘǘŜ ƳŜǎǳǊŜΣ ƭŜǎ ŜŦŦŜŎǘƛŦǎ 

ŘΩŞŎƻƭƛŜǊǎ ǎƻƴǘ ǇŀǎǎŞǎ ŘŜ мΦ 038. 859 en 2004/2005, année de la proclamation de la gratuité 

ŘΩŀŎŎŝǎΣ Ł 1 849 861 en 2009-2010, soit une augmentation des effectifs de 78,1%.  Le taux brut 

de scolarisation et de 137%77Φ Lƭ Ŝǎǘ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ƛƴǘŞǊŜǎǎŀƴǘ ŘŜ ƴƻǘŜǊ ǉǳŜ  ƭΩƛƴŘƛŎŜ ŘŜ ǇŀǊƛǘŞ 

garçons/filles est de 0,99 en 2010 contre en 0,86 en 2004/2005. Pendant ce temps, le nombre 

de salle de classe est passé de 14.298 à 22.241 sur la même période.    
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! ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ǎŜŎƻƴŘŀƛǊŜ ƎŞƴŞǊŀƭ Ŝǘ ǇŞŘŀƎƻƎƛǉǳŜΣ ƭŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ǾǳƭƴŞǊŀōƭŜǎ ǎƻƴǘ ŜȄƻƴŞǊŞǎ ŘŜ 

ŦǊŀƛǎ ǎŎƻƭŀƛǊŜǎΣ ȅ ŎƻƳǇǊƛǎ ƭŜǎ ŦǊŀƛǎ ŘΩƛƴǘŜǊƴŀǘΦ 9ǘ ƎǊŃŎŜ Ł ƭΩŀŎŎŝǎ ƎǊŀǘǳƛǘ Ł ƭΩŞŎƻƭŜ ǇǊƛƳŀƛǊŜΣ ƭŜǎ 

effectifs au secondaire se sont également fortement accrus, passant de 152.700 en 2004/2005 

à 322.112 en 2009/2010, soit une augmentation de 110,9%.   Il faut ajouter à ces effectifs, ceux 

ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ǎŜŎƻƴŘŀƛǊŜ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜ Ŝǘ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ǇŀǎǎŞǎ ŘŜ 3.194 en 

2005/2006 à 5.063 en 2009/2010, soit une augmentation de 58,5%. tŀǊ ŎƻƴǘǊŜΣ Ł ƭΩƛƴǾŜǊǎŜ Řǳ 

primaire, le taux de parité est encore inadéquat : 73 filles pour 100 garçons dans le secondaire 

général et pédagogique, et seulement 56 dans le technique. 

 

En revenant à la question des moyens, une analyse rapide des budgets nationaux fait 

remarquer que le Département en charge des droits des enfants, à savoir le Département de la 

CŀƳƛƭƭŜ Ŝǘ ŘŜ ƭΩ9ƴŦŀƴǘ Řǳ a{b5ID ǊŜœƻƛǘ ǘǊŝǎ ǇŜǳ ŘŜ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ŞǘŀǘƛǉǳŜǎΦ aŀƛǎ une analyse 

attentive de ces budgets permet de constater que les allocations budgétaires sont 

prioritairement affectées au développement, au bien-être et à la protection des droits de 

ƭΩŜƴŦŀƴǘΦ ¢Ŝƭ Ŝǎǘ ƭŜ Ŏŀǎ ŘŜǎ ŀƭƭƻŎŀǘƛƻƴǎ ōǳŘƎŞǘŀƛǊŜǎ ŀŦŦŜŎǘŞŜǎ ŀǳȄ aƛƴƛstères ayant 

ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ǇǊƛƳŀƛǊŜ Ŝǘ ǎŜŎƻƴŘŀƛǊŜ όa9t{aύΣ ƭŀ ǎŀƴǘŞ ǇǳōƭƛǉǳŜ όa{t[{ύΣ ƭŀ ƧŜǳƴŜǎǎŜ όaW{/ύΣ 

ƭŀ ǎƻƭƛŘŀǊƛǘŞ Ŝǘ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ όa{b5IDύΣ ŜǘŎΦ  

!ǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΣ ƭŜ ōǳŘƎŜǘ ƴŀǘƛƻƴŀƭ ȅ ŀŦŦŜŎǘŜ Ǉƭǳǎ ŘŜ нн҈ ŘŜǎ 

ressources sur toute la période du CSLP II. Le taux moyen de 7,4 en matière de santé dont on 

sait que les programmes visant les femmes et les enfants sont prioritaires.78 wŀǇǇŜƭƻƴǎ ǉǳΩŜƴ 

ƳŀǘƛŝǊŜ ŘŜ ǎŀƴǘŞΣ ǇǊƛƻǊƛǘŞ Ŝǎǘ ŘƻƴƴŞŜ ǇŀǊ ƭŜ DƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ ŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀnt et de la mère. 

[Ŝ DƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ ŀǎǎǳǊŜ ƎǊŀǘǳƛǘŜƳŜƴǘ ƭŜǎ ǎƻƛƴǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ƧǳǎǉǳΩŁ ƭΩŃƎŜ ŘŜ р ŀƴǎΦ 5Ŝ ƳşƳŜΣ ƛƭ 

ŀǎǎǳǊŜ ƭŀ ƎǊŀǘǳƛǘŞ ŘŜǎ ǎƻƛƴǎ Ŝǘ ŘŜǎ Ŏƻƴǎǳƭǘŀǘƛƻƴǎ ǇǊŞ Ŝǘ Ǉƻǎǘ ƴŀǘŀƭŜǎ ŘŜ ƭŀ ƳŝǊŜ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΦ [Ŝǎ 

enfants vulnérables ainsi que ceux affectés par le VIH/SIDA sont pris en charge gratuitement 

ǇŀǊ ƭΩ9ǘŀǘΦ 

Les statistiques des mesures prises en faveur de la santé des enfants peuvent être résumées 

comme suit : 

  

Les documents de budgets ne permettent pas de tenir en compte des énormes moyens publics 

aŦŦŜŎǘŞǎ Ł ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ Ł ƭŀ ǎŀƴǘŞΦ Lƭǎ ƴŜ ǊŜƴǎŜƛƎƴŜƴǘ Ǉŀǎ Ŝƴ ŜŦŦŜǘ ƭŜǎ ŀǇǇƻǊǘǎ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀǘƛƻƴ 

ŎƛǘƻȅŜƴƴŜ ŀǳ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴΣ ŎƻƳƳŜ ǇŀǊ ŜȄŜƳǇƭŜ ƭŀ ǾŀƭƻǊƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ 

communautaires de dépeuplement et les contributions volontaires individuelles ou collectives 

pour la construction des salles de classe et de bureaux, les équipements scolaires, les centres 

de santé, les équipements médicaux, etc.  

Dans ce secteur, il faut également tenir compte des apports importants de la participation 

citoyenne au développement de la santé, comme la construction des centres de santé, 

ƭΩŀǎǎŀƛƴƛǎǎŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƭΩŀǇǇǊƻǾƛǎƛƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝƴ Ŝŀǳ ǇƻǘŀōƭŜΣ ŜǘŎΦ 

/ƻƳƳŜ ƻƴ ƭŜ ŎƻƴǎǘŀǘŜΣ ƭŜǎ н ǎŜŎǘŜǳǊǎ ǊŞǳƴƛǎ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŜƴǘ ооΣн҈ ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǎ ƳƻȅŜƴǎ 

ǇǳōƭƛŎǎ ŀǾŀƴǘ ŘΩȅ ŀƧƻǳǘŜǊ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎ ŘŞǇŀǊǘŜƳŜƴǘǎ ƳƛƴƛǎǘŞǊƛŜƭǎ ŘΩƻŎŎǳǇŀƴǘ ŘŜǎ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ ŘŜǎ 
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ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ŎƻƳƳŜ ŎŜǳȄ Ŝƴ ŎƘŀǊƎŜ ŘŜ ƭŀ ƧǳǎǘƛŎŜ όƧǳǎǘƛŎŜ ǇƻǳǊ ƳƛƴŜǳǊǎύΣ ŘŜ ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ 

όŜƴǊŜƎƛǎǘǊŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ƴŀƛǎǎŀƴŎŜǎύΣ {ƻƭƛŘŀǊƛǘŞ Ŝǘ 5Ǌƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩIƻƳƳŜ όǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜǎ ŘŜ 

proǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘύΣ ŘŜ ƭŀ WŜǳƴŜǎǎŜ όƭƻƛǎƛǊǎΣ ǎǇƻǊǘǎ Ŝǘ ŎǳƭǘǳǊŜύΣ ŘŜ ƭŀ ǎŞŎǳǊƛǘŞ ǇǳōƭƛǉǳŜ όtƻƭƛŎŜ 

des mineurs) et du Travail (élimination des pires formes de travail des enfants). 

 

Malgré cela, il faut reconnaître que le MSNDPHG reçoit peu de ressources comme souligné 

précédemment. Les commentaires antérieurs sont reconduits dans cette partie. 

 

B. AƴŀƭȅǎŜ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ  
 

Cette analyse se base sur des critères objectifs relavant du droit international des droits de 

ƭΩƘƻƳƳŜΦ tƻǳǊ ŎŜ ǎǳƧŜǘΣ о ŎǊƛǘŝǊŜǎ ƴƻǳs permettent de faire une analyse objective, à savoir : 

ƭΩŀŎŎŜǎǎƛōƛƭƛǘŞ ŀǳȄ ǎŜǊǾƛŎŜǎ όŞƎŀƭƛǘŞ Ŝǘ ƴƻƴ ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴύΣ ƭŀ ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ όŀǎǎǳǊŜǊ ƭŜ 

ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ǇƻǳǊ ƭǳƛ ǇŜǊƳŜǘǘǊŜ ŘΩŀǊǊƛǾŜǊ Ł ǎƻƴ ōƛŜƴ-être) et la progressivité de la 

mise Ŝƴ ǆǳǾǊŜ όƻōƭƛƎŀǘƛƻƴ ŘŜ ǎǘŀƴŘǎǘƛƭƭΦ 

 

9ƴ ŎŜ ǉǳƛ ŎƻƴŎŜǊƴŜ ƭΩŀŎŎŜǎǎƛōƛƭƛǘŞΣ Ŝƴ ǎǳǇǇǊƛƳŀƴǘ ƭŜǎ ŦǊŀƛǎ ŘŜ ǎŎƻƭŀǊƛǘŞ ŀǳ ǇǊƛƳŀƛǊŜ Ŝǘ Ŝƴ ŦŀǾŜǳǊ 

ŘŜǎ ŞƭŝǾŜǎ ƛƴŘƛƎŜƴǘǎ ŀǳ ǎŜŎƻƴŘŀƛǊŜΣ ƭŜ .ǳǊǳƴŘƛ ŀ ŦŀŎƛƭƛǘŞ ƭΩŀŎŎŝǎ Ł ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ Ŝǘ Ƴƛǎ Ŝƴ 

application la CRC et le tL59{/Φ [ΩŀŎŎŝǎ Ł ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ǇǊƛƳŀƛǊŜ ƴΩŜǎǘ Ǉƭǳǎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴƴŞ Ł ƭŀ 

ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ ǇŀǘǊƛƳƻƴƛŀƭŜ ŘŜǎ ǇŀǊŜƴǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Ł ǎŎƻƭŀǊƛǎŜǊΦ 5Ŝǎ ŜŦŦƻǊǘǎ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴǘǎ ǎƻƴǘ 

ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ŎƻƴǎŜƴǘƛǎ ǇŀǊ ƭŜ .ǳǊǳƴŘƛ Ŝƴ ǾǳŜ ŘΩŀǳƎƳŜƴǘŜǊ ƭŀ ŎŀǇŀŎƛǘŞ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ ŘŜǎ ŞŎƻƭƛŜǊǎ Ŝǘ ƭŜ 

nombǊŜ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘǎΦ 9ƴ ŘŞŎƛŘŀƴǘ ŘŜ ŘƻǘŜǊ ŎƘŀǉǳŜ ŎƻƭƭƛƴŜ ŘŜ ǊŜŎŜƴǎŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴŜ ŞŎƻƭŜ 

ǇǊƛƳŀƛǊŜΣ ƭŜǎ ŎƘŀƴŎŜǎ ŘΩŀŎŎŞŘŜǊ Ł ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ŘŜǾƛŜƴƴŜƴǘ ŞƎŀƭŜǎ ǇƻǳǊ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ǇƻǎǘǳƭŀƴǘǎΦ /Ŝǎ р 

dernières, il a été construit une moyenne de 1.750 nouvelles salles de classes.79  /ΩŜǎǘ ƭŀ ƳşƳŜ 

observation en ce qui concerne la gratuité des soins pour les enfants de moins de 5 ans, les 

enfants indigents et les EOV. La gratuité des soins pour les femmes enceintes et qui accouchent 

ainsi celle relative aux consultations pré et pots natales vont dans ce sens ; protéger la santé de 

ƭŀ ƳŝǊŜ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΦ ¢ƻǳǘŜǎ ŎŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ƳŜǘǘŜƴǘ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ƭŀ /w/Σ ǎǇŞŎƛŀƭŜƳŜƴǘ Ł ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ нпΦ 

Il faudrait néanmoins se rassurer de la gratuité effective des frais scolaires, car un certain 

ƴƻƳōǊŜ ŘΩŀǳǘǊŜǎ Ŏontributions monétaires sont demandées aux parents et peuvent constituer 

ǳƴŜ ŜƴǘǊŀǾŜ Ł ƭŀ ǇƻǳǊǎǳƛǘŜ ŘŜ ƭŀ ǎŎƻƭŀǊƛǘŞ ǇƻǳǊ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ ǘǊŝǎ ǇŀǳǾǊŜǎΦ /ΩŜǎǘ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ 

ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ŘŜ ǎΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳŜ ƭŜǎ ǇŀǘƛŜƴǘǎ ōŞƴŞŦƛŎƛŀƛǊŜǎ ŘŜ ƭŀ ƎǊŀǘǳƛǘŞ ƴŜ ǇŀƛŜƳŜƴǘ ƭŜǎ ŦǊŀƛǎ ǎƻus 

ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŦƻǊƳŜǎΦ 5ΩŀǳǘǊŜ ǇŀǊǘΣ ƛƭ Ŧŀǳǘ ƳşƳŜƳŜƴǘ ǎΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳŜ ƭŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŀǳȄǉǳŜƭǎ ƛƭǎ ƻƴǘ ŘǊƻƛǘ 

sont effectivement offerts. 

 

En rapport avec la qualité des enseignements, celle-Ŏƛ ŘŜǾǊŀƛǘ ǇŜǊƳŜǘǘǊŜ Ł ƭΩŜƴŦŀƴǘ ŘŜ 

développer « ses dons et des aptitudes mentales et physiques dans toute la mesure de leurs 

potentialités80η Ŝǘ ƭǳƛ ŘƻǘŜǊ ŘŜǎ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜǎ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜǎ ƭǳƛ ǇŜǊƳŜǘǘŀƴǘ ŘΩŀǎǎǳǊŜǊ ǎƻƴ ōƛŜƴ-
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şǘǊŜ ǳƴŜ Ŧƻƛǎ ŀŘǳƭǘŜΦ [ΩŜƴƴǳƛ ŜƴǊŜƎƛǎǘǊŞ Ł ŎŜǘ ŞƎŀǊŘ Ŝǎǘ ƭŜ Ŧŀƛǘ ǉǳΩƛƭ ŜȄƛǎǘŜ ǳƴ ŦƻǊǘ ǇƻǳǊŎŜƴǘŀƎŜ 

ŘΩŞŎƻƭƛŜǊǎ ǉǳƛ ƴŜ ǘŜǊƳƛƴŜ Ǉŀǎ ƭŜ ŎȅŎƭŜ ǇǊƛƳŀƛǊŜΦ [Ŝ ǘŀǳȄ ŘΩŀŎƘŝǾŜƳŜƴǘ ŘŜ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ŘŜ птΣ т҈ 

Ŝƴ нллфκнлмлΦ {Ωƛƭ ŀ ŀǳƎƳŜƴǘŞ ŘŜ ǉǳŜƭǉǳŜ млΣн҈ ŘŜǇǳƛǎ нллпκнллрΣ ŎŜ ǘŀǳȄ ǊŜǎǘŜ ǘǊƻǇ ŦŀƛōƭŜ Ŝǘ 

ŦƛƴŀƭŜƳŜƴǘ ƭŀ ǎŎƻƭŀǊƛǎŀǘƛƻƴ ǳƴƛǾŜǊǎŜƭƭŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŀǘǘŜƛƴǘŜΦ vǳŜ ŘŜǾƛŜƴƴŜƴǘ ƭŜǎ ŜƴŦŀnts qui 

ǊŜǘƻǳǊƴŜƴǘ ŎƘŜȊ ŜǳȄ ŀǾŀƴǘ ŘΩŀǾƻƛǊ ŀŎǉǳƛǎ ǳƴ ƳƛƴƛƳǳƳ ŘŜ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜǎ Κ  /ΩŜǎǘ ǇǊƻōŀōƭŜƳŜƴǘ 

ƭŜ ōǳǘ ǾƛǎŞ ǇŀǊ ƭΩŞŎƻƭŜ ŦƻƴŘŀƳŜƴǘŀƭŜ Řƻƴǘ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ ŎǊŞŀǘƛƻƴ Ŝǎǘ ŀǾŀƴŎŞ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ Řǳ 

Gouvernement burundais.  

!ǳ ƴƛǾŜŀǳ Řǳ ǎŜŎƻƴŘŀƛǊŜΣ ƭŀ ǇǊƻōŀōƛƭƛǘŞ ŘΩŀŎcès à la 7ème ŀƴƴŞŜ ǊŜǎǘŜ ŀǳǎǎƛ ōŀǎǎŜ ƳşƳŜ ǎΩŜƭƭŜ  

ǎΩŜǎǘ ŀƳŞƭƛƻǊŞŜΣ Ǉŀǎǎŀƴǘ ŘŜ рп҈ Ŝƴ нллр ŎƻƴǘǊŜ рф҈ Ŝƴ нллф81Φ [Ŝǎ ǘŀǳȄ ŘΩŀŎƘŝǾŜƳŜƴǘ Řǳ ŎȅŎƭŜ 

ǎƻƴǘ ƻƴǘ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ƭŀǊƎŜƳŜƴǘ ōŀǎ Ƴŀƛǎ ǎΩƛƭǎ ƻƴǘ ǇǊƻƎǊŜǎǎŞΥ мп҈ Ŝƴ нллф ŎƻƴǘǊŜ ф҈ Ŝƴ нллр82. 

La question qui se posŜ Ŝǎǘ ŎŜƭƭŜ ŘŜ ǎŀǾƻƛǊ ǎƛ ƭŜǎ ŞƭŝǾŜǎ ǉǳƛ ǊŜƴǘǊŜƴǘ ŘŜ ƭΩŞŎƻƭŜ ǎƻƴǘ 

intellectuellement et techniquement équipés pour valoriser leurs connaissances et se prendre 

en charge. Quels programmes ont-ƛƭǎ ǎǳƛǾƛǎ ǉǳƛ ƭŜǳǊ ǇŜǊƳŜǘǘǊŀƛŜƴǘ ŘŜ ǎΩƛƴǘŞƎǊŜǊ Řŀƴǎ ƭŜǎ ƳƛƭƛŜǳȄ 

où ils retournent Κ Lƭ ȅŀ Ł ŎǊŀƛƴŘǊŜ ǉǳŜ ŎŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ǎƻƴǘ ǊŀǊŜǎΣ ƭŜǎ ŞŎƻƭŜǎ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ 

technique et professionnelle occupant peu de place dans le système scolaire burundais.   

Concernant la qualité des services sanitaires, il faut relever que les infrastructures et les 

équipements sanitaires ne sont pas bien répartis sur le territoire national, rendant ainsi difficile 

Ŝǘ ƛƴŞƎŀƭƛǘŀƛǊŜ ƭΩŀŎŎŝǎ Ł ŎŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎΦ [Ŝ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭ ǎƻƛƎƴŀƴǘ Ŝǎǘ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ Ƴŀƭ ǊŞǇŀǊǘƛΣ ƭŀ ǾƛƭƭŜ ŘŜ 

Bujumbura étant le mieux loti au dŞǘǊƛƳŜƴǘ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƭƛŜǳȄΦ [ΩŀŎŎŝǎ ŀǳȄ ƳŞŘƛŎŀƳŜƴǘǎΣ ǉǳƛ ǇŜǳǘ 

être fonction des infrastructures, équipements et personnel soignant suit également la même 

tendance. La récente réorganisation du Ministère de la santé publique qui a privilégié la 

décentralisatioƴ Ŝǘ ƭŜ ǊŜŘŞǇƭƻƛŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ƘǳƳŀƛƴŜǎ ǇƻǳǊǊŀ ŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭΩŀŎŎŜǎǎƛōƛƭƛǘŞ 

et la qualité des soins offerts aux malades. 

 9ƴŦƛƴΣ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ǇǊƻƎǊŜǎǎƛǾŜ Ŝǎǘ ƻōǎŜǊǾŞŜΣ ŎŀǊ ŜƭƭŜ Ŝǎǘ ŎƻƴǘƛƴǳŜ Ŝǘ ƭŜǎ ƳƻȅŜƴǎΣ Ł ŘŞŦŀǳǘ 

ŘΩŀǳƎƳŜƴǘŜǊΣ ǎƻƴǘ ƳŀƛƴǘŜƴǳǎ ŀǳȄ ƳşƳes niveaux.  A cet égard, un renvoi est fait au niveau de 

ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŦŀƛǘŜ Ł ƭŀ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴ Řǳ /ƻƴǎŜƛƭ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Ŝƴ ǊŀǇǇƻǊǘ ŀǾŜŎ ƭŀ 

ƭǳǘǘŜ ŎƻƴǘǊŜ ƭŀ ǇŀǳǾǊŜǘŞΣ ƭΩŜȄǘǊşƳŜ-pauvreté, la lutte contre le VIH/SIDA, la tuberculose et le 

paludisme.  

 

C. Recommandation.  
- Augmenter les moyens affectés au MSNDHG afin que celui-Ŏƛ ǇǳƛǎǎŜ ǇǊƻǘŞƎŜǊ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŘǊƻƛǘǎ 
ƴƻƴ ǇǊƛǎ Ŝƴ ŎƻƳǇǘŜ ǇŀǊ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŘŞǇŀǊǘŜƳŜƴǘǎ ƳƛƴƛǎǘŞǊƛŜƭǎΦ DǊŃŎŜ Ł ŎŜǎ ƴƻǳǾŜŀǳȄ ƳƻȅŜƴǎΣ 
ƭŜ aƛƴƛǎǘŝǊŜ ǇƻǳǊǊŀ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ƭŀ tƻƭƛǘƛǉǳŜ nationale de protection de 
ƭΩŜƴŦŀƴŎŜ Řŝǎ ǎƻƴ ŀŘƻǇǘƛƻƴ ƻǳ ƳşƳŜ ŘŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ǾƻƭƻƴǘŀǊƛǎǘŜ ŀǾŀƴǘ ƭΩŀŘƻǇǘƛƻƴΦ 

- wŜŎƻǳǊƛǊ Ł ƭΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ Ŝǘ Ł ƭΩŀǇǇǳƛ ŘŜǎ ōŀƛƭƭŜǳǊǎ ŘŜ ŦƻƴŘǎ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ƭŜ tb¦5Σ ƭΩ¦bL/9CΣ 
ƭΩha{ Ŝǘ ŘΩhbDΩǎ ŎƻƳǇŞǘŜƴǘŜǎΦ  

 

7. Collecte de données 
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 République du Burundi, Projet de PSDEF, page 9. 
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 République du Burundi, CSLP II, page 141. 
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Le ComitŞ ŜƴŎƻǳǊŀƎŜ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ Ł ŎƻƴǘƛƴǳŜǊ ŘŜ ǊŜƴŦƻǊŎŜǊ ǎƻƴ ǎȅǎǘŝƳŜ ŘŜ ŎƻƭƭŜŎǘŜ ŘŜ ŘƻƴƴŞŜǎ 

ŀǾŜŎ ƭŜ ǎƻǳǘƛŜƴ ŘŜ ǎŜǎ ǇŀǊǘŜƴŀƛǊŜǎΣ ŘΩǳǘƛƭƛǎŜǊ ŎŜǎ ŘƻƴƴŞŜǎ ŎƻƳƳŜ ōŀǎŜ ǇƻǳǊ ŞǾŀƭǳŜǊ ƭŜǎ ǇǊƻƎǊŝǎ 

ǊŞŀƭƛǎŞǎ Řŀƴǎ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Ŝǘ ŘΩŀǇǇƻǊǘŜǊ ǎƻƴ ŀƛŘe à la conception de 

ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴΦ 

[Ω;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜǾǊŀƛǘ ǾŜƛƭƭŜǊ Ł ŎŜ ǉǳŜ ƭŜǎ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ǊŜŎǳŜƛƭƭƛŜǎ ŎƻƴǘƛŜƴƴŜƴǘ ŘŜǎ ŘƻƴƴŞŜǎ Ł 

jour sur diverses catégories de groupes vulnérables, y compris les anciens enfants soldats, les 

enfants vivant dans la pauvreté, les enfants des rues et les enfants qui travaillent. Le Comité 

ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŜ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ Ł ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ ǎƻƭƭƛŎƛǘŜǊ ƭΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩ¦bL/9CΣ ŜƴǘǊŜ 

autres. 

 

5ŀƴǎ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ tƻƭƛǘƛǉǳŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴŎŜΣ ƛƭ Ŝǎǘ ǇǊŞǾǳ ƭŀ ŎǊŞŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ 

base de données sur tous faits intervenant en matière de protection des enfants, afin de 

ǇǊŞǾŜƴƛǊ ƭŜǎ Ǿƛƻƭŀǘƛƻƴǎ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ Ŝǘ ŘΩŀǇǇƻǊǘŜǊ ŘŜǎ ǊŞǇƻƴǎŜǎ ŀǇǇǊƻǇǊƛŞŜǎ ŀǳȄ 

situations de risques de violations et de violations constatées. 

 

5ΩƻǊŜǎ Ŝǘ ŘŞƧŁΣ ƭŜǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ Ŝǘ Ǉƭŀƴǎ ŘΩŀŎǘƛƻƴǎ ǎŜŎǘƻǊƛŜƭǎ ƻƴǘ ŞǘŞ ŘŞŦƛƴƛǎ ǇƻǳǊ ŘŜǎ ŎŀǘŞƎƻǊƛŜǎ 

ŘΩŜƴŦŀƴǘǎ ŘŜ ƎǊƻǳǇŜǎ ǾǳƭƴŞǊŀōƭŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜǎ ŘŜ ŎƻƭƭŜŎǘŜ ŘŜ ŘƻƴƴŞŜǎ ȅ ǎƻƴǘ ǇǊŞǾǳǎΦ [Ŝǎ 

ŎŀǘŞƎƻǊƛŜǎ ŘΩŜƴŦŀƴǘǎ visées sont: les orphelins et autres enfants vulnérables (OEV) et les enfants 

pouvant subir les pires formes de travail des enfants.  

[ŀ ǇƭǳǇŀǊǘ ŘŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎκǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ǎƻƴǘ ŜȄŞŎǳǘŞǎ ŀǾŜŎ ƭΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜ Ŝǘ ƭΩŀǇǇǳƛ 

ŦƛƴŀƴŎƛŜǊ ŘŜǎ ōŀƛƭƭŜǳǊǎ ŘŜ ŦƻƴŘǎΣ Ŝƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊ ŘŜ ƭΩ¦bL/9CΦ 5ΩŀƛƭƭŜǳǊǎΣ ŎŜƭƭŜ-ci a promis le 

ǊŜŎǊǳǘŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴ ŜȄǇŜǊǘ ǇƻǳǊ ǇǊƻǇƻǎŜǊ ǳne base des données inter-agences sur les questions 

ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΦ [ŀ ōŀǎŜ ŘŜ ŘƻƴƴŞŜǎ ǎŜǊŀƛǘ ǳƴ ƭƻƎƛŎƛŜƭ ǉǳƛ ŎƻƭƭŜŎǘŜ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ 

au sein du département de ƭΩŜƴŦŀƴǘ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ŦŀƳƛƭƭŜ83.  

8. Diffusion et sensibilisation 

[Ŝ /ƻƳƛǘŞ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŜ Ł ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘΩŀƳǇƭƛŦƛŜǊ ǎŜǎ ŎŀƳǇŀƎƴŜǎ ŘŜ ǎŜƴǎƛōƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŀŦƛƴ ŘŜ 

ǘƻǳŎƘŜǊ ƭŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ Ƙŀōƛǘŀƴǘ Ŝƴ ŘŜƘƻǊǎ ŘŜǎ ȊƻƴŜǎ ǳǊōŀƛƴŜǎΦ Lƭ ƭΩŜƴƎŀƎŜ Ł ǊŜŘƻǳōƭŜǊ ŘΩŜŦŦƻǊǘǎ 

pour diffuser largement les dispositions de la Convention auprès des adultes et des enfants et 

ǎΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ǎƻƴǘ ōƛŜƴ ŎƻƳǇǊƛǎŜǎ Ŝǘ ŀŎŎŜǇǘŞŜǎΦ 

 

Des campagnes de sensibilisation en direction du monde rural sont régulièrement engagées par 

le Gouvernement et des organisations de la société civile. Le Ministère ayant les droits de 

ƭΩƘƻƳƳŜ όŀŎǘƛƻƴ ǎƻŎƛŀƭŜ ŀǾŀƴǘύ ǇƻǎǎŝŘŜ ŘŜǎ ǘƘŝƳŜǎ ǉǳΩƛƭ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜ ǊŞƎǳƭƛŝǊŜƳŜƴǘ ŀŦƛƴ ŘŜ 

ǎŜƴǎƛōƛƭƛǎŜǊ ƭŜ ǇǳōƭƛŎ ǎǳǊ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΦ  

la sensation se fait par voie médiatique, par affichage pour ceux qui ne savent pas lire et écrire, 

par bandes dessinées, etc. 

                                                           
83

 Information donnée par M. RUCAMURA. , Conseiller du Directeur Général de la Solidarité Nationale au 
MSNDPHG. 
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Il a été prouvé que la radio atteint les milieux les plus reculés du milieu rural et que la 

ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ŀƛƳŜ ƭΩŞŎƻǳǘŜǊΦ La priorité est alors donnée aux spots audio type scénarii tant chez 

les radios publiques que chez les privées.  

Les organisations de la société civile sont à cet égard très dynamiques et leur contribution est 

incontournable.  

5ŀƴǎ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴŎŜΣ ƛƭ Ŝǎǘ ǇǊŞǾǳ ǘƻǳǘ ǳƴ programme 

ŘŜ ǎŜƴǎƛōƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ǎǳǊ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΦ 

 

9. Formation 

Le Comité recommande de dispenser de manière systématique une formation sur la 

Convention à tous les groupes professionnels travaillant pour et avec les enfants, dont les 

ŀƎŜƴǘǎ ŘŜǎ ŦƻǊŎŜǎ ŘŜ ƭΩƻǊŘǊŜΣ ƭŜǎ ƳŀƎƛǎǘǊŀǘǎΣ ƭŜǎ ŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘǎΣ ƭŜǎ ƧƻǳǊƴŀƭƛǎǘŜǎΣ ƭŜǎ 

professionnels de la santé, le personnel des établissements pour enfants et les familles 

ŘΩŀŎŎǳŜƛƭΦ 

 

Les programmes de formation commencent à voir le jour Τ ǇǊŞŎŞŘŀƴǘ ƳşƳŜ ƭΩŀŘƻǇǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ 

ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴŎŜΦ 

Depuis 2011, une formation a été dispensée par le MSNDPHG à tous les administrateurs 

communaux et les conseillers socioculturels des gouverneurs de province. Au cours de cette 

année, la formation va concerner de 25 mai, les chefs de postes communaux de la police et les 

Centres de Développent familial. Les thèmes abordés lors des séances de formation sont 

principalement les conventions portant sur des catégories nécessitant une protection spéciale, 

notamment les femmes et les enfants. Le thème de la torture est aussi abordé84. 

! ƭΩƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜ ŘŜ ƭΩhōǎŜǊǾŀǘƻƛǊŜ LƴŜȊŀ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩ9ƴŦŀƴǘ ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛ όhL59.ύΣ ƭŜ wŀǇǇƻǊǘ 

périodique du Burundi et les Conclusions finales du Comité dŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ нлмл ƻƴǘ ŞǘŞ 

traduits en langue nationale et distribués à tous les acteurs impliqués pour sensibiliser les 

ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴǎ ǎǳǊ ƭŜǳǊ ŎƻƴǘŜƴǳ ǇŀǊ ǊŀǇǇƻǊǘ ŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘǎΦ [ΩhL59. ŘƛǎǇŜƴǎŜ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ 

un programme de formation aux autorités étatiques : administrateurs communaux, conseillers 

ŘŜǎ ƎƻǳǾŜǊƴŜǳǊǎ ŘŜǎ ǇǊƻǾƛƴŎŜǎΣ ŎƻƴǘǊƾƭŜǳǊǎ ŘŜǎ ōǳǊŜŀǳȄ ŘΩŞǘŀǘ-civil ; aux OPJ, aux magistrats, 

ŀǳȄ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜǎ ŘŜǎ /5CΣ ŀǳȄ ƛƴǎǇŜŎǘŜǳǊǎ ǇŞŘŀƎƻƎƛǉǳŜǎΣ ŀǳȄ hbDΩǎ ƛƳǇƭƛǉǳŞŜǎΣ ŀǳȄ /ƻƳƛǘŞǎ 

de protection ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Ŝǘ ŀǳȄ ŜƴŦŀƴǘǎ ŜǳȄ-ƳşƳŜǎ Ƙŀōƛǘŀƴǘ ƭŜǎ ŦƻȅŜǊǎ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭΦ85 

5ŀƴǎ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴŎŜΣ ƛƭ Ŝǎǘ ǇǊŞǾǳ ŘŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ 

ŘŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜǎ ŘŜ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƭƻƛ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ Ŝƴ ƎŞnéral sur la 

ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΦ /Ŝ ǇǊƻƧŜǘ ǊŜǘƛŜƴǘ ƳşƳŜ ƭΩƛƴǎŜǊǘƛƻƴ ŘŜǎ ŎǳǊǊƛŎǳƭŀ ǎŎƻƭŀƛǊŜǎ ǎǳǊ 

ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ǇǳōƭƛŎΦ  

 

 

                                                           
84

 Information donnée par Le Directrice Générale des 5Ǌƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩIƻƳƳŜ ŀǳ a{b5tIDΦ 
85

 LƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ŘƻƴƴŞŜ ǇŀǊ ƭŀ /ƻƻǊŘƛƴŀǘǊƛŎŜ bŀǘƛƻƴŀƭŜ ŘŜ ƭΩhL59.Φ 
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10. Coopération avec la société civile 

[Ŝ /ƻƳƛǘŞ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŜ Ł ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘie de poursuivre et renforcer sa collaboration avec la 

ǎƻŎƛŞǘŞ ŎƛǾƛƭŜ Ŝǘ ŘΩŞƭŀǊƎƛǊ ƭŜ ŎƘŀƳǇ ŘŜ ƭŀ ŎƻƻǇŞǊŀǘƛƻƴ ŀŦƛƴ ŘŜ ƭΩŞǘŜƴŘǊŜ Ł ǘƻǳǎ ƭŜǎ ǎŜŎǘŜǳǊǎ ŘŜ ƭŀ 

ǇǊƻƳƻǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΦ 

Lƭ ƭǳƛ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŜ Ŝƴ ƻǳǘǊŜ ŘΩŜƴŎƻǳǊŀƎŜǊ ƭŀ ǇŀǊǘƛcipation active et systématique des acteurs 

ŘŜ ƭŀ ǎƻŎƛŞǘŞ ŎƛǾƛƭŜΣ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ŘŜǎ hbDΣ Ł ƭŀ ǇǊƻƳƻǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΣ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ 

ƭŜǳǊ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀǘƛƻƴ Ł ƭΩŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊŀǇǇƻǊǘǎ ǇŞǊƛƻŘƛǉǳŜǎ ŘŜ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ Ŝǘ ŀǳ ǎǳƛǾƛ ŘŜǎ 

observations finales du Comité. 

 

aşƳŜ ǎΩƛƭ ƴΩŜȄƛǎǘŜ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ ŘŜ ŎŀŘǊŜ ƭŞƎŀƭ Ŝǘ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴƴŜƭ ŘŜ ŎƻƻǇŞǊŀǘƛƻƴ ŀǾŜŎ ƭŀ ǎƻŎƛŞǘŞ 

civile, les services gouvernementaux et les bailleurs de fonds bilatéraux et multilatéraux ont 

pris la bonne habitude de coopérer. 

Toutes les politiques, planǎ Ŝǘ ǎǘǊŀǘŞƎƛŜǎ ŘΩŀŎǘƛƻƴǎ Ŝƴ ǾƛƎǳŜǳǊ ŎƻƴŎŜǊƴŀƴǘ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ 

ont été élaborés en concertation avec la société civile. La même concertation est de  mise pour 

ƭŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ŘŜ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎΣ Ǉƭŀƴǎ Ŝǘ ǎǘǊŀǘŞƎƛŜǎ Ŝƴ ŎƻǳǊǎ ŘΩŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƻǳ ŘΩŀǇǇǊƻōŀǘƛƻƴ.  

Cette concertation est aisément observable dans les activités entreprises au titre desdits 

ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ Ŝǘ Ǉƭŀƴǎ ŘΩŀŎǘƛƻƴǎ Ŝǘ ǎǘǊŀǘŞƎƛŜǎ ŘΩŀŎǘƛƻƴǎΦ [Ŝǎ ǊŀǇǇƻǊǘǎ Ŝǘ ƭŜǎ ŘƻŎǳƳŜƴǘǎ ŘŜ ǇǊƻƧŜǘ 

ƴΩƻǳōƭƛŜƴǘ ŘŜ ƭŜ ƳŜƴǘƛƻƴƴŜǊΦ  

Dans le projet de Politique nationale ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴŎŜ ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛΣ ƛƭ Ŝǎǘ ǇǊŞǾǳ ǳƴŜ 

ǎǘǊǳŎǘǳǊŜ ƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴƴŜƭƭŜ ǉǳƛ ǎΩƻŎŎǳǇŜǊŀ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ƭŀ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜΦ ! ŎŜǘ 

effet, le document de cette politique prévoit une participation active de la société civile : « Les 

ONG, associations et réseaux, y compris la FENADEB, travaillant dans le domaine de la 

ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ƻƴǘ ǳƴ ǊƾƭŜ Ł ƧƻǳŜǊ Řŀƴǎ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ƭŀ tbt9Φ 9ƴ ǇŀǊǘŜƴŀǊƛŀǘ 

ŀǾŜŎ ƭŜ a{b5tID Ŝǘ ƭŜǎ ƳƛƴƛǎǘŝǊŜǎ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜǎΣ ƛƭǎ ǎŜǊƻƴǘ ŀǳ ŎǆǳǊ ŘŜ ƭΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ Řans le cadre 

Řǳ ǇŀǊǘŜƴŀǊƛŀǘ ǉǳƛ Ǿŀ ǎΩŞǘŀōƭƛǊ ŀǳǘƻǳǊ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ƭŀ tbt9 »86. 

 

11. Coopération internationale 

[Ŝ /ƻƳƛǘŞ ƴƻǘŜ ŀǾŜŎ ǇǊŞƻŎŎǳǇŀǘƛƻƴ ǉǳŜ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ Ŝǎǘ ŦƻǊǘŜƳŜƴǘ ǘǊƛōǳǘŀƛǊŜ ŘŜ ƭŀ 

coopération internationale, tant pour son budget que pƻǳǊ ƭΩŀǇǇǳƛ Ł ǎŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎΣ Ŝǘ 

ŜƴŎƻǳǊŀƎŜ ƭŜǎ ŘƻƴŀǘŜǳǊǎ Ŝǘ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ Ł ǾŜƛƭƭŜǊ Ł ŎŜ ǉǳŜ ŘŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ŦƛƴŀƴŎƛŝǊŜǎ Ŝǘ 

ǘŜŎƘƴƛǉǳŜǎ ŀŘŞǉǳŀǘŜǎ ǎƻƛŜƴǘ ŀŦŦŜŎǘŞŜǎ Ł ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴΦ 

 

/ƻƳƳŜ ǇǊŞŎƛǎŞ ǇǊŞŎŞŘŜƳƳŜƴǘΣ ƭΩŜǎǎŜƴǘƛŜƭ ŘŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎ Ŝǘ ǇǊogrammes exécutés pour la 

ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴŎŜΣ Ŝƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊ ŎŜǳȄ ǇƭŀŎŞǎ ǎƻǳǎ ƭŀ ǎǳǇŜǊǾƛǎƛƻƴ Řǳ a{b5tIDΣ Řǳ a{t[{ 

ŘŜǎ aƛƴƛǎǘŝǊŜǎ ŀȅŀƴǘ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ Řŀƴǎ ƭŜǳǊǎ ŀǘǘǊƛōǳǘƛƻƴǎ  ōŞƴŞŦƛŎƛŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ Ŝǘ 

ŘŜ ƭΩŀǇǇǳƛ ŦƛƴŀƴŎƛŜǊ ŘŜǎ ōŀƛƭƭŜǳǊǎ ŘŜ ŦƻƴŘǎΣ ǎǇŞŎƛŀƭŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩ¦bL/9CΣ ŘŜ ƭΩha{Σ ŘŜ ƭΩ¦b9{/hΣ 

Řǳ tb¦5Σ ŘŜ ƭŀ .a Ŝǘ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŘƻƴŀǘŜǳǊǎ ƳǳƭǘƛƭŀǘŞǊŀǳȄ Ŝǘ ōƛƭŀǘŞǊŀǳȄΦ 
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 wŞǇǳōƭƛǉǳŜ Řǳ .ǳǊǳƴŘƛΣ tƻƭƛǘƛǉǳŜ bŀǘƛƻƴŀƭŜ ǇƻǳǊ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩ9ƴŦŀƴǘ ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛ нлмн-2016, Bujumbura, 
Mars 2012, page  27. 
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II. Principes généraux (art. 2, 3, 6 et 12 de la Convention) 

 

12. Non-discrimination. 
[Ŝ /ƻƳƛǘŞ ŜƴƎŀƎŜ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ Ł ǇƻǳǊǎǳƛǾǊŜ Ŝǘ Ł intensifier ses efforts pour abroger toutes les 

ƭƻƛǎ Ŝǘ ƭŜǎ ǇǊŀǘƛǉǳŜǎ ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƻƛǊŜǎΦ Lƭ ƭΩŜƴƎŀƎŜ Ŝƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊ Ł ŀŘƻǇǘŜǊ ƭŜǎ ǘŜȄǘŜǎ ŘŜ ƭƻƛ 

ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ ǇƻǳǊ ƳŜǘǘǊŜ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭŀ /ƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ǉǳƛ ƎŀǊŀƴǘƛǎǎŜƴǘ ƭŜ 

principe de la non-ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴ Ŝƴ ǇƭŜƛƴŜ ŎƻƴŦƻǊƳƛǘŞ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ н ŘŜ ƭŀ 

/ƻƴǾŜƴǘƛƻƴΦ [Ŝ /ƻƳƛǘŞ ŜƴŎƻǳǊŀƎŜ Ŝƴ ƻǳǘǊŜ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ Ł ǊŜǾƻƛǊ ŎŜǊǘŀƛƴǎ ǘŜȄǘŜǎ ƭŞƎƛǎƭŀǘƛŦǎ Ŝǘ Ł 

adopter une stratégie globale, comportant notamment des campagnes de sensibilisation, 

pour mettre fin à la discrimination pour quelque motif que ce soit et envers tous les groupes 

ǾǳƭƴŞǊŀōƭŜǎΣ Ŝƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊ ŜƴǾŜǊǎ ƭŜǎ ŦƛƭƭŜǎ όŜƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘŜ ŘǊƻƛǘ ŘŜ ǎǳŎŎŜǎǎƛƻƴ Ŝǘ ŘΩŀŎŎŝǎ Ł 

ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘύΣ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ƴŞǎ ƘƻǊǎ ƳŀǊƛŀƎŜΣ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ŀƭbinos, des enfants issus de la 

ƳƛƴƻǊƛǘŞ .ŀǘǿŀ Ŝǘ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ǇƭŀŎŞǎ Ŝƴ ŦŀƳƛƭƭŜ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭΦ 

 

A. Etat de mƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ  

!Ŧƛƴ ŘŜ ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŎŜǘǘŜ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴΣ ƭŜ .ǳǊǳƴŘƛ ŀ ŘŞƧŁ ŘŞǘŜǊƳƛƴŞ ŀǾŜŎ ǇǊŞŎƛǎƛƻƴ ƭŜǎ 

lois à revoir en vue de les rendre conformes à la Constitution et à la Convention en ce qui 

ŎƻƴŎŜǊƴŜ ƭΩŞƎŀƭƛǘŞ Ŝǘ ƭŀ ƴƻƴ-discrimination. 

Les lois à revoir ou à adopter sont : 

- [Ŝ ŎƻŘŜ ŘŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ŦŀƳƛƭƭŜΦ [ŀ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴ Ł ƳƻŘƛŦƛŜǊ Ŝǎǘ ƭΩŃƎŜ ŘŜ ƭŀ 
maturité nuptiale. 

- Le code la nationŀƭƛǘŞΦ Lƭ ǎΩŀƎƛǊŀ ŘŜ ǊŜŎƻƴƴŀƞǘǊŜ ŀǳȄ ŘŜǎŎŜƴŘŀƴǘǎ ŘŜ ƭŀ ŦŜƳƳŜ ōǳǊǳƴŘŀƛǎŜΣ ƭŜ 
ŘǊƻƛǘ ŘΩƻǇǘŜǊ ǇƻǳǊ ƭŀ ƴŀǘƛƻƴŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭŜǳǊ ƳŝǊŜ Τ ŎƻƳƳŜ ŎŜƭŀ Ŝǎǘ ƭŜ Ŏŀǎ ŘŜǎ ŘŜǎŎŜƴŘŀƴǘǎ ŘΩǳƴ 
homme de nationalité burundaise ; 

- Le Code de procédure pénale pour spécialement protéger les enfants en conflit avec la loi ; 
- Le Code du travail pour bannir les pires formes de travail des enfants. 
- [ΩŀŘƻǇǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƭƻƛ ǎǳŎŎŜǎǎƻǊŀƭŜ Ŝƴ ǾǳŜ ŘŜ ƎŀǊŀƴǘƛǊ Ł ƭŀ ŦƛƭƭŜκŦŜƳƳŜ ōǳǊǳƴŘŀƛǎŜ ƭŜ ŘǊƻƛǘ 
ŘΩƘŞǊƛǘŜǊ ŘŜ ǎŜǎ ǇŀǊŜƴǘǎ ŀǳ ƳşƳŜ ǘƛǘǊŜ ǉǳŜ ǎƻƴ ŦǊŝǊŜΦ 

- La ƭƻƛ ǇƻǊǘŀƴǘ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛ Ǿŀ ōƻǳŎƭŜǊ ƭŀ ōƻǳŎƭŜΦ Lƭ ǘƻǳŎƘŜǊŀ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ 
ŎŀǘŞƎƻǊƛŜǎ ŘΩŜƴŦŀƴǘǎ Ł ǇǊƻǘŞƎŜǊΣ Ŝƴ ŎƻƳƳŜƴœŀƴǘ ǇŀǊ ŎŜƭƭŜǎ ŎƛǘŞŜǎ Řŀƴǎ ƭŀ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴ 
ci-dessus. 

 

Rappelons que les enfants orphelins et les autres enfants vulnérŀōƭŜǎ ōŞƴŞŦƛŎƛŜƴǘ ŘΩǳƴŜ 

ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ǎǇŞŎƛŀƭŜ ŘŜ ƭΩ9ǘŀǘ Ŝǘ Ŝƴ ŦŀǾŜǳǊ ŘŜǎǉǳŜƭǎ ƛƭ ŀ ŀŘƻǇǘŞ ǳƴŜ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ Ŝǘ ǳƴ Ǉƭŀƴ ŘΩŀŎǘƛƻƴǎΦ 

La politique nationale  en faveur des O9± ŘŞŦƛƴƛǘ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ǾǳƭƴŞǊŀōƭŜ ŎƻƳƳŜ Şǘŀƴǘ ζ une 

personne de moins de 18 ans (ou plus quand iƭ Ŝǎǘ ŜƴŎƻǊŜ ǎǳǊ ƭŜǎ ōŀƴŎǎ ŘŜ ƭΩŞŎƻƭŜύΣ ŜȄǇƻǎŞŜ Ł 

des conditions ne lui permettant pas de jouir de ses droits fondamentaux pour un 

développement harmonieux »87Φ [Ŝ Ǉƭŀƴ ŘΩŀŎǘƛƻƴǎ ǉǳƛ ƻǇŞǊŀǘƛƻƴƴŀƭƛǎŜ ŎŜǘǘŜ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ŘŞŦƛƴƛǘ ǳƴ 

enfant vulnérable par rapport à 3 critères-clefs : la pauvreté, les enfants affectés ou infectés du 
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 République du Burundi, Politique nationale en faveur des orphelins et autres enfants vulnérables, Bujumbura, 
septembre 2008, page 13. 
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VIH/SIDA et les enfants affectés par le conflit armé. La plupart des enfants visés par cette 

recommandation est couverte par la politique et le plan OEV. 

Enfin, des minima des standards pƻǳǊ ƭŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ Ŝƴ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ƻǳ ǇǊƛǾŞǎ ŘΩǳƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ 

ŦŀƳƛƭƛŀƭ ƻƴǘ ŞǘŞ ŞŘƛŎǘŞǎ ǇŀǊ ƭΩŀǳǘƻǊƛǘŞ ŎƻƳǇŞǘŜƴǘŜ ŀŦƛƴ ŘŜ ƎŀǊŀƴǘƛǊ ŀǳȄ ŜƴŦŀƴǘǎ ŎƻƴŎŜǊƴŞǎ ƭŜǎ 

ŘǊƻƛǘǎ ƭŜǎ Ǉƭǳǎ ŞƭŞƳŜƴǘŀƛǊŜǎ ǘŜƭǎ ǉǳΩƛƭǎ ǎƻƴǘ ǊŜŎƻƴƴǳǎ Řŀƴǎ ƭŀ /59Φ   

 

B. !ƴŀƭȅǎŜ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ 

Le .ǳǊǳƴŘƛ Ŝǎǘ ǎǳǊ ǳƴŜ ōƻƴƴŜ ƭŀƴŎŞŜ ǇƻǳǊ ŀǎǎǳǊŜǊ Ł ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ƭΩŞƎŀƭƛǘŞ Ŝǘ ƭŀ ƴƻƴ 

discrimination. Mais les mesures concrètes tardent à voir le jour. De plus, il existe des 

ŎŀǘŞƎƻǊƛŜǎ ŘΩŜƴŦŀƴǘǎ ǉǳƛ ƴŜ ǎƻƴǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ ǇǊƛǎŜǎ ƴŜ ŎƻƳǇǘŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ et projets de 

ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ƭΩŜƴŦŀƴŎŜΦ [ΩŜȄŜƳǇƭŜ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ŘŜ ǊǳŜ ŜǎǘΣ Ł ŎŜǘ ŞƎŀǊŘΣ ŀǎǎŜȊ ŞǾƻŎŀǘŜǳǊΦ ! 

Ƴƻƛƴǎ ǉǳΩƛƭǎ ǎƻƛŜƴǘ ŎƻƴǎƛŘŞǊŞǎ ŎƻƳƳŜ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ǾǳƭƴŞǊŀōƭŜǎ Ŝǘ ǘǊŀƛǘŞǎ ŎƻƳƳŜ ǘŜƭǎΦ {ƛ ǘŜƭ 

devrait le cas, le traitement ne suit pas, car les enfants de rue sont abandonnés à eux-mêmes, 

sauf quelques organisations de la société civile qui essaient de prendre en charge quelques uns. 

Les ESR sont nombreux que les effectifs dépassent la capacité de prise en charge des acteurs 

privés. Les enfants handicapés eux-mêmes ne bénéficient pas de programmes 

gouvernementaux de protection. 

 

C. Recommandation. 

- 9ǘŀōƭƛǊ ŘŜǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ Ŝǘ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ƛƴǘŞƎǊŀƴǘ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ŎŀǘŞƎƻǊƛŜǎ ŘΩŜƴŦŀƴǘǎ Ł ǇǊƻǘŞƎŜǊΦ 

- Adopter et mettre en application sans tarder les politiques et programmes établis. 

 

13. LƴǘŞǊşǘ ǎǳǇŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ 
Poursuivre et intensifier ses efforts pour assurer la due prise en considération du principe 

ƎŞƴŞǊŀƭ ŘŜ ƭΩƛƴǘŞǊşǘ ǎǳǇŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Řŀƴǎ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ƧǳǊƛŘƛǉǳŜǎΣ Ŝƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊ 

dans les décisions judiciaires et administratives ainsi que dans les projets, programmes et 

ǎŜǊǾƛŎŜǎ ǉǳƛ ƻƴǘ ǳƴŜ ƛƴŎƛŘŜƴŎŜ ǎǳǊ ƭŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎΣ ŎƻƴŦƻǊƳŞƳŜƴǘ Ł ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ о ŘŜ ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴΦ 9ƴ 

ƻǳǘǊŜΣ ǾŜƛƭƭŜǊ Ł ŎŜ ǉǳŜ ƭΩƛƴǘŞǊşǘ ǎǳǇŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ǎƻƛǘ ǇǊƛǎ Ŝƴ ŎƻƴǎƛŘŞǊŀǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŜs 

révisions à venir des textes législatifs, en particulier du Code de la famille et de la loi sur les 

ŜƴŦŀƴǘǎΣ ǳƴŜ Ŧƻƛǎ ǉǳΩŜƭƭŜ ŀǳǊŀ ŞǘŞ ŀǇǇǊƻǳǾŞŜΦ 

 

A. Etat de mƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ  

Sur un plan général, la Constitution du Burundi reconnait, dans ses articles 30, 44, 45 et 46,  aux 

enfants des droits et mesures particulières pour leur assurer leur sécurité, leur bien-être et leur 

développement.  

{ǳǊ ǳƴ Ǉƭŀƴ ǎŜŎǘƻǊƛŜƭΣ ŎŜǊǘŀƛƴŜǎ ƭƻƛǎ ǊŜŎƻƴƴŀƛǎǎŜƴǘ ƭŜ ǇǊƛƴŎƛǇŜ ŘŜ ŎƻƴǎƛŘŞǊŜǊ ƭΩƛƴǘŞǊşǘ ǎǳǇŞǊƛŜǳǊ 

ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Řŀƴǎ ǘƻǳǘŜǎ ƭes actions les concernant. Telles sont les lois organisant 

ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘΣ ƭŀ ǎŀƴǘŞ ǇǳōƭƛǉǳŜΣ ƭŀ ŦŀƳƛƭƭŜΣ ƭŀ ƴŀǘƛƻƴŀƭƛǘŞΣ ƭŜǎ ƛƴŦǊŀŎǘƛƻƴǎΣ ŜǘŎΦ ; même si 

ŎŜǊǘŀƛƴŜǎ ŘΩŜƴǘǊŜ ŜƭƭŜǎ ǎƻƴǘ Ł ŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ǉǳŀƴǘ Ł ƭŀ ǇƻǊǘŞŜ ŘŜ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŀŎŎƻǊŘŞŜ ŀǳȄ ŜƴŦŀƴǘǎΦ 

Comme illustration, le code des personnes et de la famille a été élaboré en tenant compte de 
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ƭΩƛƴǘŞǊşǘ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ quant à la filiation, la garde des enfants mineurs en cas de séparation de 

ŎƻǊǇǎ Ŝǘ ŘŜ ŘƛǾƻǊŎŜ ŘŜǎ ŞǇƻǳȄ όŀǊǘƛŎƭŜǎ мтнΣ мттΣ мупΣ мусύΣ ƭΩŀŘƻǇǘƛƻƴΣ ƭŀ ǘǳǘŜƭƭŜΣ ƭΩŀǳǘƻǊƛǘŞ 

parentale, etc. 

aŀƛǎ ƭŀ ǇǊƛǎŜ Ŝƴ ŎƻƳǇǘŜ ŘŜ ƭΩƛƴǘŞǊşǘ ǎǳǇŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǎȅǎǘŞƳŀǘƛǉǳŜƳŜƴǘ 

consacrée par toutes les lois nationales qui pourraient affecter la vie des enfants, en dépit des 

dispositions constitutionnelleǎ ŎŜƴǎŞŜǎ şǘǊŜ ǊŞǇŜǊŎǳǘŞŜǎ Řŀƴǎ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ǎŜŎǘŜǳǊǎ ŎƻƴŎŜǊƴŞǎΦ /ΩŜǎǘ 

ǇƻǳǊ ǇŀƭƭƛŜǊ Ł ŎŜǘǘŜ ƛƴǎǳŦŦƛǎŀƴŎŜ ǉǳΩǳƴŜ tbt9 Ŝǘ ǳƴ ŎƻŘŜ ǊŜƭŀǘƛŦ Ł ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ŀǳ 

Burundi ǎƻƴǘ Ŝƴ ŎƻǳǊǎ ŘΩŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴΦ [ΩƛƴǘŞǊşǘ ǎǳǇŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Ŝǎǘ ǳƴ ŘŜǎ о ǇǊƛƴŎƛǇŜǎ Ře 

ōŀǎŜ ǇƻǳǊ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ƭŀ tbt9Σ Ł ŎƾǘŞ ŘŜǎ ŘŜǳȄ ŀǳǘǊŜǎ ǉǳŜ ǎƻƴǘ ƭΩŜȄƛǎǘŜƴŎŜ ŘΩǳƴ 

environnement protecteur aux enfants et la participation des enfants dans toutes actions et 

mesures les concernant. Le document de politique précise notamment que : « Toutes les 

ƳŜǎǳǊŜǎ ǘƻǳŎƘŀƴǘ ƭŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ŘƻƛǾŜƴǘ şǘǊŜ ǇǊƛǎŜǎ ŎƻƴŦƻǊƳŞƳŜƴǘ ŀǳ ǇǊƛƴŎƛǇŜ ŘŜ ƭΩƛƴǘŞǊşǘ 

ǎǳǇŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΧ 5Ŝǎ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜǎ Ŝǘ ƎŀǊŀƴǘƛŜǎ ŘƻƛǾŜƴǘ şǘǊŜ ƳƛǎŜǎ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ǇƻǳǊ ǾŜƛƭƭŜǊ Ł ŎŜ 

ǉǳŜ ƭŜ ǇǊƛƴŎƛǇŜ ŘŜ ƭΩƛƴǘŞǊşǘ ǎǳǇŞǊƛŜǳǊ ǎƻƛǘ ŘǳƳŜƴǘ ŀǇǇƭƛǉǳŞ à la situation individuelle de 

ƭΩŜƴŦŀƴǘΦ ±ŜƛƭƭŜǊ Ł ŎŜ ǉǳŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ǇǳƛǎǎŜ ŜȄǇǊƛƳŜǊ ǎŀ ǇǊƻǇǊŜ ƻǇƛƴƛƻƴ ǎǳǊ ƭŜ ǇǊƻŎŜǎǎǳǎ Ŝǎǘ ǳƴŜ 

garantie primordiale de celui-ci »88. 

[Ŝǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ Ŝǘ Ǉƭŀƴǎ ŘΩŀŎǘƛƻƴǎ ǎŜŎǘƻǊƛŜƭǎ ŘŞƧŁ ŀŘƻǇǘŞǎ ǊŜǘƛŜƴƴŜƴǘ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ŎŜ ǇǊƛƴŎƛǇŜ 

coƳƳŜ ŞƭŞƳŜƴǘ ƳƻǘŜǳǊ Řŀƴǎ ƭŜǳǊ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ  

[ŀ ǊŞǾƛǎƛƻƴ ŘŜ ŎŜǊǘŀƛƴŜǎ ƭƻƛǎ Ŝƴ ǾƛƎǳŜǳǊ ǉǳƛ ƴŜ ǘƛŜƴƴŜƴǘ Ǉŀǎ ǎǳŦŦƛǎŀƳƳŜƴǘ Ŝƴ ŎƻƳǇǘŜ ƭΩƛƴǘŞǊşǘ ŘŜ 

ƭΩŜƴŦŀƴǘ ǾƛǎŜ ƭΩƻōƧŜŎǘƛŦ ŜȄǇǊƛƳŞ ǇŀǊ ƭŀ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴ ǎƻǳǎ ŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴΦ  

B. AƴŀƭȅǎŜ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ  

[ΩŀŘƻǇǘƛƻƴ Řǳ ŎƻŘŜ ǊŜƭŀǘƛŦ Ł ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛ Ŝǎǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ǇƻǳǊ ǊŜǎǇŜŎǘŜǊ 

ƭŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŜǎ ŘŜ ƭŀ /59Φ 5Ŝ ǇƭǳǎΣ ƭŀ ƳƻŘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƭƻƛǎ ŜȄƛǎǘŀƴǘŜǎΣ ǘŜƭƭŜǎ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ǎƻƴǘ 

recensées précédemment, pourront compléter utilement le code de la protection dŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΦ 

aŀƛǎ ƛƭ ƴŜ ǎǳŦŦƛǊŀ Ǉŀǎ ŘŜ ǇƭŀƴǘŜǊ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ƭŞƎŀƭ ǇƻǳǊ ǉǳŜ ƭΩƛƴǘŞǊşǘ ǎǳǇŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ǎƻƛǘ 

ǘƻǳƧƻǳǊǎ ǇǊƛǾƛƭŞƎƛŞΦ Lƭ ŦŀǳŘǊŀ Ŝƴ ƻǳǘǊŜ ǳƴ ŎƘŀƴƎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ƳŜƴǘŀƭƛǘŞǎΣ ŎŀǊ ǎƛ ƳşƳŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Ŝǎǘ 

considéré comme un « don de Dieu » par la culture buruƴŘŀƛǎŜΣ ƛƭ ƴΩŜƳǇşŎƘŜ Ǉŀǎ ǉǳŜ ǇƻǳǊ ŘŜǎ 

Ǌŀƛǎƻƴǎ ǾŀǊƛŞŜǎΣ ƻƴ ƴŜ ŎƻƴǎƛŘŝǊŜ Ǉŀǎ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ŎŜ ǉǳƛ ƭΩŀǾŀƴǘŀƎŜ ƭƻǊǎǉǳŜ ŘŜǎ ƛƴǘŞǊşǘǎ ŘƛǾŜǊǎ ǎƻƴǘ 

en jeu ou en conflit. 

 

C. Recommandation.  
- Voir recommandation sur la législation 
- Travailler pour le changement des mentalités. 
 

14. Droit à la vie et à la survie. 

                                                           
88

 wŞǇǳōƭƛǉǳŜ Řǳ .ǳǊǳƴŘƛΣ tƻƭƛǘƛǉǳŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ǇƻǳǊ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛ нлмн-216, Op. cit. , Pages 
16 et 17.  
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!ƎƛǊ ƛƳƳŞŘƛŀǘŜƳŜƴǘ ǇƻǳǊ ŜƳǇşŎƘŜǊ ǘƻǳǘ ƴƻǳǾŜŀǳ ƳŀǎǎŀŎǊŜ ŘΩŜƴŦŀƴǘǎ ŀƭōƛƴƻǎ Ł wǳȅƛƎƛ Ŝǘ 

Cankuzo. En outre, diligenter des enquêtes sur ces crimes et poursuivre et condamner les 

auteurs de ces actes. Prendre des mesures préventives pour mettre un terme à ces crimes. 

 

A. Etat de mise en ǆǳǾǊŜ.  
 ! ƭΩƻǊƛƎƛƴŜΣ ŘŜǎ ŎƘŀǊƭŀǘŀƴǎ ǾŜƴǳǎ ŘŜ ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊ Řǳ .ǳǊǳƴŘƛ ǇǊƻǇŀƎŜƴǘ ŘŜǎ ŦŀǳǎǎŜǎ Ŝǘ ƳŀŎŀōǊŜǎ 

informations sur le rôle des organes des albinos. Selon l'ONU89, « la chasse aux albinos au 

Burundi est due à des charlatans venus de Tanzanie et qui a entraîné notamment le meurtre 

d'une petite fille de six ans, tuée d'une balle dans la tête pour récupérer ses membres censés 

apporter la richesse. Ces charlatans ont lancé en Tanzanie la rumeur selon laquelle le sang des 

albinos pouvait être utilisé pour rechercher de l'or et leurs membres pouvaient servir à 

améliorer la pêche de poissons, selon Olalekan Ajia, du Fonds des Nations Unies pour l'enfance 

(UNICEF) au Burundi, qui s'exprimait au micro de la radio de l'ONU.  

« Le gouvernement tanzanien a agi rapidement en faisant du meurtre des albinos un crime puni 

de la peine capitale. Du coup, les sorciers et autres charlatans sont partis pour le Burundi où ils 

exercent leur emprise sur des gens très pauvres et déséquilibrés » 

 

!ǳ Ǉƭǳǎ ŦƻǊǘ ŘŜǎ ƳŀǎǎŀŎǊŜǎΣ ƭŜǎ ŦŀƳƛƭƭŜǎ ŘΩŀƭōƛƴƻǎ ƻƴǘ ŞǘŞ ǊŜƎǊƻǳǇŞŜǎ Ł wǳȅƛƎƛ Ŝǘ ǇǊƻǘŞƎŞǎ ǇŀǊ ƭŀ 

ǇƻƭƛŎŜΦ /Ŝǎ ŦŀƳƛƭƭŜǎ ōŞƴŞŦƛŎƛŀƛŜƴǘ Ŝƴ ƻǳǘǊŜ ŘŜ ƭΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ ƳŀǘŞǊƛŜƭƭŜ ŘŜ ƭΩ9ǘŀǘ et de certains 

bienfaiteurs.  

5Ŝǎ ŜŦŦƻǊǘǎ ƻƴǘ ŞǘŞ Ŝƴ ƻǳǘǊŜ ŜƴǘǊŜǇǊƛǎ ǇƻǳǊ ŜƳǇşŎƘŜǊ ǘƻǳǘ ƴƻǳǾŜŀǳ ƳŀǎǎŀŎǊŜ ŘΩŀƭōƛƴƻǎΦ [Ŝ 

réseau de criminels  a été débusqué, poursuivi et condamné à la peine de servitude pénale à 

perpétuité. Depuis lors, les massacres se sont arrêtés.  

¦ƴŜ ŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ ŘΩŀƭōƛƴƻǎ ǾƛŜƴǘ ŘΩşǘǊŜ ŀƎǊŞŞŜ ǇŀǊ ƭΩ9ǘŀǘΦ 9ƭƭŜ ǇŜǊƳŜǘǘǊŀ ŘΩŞǾŜƛƭƭŜǊ ƭŀ ǎƻŎƛŞǘŞ ǎǳǊ 

les problèmes rencontrés par les Albinos et de réclamer la protection de leurs droits (« Albinos 

sans frontières ». 

Mais les criminels ont défoncés les portes de la prison de Ruyigi où ils étaient incarcérés et se 

ǎƻƴǘ ǾƻƭŀǘƛƭƛǎŞǎ Řŀƴǎ ƭŀ ƴŀǘǳǊŜΦ /ΩŜǎǘ ǇǊƻōŀōƭŜƳŜƴǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛ ǳƴ ƴƻǳǾŜŀǳ ƳŀǎǎŀŎǊŜ ŘΩǳƴ ŜƴŦŀƴǘ 

ŀƭōƛƴƻǎ ǾƛŜƴǘ ŘΩşǘǊŜ ŎƻƳƳƛǎ ŀǳ Ƴƻƛǎ ŘŜ Ƴŀƛ нлмн Řŀƴǎ ƭŀ ŎƻƳƳǳƴŜ YŀōŜȊƛ ŘŜ ƭŀ ǇǊƻǾƛƴŎŜ ŘŜ 

Bujumbura. 

 

B. Analyse de la mise en oeuvre. 
 

!ǳ ŘŜƭŁ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƳŀǎǎŀŎǊŜǎΣ ƭŜǎ ƳŀǎǎŀŎǊŜǎ ŘΩ!ƭōƛƴƻǎ ƻƴǘ ǉǳŜƭǉǳŜ ŎƘƻǎŜ ŘΩŀŦŦǊŜǳȄΣ ŘŜ ǊŞǇǳƎƴŀƴǘ 

Ŝǘ ŘΩƻŘƛŜǳȄΦ {ǳǊ ƭŜ ŎǊƛƳŜ ŘΩŀǎǎŀǎǎƛƴŀǘ ǎΩŀƧƻǳǘŜƴǘ ƭŜǎ Ƴǳǘƛƭŀǘƛƻƴǎ ŘŜǎ ŎŀŘŀǾǊŜǎΣ ŎŜ ǉǳƛ ǎǳǊ ǊŞǾƻƭǘŜ 

la conscience humaine. Iƭ Ŝǎǘ ƛƳǇŞǊŀǘƛŦ ǉǳŜ ƭΩ9ǘŀǘ ȅ ƳŜǘǘŜ ƭŜǎ ƳƻȅŜƴǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ ǇƻǳǊ ǉǳŜ ŘŜ 

ǘŜƭǎ ŎǊƛƳŜǎ ǎƻƛŜƴǘ ǇǊŞǎŜǊǾŞǎ Ł ƧŀƳŀƛǎ ŀǳȄ ŀƭōƛƴƻǎ Ŝǘ Ł ƭŀ ǎƻŎƛŞǘŞ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ǉǳΩŜƭƭŜ ŘŞǎƘǳƳŀƴƛǎŜΦ 

                                                           
89 Voir http://www.un.org/apps/newsFr/storyF.asp?NewsID=17816&Cr=Burundi&Cr1=albinos, consulté le 

2 juin 2012. 

 

http://www.unicef.org/french/index.php
http://www.un.org/apps/newsFr/storyF.asp?NewsID=17816&Cr=Burundi&Cr1=albinos
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Lƭ Ŝǎǘ ŘΩŜƳōƭŞŜ ŘƛŦŦƛŎƛƭŜ ŘŜ ǇǊƻǘŞƎŜǊ ŎƘŀǉǳŜ ƳŜƳōǊŜ ŘŜ ƭŀ ŦŀƳƛƭƭŜ ŀƭōƛƴƻǎΣ Ƴŀƛǎ ƭΩŜƴƧŜǳ Ŝst vital. 

En conséquence, il faut une approche multidimensionnelle pour arriver à sécuriser cette 

catégorie de la population.  

 

C. Recommandation. 
- Adopter une politique de protection et de sécurisation des albinos. 
- Traquer, poursuivre et réprimer les criminels ; 
- Impliquer les albinos dans toutes les actions menées envers eux ; 
- wŜǉǳŞǊƛǊ ƭΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ Ŝǘ ƭΩŀǇǇǳƛ ŘŜ ƭŀ /ƻƳƳǳƴŀǳǘŞ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜ Ŝǘ ǊŞƎƛƻƴŀƭŜΦ 
 

15. wŜǎǇŜŎǘ ŘŜǎ ƻǇƛƴƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ 
tƻǳǊǎǳƛǾǊŜ Ŝǘ ƛƴǘŜƴǎƛŦƛŜǊ ǎŜǎ ŜŦŦƻǊǘǎ ǘŜƴŘŀƴǘ Ł ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ 12 de la Convention et 

promouvoir le respect des opinions de tous les enfants, quel que soit leur âge, dans la famille, 

Ł ƭΩŞŎƻƭŜΣ ŀǳ ǎŜƛƴ ŘŜ ƭŀ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞ Ŝǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜǎ ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛǾŜǎ Ŝǘ ƧǳŘƛŎƛŀƛǊŜǎΦ [Ŝ 

/ƻƳƛǘŞ ŜƴƎŀƎŜ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŁΥ 

a) Mettre Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ƭŜ ŦƻǊǳƳ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴŎŜ Ŝƴ ǾŜƛƭƭŀƴǘ Ł ŎŜ ǉǳŜ ǎŀ ŎƻƳǇƻǎƛǘƛƻƴ ǎƻƛǘ 

représentative de tous les secteurs de la société, dont les enfants nécessitant une protection 

particulière; 

ōύ tǊŜƴŘǊŜ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŜŦŦƛŎŀŎŜǎ ǇƻǳǊ ǉǳŜ ƭŜ ŘǊƻƛǘ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ŘΩşǘǊŜ ŜƴǘŜƴdu soit respecté et 

appliqué dans toutes les procédures judiciaires civiles et pénales, ainsi que dans les 

ǇǊƻŎŞŘǳǊŜǎ ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛǾŜǎΣ ȅ ŎƻƳǇǊƛǎ ŎŜƭƭŜǎ ǉǳƛ ŎƻƴŎŜǊƴŜƴǘ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ōŞƴŞŦƛŎƛŀƴǘ ŘΩǳƴŜ 

protection de remplacement; 

c) Prendre des mesures efficaceǎ ǇƻǳǊ ŦŀƛǊŜ ƳƛŜǳȄ ŎƻƳǇǊŜƴŘǊŜ ƭΩƛƴǘŞǊşǘ ŘŜ ǊŜǎǇŜŎǘŜǊ ƭŜ ŘǊƻƛǘ ŘŜ 

ƭΩŜƴŦŀƴǘ ŘΩşǘǊŜ ŜƴǘŜƴŘǳ Řŀƴǎ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘǎ ŦǊŞǉǳŜƴǘŞǎ ǇŀǊ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ Ŝǘ Ł ǘƻǳǎ ƭŜǎ 

niveaux de la société, en particulier au niveau communautaire, notamment par des activités 

de sensibilisation et par la formation des adultes et des enfants (y compris la formation par 

les pairs), afin que les enfants acquièrent des compétences qui leur permettent de participer 

effectivement à toutes les décisions les concernant; 

Řύ ¢ŜƴƛǊ ŎƻƳǇǘŜ ŘŜ ƭΩhōǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ƎŞƴŞǊŀƭŜ ƴƻ мн όнллфύ ǎǳǊ ƭŜ ŘǊƻƛǘ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ŘΩşǘǊŜ ŜƴǘŜƴŘǳΦ 

 

A. Etat de mƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ  
 

¢ƻǳǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ ŘŜ ƭŀ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴ Ǿƻƴǘ ŦƛƎǳǊŜǊ Řŀƴǎ ƭŜ ŎƻŘŜ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ǉǳƛ 

Ŝǎǘ Ŝƴ ŎƻǳǊǎ ŘŜ ǇǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴΦ 5ŀƴǎ ƭΩŀǾŀƴǘ ǇǊƻƧŜǘ Řǳ ŎƻŘŜΣ ǘƻǳǘ Ŏe qui est recommandé y figure. 

aşƳŜ Ŝƴ ƭΩŀōǎŜƴŎŜ ŘΩǳƴŜ ƭƻƛ ƎŞƴŞǊŀƭŜ ǉǳƛ ǊŜǇǊŜƴŘ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ Ŏƛ-dessus, il faut 

mentionner que certaines lois existantes reconnaissent la nécessité de tenir compte de 

ƭΩƻǇƛƴƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŀŎǘƛƻƴǎ ƭŜ ŎƻƴŎŜǊƴŀƴǘ. Il faut citer le Code des personnes et de la 

ŦŀƳƛƭƭŜ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘŜ ƭΩŀŘƻǇǘƛƻƴ90.   

                                                           
90 [ΩŀǊǘƛŎƭŜ нпуΣ ŀƭƛƴŞŀ о Řǳ /tC ŘƛǎǇƻǎŜ ǉǳŜ : « [ΩŀǾƛǎ ŘŜ ƭΩŀŘƻǇǘŞ Ŝǎǘ ǊŜŎǳŜƛƭƭƛ ǇŀǊ ƭŜ ǘǊƛōǳƴŀƭ Řŝǎ ƭƻǊǎ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ 

capable de ŘƛǎŎŜǊƴŜƳŜƴǘΦ {ƻƴ ŎƻƴǎŜƴǘŜƳŜƴǘ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭ Ŝǎǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ǎΩƛƭ Ŝǎǘ ŃƎŞ ŘŜ Ǉƭǳǎ ŘŜ ǎŜƛȊŜ ans lors de 

ƭΩƛƴǘǊƻŘǳŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŘŜƳŀƴŘŜ ». 
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5ŀƴǎ ƭŜǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ Ŝǘ Ǉƭŀƴǎ ŘΩŀŎǘƛƻƴǎ ǎŜŎǘƻǊƛŜƭǎ ŘŞƧŁ Ŝƴ ǾƛƎǳŜǳǊ ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛΣ ƭŜ ǇǊƛƴŎƛǇŜ ŘŜ ƭŀ 

ǇǊƛǎŜ Ŝƴ ŎƻƳǇǘŜ ŘŜ ƭΩƻǇƛƴƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Ŝǎǘ ŎƻƴǎŀŎǊŞ Ŝǘ ŜŦŦŜŎǘƛǾŜƳŜƴǘ Ƴƛǎ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ /ΩŜǎǘ ƭŜ 

Ŏŀǎ ŘŜ ƭŀ tb h9± Ŝǘ t!b h9±Σ ƭŜ Ǉƭŀƴ ŘΩŀŎǘƛƻƴǎ ƴŀǘƛƻƴŀƭ ŎƻƴǘǊŜ ƭŜǎ ǇƛǊŜǎ ŦƻǊƳŜǎ ŘŜ ǘǊŀǾŀƛƭ ŘŜǎ 

enfants 2010-нлмрΣ ƭŀ ǎǘǊŀǘŞƎƛŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ǇƻǳǊ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ŘΩǳƴ ǎȅǎǘŝƳŜ ŘΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ 

ŘŜ ƭŀ ƧǳǎǘƛŎŜ ǇƻǳǊ ƳƛƴŜǳǊǎ Ŝǘ ǎƻƴ Ǉƭŀƴ ŘΩŀctions et la mise en place des points focaux pour 

mineurs auprès de tous les Tribunaux de Grande Instance et Parquets. (O.M. n°550/1646 du 21 

Décembre 2009 : leur cahier des charges est de suivre quotidiennement et traiter en priorité les 

dossiers relatifs aux mineurs en conflit avec la loi).  

 

En ce qui concerne les enfants placés en institutions de protection de remplacement, le Burundi 

a mis en place des standards minima applicables aux centres de placement des enfants et au 

centre desquels se trouve la ǇǊƛǎŜ Ŝƴ ŎƻƳǇǘŜ ŘŜ ƭΩƻǇƛƴƛƻƴ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎΦ ! ŎŜǘ ŞƎŀǊŘΣ ƭŜ ǎǘŀƴŘŀǊŘ 

numéro 18 prévoit ce qui suit : « ¢ƻǳǎ ƭŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴǎ ƻƴǘ ƭŜ ŘǊƻƛǘ ŘΩŜȄǇǊƛƳŜǊ 

ƭƛōǊŜƳŜƴǘ ƭŜǳǊǎ ƻǇƛƴƛƻƴǎ ǎǳǊ ǘƻǳǘŜ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ƭΩƛƴǘŞǊŜǎǎŀƴǘΣ ƭŜǎ ƻǇƛƴƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Şǘŀƴǘ ŘǶment 

prises en considération eu égard à son âge et à son degré de maturité. Des réunions régulières 

sont organisées avec les enfants pour écouter leurs opinions et doléances ».91 

 

[Ŝ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ tbt9 ǇǊŞǾƻƛǘ ƭŀ ŎǊŞŀǘƛƻƴ Řǳ /ƻƴǎŜƛƭ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴŎŜ ŀǾŜŎ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ caractéristiques 

recensées par la recommandation. 

9ƴŦƛƴΣ ƭŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŘŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ǎǳǊ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ƛƴǎƛǎǘŜƴǘ ǎǳǊ ƭŀ ŘǳŜ ǇǊƛǎŜ Ŝƴ 

ŎƻƳǇǘŜ ŘŜ ƭΩƛƴǘŞǊşǘ ǎǳǇŞǊƛŜǳǊ Ŝǘ ŘŜ ƭΩƻǇƛƴƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŀŎǘƛƻƴǎ ƭŜ ŎƻƴŎŜǊƴŀƴǘΦ 

 

B. Analyse de la mise en ǆǳǾǊŜΦ  
 

Lƭ ŜȄƛǎǘŜ ǳƴŜ ǾƻƭƻƴǘŞ ƎŞƴŞǊŀƭŜ ŘŜ ǇǊƛǾƛƭŞƎƛŜǊ Ŝǘ ŘŜ ǘŜƴƛǊ ŎƻƳǇǘŜ ŘŜ ƭΩƛƴǘŞǊşǘ ǎǳǇŞǊƛŜǳǊ Ŝǘ ŘŜ 

ƭΩƻǇƛƴƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΦ /ŜǘǘŜ ǾƻƭƻƴǘŞ ǎΩƻōǎŜǊǾŜ Ł ǘǊŀǾŜǊǎ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŀŎǘŜǎ Ŝǘ Ŧŀƛǘǎ ǇƻǎŞǎ ǇŀǊ ƭŜ 

DƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƭŜǎ ǇŀǊǘŜƴŀƛǊŜǎ ƴƻƴ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘŀǳȄ ǎΩŀƎƛǎǎant des politiques et plans 

ŘΩŀŎǘƛƻƴǎΦ Lƭ ǊŜǎǘŜ Ł ŎƻƴŎǊŞǘƛǎŜǊ ŎŜǊǘŀƛƴŜǎ ŀƳōƛǘƛƻƴǎ ŜȄǇǊƛƳŞŜǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ ƎŞƴŞǊŀƭŜǎΦ 

 

aŀƛǎ ŎƻƳƳŜ ǇƻǳǊ ƭΩƛƴǘŞǊşǘ ƎŞƴŞǊŀƭ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΣ ƭŀ ǇǊƛǎŜ Ŝƴ ŎƻƳǇǘŜ ŘŜ ƭΩƻǇƛƴƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ŜƴǘǊŜ 

en conflit avec les traditions et coutume du pays.  

 

C. Recommandation.  
- Traduire cette volonté en actes concrets. 
- Travailler pour le changement des mentalités. 
 

III. Droits civils et libertés (art. 7, 8, 13 à 17, 19 et 37 a) de la Convention) 

 

                                                           
91

 République du Burundi, Minima des standards pour les enfants en institution ƻǳ ǇǊƛǾŞǎ ŘΩǳƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ 
familial au Burundi, Bujumbura, décembre 2011, page 18. 
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16. Enregistrement des naissances 
[Ŝ /ƻƳƛǘŞ ŜƴƎŀƎŜ ƭΩEtat partie à :  

a) continuer à prendre toutes les mesures nécessaires, y compris rétroactivement, pour 

ŀǎǎǳǊŜǊ Ł ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ƭΩŀŎŎŝǎ ƎǊŀǘǳƛǘ ŀǳȄ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘΩŜƴǊŜƎƛǎǘǊŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ƴŀƛǎǎŀƴŎŜǎΣ ƭŜ Ǉƭǳǎ 

tôt possible, et de prendre des mesures pour recenser tƻǳǎ ƭŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ǉǳƛ ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ŞǘŞ 

ŜƴǊŜƎƛǎǘǊŞǎ ƻǳ ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ŘŜ ǇŀǇƛŜǊǎ ŘΩƛŘŜƴǘƛǘŞΤ 

ōύ 5Ŝ ŎǊŞŜǊ ŘŜǎ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴƴŜƭƭŜǎ ŘΩǳƴ ŀŎŎŝǎ ŦŀŎƛƭŜ Ŝǘ ƎǊŀǘǳƛǘΣ ǎƻǳǎ ƭŀ ŦƻǊƳŜΣ ǇŀǊ 

ŜȄŜƳǇƭŜΣ ŘΩǳƴƛǘŞǎ ƛǘƛƴŞǊŀƴǘŜǎΣ Ŝƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǊŞƎƛƻƴǎ ǊǳǊŀƭŜǎ Ŝǘ ǊŜŎǳƭŞes et dans les 

ŎŀƳǇǎ ŘŜ ǊŞŦǳƎƛŞǎ Ŝǘ ŘŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ŘŞǇƭŀŎŞŜǎ Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ Řǳ ǇŀȅǎΤ 

Ŏύ 5Ŝ ǎŜƴǎƛōƛƭƛǎŜǊ ŘŀǾŀƴǘŀƎŜ ƭŜǎ ŦŀƳƛƭƭŜǎ Ł ƭŀ ƴŞŎŜǎǎƛǘŞ ŘΩŜƴǊŜƎƛǎǘǊŜǊ ƭŀ ƴŀƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ ƭŜǳǊǎ 

enfants, afin de garantir le respect de leurs droits; et 

Řύ 5Ŝ ǎƻƭƭƛŎƛǘŜǊ ƭΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩ¦bL/9CΣ ŜƴǘǊŜ ŀǳǘǊŜǎΣ ǇƻǳǊ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ 

présentes recommandations. 

 

Voir Evaluation sur les Recommandations antérieures du Comité. 

 

17. Châtiments corporels 
Prendre toutes les mesures nécessaires pour éliminer les châtiments corporels, en particulier 

à: 

ŀύ wŜǾƻƛǊ ƭŀ ƭŞƎƛǎƭŀǘƛƻƴ ŀŎǘǳŜƭƭŜ Ŝƴ ǾǳŜ ŘΩƛƴǘŜǊŘƛǊŜ ŜȄǇǊŜǎǎŞƳŜƴǘ ƭŜ ǊŜŎƻǳǊǎ ŀǳȄ ŎƘŃǘƛƳŜƴǘǎ 

ŎƻǊǇƻǊŜƭǎΣ Ŝƴ ǘƻǳǘ ƭƛŜǳΣ ȅ ŎƻƳǇǊƛǎ Řŀƴǎ ƭŀ ŦŀƳƛƭƭŜΣ Ł ƭΩŞŎƻƭŜΣ Řŀƴǎ ƭŜǎ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴǎ ǇƻǳǊ ŜƴŦŀƴǘǎ 

et dans le système pénitentiaire; 

b) Mener ŘŜǎ ŎŀƳǇŀƎƴŜǎ ǇǳōƭƛǉǳŜǎ ŘΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴΣ ŘŜ ǎŜƴǎƛōƛƭƛǎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ Ƴƻōƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ǎƻŎƛŀƭŜΣ 

en coopération avec les médias, sur les effets nuisibles des châtiments corporels en vue de 

ŦŀƛǊŜ ŞǾƻƭǳŜǊ ƭŜǎ ƳŜƴǘŀƭƛǘŞǎ Řŀƴǎ ŎŜ ŘƻƳŀƛƴŜ Ŝǘ ŘŜ ǇǊƻƳƻǳǾƻƛǊ ŘŜǎ ŦƻǊƳŜǎ ŘΩŞŘǳŎŀtion 

positives, non violentes et participatives; 

Ŏύ 9ƴǘǊŜǇǊŜƴŘǊŜ ǳƴŜ ŞǘǳŘŜ ƎƭƻōŀƭŜ Ŝƴ ǾǳŜ ŘŜ ŘŞǘŜǊƳƛƴŜǊ ƭŜǎ ŎŀǳǎŜǎΣ ƭŀ ƴŀǘǳǊŜ Ŝǘ ƭΩŀƳǇƭŜǳǊ ŘŜǎ 

châtiments corporels; 

Řύ ¢ŜƴƛǊ ŎƻƳǇǘŜ ŘŜ ǎƻƴ hōǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ƎŞƴŞǊŀƭŜ ƴƻ у όнллсύ ŎƻƴŎŜǊƴŀƴǘ ƭŜ ŘǊƻƛǘ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Ł ǳne 

protection contre les châtiments corporels et les autres formes cruelles ou dégradantes de 

châtiments (art. 19, 28 (par. 2) et 37, entre autres). 

 

A. Etat de mƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ   
9ƴ ŀǘǘŜƴŘŀƴǘ ƭŀ ǊŞǾƛǎƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƭŞƎƛǎƭŀǘƛƻƴ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ Ŝƴ ǾǳŜ ŘΩȅ ƛƴǘǊƻŘǳƛǊŜ ƭΩƛƴǘŜrdiction de 

châtiments corporels des enfants, des campagnes de sensibilisation sont régulièrement dirigées 

envers les familles, les institutions pour enfants et établissements pénitentiaires. Au niveau de 

la population, un changement de mentalités est à opérer.  
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5ŀƴǎ ǎŀ ǇƘƛƭƻǎƻǇƘƛŜΣ ƭŜ /tC ƛƴǘŜǊŘƛǘ ƭŜǎ ŎƘŃǘƛƳŜƴǘǎ ŎƻǊǇƻǊŜƭǎ ǇǳƛǎǉǳΩƛƭ ƛƴǎŎǊƛǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ 

ŘŜ ǊŞǾƻŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǘǳǘŜƭƭŜ ƭŜ Ŧŀƛǘ ŘΩŜȄŜǊŎŜǊ ŘŜǎ ǎŞǾƛŎŜǎ Ł ƭΩŀŘƻǇǘŞ ǇŀǊ ƭΩŀŘƻǇǘŀƴǘ92.  

! ƭΩŞŎƻƭŜΣ ƭŜ wŝƎƭŜƳŜƴǘ ǎŎƻƭŀƛǊŜ Ŝƴ ǾƛƎǳŜǳǊ ƛƴǘŜǊŘƛǘ ƭŜǎ ŎƘŃǘiments corporels aux écoliers et 

élèves. 

Le Code pénal lui-même vise à ŞƭƛƳƛƴŜǊ ƭŀ ǾƛƻƭŜƴŎŜ ǇƘȅǎƛǉǳŜ Ŝǘ ǇǎȅŎƘƻƭƻƎƛǉǳŜ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ 

enfants, notamment les châtiments corporels et la violence sexuelle au sein de la famille et à 

ƭΩŞŎƻƭŜΦ [Ŝ ƴƻǳǾŜŀǳ ŎƻŘŜ ǇŞƴŀƭ ǊŞǇǊƛƳŜ ƭΩŀōŀƴŘƻƴ ŘŜ ŦŀƳƛƭƭŜ όŀǊǘƛŎƭŜ рооύΦ !ǳ ǎŜƛƴ ŘŜ ƭŀ ŦŀƳƛƭƭŜΣ 

ƭŜǎ ǾƛƻƭŜƴŎŜǎ ǇƘȅǎƛǉǳŜǎ ǎƻƴǘ ŀǳǎǎƛ ǊŞǇǊƛƳŞŜǎ ǇŀǊ ƭŜ ƳşƳŜ ŎƻŘŜΦ 9ƴ ŜŦŦŜǘΣ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ рор ŘŜ ŎŜƭǳƛ-ci 

sanctionne les violences domestiques qui soumettent un conjoint, un enfant ou toute autre 

personne habitant sous le même toit à des traitements cruels, inhumains ou dégradants. A cet 

ŞƎŀǊŘΣ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ŘŜ ŎŜ ŎƻŘŜ ǇŞƴŀƭ ƳŞǊƛǘŜƴǘ ŘΩşǘǊŜ ǊŜƭŜǾŞŜǎΥ 

- Article 221: La peine sera portée au double lorsque les coups et blessures ont atteint όΧΧύ ǳƴ 

enfant âgé de moins de 18 ans; 

- !ǊǘƛŎƭŜ нлсΥ [ΩƛƴŦǊŀŎǘƛƻƴ όŘŜ ǘƻǊǘǳǊŜǎ ƻǳ ŀǳǘǊŜǎ ǇŜƛƴŜǎ Ŝǘ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘǎ ŎǊǳŜƭǎ ƻǳ ŘŞƎǊŀŘŀƴǘǎύ 

ǎŜǊŀ ǇǳƴƛŜ ŘŜ ǎŜǊǾƛǘǳŘŜ ǇŞƴŀƭŜ ŘŜ нл ŀƴǎ ƭƻǊǎǉǳΩŜƭƭŜ Ŝǎǘ ŎƻƳƳƛǎŜ ǎǳǊ ǳƴ ƳƛƴŜǳǊ ŘŜ Ƴƻƛƴǎ ŘŜ му 

ŀƴǎ όΧΦΦύ 

- Infractions conǘǊŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ όŀǊǘΦ рмн Ł рнрύ 

- Des violences domestiques (art. 535 à 537) 

- Coups et blessures (art.521) 

- Incitation à la débauche (art. 540, 1° et 2°) 

- Du proxénétisme: art. 543 

- Des facilités en vue de la prostitution: art. 547, 1° 

- Du viol: art. 554, 556, 1°, 557, 5° (enfant de moins de 12 ans), 558, 3° 

- Harcèlement sexuel: art. 553, al.3 

- Abolition de la peine de mort.  

Ces infractions sont essentiellement destinées à protéger les enfants, notamment en éliminant 

les châtiments corporels à leur enŎƻƴǘǊŜ ƻǳ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘǎ ǉǳƛ ƭŜǳǊ ǊŜǎǎŜƳōƭŜƴǘΦ  

 

B. AƴŀƭȅǎŜ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ  
Les dispositions en vigueur peuvent déjà constituer une base suffisante pour la prévention et la 

répression des violences faites aux enfants et des châtiments corporels en particulier. Mais un 

ǇǊƻōƭŝƳŜ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜǎ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ Ŝǎǘ Ł ŜƴǘǊŜǾƻƛǊΣ Ł ǎŀǾƻƛǊΣ ƭŜ ƳŀƴǉǳŜ ŘΩƻǊƎŀƴŜǎ Ŝǘ ŘŜ 

structures destinés à enregistrer les châtiments allégués et à y apporter la réponse appropriée 

Ŝƴ ǘŜƳǇǎ ǳǘƛƭŜΦ 9ƴ ƭΩŀōǎŜƴŎŜ ŘŜ ǘŜƭǎ ƻǊƎŀƴŜǎ Ŝǘ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎΣ ŘŜǎ Ǿƛƻƭŀǘƛƻƴǎ ŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎ ŘΩŜƴŦŀƴǘǎ ǎŜ 

poursuivront sans être constatées et sanctionnées. 

                                                           
92 [ΩŀǊǘƛŎƭŜ омр Řǳ /tC ŘƛǎǇƻǎŜ ǉǳŜ : « le Conseil de famille peut destituer de ses fonctionsΧle tuteur qui 

ƳŀƴǉǳŜ Ł ǎŜǎ ƻōƭƛƎŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƎŀǊŘŜΣ ŘΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ ƻǳ ŘΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴΣ ƻu se livre à des sévices sur la personne de celui-ci 

Χ » 
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[ΩƛƴŦƭǳŜƴŎŜ ŘŜ ƭŀ ŎǳƭǘǳǊŜ Ŝǎǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ƎǊŀƴŘŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŎƻƳǇƻǊǘŜƳŜƴǘǎ ŎƘŜȊ ƭŜǎ .ǳǊǳƴŘŀƛǎΦ [Ŝǎ 

châtiments corporels dans les familles resteront nombreǳȄ ǘŀƴǘ ǉǳŜ ƭŀ ƳŜƴǘŀƭƛǘŞ ƴΩŀǳǊŀ Ǉŀǎ 

changé.   

 

C. Recommandation. 
- !ŘƻǇǘŜǊ ǊŀǇƛŘŜƳŜƴǘ ƭŀ tbt9 Ŝǘ ƭŀ ƭƻƛ ǇƻǊǘŀƴǘ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛΦ [ŀ tƻƭƛǘƛǉǳŜ 

nationale et la loi permettront de mettre en place les mécanismes de prévention, 
ŘΩŜƴǊŜƎƛǎǘǊŜƳŜƴǘ Ŝǘ ŘŜ ǊŞǇǊŜǎǎƛƻƴ ŘŜǎ Ǿƛƻƭŀǘƛƻƴǎ ŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Ŝƴ ƎŞƴŞǊŀƭ Ŝǘ Ŝƴ 
ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊ ƭŜǎ Ǿƛƻƭŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩƛƴǘŜǊŘƛŎǘƛƻƴ ŘŜ ŎƘŃǘƛƳŜƴǘǎ ŎƻǊǇƻǊŜƭǎΦ 

- Travailler suffisamment sur le changement de mentalité sur la question précise de 
ƭΩƛƭƭŞƎƛǘƛƳƛǘŞ ŘŜǎ ŎƘŃǘƛƳŜƴǘǎ ŎƻǊǇorels. 
 

18. ±ƛƻƭŜƴŎŜ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ŦƛƭƭŜǎ 
Légiférer contre les violences sexuelles et sexistes, en incorporant ainsi dans son droit interne 

le Protocole sur la prévention et la répression de la violence sexuelle contre les femmes et les 

enfants de la Conférence internationale de la région des Grands Lacs et à veiller à la diffusion 

Ŝǘ Ł ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƭŞƎƛǎƭŀǘƛƻƴ Ŝǘ Řǳ /ƻŘŜ ǇŞƴŀƭ ǊŞǾƛǎŞΦ 

 

A. 9ǘŀǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ . 
Il est prévu de soumettre aux instances habilitées une loi générale sur la répression des 

violŜƴŎŜǎ ŎƻƴǘǊŜ ƭŜ ƎŜƴǊŜ ǇƻǳǊ ŀƴŀƭȅǎŜ Ŝǘ ŀŘƻǇǘƛƻƴΦ [Ŝ Ǉƭŀƴ ƴŀǘƛƻƴŀƭ ŘΩŀŎǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭŀ tbt9 

prévoit cette action qui devrait être clôturée au 31 décembre 2013.  

aŀƛǎ ŘΩƻǊŜǎ Ŝǘ ŘŞƧŁΣ ƭŜ /ƻŘŜ ǇŞƴŀƭ ōǳǊǳƴŘŀƛǎ ŎƻƴǎŀŎǊŜ ǳƴŜ ǎŜŎǘƛƻƴ ŜƴǘƛŝǊŜ ǇƻǳǊ ǊŞǇǊƛƳŜǊ ŘŜǎ 

infractions contre des enfants et parmi lesquelles les violences contre des filles peuvent se 

retrouver (Voir art.519, 520, 521, 522, 552, 553). 

 

hƴ ƴΩŜƴǊŜƎƛǎǘǊŜ Ǉŀǎ ŘŜ ǘǊŀŎŜǎ ǊŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘ ƭŀ ǊŀǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ǇǊƻŎƘŀƛƴŜ Řǳ ǇǊƻǘƻŎƻƭŜ ŘŜ ƭŀ /LwD[ 

relative à la prévention et la répression de la violence sexuelle contre les femmes et les enfants. 

aŀƛǎ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ ƭƻƛ ƎŞƴŞǊŀƭŜ ǎǳǊ ƭŀ ǊŞǇǊŜǎǎƛƻƴ ŘŜǎ ǾƛƻƭŜƴŎŜǎ ŎƻƴǘǊŜ ƭŜ ƎŜƴǊŜ ǊŜǇǊŜƴŘ ƭΩŜǎǎŜƴǘƛŜƭ 

de ce qui est prévu au protocole susdit. 

 

Il faut relever aussi que de nombreuses aǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭŀ ǎƻŎƛŞǘŞ ŎƛǾƛƭŜ ǎΩƻŎŎǳǇŜƴǘ ŘŜ ǊŜŎǳŜƛƭƭƛǊ 

ƭŜǎ ŦƛƭƭŜǎ Ŝǘ ŦŜƳƳŜǎ ǾƛŎǘƛƳŜǎ ŘŜ ǾƛƻƭŜƴŎŜǎ ǎŜȄǳŜƭƭŜǎ Ŝǘ ǎŜȄƛǎǘŜǎ Ŝƴ ƭŜǳǊ ŦŀŎƛƭƛǘŀƴǘ ƭΩŀŎŎŝǎ ŀǳȄ ǎƻƛƴǎ 

et aux services de justice. 

Voir état des lieux. Centre SERUKA. 

  

B. !b![¸{9 59 [! aL{9 9b s¦±w9. 
LΩŀŘƻǇǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƭƻƛ ǇƻǊǘŀƴǘ ǊŞǇǊŜǎǎƛƻƴ ŘŜǎ ǾƛƻƭŜƴŎŜǎ ŎƻƴǘǊŜ ƭŜ ƎŜƴǊŜ ǇƻǳǊǊŀ ŦŀŎƛƭƛǘŜǊ ƭŀ 

répression des violences sexuelles et sexistes. Mais comme souligné précédemment, le manque 

ŘΩƻǊƎŀƴŜǎ Ŝǘ ŘŜ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎ ŘŜ ǇǊŞǾŜƴǘƛƻƴΣ ŘΩŜƴǊŜƎƛǎǘǊŜƳŜƴǘ Ŝǘ ŘŜ ǊŞǇǊŜǎǎƛƻƴ ne feront pas 

ŀǾŀƴŎŜǊ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ǎǳǊ ŎŜ Ǉƻƛƴǘ ǇǊŞŎƛǎΦ 
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C. RECOMMANDATION. 
- IŃǘŜǊ ƭŀ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜ ŘŜ ǇǊŞǎŜƴǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘΩŀŘƻǇǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƭƻƛ ƎŞƴŞǊŀƭŜ ǊŜƭŀǘƛǾŜǎ Ł ƭŀ ǊŞǇǊŜǎǎƛƻƴ 

des violences contre le genre. 
- Mettre en place les organes et structures adéquats à cette répression. 

 

19. {ǳƛǾƛ ŘŜ ƭΩŞǘǳŘŜ ŘŜǎ bŀǘƛƻƴǎ ¦ƴƛŜǎ ǎǳǊ ƭŀ ǾƛƻƭŜƴŎŜ Ł ƭΩŜƴŎƻƴǘǊŜ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ (A/61/299). 
[Ŝ  /ƻƳƛǘŞ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŜ Ł ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜΥ 

ŀύ 5Ŝ ǇǊŜƴŘǊŜ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ ǇƻǳǊ ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ƭŜǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ 

formǳƭŞŜǎ Řŀƴǎ ƭΩŞǘǳŘŜ ŘŜǎ bŀǘƛƻƴǎ ¦ƴƛŜǎ ǎǳǊ ƭŀ ǾƛƻƭŜƴŎŜ Ł ƭΩŜƴŎƻƴǘǊŜ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎΣ Ŝƴ ǘŜƴŀƴǘ 

compte du document final et des recommandations des consultations régionales pour 

ƭΩ!ŦǊƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩ9ǎǘ Ŝǘ ƭΩ!ŦǊƛǉǳŜ ŀǳǎǘǊŀƭŜ όǘŜƴǳŜǎ Ł WƻƘŀƴƴŜǎōǳǊƎΣ Ŝƴ !ŦǊƛǉǳŜ Řǳ {ǳŘΣ Řu 18 au 20 

juillet 2005); 

ōύ 5Ŝ ǇƻǊǘŜǊ ǳƴŜ ŀǘǘŜƴǘƛƻƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŝǊŜ Ł ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩŞǘǳŘŜ 

Ǿƛǎŀƴǘ Ł ŞƭƛƳƛƴŜǊ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ŦƻǊƳŜǎ ŘŜ ǾƛƻƭŜƴŎŜ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎΣ Ŝƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊ ƭŜǎ 

recommandations suivantes: 

i) Interdire toutes les ŦƻǊƳŜǎ ŘŜ ǾƛƻƭŜƴŎŜ Ł ƭΩŜƴŎƻƴǘǊŜ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎΤ 

ii) Renforcer les compétences de tous ceux qui travaillent avec et pour les enfants; 

iii) Offrir des services de réadaptation et de réinsertion sociale; 

iv) Mettre en place des systèmes et services de signalemeƴǘ ŀŎŎŜǎǎƛōƭŜǎ Ŝǘ ŘΩǳǎŀƎŜ ŦŀŎƛƭŜ ǇƻǳǊ 

les enfants; 

Ǿύ !ǎǎǳǊŜǊ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ŎŀǳǎŜ ŘŜǎ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜǎ Ŝǘ ƳŜǘǘǊŜ Ŧƛƴ Ł ƭΩƛƳǇǳƴƛǘŞΤ 

vi) Définir et instituer des mécanismes nationaux systématiques de collecte de données et de 

recherche; 

d) De faire de ces recommandŀǘƛƻƴǎ ǳƴ ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ ŘΩŀŎǘƛƻƴΣ Ŝƴ ǇŀǊǘŜƴŀǊƛŀǘ ŀǾŜŎ ƭŀ ǎƻŎƛŞǘŞ 

ŎƛǾƛƭŜ Ŝǘ Ŝƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊ ŀǾŜŎ ƭŀ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎΣ Ŝƴ ǾǳŜ ŘΩŀǎǎǳǊŜǊ Ł ŎƘŀǉǳŜ ŜƴŦŀƴǘ ǳƴŜ 

protection contre toutes les formes de violence physique, sexuelle et psychologique, et de 

donner ƭΩƛƳǇǳƭǎƛƻƴ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ Ł ŘŜǎ ŀŎǘƛƻƴǎ ŎƻƴŎǊŝǘŜǎ ǎΩƛƴǎŎǊƛǾŀƴǘΣ ǎƛ ǇƻǎǎƛōƭŜΣ Řŀƴǎ ǳƴ 

calendrier précis pour prévenir et combattre les violences et sévices de ce type; 

Ŝύ 5Ŝ ǎƻƭƭƛŎƛǘŜǊΣ Ł ŎŜǘ ŜŦŦŜǘΣ ƭΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜ Řǳ I/5IΣ ŘŜ ƭΩ¦bL/9CΣ ŘŜ ƭΩhǊƎŀƴƛǎŀǘƛon 

ƳƻƴŘƛŀƭŜ ŘŜ ƭŀ ǎŀƴǘŞ όha{ύ Ŝǘ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴǎ ŎƻƳǇŞǘŜƴǘŜǎΣ Řƻƴǘ ƭΩhL¢Σ ƭΩhǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴ 

ŘŜǎ bŀǘƛƻƴǎ ¦ƴƛŜǎ ǇƻǳǊ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴΣ ƭŀ ǎŎƛŜƴŎŜ Ŝǘ ƭŀ ŎǳƭǘǳǊŜ ό¦b9{/hύΣ ƭŜ Iŀǳǘ-commissariat 

ŘŜǎ bŀǘƛƻƴǎ ¦ƴƛŜǎ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ǊŞŦǳƎƛŞǎ όI/wύΣ ƭΩhŦŦƛŎŜ ŘŜǎ bŀǘƛƻƴǎ ¦ƴƛŜs contre la drogue et le 

ŎǊƛƳŜ όhb¦5/ύΣ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ŘΩhbD ǇŀǊǘŜƴŀƛǊŜǎΤ 

Ŧύ 5Ŝ ŦŀƛǊŜ ŦƛƎǳǊŜǊ Řŀƴǎ ƭŜ ǇǊƻŎƘŀƛƴ ǊŀǇǇƻǊǘ ǇŞǊƛƻŘƛǉǳŜ ŘŜǎ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ǎǳǊ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ 

ǇŀǊ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ ŦƻǊƳǳƭŞŜǎ Řŀƴǎ ƭΩŞǘǳŘŜΤ 

g) De coopérer avec le Représenǘŀƴǘ ǎǇŞŎƛŀƭ Řǳ {ŜŎǊŞǘŀƛǊŜ ƎŞƴŞǊŀƭ ǎǳǊ ƭŀ ǾƛƻƭŜƴŎŜ Ł ƭΩŜƴŎƻƴǘǊŜ 

des enfants et de le soutenir. 

 

Voir Evaluations faites sur les châtiments corporels, les violences envers les filles et  

ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŜǎ ǾƛƻƭŜƴŎŜǎ ŎƻƴǘǊŜ ƭŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎΦ 
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IV. Environnement familial et protection de remplacement (art. 5, 18 (par. 1 et 2), 9 à 11, 19 à 

21, 25, 27 (par. 4) et 39 de la Convention) 

 

20. Environnement familial 
9ƭŀōƻǊŜǊ Ŝǘ ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ Ŝǘ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ Ǿƛǎŀƴǘ Ł ǊŜƴŦƻǊŎŜǊ ƭŀ ŦŀƳƛƭƭŜ Ŝǘ Ł 

fournir aux famiƭƭŜǎ ƭΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ǇƻǳǊ ƭŜǳǊ ǇŜǊƳŜǘǘǊŜ ŘŜ ǎΩƻŎŎǳǇŜǊ ŘŜ ƭŜǳǊǎ ŜƴŦŀƴǘǎ 

et de garantir leur bien-être. Ces programmes devraient être dotés des ressources humaines 

et financières adéquates, notamment de personnel qualifié dans le domaine des droits de 

ƭΩŜƴŦŀƴǘΦ 

 

A. 9ǘŀǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ  
Les politiques et programmes visés par cette recommandation sont les politiques générales et 

ǎŜŎǘƻǊƛŜƭƭŜǎ ŘŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜΣ ǎƻŎƛŀƭ Ŝǘ ŎǳƭǘǳǊŜƭΦ Lƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘŜǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ ƎŞƴŞǊŀƭŜǎ 

destinées à accroitre les revenus des populations qui ont été traitées dans le cadre de la mise 

Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩ9t¦ нллу ό/{[t L Ŝǘ LLΣ ha5Σ ±ƛǎƛƻƴ нлнрύΦ Lƭ ǎΩŀƎƛǘ 

également des politiques et plans sectoriels en général, et spécialement les politiques et plans 

ŘΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ǎŀƴǘŞ ǉǳƛ ŀƭƭŝƎŜƴǘ ƭŜǎ ŦŀƳƛƭƭŜǎ ŘΩǳƴ ŎŜǊǘŀƛƴ ƴƻƳōǊŜ ŘŜ ŘŞǇŜƴǎŜǎ ŘŜǎǘƛƴŞŜǎ Ł 

ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ Ł ƭŀ ǎŀƴǘŞ ŘŜ ƭŜǳǊǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ƧǳǎǉǳΩŁ ƭŀ ǎǳǇǇǊŜǎǎƛƻƴ ŘŜ ŎŜǊǘŀƛƴŜǎ ŘŞǇŜƴǎŜǎΦ  

! ŎŜǘ ŞƎŀǊŘΣ ƛƭ Ŧŀǳǘ ǊŀǇǇŜƭŜǊ ƭŀ ǎǳǇǇǊŜǎǎƛƻƴ ŘŜǎ ŦǊŀƛǎ ǎŎƻƭŀƛǊŜǎ ǇƻǳǊ ƭΩŜƴǎŜƛgnement primaire en 

ŦŀǾŜǳǊ ŘŜ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŞŎƻƭƛŜǊǎ ŦǊŞǉǳŜƴǘŀƴǘ ƭΩŞŎƻƭŜ ǇǳōƭƛǉǳŜ Ŝǘ ƭŀ ǎǳǇǇǊŜǎǎƛƻƴ ŘŜǎ ŦǊŀƛǎ ǎŎƻƭŀƛǊŜǎ 

ǇƻǳǊ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ǎŜŎƻƴŘŀƛǊŜ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŞƭŝǾŜǎ ƛƴŘƛƎŜƴǘǎΦ 9ƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ǎŀƴƛǘŀƛǊŜΣ ǊŀǇǇŜƭƻƴǎ ƭŀ 

gratuité des soins des enfants depuis leur naissŀƴŎŜ ƧǳǎǉǳΩŁ ƭΩŃƎŜ ŘŜ р ŀƴǎΣ ƭŀ ƎǊŀǘǳƛǘŞ ŘŜǎ ǎƻƛƴǎ 

et consultations ré et post natals pour les mères ; la gratuité des  programmes de vaccinations 

(PEV) contre certaines maladies évitables par la vaccination comme le diphtérie, la rougeole, 

coqueluche, poliomyélite, ƭŜ ǇƴŜǳƳƻŎƻǉǳŜΣ ƭŀ ǘǳōŜǊŎǳƭƻǎŜΣ ƭŜ ¢ŞǘŀƴƻǎΣ ƭΩƘŞǇŀǘƛǘŜ . Ŝǘ 

l'Hémophiles influenza et des soins presque gratuits contre le VIH/SIDA, la malaria, le choléra et 

la tuberculose. 

!ǾŜŎ ƭΩŀǇǇǳƛ Řǳ t!aΣ ƭŜ .ǳǊǳƴŘƛ ƴƻǳǊǊƛǘ ŞŎƻƭƛŜǊǎ Řŀƴǎ ŎŜǊǘŀƛƴŜǎ ǇǊƻǾƛƴces touchées par la 

ŦŀƳƛƴŜΣ ǎƻƛǘ ǳƴ ǊŜǇŀǎ Ł ƭΩŞŎƻƭŜΦ  

 

D. Analyse de la mise en oeuvre. 
 

Le Burundi respecte la recommandation en ce qui concerne la dotation des ressources 

humaines et financières adéquates des programmes destinés à renforcer les familles et leurs 

ŎŀǇŀŎƛǘŞǎ Ł ǎΩŀŎǉǳƛǘǘŜǊ ŘŜ ƭŜǳǊǎ ŘŜǾƻƛǊǎ ŜƴǾŜǊǎ ƭŜǳǊǎ ŜƴŦŀƴǘǎΦ  

En effet, les services publics qui gèrent et encadrent ces programmes sont actuellement les 

seuls qui recrutent annuellement des ressources humaines nouvelles, en dépit de la 

conjoncture économique nationale défavorable.  

[Ŝǎ ƳƛƴƛǎǘŝǊŜǎ ŀȅŀƴǘ ƭŀ ǎŀƴǘŞ Ŝǘ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ǎƻƴǘ Ŝƴ ŜŦŦŜǘ ƭŜǎ ǎŜǳƭǎ Ł ǊŜŎǊǳǘŜǊ ŘŜ ƴƻǳǾŜŀǳȄ 

fonctionnaires au début de chaque année budgétaire afin que les 2 départements ministériels 

ǎƻƛŜƴǘ Ł ƳşƳŜ ŘΩŜȄŞŎǳǘŜǊ ƭŜǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ Ŝǘ Ǉƭŀƴǎ ŘΩŀŎǘƛƻƴǎ ŀŘƻǇǘŞǎΦ  
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.ƛŜƴ ŜƴǘŜƴŘǳΣ ƭΩƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ŦŀƛǘŜ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ ŞƳƛǎŜǎ Řŀƴǎ 

ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘŜ ƭΩ9t¦ нллу ǊŜǎǘŜ ǾŀƭŀōƭŜ Ŝƴ ŎŜ ǉǳƛ ŎƻƴŎŜǊƴŜ ƭΩŀƭƭƻŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ǇǳōƭƛǉǳŜǎ 

aux domaines et secteurs de la vie nationale. 

 

E. Recommandation.  
Affecter plus de ressources aux domaines économique et social qui regorgent de grands 

potentiels de relèvement du niveau de vie des familles. 

 

21. Enfants privés de milieu familial 
Prendre les mesures nécessaires pour protéger les droits des enfants privés de soins 

parentaux et répondre à leurs besoins, et, notamment: 

ŀύ 5ΩŜƴǘǊŜǇǊŜƴŘǊŜ ǳƴŜ ŞǘǳŘŜ ǇƻǳǊ ŞǾŀƭǳŜǊ ƭŀ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘŜǎ ŎŀǘŞƎƻǊƛŜǎ ŘΩŜƴŦŀƴǘǎ 

ǇƭŀŎŞǎ Ŝƴ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ όǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭύ Ŝǘ ŘΩŀŘƻǇǘŜǊ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ǇƻǳǊ ŀƳŞliorer leurs 

conditions de vie et les services qui leur sont fournis; 

ōύ 5ΩŀŦŦŜŎǘŜǊ ƭŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ƘǳƳŀƛƴŜǎΣ ŦƛƴŀƴŎƛŝǊŜǎ Ŝǘ ŀǳǘǊŜǎ ǾƻǳƭǳŜǎ ǇƻǳǊ ŀǎǎǳǊŜǊ ƭŀ ǊŞŀƭƛǎŀǘƛƻƴ 

ŜŦŦŜŎǘƛǾŜ Řǳ tƭŀƴ ƴŀǘƛƻƴŀƭ ŘΩŀŎǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ƻǊǇƘŜƭƛƴǎ Ŝǘ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ǾǳƭƴŞǊŀōƭŜǎΤ 

Ŏύ 5Ŝ ŎǊŞŜǊ ǳƴŜ ŎƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴǘŜ ǇƻǳǊ ǎǳǊǾŜƛƭƭŜǊ Ŝǘ ŞǾŀƭǳŜǊ ƭŜǎ 

ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴǎ ŀŎŎǳŜƛƭƭŀƴǘ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ Řŀƴǎ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ;ǘŀǘǎ Ŝǘ ŦŀƛǊŜ Ŝƴ ǎƻǊǘŜ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ǊŜǎǇŜŎǘŜƴǘ ƭŜǎ 

ŘǊƻƛǘǎ Ŝǘ ƭΩƛƴǘŞǊşǘ ǎǳǇŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΤ 

Řύ 5ΩŞǘŀōƭƛǊ ŘŜǎ ƴƻǊmes claires pour la prise en charge des enfants privés de soins parentaux 

Ŝǘ ŘŜ ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ŘŜǎ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜǎ ƎƭƻōŀǳȄ ŘΩŜȄŀƳŜƴ ǇŞǊƛƻŘƛǉǳŜ Ŝǘ ŘŜ ǎǳǊǾŜƛƭƭŀƴŎŜ Řǳ 

ǇƭŀŎŜƳŜƴǘΣ Ŝƴ ŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ нр ŘŜ ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜǎ [ƛƎƴŜǎ ŘƛǊŜŎǘǊƛŎŜǎ ǊŜƭŀǘƛǾŜǎ à 

la protection de remplacement pour les enfants énoncées dans la résolution 64/142 de 

ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜ ƎŞƴŞǊŀƭŜΣ ŀŘƻǇǘŞŜ ƭŜ му ŘŞŎŜƳōǊŜ нллфΦ 

 

A. Etat de mise en oeuvre.  
¦ƴŜ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ Ŝǘ ǳƴ Ǉƭŀƴ ƴŀǘƛƻƴŀƭ ŘΩŀŎǘƛƻƴ Ŝƴ ŦŀǾŜǳǊ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ǇǊƛǾŞǎ ŘŜ ǎƻƛƴǎ 

parentaux ont été élaborés par le Burundi. Ce sont les politiques et plans EOV qui bénéficient 

de ressources publiques pour leur exécution. Ils sont financés à travers le Projet CNLS qui 

apporte aux enfants des prestations en poursuivant les objectifs stratégiques ci-après93 : 

- Assurer la protection des droits des Orphelins et Enfants  Vulnérables à travers le 
ǇƭŀƛŘƻȅŜǊΣ ƭŀ ŦƻǊƳǳƭŀǘƛƻƴΣ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Ŝǘ ƭŀ ǾǳƭƎŀǊƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ Ŝǘ ŎŀŘǊŜǎ 
juridiques appropriés. 

- Réduire la vulnérabilité des enfants infectés et/ou affectés par le VIH/SIDA et des enfants 
à haut risque. 

- Améliorer la prise en charge médicale, nutritionnelle, et psychosociale des OEV. 
- !ƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭΩŀŎŎŝǎ Ł ƭŀ ǎŎƻƭŀǊƛǎŀǘƛƻƴ Ŝǘ Ł  ƭŀ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭƭŜ ŘŜǎ h9±Φ  
- Renforcer les capacités des familles pour une meilleure   prise en charge des OEV.  
- Mobiliser et apporter des ressources techniques et financières aux  initiatives 

communautaires en faveur des OEV. 

                                                           
93
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5ΩŀǳǘǊŜ ǇŀǊǘΣ ŘŜǎ ƳƛƴƛƳŀ ŘŜ ǎǘŀƴŘŀǊŘǎ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ Ŝƴ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ƻǳ ǇǊƛǾŞǎ ŘΩǳƴ 

environnement familial ont été confectionnés et mis à la disposition des  institutions st centres 

ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ Ŝǘ ŘΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ǇǊƛǾŞǎ ŘŜ ƳƛƭƛŜǳ ǇŀǊŜƴǘŀƭΦ 

 

5Ŝ ƳŀƴƛŝǊŜ ƎƭƻōŀƭŜΣ ǳƴŜ ŎŀǊǘƻƎǊŀǇƘƛŜ Ŝǘ ǳƴŜ ŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ Řǳ ǎȅǎǘŝƳŜ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ 

aǳ .ǳǊǳƴŘƛ ƻƴǘ ŞǘŞ ƳŜƴŞŜǎΦ /ΩŜǎǘ ǎǳǊ ōŀǎŜ Řǳ ǊŀǇǇƻǊǘ ǉǳƛ Ŝƴ Ŝǎǘ ƛǎǎǳ ǉǳΩǳƴ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ tbt9 ŀ ŞǘŞ 

confectionné.  

 

9ƴŦƛƴΣ ǊŀǇǇŜƭƻƴǎ ǉǳŜ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴǘŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ŀ ŞǘŞ ŘŞƧŁ 

mise en place. Certains de ses membres étaient déjà deǎ ŘŞŦŜƴǎŜǳǊǎ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΦ 

 

B. Analyse de la mise en oeuvre. 
 

Les OE± ōŞƴŞŦƛŎƛŜƴǘ ŘΩǳƴŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ǊŀƛǎƻƴƴŀōƭŜΣ ŎƻƳǇǘŜ ǘŜƴǳ ŘŜǎ ƳƻȅŜƴǎΦ [ŀ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ Ŝǘ ƭŜ 

Ǉƭŀƴ ŘΩŀŎǘƛƻƴǎ ǎƻƴǘ ŘŜ ǇǊŞŎƛŜǳȄ ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘǎ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴΦ [Ŝ ƳƻƴǘŀƎŜ ŦƛƴŀƴŎƛŜǊ Ł 

ƭΩƛƴǘŞrieur du Projet CNLS permet à ces instruments de bénéficier des soutiens financiers et de 

ƭΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎΦ  

Lƭ ǊŜǎǘŜ ǉǳŜ ƭŜǎ ƳƛƴƛƳŀ ŘŜǎ ǎǘŀƴŘŀǊŘǎ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ Ŝƴ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ƻǳ ǇǊƛǾŞǎ ŘΩǳƴ 

environnement familial ne sont pas objectiveƳŜƴǘ ŀǇǇƭƛǉǳŞǎΣ ŦŀǳǘŜ ŘΩƛƴǎǇŜŎǘŜǳǊǎ ŀǎǎŜǊƳŜƴǘŞǎ 

pour contrôler leur respect.  

 

C. Recommandation. 
- Poursuivre les politiques et plans en faveur des OEV. 
- aŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ŘŜǎ ŎƻƭƭŝƎŜǎ ŘΩƛƴǎǇŜŎǘŜǳǊǎ ŘŜǎǘƛƴŞǎ Ł ŎƻƴǘǊƾƭŜǊ ƭŜ ǊŜǎǇŜŎǘ ŘŜǎ ƳƛƴƛƳŀ ŘŜ 

standards pour les ŜƴŦŀƴǘǎ Ŝƴ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ƻǳ ǇǊƛǾŞǎ ŘΩǳƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ŦŀƳƛƭƛŀƭΦ 
 

22. Adoption 
CƻǳǊƴƛǊ ŘŀǾŀƴǘŀƎŜ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ Ŝǘ ŘŜ ŘƻƴƴŞŜǎ ǎǳǊ ƭŜǎ ŀŘƻǇǘƛƻƴǎ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜǎ Ŝǘ 

ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜǎΣ ŘŜ ǾŜƛƭƭŜǊ Ł ŎŜ ǉǳŜ ƭŜ ǇǊƛƴŎƛǇŜ ŘŜ ƭΩƛƴǘŞǊşǘ ǎǳǇŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ƎǳƛŘŜ ƭŜ 

processus dΩŀŘƻǇǘƛƻƴ Ŝǘ ŘΩŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭŜ ǎǳƛǾƛ ŘŜ ƭŀ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ŀŘƻǇǘŞǎΦ 

 

A. 9ǘŀǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ 

 

[ΩŀŘƻǇǘƛƻƴ Ŝǎǘ ǇǊŞǾǳŜ Ŝǘ ǊŞƎƛŜ ǇŀǊ ƭŜ /ƻŘŜ ŘŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ŦŀƳƛƭƭŜΦ /ΩŜǎǘ ƭŜ ƧǳƎŜ ǉǳƛ 

ƭΩŀŎŎƻǊŘŜ ŀǇǊŝǎ ŀǾƻƛǊ ŜƴǘŜƴŘǳ ƭΩŀŘƻǇǘŀƴǘΣ ƭΩŀŘƻǇǘŞ Ŝǘ ƭŜǎ ŎƻƴǎŜƛƭǎ de famille des deux parties 

ƛƴǘŞǊŜǎǎŞŜǎΦ [ŀ ƭƻƛ ǇƻǎŜ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ǇƻǳǊ ǉǳŜ ƭΩŀŘƻǇǘƛƻƴ ŀƛǘ ƭƛŜǳ ŀŦƛƴ ŘŜ ǇǊƻǘŞƎŜǊ ƭΩƛƴǘŞǊşǘ 

ŘŜ ƭΩŀŘƻǇǘŞΦ Lƭ ƴΩŜȄƛǎǘŜ Ǉŀǎ ŘŜ ǇǊƻōƭŝƳŜǎ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊǎ Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘΩŀŘƻǇǘƛƻƴ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜΦ 

/ΩŜǎǘ Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘΩŀŘƻǇǘƛƻƴ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴale que les problèmes sont posés. Avec les problèmes 

ƭƛŞǎ ŀǳ ǘǊŀŦƛŎ ŘΩŜƴŦŀƴǘǎΣ ƭŀ ƳŀǘƛŝǊŜ Řƻƛǘ şǘǊŜ ŜƴŎŀŘǊŞŜΦ 

/ΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛ ƭŜ .ǳǊǳƴŘƛ la loi n°1/004 du 30 avril 1999 portant modification des dispositions 

du Code des personnes et de la famille relatives à ƭΩŀŦŦƛƭƛŀǘƛƻƴ ŀŘƻǇǘƛǾŜ Ŝƴ ǎƻƴ ŀǊǘƛŎƭŜ ру ŀ 
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déterminé les conditions dans lesquelles ƭΩŀŘƻǇǘƛƻƴ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ŘŞŎƛŘŞŜΦ 9ƭƭŜ 

établit ƭΩ!ǳǘƻǊƛǘŞ ŎŜƴǘǊŀƭŜ burundaise Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘΩŀŘƻǇǘƛƻƴ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜ. Cette autorité est  

le 5ƛǊŜŎǘŜǳǊ ŘŜ ƭΩ9ƴŦŀƴǘ et de la Famille94 Řǳ a{b5tIDΦ [ΩŀǳǘƻǊƛǘŞ doit se conformer aux 

exigences de la loi, de la Convention de La Haye du 29 mai 1993 et de tout autre règlement ou 

ǇǊŀǘƛǉǳŜ Ŝƴ ǊŀǇǇƻǊǘ ŀǾŜŎ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ Ŝǘ ƭΩŀŘƻǇǘƛƻƴ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜ όŀǊǘΦнύΦ  

La décisƛƻƴ ŘŜ ǇǊƻǇƻǎŜǊ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ Ŝǘ ƭΩŀǳǘƻǊƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ Ŏƻƴǘƛƴǳŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜ Ŝƴ ǾǳŜ ŘŜ 

ƭΩŀŘƻǇǘƛƻƴ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ŘƻƛǾŜƴǘ şǘǊŜ ŀŎŎƻǊŘŞŜǎ ǇŀǊ ƭŜ aƛƴƛǎǘǊŜ ŘŜ ǘǳǘŜƭƭŜ όŀǊǘΦоύΦ 

 

B. !ƴŀƭȅǎŜ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ 

aşƳŜ ǎƛ ƭΩŀŘƻǇǘƛƻƴ Ŝǎǘ ōƛŜƴ ƧǳǊƛŘƛǉǳŜƳŜƴǘ ŜƴŎŀŘǊŞŜ ŘŜ ƳŀƴƛŝǊŜ Ł ǘŜƴƛǊ ŎƻƳǇǘŜ ŘŜ ƭΩƛƴǘŞǊşǘ 

ǎǳǇŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ŀŘƻǇǘŞΣ ƛƭ ƴΩŜȄƛǎǘŜ Ǉŀǎ ŘŜ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜ ŘŜ ǎǳƛǾƛ ǇƻǳǊ ǎΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳŜ ƭΩƛƴǘŞǊşǘ 

ǎǳǇŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Ŝǎǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ǊŜǎǇŜŎǘŞ ǇŜƴŘŀƴǘ ƭΩŀŘƻǇǘƛƻƴΦ  

 

aŀƭƎǊŞ ƭŜǎ ŀǇǇŀǊŜƴŎŜǎ ŘΩǳƴŜ ƳŜƛƭƭŜǳǊŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ǎǳǎŎŜǇǘƛōƭŜǎ ŘΩŀŘƻǇǘƛƻƴ 

internationale, la nouvelle réglementation sur cette adoption semble marquer un recul quant 

ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀŘƻǇǘŞΦ  tƻǳǊ ǉǳΩƛƭ ȅ ŀƛǘ ƧǳƎŜƳŜƴǘ ŘΩŀŘƻǇǘƛƻƴ, le tribunal tient 

ŎƻƳǇǘŜ ŘŜ ƭŀ ǾƻƭƻƴǘŞ ŘŜ ƭΩŀŘƻǇǘŀƴǘ et du ŎƻƴǎŜƴǘŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀŘƻǇǘŞ ŜȄǇǊƛƳŞ Ǿƛŀ ǎƻƴ ŎƻƴǎŜƛƭ ŘŜ 

ŦŀƳƛƭƭŜ Ŝǘ ŘŜ ǎƻƴ ƻǇƛƴƛƻƴ ǎΩƛƭ Ŝǎǘ ŃƎŞ ŘŜ мс ŀƴǎΦ Que se passera-t-ƛƭ ǎƛ ƭΩŀǳǘƻǊƛǘŞ ŎŜƴǘǊŀƭŜ ōƭƻǉǳŜ 

ƭŜ ŘƻǎǎƛŜǊ ŘŜ ŘŜƳŀƴŘŜ ŀǾŀƴǘ ǉǳΩƛƭ ƴΩŀǘǘŜƛƎƴŜ ƭŜ ƧǳƎŜ ǇƻǳǊ ǎŜ ǇǊƻƴƻƴŎŜǊ ? Il est certes vrai que 

ƭΩŀǳǘƻǊƛǘŞ ŎŜƴǘǊŀƭŜ ǾŞǊƛŦƛŜ ǎƛ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ǎƻƴǘ ǊŜƳǇƭƛŜǎ ǇƻǳǊ ǉǳŜ ƭΩŀŘƻǇǘƛƻƴ 

internationale ait lieu Τ Ƴŀƛǎ ŎΩŜǎǘ ŀǳ ƧǳƎŜ ŘŜ ŘŞŎƛŘŜǊ Ŝƴ ŘŜǊƴƛŜǊ ǊŜǎǎƻǊǘΦ  

 

C. Recommandation. 

- 9ǘŀōƭƛǊ ǳƴ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜ ŘŜ ǎǳƛǾƛ ŘŜǎ ŀŘƻǇǘƛƻƴǎ ŀŦƛƴ ŘŜ ǇǊŞǎŜǊǾŜǊ ƭŜǎ ƛƴǘŞǊşǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦant à 

ǘǊŀǾŜǊǎ ƭŜ ǇǊƻŎŜǎǎǳǎ ŘΩŀŘƻǇǘƛƻƴΦ 

- LΩŀǳǘƻǊƛǘŞ ŎŜƴǘǊŀƭŜ ŘŜǎ ŀŘƻǇǘƛƻƴǎ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜǎ ne devrait stopper les procédures 

ŘΩŀŘƻǇǘƛƻƴ Ŝƴ Ŏŀǎ ŘŜ ŎƻƴǘŜǎǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇŀǊǘƛŜǎ ƛƴǘŞǊŜǎǎŞŜǎΦ Lƭ Ŧŀǳǘ ǎŀƛǎƛǊ ƭŜ ƧǳƎŜ ŎƻƳǇŞǘŜƴǘ 

pour arbitrer. Il faudrait protéger le juƎŜ Řŀƴǎ ǎƻƴ ǊƾƭŜ ŘΩŀǇǇǊƻōŀǘƛƻƴ ŘŜ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ 

adoptions, internationales ou non. 

 

V. Santé de base et bien-être (art. 6, 18 (par. 3), 23, 24, 26, 27 (par. 1 à 3) de la Convention). 

 

23. Enfants handicapés 
[Ŝ /ƻƳƛǘŞ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŜ Ł ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜΥ 

ŀύ 5ΩŀŘƻǇǘŜǊ ŘŜǎ ƭois et de revoir la législation existante pour protéger pleinement tous les 

ŜƴŦŀƴǘǎ ƘŀƴŘƛŎŀǇŞǎ Ŝǘ ŘΩŞǘŀōƭƛǊ ǳƴ ǎȅǎǘŝƳŜ ŘŜ ǎǳƛǾƛ ǉǳƛ ǇŜǊƳŜǘǘŜ ŘΩŞǾŀƭǳŜǊ ŎƭŀƛǊŜƳŜƴǘ ƭŜǎ 

ǇǊƻƎǊŝǎ ǊŞŀƭƛǎŞǎ Ŝǘ ŘŜ ǊŜŎŜƴǎŜǊ ƭŜǎ ǇǊƻōƭŝƳŜǎ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴΤ 

                                                           
94

 Article 1
er
, Ordonnance Ministérielle n°225/717 du 22 mai 2012 portant désignation de lΩŀǳǘƻǊƛǘŞ ŎŜƴǘǊŀƭŜ Ŝƴ 

ƳŀǘƛŝǊŜ ŘΩŀŘƻǇǘƛƻƴ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ŀǳ a{b5tIDΦ 
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b) De fournir des services coƭƭŜŎǘƛŦǎ ŀȄŞǎ ǎǳǊ ƭΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜ ǾƛŜ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ 

handicapés, en répondant aux besoins fondamentaux de ces derniers et en assurant leur 

participation et leur intégration dans la société; 

Ŏύ 5ΩŜƴǘǊŜǇǊŜƴŘǊŜ ŘŜǎ ŎŀƳǇŀƎƴŜǎ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ŎƻƴǘǊŜ les attitudes discriminatoires et de 

ǎŜƴǎƛōƛƭƛǎŜǊ ƭŜ ǇǳōƭƛŎ ŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎ Ŝǘ ŀǳȄ ōŜǎƻƛƴǎ ǎǇŞŎƛŀǳȄ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ƘŀƴŘƛŎŀǇŞǎΣ ŘΩŜƴŎƻǳǊŀƎŜǊ 

ƭŜǳǊ ƛƴǎŜǊǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŀ ǎƻŎƛŞǘŞ Ŝǘ ŘŜ ǇǊƻƳƻǳǾƻƛǊ ƭŜ ǊŜǎǇŜŎǘ Řǳ ŘǊƻƛǘ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Ŝǘ ŘŜ ǎŜǎ ǇŀǊŜƴǘǎ 

ŘΩşǘǊŜ ŜƴǘŜƴŘǳǎΤ 

d) De faire tout son possible pour doter de ressources humaines et financières adéquates les 

ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ Ŝǘ ǎŜǊǾƛŎŜǎ Ł ƭΩƛƴǘŜƴǘƛƻƴ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ƘŀƴŘƛŎŀǇŞǎΤ 

Ŝύ 5ΩŞǉǳƛǇŜǊ ƭŜǎ ŞŎƻƭŜǎ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ ǇƻǳǊ ǊŜŎŜǾƻƛǊ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ƘŀƴŘƛŎŀǇŞǎ 

Ŝǘ ŘŜ ǎΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳŜ ŎŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ǇŜǳǾŜƴǘ ŎƘƻƛǎƛǊ ƭƛōǊŜƳŜƴǘ ƭŜǳǊ ŞŎƻƭŜ ƻǳ ǇŀǎǎŜǊ ŘΩǳƴŜ ŞŎƻƭŜ 

ordinaire à une école spécialisée eu égard à leur intérêt supérieur; 

f) De former les professionnels qui travaillent avec des enfants handicapés, notamment les 

enseignants, les travailleurs sociaux et les professionnels de la santé; 

Ǝύ 5Ŝ ǘŜƴƛǊ ŎƻƳǇǘŜ Ł ŎŜǘ ŞƎŀǊŘ ŘŜǎ wŝƎƭŜǎ ǇƻǳǊ ƭΩŞƎŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŎƘŀƴŎŜǎ ŘŜǎ ƘŀƴŘƛŎŀǇŞǎ 

όǊŞǎƻƭǳǘƛƻƴ пуκфс ŘŜ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜ ƎŞƴŞǊŀƭŜύ Ŝǘ ŘŜ ƭΩhōǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ƎŞƴŞǊŀƭŜ ƴƻ ф όнллсύ Řǳ 

Comité relative aux droits des enfants handicapés. 

 

A. Etat de mise en oeuvre. 
/ƻƳƳŜ ƛƴŘƛǉǳŞ Řŀƴǎ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ ƛǎǎǳŜǎ ŘŜ ƭΩ9t¦ нллуΣ ƭŀ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜ ŘŜ 

ratification de la convention sur les droits des personnes handicapées est enclenchée.  

 

En attendant, le Burundi a prƛǎ ǳƴ ŎŜǊǘŀƛƴ ƴƻƳōǊŜ ŘΩƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜǎ ŀŦƛƴ ŘΩŀǎǎǳǊŜǊ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜǎ 

enfants handicapés.95 a créé un centre outillé pour prendre en charge les handicapés moteurs, 

Ł ǎŀǾƻƛǊ ƭŜ /ŜƴǘǊŜ bŀǘƛƻƴŀƭ ŘΩ!ǇǇŀǊŜƛƭƭŀƎŜ Ŝǘ ŘŜ wŞŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ό/b!wύ ŘŜ DƛǘŜƎŀΦ 

 

5ΩŀǳǘǊŜǎ /ŜƴǘǊŜǎ bationaux de Réinsertion socio- Professionnelle à Bujumbura et à Ngozi sont 

fonctionnels et auxquels il faut ajouter cinq écoles spéciales pour handicapés sensoriels: 

- Une école des sourds- muets EPHIPHATA de Kamenge à Bujumbura; 

- Deux écoles pour aveugles de Mutwenzi à Gitega, et de Gihanga à Bubanza, 

- Deux écoles pour la prise en charge des enfants handicapés mentaux Akamuri en mairie de 

.ǳƧǳƳōǳǊŀΣ ƭΩLƴǎǘƛǘǳǘ ƳŞŘƛŎƻ-pédagogique de Mutwenzi à Gitega, etc. 

 

Le Gouvernement encourage les initiatives des organisations nationales et internationales. 

/ΩŜǎǘ Řŀƴǎ ŎŜ ŎŀŘǊŜ ǉǳŜ ƭΩŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ƘŀƴŘƛŎŀǇŞŜǎ ŘŞƴƻƳƳŞŜ ζ¦ƴƛƻƴ ŘŜǎ 

tŜǊǎƻƴƴŜǎ IŀƴŘƛŎŀǇŞŜǎ Řǳ .ǳǊǳƴŘƛη ŀ Ǿǳ ƭŜ ƧƻǳǊ Ŝǘ Ŝǎǘ Ł ǇƛŜŘ ŘΩǆǳǾǊŜ Řŀƴǎ ƭŀ ǎŜƴǎƛōƛƭƛǎŀǘƛƻƴ Ŝǘ 

                                                           
95 bŀǘƛƻƴǎ ¦ƴƛŜǎΣ /ƻƳƛǘŞ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΣ Réponses écrites du Gouvernement du Burundi à la liste de 

points à traiter  CRC/C/BDI/Q/2) se ǊŀǇǇƻǊǘŀƴǘ Ł ƭΩŜȄŀƳŜƴ Řǳ ŘŜǳȄƛŝƳŜ ǊŀǇǇƻǊǘ périodique du Burundi 

(CRC/C/BDI/2), Genève, 14 septembre 2010, page 10 
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la revendication des droits des handicapés, notamment leur prise en charge et leur 

scolarisation. 

Le Gouvernement appuie financièrement les centres nationaux pour handicapés.  

 

B. Analyse de la mise en oeuvre. 
Il reste beaucoup de choses à faire pour mettre en application cette recommandation au niveau 

du Burundi. Dans le projet de PNPE en effet, la thématique « enfants handicapé »s y est 

ŀōǎŜƴǘŜΦ !ǳŎǳƴŜ ŀŎǘƛƻƴ ƴΩȅ Ŝǎǘ ŘŞǾŜƭƻǇǇŞŜ Ŝƴ ƭŜǳǊ ŦŀǾŜǳǊΦ ! Ƴƻƛƴǎ ǉǳΩŀǇǊŝǎ ƭŀ Ǌŀǘƛfication de la 

convention sur les droits des personnes handicapées, il ne soit envisagé une loi, une politique 

Ŝǘ ǳƴ Ǉƭŀƴ ƴŀǘƛƻƴŀƭ ŘΩŀŎǘƛƻƴǎ Ŝƴ ŦŀǾŜǳǊ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ƘŀƴŘƛŎŀǇŞǎΦ  

5Ŝ ǘŜƭǎ ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘǎ ŘŜǾǊŀƛŜƴǘ şǘǊŜ Ƴƛǎ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ŀǇǊŝǎ ŀǾƻƛǊ Ŏƻƴƴǳ ƭŜ ƴƻƳōǊŜ ŘΩŜƴŦŀƴǘǎ 

handicapés, leurs besoins propres et les meilleures options possibles pour protéger leurs droits.  

 

C. Recommandation. 
- Hâter la ratification de la convention relative aux droits des personnes handicapées. 
- Mener une étude pour connaître la situation des enfants handicapés : les effectifs, leurs 

besoins, les options de protection les plus adéquates. 
- 9ƭŀōƻǊŜǊ Ŝǘ ŀŘƻǇǘŜǊ ǳƴŜ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ Ŝǘ ǳƴ Ǉƭŀƴ ŘΩŀŎǘƛƻƴ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ƘŀƴŘƛŎŀǇŞǎ ; 
ŎƻƳƳŜ ǳƴŜ ŘŜǎ ŎƻƳǇƻǎŀƴǘŜǎ ŘŜ ƭŀ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ Ŝǘ Ǉƭŀƴ ŘΩŀŎǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ŀǳ 
Burundi. 

 

24. Santé et services de santé 
Continuer dΩŀŦŦŜŎǘŜǊ Ł ǘƛǘǊŜ ǇǊƛƻǊƛǘŀƛǊŜ ŘŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ŦƛƴŀƴŎƛŝǊŜǎ Ŝǘ ƘǳƳŀƛƴŜǎ ŀǳ ǎŜŎǘŜǳǊ ŘŜ ƭŀ 

ǎŀƴǘŞ ǇƻǳǊ ŀǎǎǳǊŜǊ Ł ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ƭΩŞƎŀƭƛǘŞ ŘΩŀŎŎŝǎ Ł ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘŜ ǎŀƴǘŞ ŘŜ ǉǳŀƭƛǘŞΦ 9ƴ 

ƻǳǘǊŜΣ ǊŜŘƻǳōƭŜǊ ŘΩŜŦŦƻǊǘǎ Ŝƴ ǾǳŜ ŘΩŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭŀ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ ǎŀƴƛǘŀƛǊŜ ŘŜǎ Ŝƴfants, notamment en 

prenant les mesures suivantes: 

ŀύ !ǎǎǳǊŜǊ ƭŀ ŦƻǳǊƴƛǘǳǊŜ ŘŜ ƭΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ ƳŞŘƛŎŀƭŜ Ŝǘ ƭΩŀŎŎŝǎ ŀǳȄ ǎƻƛƴǎ ŘŜ ǎŀƴǘŞ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ Ł 

tous les enfants en privilégiant le développement des soins de santé primaires; 

b) Renforcer ses efforts tendant à faire baisser encore la mortalité infantile et post infantile, 

en privilégiant les mesures de prévention et de traitement, y compris la vaccination; 

Ŏύ !ƳǇƭƛŦƛŜǊ ǎŜǎ ŜŦŦƻǊǘǎ Ǿƛǎŀƴǘ Ł ŦŀƛǊŜ ōŀƛǎǎŜǊ ŜƴŎƻǊŜ ƭŀ ƳƻǊǘŀƭƛǘŞ ƳŀǘŜǊƴŜƭƭŜ Řŀƴǎ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ 

du pays, en particulier par des actions spécifiques propres à prévenir les hémorragies du post-

partum et les autres grandes causes de mortalité maternelle; 

d) Poursuivre les efforts de vaccination, notamment en renforçant les activités de diffusion et 

en mettant eƴ ǆǳǾǊŜ ŜŦŦƛŎŀŎŜƳŜƴǘ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǎ ƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴǎ ƛƴǘŞƎǊŞŜǎ Řŀƴǎ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ 

zones sanitaires; 

e) Veiller à ce que toutes les couches de la société aient accès à des informations et à une 

ŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ŀƛƴǎƛ ǉǳΩŁ ǳƴ ǎƻǳǘƛŜƴ ŎƻƴŎŜǊƴŀƴǘ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ Ŏƻƴƴŀƛǎǎances de base relatives à 

la santé et à la nutrition des enfants; 

Ŧύ {ƻƭƭƛŎƛǘŜǊ ƭŀ ŎƻƻǇŞǊŀǘƛƻƴ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩ¦bL/9C Ŝǘ ŘŜ ƭΩha{Φ 

 

A. 9ǘŀǘ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ  
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wŀǇǇŜƭƻƴǎ ƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘŀƭŜǎ ǇǊƛǎŜǎ Ŝƴ ŦŀǾŜǳǊ ŘŜ ƭŀ ǎŀƴǘŞ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ 

mère :  

- Lŀ ƎǊŀǘǳƛǘŞ ŘŜǎ ǎƻƛƴǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ƧǳǎǉǳΩŁ ƭΩŃƎŜ ŘŜ р ŀƴǎ ; 
- La gratuité des soins des femmes qui accouchent et des consultations pré et post natales de 

la mère ; 
- [ŀ ŎƻǳǾŜǊǘǳǊŜ ƎǊŀǘǳƛǘŜ ŘŜǎ ǾŀŎŎƛƴŀǘƛƻƴǎ ƧǳǎǉǳΩŁ млл҈ ŎƻƴǘǊŜ ƭŜǎ ƳŀƭŀŘƛŜǎ ŞǾƛǘŀōƭŜǎ ǇŀǊ ƭŀ 

vaccinŀǘƛƻƴΣ Ł ǎŀǾƻƛǊΣ ƭŀ ŘƛǇƘǘŞǊƛŜΣ ƭŀ ǊƻǳƎŜƻƭŜΣ ƭŜ ǘŞǘŀƴƻǎΣ ƭŀ ǇƻƭƛƻƳȅŞƭƛǘŜΣ ƭΩƻƴŎƘƻŎŜǊŎƻǎŜΣ 
ƭΩƘŞǇŀǘƛǘŜ .Σ l'Hémophiles influenza, le pneumocoque et  la coqueluche. 

- [ŀ tǊƛǎŜ Ŝƴ /ƘŀǊƎŜ LƴǘŞƎǊŞŜ ŘŜǎ aŀƭŀŘƛŜǎ ŘŜ ƭΩ9ƴŦŀƴŎŜ όt/La9ύ Řŀƴǎ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎ ŘŜ 
santé du pays en rendant disponibles les kits PCIME dans toutes les structures de soins de 
base.  

- La réduction de 30% de la mortalité maternelle et néonatale grâce à la disponibilisation des 
services et soins obstétricaux dans les centres de santé et les hôpitaux, la réduction du taux 
ŘŜ ƳƻǊōƛŘƛǘŞ ƭƛŞ Ł ƭŀ ƎǊƻǎǎŜǎǎŜ Ŝǘ Ł ƭΩŀŎŎƻǳŎƘŜƳŜƴǘ όŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜǎ 
consultations pré et post natales, la réduction des grossesses chez les adolescents, 
ƭΩŜȄǘŜƴǎƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǇƭŀƴƛŦƛŎŀǘƛƻƴ Ł ōŀǎŜ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŀƛǊŜΣ ŜǘŎΦύ 

- La réduction de 25% de la prévalence de la malnutrition aiguë ;  
- Les autres composantes de la PNS visant à améliorer la santé des familles et des individus et 
ǉǳƛ ŀŦŦŜŎǘŜƴǘ ǇƻǎƛǘƛǾŜƳŜƴǘ ǎǳǊ ƭŀ ǎŀƴǘŞ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Ŝǘ ŘŜ ǎŀ ƳŝǊŜΦ /Ŝǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ƻƴǘ ǘǊŀƛǘ 
à la lutte contre le SIDA : prévention, éducation, dépistage, prise en charge des personnes 
ƛƴŦŜŎǘŞŜǎ ƻǳ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ŀŦŦŜŎǘŞǎΣ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŘΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭΩŀƭƭŀƛǘŜƳŜƴǘ ƳŀǘŜǊƴŜƭΣ 
programmes de prévention, éducation, prise en charge médicale des patients du paludisme, 
et programmes de lutte contre la tuberculose. 

- la promotion des bonnes habitudes et pratiques alimentaires  et vulgarisation  des 
techniques de transformation, enrichissement et conservation des produits agro-
alimentaires.96  

[ΩŀŎŎŝǎ ŀǳȄ ǎŜǊǾƛŎŜǎ Ŝǘ ǎƻƛƴǎ ŘŜ ǎŀƴǘŞ Ŝǎǘ ŦŀŎƛƭƛǘŞ ƎǊŃŎŜ Ł ƭŀ ŎǊŞŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ǊŞǎŜŀǳ ǎŀƴƛǘŀƛǊŜ 

couvrant tout le pays et le redéploiement des ressources humaines pour atteindre tous les pans 

de la société. 

 

B. Analyse de la mise en oeuvre. 
Idem que pour les recommandations similaires : ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ǊŀƛǎƻƴƴŀōƭŜΣ ƴŞŎŜǎǎƛǘŞ 

ŘΩŀŎŎǊƻƛǘǊŜ ƭŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ǇǳōƭƛǉǳŜǎ ȅ ŀŦŦŜŎǘŞŜǎΦ 

¦ƴ ǇǊƻōƭŝƳŜ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊ ǎΩƻōǎŜǊǾŜ Řŀƴǎ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ƭŀ ǎǘǊŀǘŞƎƛŜ t/La9Φ [ΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ 

faite du PNDS 2006-нллмм ǊŜƴǎŜƛƎƴŜ ǉǳΩŜƭƭŜ Ŝǎǘ ǇŜǳ ŎƻƳǇǊƛǎŜ Ŝǘ ŀǇǇƭƛǉǳŞŜ Řŀƴs les structures 

ŘŜ ǎƻƛƴǎΦ [ΩŜǎǎŜƴǘƛŜƭ ŘŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ŀǳ ǘƛǘǊŜ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ǎǘǊŀǘŞƎƛŜ ƴŜ ŎƻƴŎŜǊƴŜǊŀƛŜƴǘ ǉǳŜ  ƭŀ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ 

des prestataires en milieu clinique.97     

 

C. Recommandation. 
!ŎŎǊƻƞǘǊŜ ƭŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ǇǳōƭƛǉǳŜǎ ŀŦŦŜŎǘŞŜǎ Ł ƭŀ ǎŀƴǘŞΦ ¢ŜƴŘǊŜ Ł ŀǘǘŜƛƴŘǊŜ ƭΩƻōjectif de 15% du 

ōǳŘƎŜǘ ƴŀǘƛƻƴŀƭΣ ǘŜƭ ǉǳŜ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŞ ǇŀǊ ƭŜǎ /ƘŜŦǎ ŘΩ9ǘŀǘ Ŝǘ ŘŜ DƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩ¦!Φ wŜƴŘǊŜ 

opérationnelle la stratégie PCIME. 
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 République du Burundi, Politique nationale de la santé 205-2015, op. cit., page 31 
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25. Allaitement maternel 
/ǊŞŜǊ ǳƴ ŎƻƳƛǘŞ ƴŀǘƛƻƴŀƭ ŘŜ ƭΩŀƭƭŀƛǘŜƳŜƴǘ ƳŀǘŜǊƴŜƭ Ŝǘ ǳƴ ǎȅǎǘŝƳŜ ŘŜ ŎƻƭƭŜŎǘŜ ŘŜ ŘƻƴƴŞŜǎ ǎǳr 

ƭŜǎ ǇǊŀǘƛǉǳŜǎ Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘΩŀƭƭŀƛǘŜƳŜƴǘΣ Ŝƴ ǾǳŜ ŘΩŀǎǎǳǊŜǊ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ Řǳ /ƻŘŜ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭ ŘŜ 

commercialisation des substituts du lait maternel. En outre, promouvoir des hôpitaux amis 

ŘŜǎ ōŞōŞǎ Ŝǘ ŦŀǾƻǊƛǎŜǊ ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀƭƭŀƛǘŜƳŜƴǘ ƳŀǘŜǊƴŜƭ Řŀƴǎ la formation infirmière. 

 

A. Etat de mise en oeuvre. 
5ŀƴǎ ƭŀ tb{Σ ƭΩŀƭƭŀƛǘŜƳŜƴǘ ƳŀǘŜǊƴŜƭ Ŝǎǘ ŜƴŎƻǳǊŀƎŞΦ 5Ŝǎ ŎŀƳǇŀƎƴŜǎ ǇǳōƭƛǉǳŜǎ ǎƻƴǘ 

ǊŞƎǳƭƛŝǊŜƳŜƴǘ ƳŜƴŞŜǎ ǇƻǳǊ ǎŜƴǎƛōƛƭƛǎŜǊ ǎǳǊ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩŀƭƭŀƛǘŜƳŜƴǘ ƳŀǘŜǊƴŜƭΦ [Ŝ /ƻƳƛǘŞ 

ƴŀǘƛƻƴŀƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ ŎǊŞŞ Ŝǘ le système de collecte est inexistant. 

 

B. AƴŀƭȅǎŜ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ. 
 

{ŀǳŦ ǉǳŜƭǉǳŜǎ Ŏŀǎ ŜȄŎŜǇǘƛƻƴƴŜƭǎΣ ƛƭ Ŝǎǘ Řŀƴǎ ƭŀ ŎǳƭǘǳǊŜ ŘŜǎ ōǳǊǳƴŘŀƛǎŜǎ ŘΩŀƭƭŀƛǘŜǊ ƭŜǳǊǎ ōŞōŞǎΣ 

ǎŀǳŦ ǎΩƛƭ ȅŀ ŘŜǎ Ǌŀƛǎƻƴǎ ƳŞŘƛŎŀƭŜǎ ŘŜ ƴŜ Ǉŀǎ ƭŜ ŦŀƛǊŜΦ aŀƛǎ ƭŜǎ ƳŜƴǘŀƭƛǘŞǎ ŎƘŀƴƎŜƴǘ Ŝǘ ƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ 

ǎǳǇŜǊŦƭǳ ŘŜ ǎǳƛǾǊŜ ƭŜǎ ǇǊŀǘƛǉǳŜǎ ƻōǎŜǊǾŞŜǎ Ŝƴ ŎŜ ǉǳƛ ŎƻƴŎŜǊƴŜ ƭΩŀƭƭŀƛǘŜƳŜƴǘ ƳŀǘŜǊƴŜƭΦ 

 

C. Recommandation. 
aŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ƭŜǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ Řǳ /ƻƳƛǘŞ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ǎǳǊ ƭΩŀƭƭŀƛǘŜƳŜƴǘ 

maternel. 

 

26. Santé des adolescents 
{ΩŀǘǘŀŎƘŜǊ ŘŀǾŀƴǘŀƎŜ Ł élaborer une politique globale des services de santé destinés aux 

adolescents et à assurer une éducation dans le domaine de la santé procréatrice et une 

assistance spécialisée visant à aider les adolescents à résoudre leurs problèmes de santé, 

notamment en matière de santé mentale et de santé procréatrice. À cette fin, solliciter 

ƭΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩ¦bL/9C Ŝǘ ŘŜ ƭΩha{Φ 

 

A. 9ǘŀǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ . 
 

La PNS prévoit la mise en place des services de santé sexuelle et reproductive pour les jeunes et 

les adolescents dans les structures de soins existants. Elle prévoit aussi la promotion du 

ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ŘΩŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴǎ ŀǎǎǳǊŀƴǘ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ǎŜȄǳŜƭƭŜ ŎƘŜȊ ƭŜǎ ƧŜǳƴŜǎ ǎŎƻƭŀǊƛǎŞǎ Ŝǘ ƴƻƴ 

scolarisés ainsi que la prévention de la grossesse et des infections sexuellement transmissibles 

chez les adolescents. 

[ΩƛƳǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇŀǊŜƴǘǎ ǇƻǳǊ ƭŜǳǊ ŎƻƴǘǊƛōǳǘƛƻƴ ŜŦŦŜŎǘƛǾŜ Ł ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ǎŜȄǳŜƭƭŜ Ŝƴ ǾǳŜ 

de la prévention des grossesses non désirées et la morbidité y associée est recherchée. 

La PNS prévoit enfin la promotion des stratégies ŘŜ ǎŀƴǘŞ ǎŎƻƭŀƛǊŜ Ŝǘ ŘŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŘΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ Ł 

ƭŀ ǎŀƴǘŞ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘǎ Ŝǘ ƭŜǎ ŞƭŝǾŜǎ Ǿƛǎŀƴǘ ƭΩŀŘƻǇǘƛƻƴ ŘŜǎ ŎƻƳǇƻǊǘŜƳŜƴǘǎ ŦŀǾƻǊŀōƭŜǎ Ł ƭŀ 

santé. 
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! ǇŀǊǘ ƭŜǎ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎ ŞǘŀǘƛǉǳŜǎΣ ŘŜǎ ŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭŀ ǎƻŎƛŞǘŞ ŎƛǾƛƭŜ ǎƻƴǘ ŀŎǘƛǾŜǎ Řŀƴǎ ƭΩŜƴŎŀŘǊŜƳŜƴǘ 

ǎŀƴƛǘŀƛǊŜ ŘŜ ƭΩŀŘƻƭŜǎŎŜƴǘΦ wŀǇǇŜƭƻƴǎ ǉǳŜ ŘΩŀǇǊŝǎ ƭŜǎ ŘƻƴƴŞŜǎ Řǳ ƳƛƴƛǎǘŝǊŜ ŀȅŀƴǘ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ 

ƭΩƘƻƳƳŜ Řŀƴǎ ǎŜǎ ŀǘǘǊƛōǳǘƛƻƴǎΣ ƛƭ ŜȄƛǎǘŜ ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛ ōŜŀǳŎƻǳǇ ŘΩŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭŀ ǎƻŎƛŞǘŞ ŎƛǾƛƭŜ 

ǎΩƻŎŎǳǇŀƴǘ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΣ ŀŘƻƭŜǎŎŜƴǘǎ ȅ ŎƻƳǇǊƛǎΦ 5ŀƴǎ ƭe secteur de la protection des EOV, 

on compte déjà plus de 200.98 

 

B. AƴŀƭȅǎŜ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ  
Assurer les services de santé aux adolescents ne saurait être efficace que si cela est intégré aux 

autres programmes de services accordés à la population en génŞǊŀƭΣ Řǳ ƳƻƳŜƴǘ ǉǳŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ŀ 

ŘŞǇŀǎǎŞ ƭΩŃƎŜ ŘŜ ƎǊŀǘǳƛǘŞ ŘŜǎ ǎƻƛƴǎΦ  

9ƴ ŎŜ ǉǳƛ ŎƻƴŎŜǊƴŜ ƭŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ǎŀƴƛǘŀƛǊŜΣ ƛƭǎ ŘŜǾǊŀƛŜƴǘ ǎΩŀǇǇǳȅŜǊ ǎǳǊ ƭŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ 

ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ŘƛǎǇŜƴǎŞǎ Ŝƴ ƳƛƭƛŜǳ ǎŎƻƭŀƛǊŜ ǇƻǳǊ şǘǊŜ ŜŦŦƛŎŀŎŜǎΦ Lƭ ŦŀǳŘǊŀƛǘ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ŘŜs 

ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŘΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ Ł ƭŀ ƧŜǳƴŜǎǎŜ ŘŞǎŎƻƭŀǊƛǎŞŜΦ [Ŝǎ ŎƻƳƛǘŞǎ ŘŜ ǎŀƴǘŞ ǎǳǊ ƭŜǎ ŎƻƭƭƛƴŜǎ ŘŜǾǊŀƛŜƴǘ 

être outillés pour ce travail.  

 

C. Recommandation.  
Intégrer les services de santé des adolescents dans les programmes généraux de la santé et les 

programmes ŘΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ǎŀƴƛǘŀƛǊŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ ƳƛƭƛŜǳȄ ƻǴ ƘŀōƛǘŜƴǘ ŎŜǎ ŀŘƻƭŜǎŎŜƴǘǎΦ  

 

27. VIH/sida 
[Ŝ /ƻƳƛǘŞ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŜ Ł ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜΥ 

ŀύ 5Ŝ ǾŜƛƭƭŜǊ Ł ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Řǳ tƭŀƴ ǎǘǊŀǘŞƎƛǉǳŜ ŘŜ ƭǳǘǘŜ ŎƻƴǘǊŜ ƭŜ ±LIκǎƛŘŀ ǇƻǳǊ нллт-

2011; 

b) De rendre les antirétroviraux gratuits et accessibles à tous; 

Ŏύ 5ΩŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭΩŀŎŎŝǎ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ƻǊǇƘŜƭƛƴǎ Ł ŎŀǳǎŜ Řǳ ǎƛŘŀ Ŝǘ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ǎŞǊƻǇƻǎƛǘƛŦǎ ŀǳȄ 

soins de santé et aux soins psychosociaux; 

d) De promouvoir la sensibilisation et la prévention contre le VIH/sida auprès des enfants 

scolarisés et non scolarisés et des jeunes; 

e) De renforcer les mesures visant à développer les structures et améliorer la formation du 

personnel médical aux fins de diagnostic, de dépistage précoce et de traitement des enfants 

touchés par le VIH; 

f) De redoublŜǊ ŘΩŜŦŦƻǊǘǎ ǇƻǳǊ ŎƻƳōŀǘǘǊŜ ƭŀ ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ŜƴǾŜǊǎ ƭŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ƛƴŦŜŎǘŞǎ ƻǳ 

touchés par le VIH/sida; 

g) De renforcer ses efforts visant à prévenir la transmission mère-ŜƴŦŀƴǘ Řǳ ±LI Ŝǘ ŘΩŀŎŎǊƻƞǘǊŜ 

la disponibilité des contraceptifs dans tout le pays; 

h) De prendre des mesures en vue de collecter des données ventilées sur la prévalence du 

±LIκǎƛŘŀ Řŀƴǎ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ Ŝǘ ǎǳǊ ƭŜǎ ƻǊǇƘŜƭƛƴǎ Řǳ ±LIΣ ǉǳƛ ǇǳƛǎǎŜƴǘ ǎŜǊǾƛǊ Ł ŞƭŀōƻǊŜǊ Ŝǘ Ł 

ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ Ŝǘ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ǇŜǊǘƛƴŜƴǘǎ Ŝǘ Ł Ŝƴ ŀǎǎǳǊŜǊ ƭŜ ǎǳƛvi; 

ƛύ 5ΩŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭŜ ǎƻǳǘƛŜƴ ŀǳȄ ƻǊǇƘŜƭƛƴǎ Řǳ ǎƛŘŀ ǎǳǊ ƭŜ Ǉƭŀƴ ŘŜ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ǇǊŞǾŜƴǘƛƻƴΤ 
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Ƨύ 5Ŝ ǘŜƴƛǊ ŎƻƳǇǘŜ ŘŜ ƭΩhōǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ƎŞƴŞǊŀƭŜ ƴƻ о όнллоύ Řǳ /ƻƳƛǘŞ ǎǳǊ ƭŜ ±LIκǎƛŘŀ Ŝǘ ƭŜǎ 

ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ŘŜǎ 5ƛǊŜŎǘƛǾŜǎ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜǎ ŎƻƴŎernant le VIH/sida et les droits 

ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΦ  

 

A. Etat de la mise en oeuvre. 
 

Le PNDS 2006-нлмм ǇǊŞǾƻȅŀƛǘ ŘΩƛƴǾŜǊǎŜǊ ƭŀ ǘŜƴŘŀƴŎŜ ŞǇƛŘŞƳƛƻƭƻƎƛǉǳŜ Řǳ ±LIκ{L5! ƎǊŃŎŜ ŀǳȄ 

stratégies ci-après:99 

Stratégie 1 : Intensification des activités préventives. A ce titre, les actions ci-après sont 

envisagées :  

- Changement des comportements à risque chez les personnes âgées de 15-49 ans. Le 
changement des comportements à risque se réalisera par le renforcement de la 
communication pour le changement de comportements, la multiplication des centres de 
dépistage volontaire ainsi que la promotion de l'utilisation du préservatif au sein des 
groupes vulnérables. Le préservatif sera démédicalisé, il devra être disponible partout dans 
ƭŜ ǇŜǘƛǘ ŎƻƳƳŜǊŎŜ Ŝǘ Řŀƴǎ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŎƛǊŎǳƛǘǎ ǇŀǊŀƭƭŝles. 

- Minimisation des risques de transmission du VIH par voie sanguine. Les risques de 
transmission du VIH par voie transfusionnelle et par exposition au sang seront combattus 
par un renforcement des centres de transfusion sanguine. 

- La prévention du VIH/SI5! ǇŀǊ ƭΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǇǊƛǎŜ Ŝƴ ŎƘŀǊƎŜ ŎƻǊǊŜŎǘŜ ŘŜǎ L{¢. 
- Le Ministère de la Santé Publique (MSP) en collaboration avec les partenaires renforcera les 

capacités des structures de soins à prendre en charge les IST à travers la formation du 
ǇŜǊǎƻƴƴŜƭΣ ƭΩéquipement, la disponibilité des médicaments et des réactifs de laboratoire. 

- [ŀ ǇǊŞǾŜƴǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǘǊŀƴǎƳƛǎǎƛƻƴ Řǳ ±LIκ{L5! Ŝƴ Ŏŀǎ ŘŜ ǾƛƻƭŜƴŎŜǎ ǎŜȄǳŜƭƭŜǎΦ [ΩǳƴƛǘŞ 
sectorielle en collaboration avec le PNSR procèdera à la formation du personnel et à la mise 
à la disposition des victimes de violences sexuelles un kit de prise en charge des cas. 

- Le renforcement du programme de prévention de la transmission du VIH de la mère à 
ƭΩŜƴŦŀƴǘ όt¢a9ύΦ [Ω¦ƴƛǘŞ {ŜŎǘƻǊƛŜƭƭŜ ŘŜ ƭǳǘǘŜ ŎƻƴǘǊŜ ƭŜ {ƛŘŀ Ŝǘ ƭŜ tb{w ǊŜƴŦƻǊŎŜǊƻƴǘ ƭŜǎ 
structures de dépistage volontaire du VIH chez la femme enceinte en CPN et chez le 
partenaire sexuel. Le MSPLS fera également la promotion du dépistage systématique et 
ŘΩǳƴŜ ǇǊƛǎŜ Ŝƴ ŎƘŀǊƎŜ ŎƻǊǊŜŎǘŜ ŘŜǎ L{¢ ŎƘŜȊ ƭŜǎ ŦŜƳƳŜǎ ŜƴŎŜƛƴǘŜǎ Ŝƴ /tbΣ ƭŜ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘ par 
ƭŜǎ !w±Σ ƭŀ ǇǊƻƳƻǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇǊŀǘƛǉǳŜǎ ƻōǎǘŞǘǊƛŎŀƭŜǎ ǎŀƛƴŜǎ ƭƻǊǎ ŘŜ ƭΩŀŎŎƻǳŎƘŜƳŜƴǘ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ 
ƭΩŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ƴǳǘǊƛǘƛƻƴ Řǳ ƴƻǳǊǊƛǎǎƻƴ Ŝǘ Řǳ ƧŜǳƴŜ ŜƴŦŀƴǘ 
dans le contexte du VIH/SIDA. En collaboration avec le Conseil National de Lutte Contre le 
SIDA, les centres PTME seront renforcés et leur nombre augmenté. 

{ǘǊŀǘŞƎƛŜ н Υ [ΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǇǊƛǎŜ Ŝƴ ŎƘŀǊƎŜ ƳŞŘƛŎŀƭŜ Ŝǘ ǇǎȅŎƘƻǎƻŎƛŀƭŜ ŘŜǎ t±±LI ƎǊŃŎŜ Ł : 

- La prise en charge des infections opportunistes,  
- le renforcement des soins à domicile,  
- le traitement par les ARV, le suivi correct des patients sous ARV et 
- le renforcement des équipes de prise en charge psychosociale. 
Stratégie 3 : Le renforcement du système de surveillance épidémiologique du VIH/SIDA/IST qui 

se réalisera par: 

- le renforcement des sites sentinelles ; 
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- la réalisation des enquêtes de séro-prévalence et socio-comportementale. 
 

[ΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ Řǳ tǊƻƎǊŀƳƳŜ ŘŜ ƭǳǘǘŜ ŎƻƴǘǊŜ ƭŜ ±LIκ{L5! Řǳ tb5{ ŘƻƴƴŜ ƭŜ Ŏƻƴǎǘŀǘ ƎŞƴŞǊŀƭ 

suivant : « [Ŝǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ŘŜ ƭǳǘǘŜ ŎƻƴǘǊŜ ƭΩƛƴŦŜŎǘƛon du VIH/SIDA sont menées en suivant une 

ŀǇǇǊƻŎƘŜ ƳǳƭǘƛǎŜŎǘƻǊƛŜƭƭŜ Ŝǘ ƳǳƭǘƛŘƛǎŎƛǇƭƛƴŀƛǊŜΦ [ŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ŘΩǳƴ aƛƴƛǎǘŝǊŜ Ł ƭŀ ǇǊŞǎƛŘŜƴŎŜ 

ŎƘŀǊƎŞŜ ŘŜ ƭŀ ƭǳǘǘŜ ŎƻƴǘǊŜ ƭŜ ±LIκ{L5! Ŝǘ ŘΩǳƴ ŎƻƴǎŜƛƭ ƴŀǘƛƻƴŀƭ ŘŜ ƭǳǘǘŜ ŎƻƴǘǊŜ ƭŜ ±LIκ{L5! ŘΩǳƴŜ 

part et la création ŘŜǎ ǳƴƛǘŞǎ ǎŜŎǘƻǊƛŜƭƭŜǎ ŘΩŀǳǘǊŜ ǇŀǊǘ ƻƴǘ ŜƴǘǊŀƞƴŞ ǳƴ ōƛŎŞǇƘŀƭƛǎƳŜ Řŀƴǎ ƭŜ 

ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩ¦{[{ ǎŀƴǘŜΦ /ŜǘǘŜ ǳƴƛǘŞ ǎŜŎǘƻǊƛŜƭƭŜ ŀ ǇŀǊ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴǘ ŘŞǘŜǊƳƛƴŞ ŘΩŀǳǘǊŜǎ 

objectifs et stratégies ne faisant pas partie du PNDS. 

Les activités ont marqué des progrès sur les plans préventif, curatif et psychosocial. Cependant, 

un problème de coordination persiste pour harmoniser les activités des groupes associatifs et 

pour pallier aux fréquentes ruptures de stocks de médicaments et de réactifs »100. 

 

B. Analyse de la mise en ǆǳǾǊŜ. 
 

5Ŝ ƳŀƴƛŝǊŜ ƎŞƴŞǊŀƭŜΣ ƭŀ ƭǳǘǘŜ ŎƻƴǘǊŜ ƭŜ ±LIκ{L5! ōŞƴŞŦƛŎƛŜ ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛ ŘΩǳƴŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ 

ǊŀƛǎƻƴƴŀōƭŜΦ 9ƭƭŜ ǊŜǎǇŜŎǘŜ ƭŀ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ н Řǳ tL59{/Φ 9ƭƭŜ ŀ ŞǘŞ ǳƴ ǇŜǳ ǇŜǊǘǳǊōŞŜ ǇŀǊ 

la séparation des services en charge de la santé publique et de la lutte contre le SIDA en 2 

ŘŞǇŀǊǘŜƳŜƴǘǎ ƳƛƴƛǎǘŞǊƛŜƭǎΦ aŀƛƴǘŜƴŀƴǘ ǉǳŜ ƭŜǎ н ǎŜǊǾƛŎŜǎ ǊŜƭŝǾŜƴǘ ŘΩǳƴ ƳşƳŜ ƳƛƴƛǎǘŝǊŜΣ ƛƭ ȅ ŀ 

ƭƛŜǳ ŘΩŜǎǇŞǊŜǊ ǳƴŜ ƳŜƛƭƭŜǳǊŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΣ ǳƴŜ ōƻƴƴŜ ŎƻƻǊŘƛƴŀǘƛƻƴ Ŝǘ ǳƴ ǎǳƛǾƛ ǊŞƎǳƭƛŜǊΦ  

 

C. Recommandation. 
Continuer sans ŘŞǎŜƳǇŀǊŜǊ ƭŜ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ƭŀ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴ ǇŀǊ 

ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ Ŝǘ Ǉƭŀƴǎ ŘΩŀŎǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭǳǘǘŜ ŎƻƴǘǊŜ ƭŜ ±LIκ{L5!Φ 

 

28. Niveau de vie 
/ƻƴŦƻǊƳŞƳŜƴǘ Ł ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ нт ŘŜ ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴΣ ŀƳǇƭƛŦƛŜǊ ǎŜǎ ŜŦŦƻǊǘǎ ǘŜƴŘŀƴǘ Ł ŞƭŜǾŜǊ ƭŜ ƴƛǾŜŀǳ 

de vie des populations, urbaines et rurales, qui vivent dans la pauvreté. En outre, remettre en 

Şǘŀǘ ƭŜǎ ǎȅǎǘŝƳŜǎ ŘΩŀǇǇǊƻǾƛǎƛƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝƴ Ŝŀǳ ŜƴŘƻƳƳŀƎŞǎΣ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ Ŝƴ ŀƳŞƴŀƎŜŀƴǘ ƭŜǎ 

ǎƻǳǊŎŜǎ ƴƻƴ ǇǊƻǘŞƎŞŜǎΣ ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŜǊ ŘŜǎ ǎȅǎǘŝƳŜǎ ŘΩŀǇǇǊƻǾƛǎƛƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝƴ Ŝŀǳ Řŀns les zones 

prioritaires où les ménages utilisent les eaux de surface et de promouvoir une plus grande 

ǇŀǊǘƛŎƛǇŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞǎ Ł ƭŀ ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜǎ Ǉƻƛƴǘǎ ŘΩŜŀǳΦ 

 

A. 9ǘŀǘ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ  
 

La présente évaluation a déjà indiqué les politiques et plans de développement destinés à 

augmenter le niveau de vie des populations en général et de certaines catégories de population 

en particulier. 
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9ƴ ŎŜ ǉǳƛ ŎƻƴŎŜǊƴŜ ƭŜǎ ǎȅǎǘŝƳŜǎ ŘΩŀǇǇŀǳǾǊƛǎǎŜƳŜƴǘ Ŝƴ Ŝŀǳ ǇƻǘŀōƭŜΣ ƭŜ /{[tt ƛƴŘƛǉǳŜ ƭŜǎ 

ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ Ŝǘ Ǉƭŀƴ ŘΩŀŎǘƛƻƴǎ en vigueur101. Dans le cadre du Joint Monitoring Programme for 

²ŀǘŜǊ {ǳǇǇƭȅ ŀƴŘ {ŀƴƛǘŀǘƛƻƴ όWatύΣ ƛƴƛǘƛŞ ŀǳ ŘŞōǳǘ ŘŜǎ ŀƴƴŞŜǎ мффлΣ ƭΩha{ Ŝǘ ƭΩ¦bL/9C ƻƴǘ 

ŘŞŦƛƴƛ ƭΩŀŎŎŝǎ ǊŀƛǎƻƴƴŀōƭŜ Ł ƭϥŜŀǳ ǇƻǘŀōƭŜ ǇŀǊ ƭŀ ŘƛǎǇƻƴƛōƛƭƛǘŞ Řϥŀǳ Ƴƻƛƴǎ нл ƭƛǘǊŜǎ ǇŀǊ ǇŜǊǎƻƴƴŜ 

et par ƧƻǳǊ Ł ǳƴ Ǉƻƛƴǘ ŘϥŜŀǳ ǎƛǘǳŞ Ł Ƴƻƛƴǎ ŘΩǳƴ ƪƛƭƻƳŝǘǊŜ Řǳ ƭƛŜǳ ŘŜ ǊŞǎƛŘŜƴŎŜ ŘŜ ƭϥƛƴŘƛǾƛŘǳΦ !ǳ 

.ǳǊǳƴŘƛΣ ŎŜǘǘŜ ŘƛǎǘŀƴŎŜ ŀ ŞǘŞ ŦƛȄŞŜ Ł рлл ƳŝǘǊŜǎΦ {Ŝƭƻƴ ƭŜǎ ƴƻǊƳŜǎ ŘΩŀŎŎŝǎ Ł ƭΩŜŀǳ ǇƻǘŀōƭŜ Ŝƴ 

milieu rural, une source aménagée est conçue pour desservir 230 personnes, une borne 

ŦƻƴǘŀƛƴŜ пллΣ ǳƴ ŦƻǊŀƎŜ ƻǳ ǳƴ Ǉǳƛǘǎ нол Ŝǘ ǳƴ ōǊŀƴŎƘŜƳŜƴǘ ǇǊƛǾŞ р ǇŜǊǎƻƴƴŜǎΣ ǎƻƛǘ ƭΩŞǉǳƛǾŀƭŜƴǘ 

ŘΩǳƴ ƳŞƴŀƎŜΦ   [ΩŞǘŀǘ ŘΩŀŎŎŝǎ Ł ƭΩŜŀǳ ǇƻǘŀōƭŜ ǎŜ ǇǊŞǎŜƴǘŜ ŎƻƳƳŜ ǎǳƛǘ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ƴŀǘƛƻƴŀƭΦ 9ƴ 

milieu urbainΣ ƭŜ ǘŀǳȄ ŘΩŀŎŎŝǎ Ł ƭΩŜŀǳ ǇƻǘŀōƭŜ Şǘŀƛǘ ул҈ en 2005. Il est estimé à 85% en 2009 

dans la ville de Bujumbura dont 47% de branchements privés et 38% de bornes fontaines.  

En milieu rural, ƭŀ ǇǊƻǇƻǊǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ŀȅŀƴǘ ŀŎŎŝǎ Ł ƭΩŜŀǳ ǇƻǘŀōƭŜ ŀǘǘŜƛƎƴŀƛǘ рл҈ Ŝƴ 

нллт Ŝǘ ƭŜ ǇƻǳǊŎŜƴǘŀƎŜ ŘŜ Ǉƻƛƴǘǎ ŘΩŜau fonctionnels était estimé à 69%.  En ce qui concerne les 

infrastructures comme les centres de santé et les écoles primaires, les données disponibles 

ƳƻƴǘǊŜƴǘ ǉǳΩŜƴ нллфΣ см҈ ŘŜǎ ŎŜƴǘǊŜǎ ŘŜ ǎŀƴǘŞ Ŝǘ нт҈ ŘŜǎ ŞŎƻƭŜǎ ǇǊƛƳŀƛǊŜǎ Ŝƴ ƳƛƭƛŜǳ ǊǳǊŀƭ 

disposaient de Ǉƻƛƴǘǎ ŘΩŜŀǳ ǇƻǘŀōƭŜ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜƭǎΦ  

[Ŝ ōǳǘ ŘŜ ƭŀ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ŘŜ ƭΩŜŀǳ Ŝǎǘ ŘŜ ϦDŀǊŀƴǘƛǊ ŘŜ Ŧŀœƻƴ ŘǳǊŀōƭŜ ƭŀ ŎƻǳǾŜǊǘǳǊŜ ŘŜǎ 

besoins en eau de tous les usagers par un développement harmonieux des ressources en eau 

ƴŀǘƛƻƴŀƭŜǎ ηΦ [Ŝ Ǉƭŀƴ ƴŀǘƛƻƴŀƭ ŘŜ ƭΩeau (PNE) se fixe comme objectifs principaux : 

- mettre en place une structure institutionnelle efficace, cohérente et durable de la gestion 
des ressources en eau,  

- ŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ƭŞƎƛǎƭŀǘƛŦ Ŝǘ ǊŞƎƭŜƳŜƴǘŀƛǊŜ Řǳ ǎŜŎǘŜǳǊ ŘŜ ƭΩŜŀǳΣ 
- ŀǳƎƳŜƴǘŜǊ ƭŜ ǘŀǳȄ ŘΩŀŎŎŝǎ Ł ƭΩŜŀǳ ǇƻǘŀōƭŜ ǇƻǳǊ ŀǘǘŜƛƴŘǊŜ ƭŜǎ ha5 Ŝƴ нлмр Ŝǘ  
- ŀǎǎǳǊŜǊ ƭΩŀŎŎŝǎ Ł ƭΩŜŀǳ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ǇŀǳǾǊŜǎ Ŝǘ ŀǳǘǊŜǎ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴǎ ǾǳƭƴŞǊŀōƭŜǎΦ  
 

9ƴ ŎŜ ǉǳƛ ŎƻƴŎŜǊƴŜ ƭΩŀǇǇǊƻǾƛǎƛƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝƴ Ŝŀǳ ǇƻǘŀōƭŜ du milieu urbainΣ ƭŜ ǘŀǳȄ ŘΩŀŎŎŝǎ Ł ƭΩŜŀǳ 

potable sera porté de 85% en 2009 à un minimum de 95% en 2015.  

En milieu rural, il sera porté de 50% en 2007 à 70% en 2015, grâce à la réhabilitation des 

infrastructures détruites et à la construction de nouvelles. Des actions stratégiques seront 

adoptées et un système de gestion durable redéfini. Ce dernier système va se baser une 

ŀǇǇǊƻŎƘŜ ŘŞŎŜƴǘǊŀƭƛǎŞŜ Ŝǘ ǳƴŜ ŘŞƭŞƎŀǘƛƻƴ Řǳ ǎŜǊǾƛŎŜ ŘΩŜŀǳ ǇƻǘŀōƭŜ ŀǳȄ ŎƻƳƳǳƴŜǎ Ŝƴ ǉǳŀƭƛǘŞ 

ŘŜ ƳŀƞǘǊŜ ŘΩƻǳǾǊŀƎŜΣ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ŘΩǳƴ ǎȅǎǘŝƳŜ ŘŜ ƎŜǎǘƛƻƴ ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜƳŜƴǘ ǾƛŀōƭŜΣ  

ƭΩŀŘƻǇǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ǘŀǊƛŦ ǉǳƛ ǇŜǊƳŜttra de couvrir les coûts de fonctionnement et de maintenance 

Ƴŀƛǎ ǎƻŎƛŀƭŜƳŜƴǘ ŀōƻǊŘŀōƭŜ Ŝǘ ŎƛōƭŞ Ł ƭΩƛƴǘŜƴǘƛƻƴ ŘŜǎ ƎǊƻǳǇŜǎ ǾǳƭƴŞǊŀōƭŜǎΣ ƭΩŀŎŎŝǎ Ł ƭΩŜŀǳ ǇƻǳǊ 

tous et la participation des bénéficiaires à la gestion des infrastructures conformément à la 

PNE. 

 

B. AƴŀƭȅǎŜ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ  
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[Ŝǎ ƭƻƴƎǳŜǎ ŘƛǎǘŀƴŎŜǎ Ł ǇŀǊŎƻǳǊƛǊ ǇƻǳǊ ŀŎŎŞŘŜǊ Ł ƭΩŜŀǳ ǇƻǘŀōƭŜ ŎƻƴǎǘƛǘǳŜƴǘ ǳƴ ƻōǎǘŀŎƭŜ ŘŜ ǘŀƛƭƭŜ 

Ł ƭΩŞǇŀƴƻǳƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŦŀƳƛƭƭŜǎ ǊǳǊŀƭŜǎΣ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ƭŜǎ ŦŜƳƳŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎΦ [Ŝ ǘŜƳǇǎ 

ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ǇƻǳǊ ƭΩŀǇǇǊƻǾƛǎƛƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝƴ eau est encore un facteur pénalisant pour les femmes 

et les enfants, particulièrement les jeunes filles. Ce temps affecte la scolarisation des enfants et 

les performances scolaires des filles.  

La gestion des infrastructures ne garantit pas la durabilité dŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘΩŀŎŎŝǎ Ł ƭΩŜŀǳ ǇƻǘŀōƭŜΦ 

[Ŝǎ ōŞƴŞŦƛŎƛŀƛǊŜǎ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ǇƻǘŀōƭŜ ƴŜ ǇŀȅŜƴǘ Ǉŀǎ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ƭŜǳǊǎ ǊŜŘŜǾŀƴŎŜǎΣ ŀǾŜŎ ǇƻǳǊ 

ŎƻƴǎŞǉǳŜƴŎŜ ŘΩƛƳǇƻǊǘŀƴǘŜǎ ŘŞŦƛŎƛŜƴŎŜǎ Řŀƴǎ ƭΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ ŘŜǎ ƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎ ƘȅŘǊŀǳƭƛǉǳŜǎ 

installées en milieu rural. La persistance de ce dysfonctionnement est un obstacle aux 

ǇŜǊŦƻǊƳŀƴŎŜǎ ŘŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŜƴǾƛǎŀƎŞǎ ǇƻǳǊ ƭΩŜȄǘŜƴǎƛƻƴ ŘŜǎ ƻǳǾǊŀƎŜǎ ƘȅŘǊŀǳƭƛǉǳŜΦ 

5Ŝ ƴƻƳōǊŜǳȄ ŘŞŦƛǎ ŘƻƛǾŜƴǘ ŜƴŎƻǊŜ şǘǊŜ ǊŜƭŜǾŞǎ ǇƻǳǊ ǇŀǊǾŜƴƛǊ Ł ƭΩŀŎŎŝǎ ǳƴƛǾŜǊǎŜƭ Ł ƭΩŜŀǳ ǇƻǘŀōƭŜΦ 

/Ŝǎ ŘŞŦƛǎ ǎƻƴǘ ŜǎǎŜƴǘƛŜƭƭŜƳŜƴǘ ƭΩƛƴŀdéquation du cadre légal et institutionnel, la faible 

mobilisation des ressources, une tarification inappropriée et de faibles capacités de 

planification et de programmation. Mais le Burundi peut éliminer ces contraintes en appliquant 

rigoureusement les stǊŀǘŞƎƛŜǎ ŘŜ ƭŀ tb9Σ ŎŜ ǉǳƛ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ŀƛǎŞ Ŝƴ ƳƛƭƛŜǳ ǊǳǊŀƭΦ  

Enfin, le Burundi ne connait pas encore ses potentialités totales en eau Τ ŘΩƻǴ ƭŀ ƴŞŎŜǎǎƛǘŞ ŘŜ 

ŎƻƴŘǳƛǊŜ ǳƴŜ ŞǘǳŘŜ ǇǊŞŀƭŀōƭŜƳŜƴǘ Ł ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ǎǘǊŀǘŞƎƛŜǎ ŘŜ ƭŀ tb9Φ 

 

C. Recommandation.  
- Conduire une étude de détermination des potentialités nationales en eau qui pourra 
ƻǊƛŜƴǘŜǊ ƭŜǎ ǎǘǊŀǘŞƎƛŜǎ ŘΩŀŎŎŝǎ ǳƴƛǾŜǊǎŜƭ Ł ƭΩŜŀǳ ǇƻǘŀōƭŜ ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛ 

- aƻōƛƭƛǎŜǊ ƭŜǎ ŦƻƴŘǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ Ł ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ǊŀǇƛŘŜ ŘŜ ƭŀ tb9Φ  
 

29. Enfants en détention avec leurs mères 
Veiller à ce que les conditions de vie et les installations en place dans les prisons soient aptes 

Ł ǇŜǊƳŜǘǘǊŜ ƭŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ǇƘȅǎƛǉǳŜΣ ƳŜƴǘŀƭΣ ƳƻǊŀƭ Ŝǘ ǎƻŎƛŀƭ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΣ ŎƻƴŦƻǊƳŞƳŜƴǘ Ł 

ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ нт ŘŜ ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴΣ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ Ŝƴ ŎŜ ǉǳƛ ŎƻƴŎŜǊƴŜ ƭΩŀŎŎŝǎ ŀǳȄ ǎƻƛƴǎ ŘŜ ǎŀƴǘŞ Ŝǘ Ł 

ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴΦ 

Il lui recommande en outre, le cas échéant, de chercher des solutions de substitution à 

ƭΩƛƴǘŜǊƴŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ ŜƴŎŜƛƴǘŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ ƳŝǊŜǎ ŀȅŀƴǘ ŘŜ ƧŜǳƴŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎΦ 

 

A. Etat de mise en oeuvre. 
Comme indiqué précédemment, la plupart des établissements pénitentiaires du Burundi ont 

été récemment rénovés, en veillant à aménager des espaces séparés pour adultes et enfants et 

hommes et femmes.  

[ΩŀǳǘǊŜ ƳŜǎǳǊŜ ǇǊƛǎŜ Ŝǎǘ ƭΩƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜ ŘŜ ƭΨ¦bL/9C Ŏƻƴǎƛǎǘŀƴǘ Ŝƴ ƭΩŀǇǇǳƛ ŘŜ ƭŀ Maison Shalon qui a 

Ƴƛǎ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ǳƴ ŎŜƴǘǊŜ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ ǇƻǳǊ ŜƴŦŀƴǘǎ Ł DƛǘŜƎŀΦ /Ŝ ŎŜƴǘǊŜ ǇǊƻŎŝŘŜ Ł ƭŀ ǊŞǳƴƛŦƛŎŀǘƛƻƴ 

familiale pendant la journée.  

Lƭ ƴΩŜȄƛǎǘŜ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ ŘŜ ǎƻƭǳǘƛƻƴǎ ŘŜ ǎǳōǎǘƛǘǳǘƛƻƴ Ł ƭΩƛƴǘŜǊƴŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ ŜƴŎŜƛƴǘŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ 

mères ayant de jeunes enfants. Mais des dispositions ont été prises dans les milieux carcéraux 

pour fournir des rations spéciales en attendant de trouver une solution durable pour cette 
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ŎŀǘŞƎƻǊƛŜ ŘΩŜƴŦŀƴǘǎΦ tƻǳǊ ŎŜ ŦŀƛǊŜΣ ǎƻǳǎ ƭΩŞƎƛŘŜ ŘŜ ƭŀ 5ƛǊŜŎǘƛƻƴ DŞƴŞǊŀƭŜ ŘŜ ƭΩ!ŘƳƛƴƛstration 

tŞƴƛǘŜƴǘƛŀƛǊŜΣ ƭΩ¦bL/9C Ŝǘ ƭŜ .Lb¦. ƻƴǘ ŀǇǇǳȅŞǎ ƭΩŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ǘŜǊƳŜǎ ŘŜ ǊŞŦŞǊŜƴŎŜ ǇƻǳǊ ǳƴŜ 

étude qualitative sur ce phénomène. Cette étude servira de base à un atelier national de 

réflexion afin de proposer des solutions adaptées à cette catégoǊƛŜ ŘΩŜƴŦŀƴǘǎ102. 

 

B. Analyse de la mise en oeuvre. 
 Lƭ ƴΩȅŀ Ǉŀǎ ŘŜ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ ǎƻƭǳǘƛƻƴǎ ŘŜ ǎǳōǎǘƛǘǳǘƛƻƴ Ł ƭΩƛƴǘŜǊƴŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ ŜƴŎŜƛƴǘŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ 

mères ayant de jeunes enfants. Mais la séparation des hommes et des femmes dans les milieux 

carcéraux ainsi que la lutte contre les violences sexuelles faites aux femmes en ces milieux 

peuvent offrir des solutions intermédiaires, car pouvant diminuer sensiblement les grossesses 

Ŝǘ ƭŜǎ ŀŎŎƻǳŎƘŜƳŜƴǘǎ Ŝƴ ǇŞǊƛƻŘŜ ŘΩƛƴŎŀǊŎŞǊŀǘƛƻƴΦ  

/ƻƴŎŜǊƴŀƴǘ ƭŜǎ ǎƻƛƴǎ ŘŜ ǎŀƴǘŞ Ŝǘ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴΣ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ƭŀ ƴƻǳǾŜƭƭŜ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ 

ǎŜŎǘƻǊƛŜƭƭŜ Řǳ ƳƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭŀ ƧǳǎǘƛŎŜ ǇŜǳǘ ǇŜǊƳŜǘǘǊŜ ƭΩŀŎŎŝǎ Ł ŎŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎΦ 

 

C. Recommandation. 
- ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ƭŀ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴ Řǳ /ƻƳƛǘŞ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΦ 
- ǎΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳŜ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ Ŝǘ Ǉƭŀƴ ŘΩŀŎǘƛƻƴǎ ȅ ǊŜƭŀǘƛŦǎ ǎƻƴǘ Ƴƛǎ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŎƻƳƳŜ ƛƭ 

convient.  
 

VI. Éducation, loisirs et activités culturelles (art. 28, 29 et 31 de la Convention). 

 

30. [ΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴΣ ȅ ŎƻƳǇǊƛǎ ƭŀ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭΩƻǊƛŜƴǘŀǘƛƻƴ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭƭŜǎ 
[Ŝ /ƻƳƛǘŞ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŜ Ł ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜΥ 

a) 5Ŝ ŦŀƛǊŜ Ŝƴ ǎƻǊǘŜ ǉǳŜ ƭŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ŀƛŜƴǘ ŀŎŎŝǎ Ł ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ǇǊƛƳŀƛǊŜ Ŝǘ ŀŎƘŝǾŜƴǘ ŀǳ 

Ƴƻƛƴǎ ŎŜ ŎȅŎƭŜ Ŝǘ ŘΩŞǘŜƴŘǊŜ ǇǊƻƎǊŜǎǎƛǾŜƳŜƴǘ ƭŀ ǎŎƻƭŀǊƛǘŞ ƻōƭƛƎŀǘƻƛǊŜ ŀǳ ǎŜŎƻƴŘŀƛǊŜ ƧǳǎǉǳΩŁ ƭŀ 

ŘƛȄƛŝƳŜ ŀƴƴŞŜ ŘΩŞǘǳŘŜǎ όŁ мс ŀƴǎύ ǎǳǊ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ Řǳ ǘŜǊǊƛǘƻƛǊŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭΣ Ŝn portant une 

attention particulière aux filles; 

ōύ 5Ŝ ƎŀǊŀƴǘƛǊ ƭΩŀŎŎŝǎ ŘŜ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎΣ ȅ ŎƻƳǇǊƛǎ ƭŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ƛǎǎǳǎ ŘŜ ƳƛƭƛŜǳȄ ǇŀǳǾǊŜǎ Ŝǘ 

défavorisés, à des structures éducatives pour la petite enfance et des établissements 

préscolaires de qualité; 

c) 5Ŝ ǇǊƻƳƻǳǾƻƛǊ Ŝǘ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜǊ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƭŀ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭǎΣ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ 

pour les enfants ayant abandonné leurs études primaires ou secondaires, plus 

particulièrement les filles; 

Řύ 5ΩŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭŀ ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘΣ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ Ŝƴ ŀŎǘǳŀƭisant les programmes 

ǎŎƻƭŀƛǊŜǎ ŘŞǇŀǎǎŞǎ Ŝǘ Ŝƴ ǊŞŘǳƛǎŀƴǘ ƭŜ ƴƻƳōǊŜ ŘΩŞƭŝǾŜǎ ǇŀǊ ŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘΣ ǘƻǳǘ Ŝƴ ǾŜƛƭƭŀƴǘ Ł ŎŜ ǉǳŜ 

ƭŜǎ ŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘǎ ǎƻƛŜƴǘ ŘǶƳŜƴǘ ŦƻǊƳŞǎ Ŝǘ ǇƭŜƛƴŜƳŜƴǘ ǉǳŀƭƛŦƛŞǎ Ŝǘ Ł ŎŜ ǉǳΩƛƭǎ ǇŜǊœƻƛǾŜƴǘ ǳƴŜ 

rémunération suffisante; 

Ŝύ 5ΩƛƴǘŞƎǊŜǊ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Ŝǘ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ǎŎƻƭŀƛǊŜǎΤ Ŝǘ 

                                                           
102

 bŀǘƛƻƴǎ ¦ƴƛŜǎΣ /ƻƳƛǘŞ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΣ Réponses écrites du Gouvernement du Burundi à la liste de points 
à traiter  CRC/C/BDI/Q/2) se ǊŀǇǇƻǊǘŀƴǘ Ł ƭΩŜȄŀƳŜƴ Řǳ ŘŜǳȄƛŝƳŜ ǊŀǇǇƻǊǘ périodique du Burundi (CRC/C/BDI/2), 
Genève, 14 septembre 2010, page 6. 
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Ŧύ 5Ŝ ǘŜƴƛǊ ŎƻƳǇǘŜ ŘŜ ƭΩhōǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ƎŞƴŞǊŀƭŜ ƴƻ м όнллмύ Řǳ /ƻƳƛǘŞ ǎǳǊ ƭŜǎ ōǳǘǎ ŘŜ 

ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴΦ 

 

A. Etat de la mise en oeuvre. 
9ƴ ǊŞǎǳƳŀƴǘ ƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜǎ ǇƻǳǊ ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ƭŀ recommandation, mesures déjà 

ǊŜƭŜǾŞŜǎ Ŝƴ ŘŞǘŀƛƭǎ Řŀƴǎ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘŜ ǇǊŞŎŞŘŜƴǘŜǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎΣ ƛƭ ȅ ŀ ƭƛŜǳ ŘŜ ǇǊŞǎŜƴǘŜǊ 

les réalisations suivantes : 

- la scolarisation universelle au niveau du primaire. Pour atteindre cet objectif, instauration 
de la grŀǘǳƛǘŞ ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ǇǊƛƳŀƛǊŜ Ŝǘ ŀǳƎƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ Ŝǘ 
des effectifs des enseignants. 

- ƭŀ ǇǊƛǎŜ Ŝƴ ŎƘŀǊƎŜ ƎǊŀǘǳƛǘŜ ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ǎŜŎƻƴŘŀƛǊŜ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŞƭŝǾŜǎ ƛƴŘƛƎŜƴǘǎΣ ŘŜǎ 9h± 
Ŝǘ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ǇƭŀŎŞǎ Ŝƴ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ƻǳ ǇǊƛǾŞǎ ŘΩǳn environnement familial. 

- ƭΩŀǳƎƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ Ŝǘ ŘŜǎ ŜŦŦŜŎǘƛŦǎ ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ǎŜŎƻƴŘŀƛǊŜΦ 
- ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ƳŞǘƛŜǊǎ Ŝǘ ƭŀ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭƭŜ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ŘŞǎŎƻƭŀǊƛǎŞǎ Ł 
ǇŀǊǘƛǊ ŘŜ ƭΩŞŎƻƭŜ ǎŜŎƻƴŘŀƛǊŜΦ 

- ƛƭ Ŝǎǘ ǇǊŞǾǳ ƭΩŞŎƻƭŜ ŦƻƴŘŀƳŜƴǘŀƭŜ Ł ƭΩƘƻǊƛȊƻƴ нлмн-нлмо ŀŦƛƴ ŘŜ ǇŜǊƳŜǘǘǊŜ ƭΩŞƭŞǾŀǘƛƻƴ ŘŜǎ 
ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜǎ ƻŦŦŜǊǘŜǎ Ł ƭΩŞƭŝǾŜ ǉǳƛ ƭǳƛ ǇŜǊƳŜǘǘǊƻƴǘ ŘŜ ǎΩƛƴǎŞǊŜǊ Řŀƴǎ ǎƻƴ ƳƛƭƛŜǳΦ    
 

B. Analyse de la mise en ǆǳǾǊŜ. 
 

En dépit de la pertinence des mesures entreprises, il ya lieu de regretter la faiblesse des 

ǊŞǎǳƭǘŀǘǎ ŜƴǊŜƎƛǎǘǊŞǎΦ 9ƴ ŜŦŦŜǘΣ ƴƻƴ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ƭŜǎ ŞƭŝǾŜǎ ƴΩŀǘǘŜƛƎƴŜƴǘ Ǉŀǎ ƭŀ млème année, mais 

ŀǳǎǎƛ ƭŜ ǘŀǳȄ ŘΩŀŎƘŝǾŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŞŎƻƭŜ ǇǊƛƳŀƛǊŜ ƴΩŜǎǘ ǉǳŜ ŘŜ птΣт҈ Ŝƴ нллфκнлмлΦ {ǳǊ ŎŜ 

ǇƻǳǊŎŜƴǘŀƎŜΣ ƭŜ ǘŀǳȄ ŘΩŀŎŎŝǎ Ŝƴ млème année est ŘŜ мфΣм҈ Ŝǘ ƭŜ ǘŀǳȄ ŘΩŀŎŎŝǎ Ŝƴ ŎƭŀǎǎŜ ǘŜǊƳƛƴŀƭŜ 

Řǳ ǎŜŎƻƴŘŀƛǊŜ ƴΩŜǎǘ ǉǳŜ ŘŜ мнΣт҈ Ł ƭŀ ƳşƳŜ ŀƴƴŞŜΦ  

Pour illustrer cela, sur les 1.849.861 inscrits en 1ère ŀƴƴŞŜ ǇǊƛƳŀƛǊŜ ŘǳǊŀƴǘ ƭΩŀƴƴŞŜ нллфκнлмлΣ 

seuls 882.384 écoliers atteindront la 7ème ŀƴƴŞŜ ŘŜ ƭΩŞŎƻƭŜ secondaire. Parmi eux, 168.536 

élèves accéderont à la 10ème année et seulement 21.404 entreront en classe terminale. Le taux 

ŘŜ ŘŞǇŜǊŘƛǘƛƻƴ Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜǎ ŎȅŎƭŜǎ Ŝǘ Ł ǘǊŀǾŜǊǎ ŎŜǎ ŘŜǊƴƛŜǊǎ Ŝǎǘ ŞƴƻǊƳŜΦ  

Il faut rechercher les causes des taux élevés des rŜŘƻǳōƭŜƳŜƴǘǎΣ ŎŀǊ ƛƭǎ ǎƻƴǘ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜǎ ŘΩǳƴŜ 

partie de ces déperditions massives. En effet, à part que les redoublements coûtent chers, ils 

ŘŞŎƻǳǊŀƎŜƴǘ Ŝǘ ŀƳŝƴŜƴǘ ƭŜǎ ŞŎƻƭƛŜǊǎ ǘƻǳŎƘŞǎ Ł ƭΩŀōŀƴŘƻƴΦ  

Compte tenu du fait que les temps des apprentissages sont inférieures de 200 à 400 heures par 

an aux normes internationales et du PSDEF, il est à douter que les déscolarisés ne profiteront 

pas du minimum de connaissances apprises.  

 

5Ŝ ǇƭǳǎΣ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ƳŞǘƛŜǊǎ Ŝǘ ƭŀ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭƭŜ ƛƴǎǘŀǳǊŞǎ Ǉƻur accueillir 

ceux qui ne poursuivent pas le primaire et le 1er cycle des humanités ne peuvent pas 

ŀŎǘǳŜƭƭŜƳŜƴǘ ŀŎŎǳŜƛƭƭƛǊ ŘΩŀǳǎǎƛ ŞƴƻǊƳŜǎ ŜŦŦŜŎǘƛŦǎΦ 9ƴ нллфκнлмлΣ ƛƭǎ ƴΩƻƴǘ ŀŎŎǳŜƛƭƭƛ ǉǳŜ рΦлоф 

candidats.  

!ǾŜŎ ŎŜǎ ŘŞǇŜǊŘƛǘƛƻƴǎΣ ƭΩƛƴŘƛŎŜ ŘŜ ǇŀǊƛǘŞ ƎŀǊœƻƴǎκfilles qui était presque de 1/1 au primaire se 

distend et devient déséquilibré en faveur des filles: 73 filles pour 100 garçons dans le 
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secondaire général et pédagogique, et seulement 56 dans le technique. Cette situation vient en 

contradiction du principe ŘΩŞƎŀƭƛǘŞ ŎƻƴǎŀŎǊŞ ǇŀǊ ƭŀ /ƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ōǳǊǳƴŘŀƛǎŜΦ  

 

!ǳ Ǿǳ ŘŜ ŎŜǎ ǊŞǎǳƭǘŀǘǎΣ ƭŜǎ ƻōƧŜŎǘƛŦǎ ŦƻƴŘŀƳŜƴǘŀǳȄ ŘŜ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ƴŜ ǎƻƴǘ Ǉŀǎ ŀǘǘŜƛƴǘǎ Ŝƴ ŘŞǇƛǘ 

des moyens énormes consacrés à ce secteur.  

Lƭ Ǿŀ ŦŀƭƭƻƛǊ ƻǇŞǊŜǊ ǳƴ ŀǳŘƛǘ Řǳ ǎȅǎǘŝƳŜ ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ōǳǊǳƴŘŀƛǎ Ŝƴ ǾǳŜ ŘŜ ƭΩŀƳŞƭƛƻǊŜǊ Ŝƴ ƭŜ 

ǊŜƴŘŀƴǘ Ł ƳşƳŜ ŘΩŀǊǊƛǾŜǊ ŀǳȄ ōǳǘǎ ŘŜ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ǘŜƭǎ ǉǳΩƛƭǎ ǊŜǎǎƻǊǘŜƴǘ ŘŜ ƭΩhōǎŜǊǾŀǘƛƻƴ 

ƎŞƴŞǊŀƭŜ ƴƻ м όнллмύ Řǳ /ƻƳƛǘŞ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Ŝǘ ŘŜǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ Ŝǘ Ǉƭŀƴǎ ŘŜ 

ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ Řǳ ǎŜŎǘŜǳǊ ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ŘŜ la formation au Burundi. 

 

C. Recommandations.  
- aŜƴŜǊ ǳƴ ŀǳŘƛǘ Řǳ ǎȅǎǘŝƳŜ ŘŜ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛ ǇƻǳǊ ƭŜ ǊŞŀƧǳǎǘŜǊ Ŝǘ ƭŜ ǊŜƴŘǊŜ Ł ƳşƳŜ 
ŘΩŀǊǊƛǾŜǊ Ł ǎŜǎ ōǳǘǎ ƭŞƎƛǘƛƳŜǎΦ 

- ǇƻǳǊǎǳƛǾǊŜ ƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ǊŜƴŘŀƴǘ ŀŎŎŜǎǎƛōƭŜ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ǘƻǳǎΦ 
- consacrer au secteur plus de ressources publiques en vue de relever les défis identifiés.  
 

VII. Mesures de protection spéciales (art. 22, 38, 39, 40, 37 (al. b et d) et 30, 32 à 36 de la 

Convention). 

 

31. Enfants non accompagnés, déplacés dans le pays ou réfugiés 
Protéger la populatƛƻƴ ŎƛǾƛƭŜ ŎƻƴǘǊŜ ƭŜǎ ŘŞǇƭŀŎŜƳŜƴǘǎ Ŝǘ ǇƻǳǊ ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ǎŜǎ Ǉƭŀƴǎ 

tendant à mettre fin aux opérations de réinstallation forcée, en portant une attention 

particulière à la situation des enfants non accompagnés et à la nécessité de chercher 

effectivement Ł ǊŜǘǊƻǳǾŜǊ ƭŀ ǘǊŀŎŜ ŘŜ ƭŜǳǊ ŦŀƳƛƭƭŜΦ 9ƴ ƻǳǘǊŜΣ ƭŜ /ƻƳƛǘŞ ŜƴƎŀƎŜ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ Ł 

veiller à ce que les enfants déplacés et les membres de leur famille, y compris ceux qui ont été 

ǊŞƛƴǎǘŀƭƭŞǎΣ ŀƛŜƴǘ ŀŎŎŝǎ ŀǳȄ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŜǎǎŜƴǘƛŜƭǎ Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘŜ ǎŀƴǘŞ Ŝǘ ŘΩŞŘǳŎation, y compris 

ǇŜƴŘŀƴǘ ƭŀ ǇƘŀǎŜΣ ǎƻǳǾŜƴǘ ƭƻƴƎǳŜΣ ŘŜ ǊŜǘƻǳǊ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞǎ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜΦ 

[Ŝ /ƻƳƛǘŞ ŜƴƎŀƎŜ Ŝƴ ƻǳǘǊŜ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ Ł ŀǇǇƻǊǘŜǊ ŀǳȄ ŜƴŦŀƴǘǎ ǉǳƛ ƻƴǘ ǊŜƎŀƎƴŞ ƭŜǳǊ ƭƛŜǳ 

ŘΩƻǊƛƎƛƴŜ Ŝǘ Ł ƭŜǳǊ ŦŀƳƛƭƭŜ ƭΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ Řƻƴǘ ƛƭǎ ƻƴǘ ōŜǎƻƛƴ ǇƻǳǊ ǎŜ ǊŞƛƴǎǘŀƭƭŜǊ Ŝǘ ƭΩŀǇǇŜƭƭŜ Ł 

continuer à collaborer étroitement avec le HCR en vue de créer les conditions propices au 

ǊŜǘƻǳǊ ŘŜǎ ǊŞŦǳƎƛŞǎ Řŀƴǎ ƭŀ ǎŞŎǳǊƛǘŞ Ŝǘ ŘŜ Ŧŀœƻƴ ŘǳǊŀōƭŜΦ [Ŝ /ƻƳƛǘŞ ŘŜƳŀƴŘŜ Ł ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ 

fournir, dans son prochain rapport périodique, deǎ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ǎǳǊ ƭΩŞǘŀǘ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ƴƻƴ 

ŀŎŎƻƳǇŀƎƴŞǎΣ ŘŞǇƭŀŎŞǎΣ ǊŞŦǳƎƛŞǎ ƻǳ ŘŜƳŀƴŘŜǳǊǎ ŘΩŀǎƛƭŜΣ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ǎǳǊ ƭŜǳǊ ƴƻƳōǊŜΦ 

 

A. 9ǘŀǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ 

En réalité, les déplacements et les réinstallations forcéǎ ƴΩŜȄƛǎǘŜƴǘ Ǉƭǳǎ ŀǇǊŝǎ ƭŀ Ŧƛƴ ŘŜ ƭŀ ƎǳŜǊǊŜ 

au Burundi. Mais les enfants non accompagnés existent toujours. Ceux-ci sont recensés dans les 

ESR. Le HCR, en coopération avec la Croix-wƻǳƎŜ ƻŎǘǊƻƛŜ ŘŜ ƭΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ ŀǳȄ ŜƴŦŀƴǘǎ ƴƻƴ 

accompagnés pour identifier leurs parents à travers le projet « Tracing familial ». A défaut de 

ǊŞǎǳƭǘŀǘǎΣ ƭŜ I/w ǇƻǳǊǾƻƛǘ Ł ƭŜǳǊ ŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ Ŝƴ ƭŜǳǊ ǇǊƻǇƻǎŀƴǘ ŘŜǎ ŦŀƳƛƭƭŜǎ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭΦ 
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Concernant les enfants déplacés internes, et les membres de leurs familles, ils ont reçu des 

secours ponctuels. Les enfants déplacés qui vivent avec leurs familles dans des sites des 

ŘŞǇƭŀŎŞǎ ǊŜƧƻƛƎƴŜƴǘ ƭŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ŘŜǎ ǾƛƭƭŀƎŜǎ Ǿƻƛǎƛƴǎ ǇƻǳǊ ƻōǘŜƴƛǊ ƭŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ 

santé. 

SΩŀƎƛǎǎŀƴǘ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ǊŀǇŀǘǊƛŞǎΣ ƭŜǳǊǎ ŦŀƳƛƭƭŜǎ ǊŜƧƻƛƎƴŜƴǘ ƭŜǳǊǎ ŀƴŎƛŜƴƴŜǎ ǇǊƻǇǊƛŞǘŞǎ ǎƛ ŜƭƭŜǎ 

existent encore ou sont orientées vers les villages de paix si elles sont incapables de récupérer 

leurs propriétés. La Commission nationale des terres et autres biens les aide à récupérer leurs 

ŀƴŎƛŜƴƴŜǎ ǇǊƻǇǊƛŞǘŞǎ ǇŜƴŘŀƴǘ ǉǳŜ ƭŜ I/w ƭŜǳǊ ŀǇǇƻǊǘŜ ǎŜŎƻǳǊǎ ǇŜƴŘŀƴǘ ƭŜ ǘǊŀƴǎƛǘ ŜƴǘǊŜ ƭΩétat de 

rapatrié et la situation de retournant dans leurs biens. Les enfants rapatriés rejoignent ceux des 

ƳŞƴŀƎŜǎ ŜƴǾƛǊƻƴƴŀƴǘǎ ǇƻǳǊ ƻōǘŜƴƛǊ ƭŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘŜ ǎŀƴǘŞ Ŝǘ ŘΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴΦ  

 
/ƻƴŎŜǊƴŀƴǘ ƭŜ ŘǊƻƛǘ ŘΩŀǎƛƭŜ103, la République du Burundi reconnaît ce droit à ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ рл ŘŜ ƭŀ 
Constitution du 18 mars 2005. Le Gouvernement a mis en place le décret- loi N° 1/32 du 13 
bƻǾŜƳōǊŜ нллу ǎǳǊ ƭΩŀǎƛƭŜ Ŝǘ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊŞŦǳƎƛŞǎ ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛΦ Lƭ ȅ ŀ Ŝǳ ŀǳǎǎƛ ǘǊƻƛǎ 
ƻǊŘƻƴƴŀƴŎŜǎ ƳƛƴƛǎǘŞǊƛŜƭƭŜǎ ŎƻƴŎŜǊƴŀƴǘ ƭΩŀǎƛƭŜ Ł ǎŀǾƻƛǊ Υ  
- hǊŘƻƴƴŀƴŎŜ aƛƴƛǎǘŞǊƛŜƭƭŜ bϲ ролκппн Řǳ лт !ǾǊƛƭ нллф ǎǳǊ ƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƭƻƛ 
bϲ мκон Řǳ bƻǾŜƳōǊŜ нллу ǎǳǊ ƭΩŀǎƛƭŜ Ŝǘ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊŞŦǳƎƛŞǎ ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛ Ŝǘ ǇƻǊǘŀƴǘ ǎǳǊ ƭŜǎ 
ǇǊƻŎŞŘǳǊŜǎ ŘŜ ŘŜƳŀƴŘŜ ŘΩŀǎƛƭŜΦ  
- Ordonnance Ministérielle N° ролκппо Řǳ лт !ǾǊƛƭ нллф ǇƻǊǘŀƴǘ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƭƻƛ 
bϲ мκон Řǳ мо bƻǾŜƳōǊŜ нллу ǎǳǊ ƭΩŀǎƛƭŜ Ŝǘ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊŞŦǳƎƛŞǎ ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛ Ŝǘ ǇƻǊǘŀƴǘ 
composition, organisation et fonctionnement de la Commission Consultative pour les Etrangers 
et Réfugiés et du Comité de Recours.  
 
- Ordonnance Ministérielle N° 530/881 du 06 Juillet 2009 portant nomination des membres de 
la Commission Consultative pour les Etrangers et Réfugiés (CCER) et du Comité de Recours (CR).  
 
Le Burundi est aussi partie de la Convention de 1951 sur les Réfugiés et son Protocole de 1967, 
ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩh¦! ŘŜ мфсф ǊŞƎƛǎǎŀƴǘ ƭŜǎ ŀǎǇŜŎǘǎ ǇǊƻǇǊŜǎ ŀǳȄ ǇǊƻōƭŝƳŜǎ ŘŜǎ 
réfugiés en Afrique. En collaboration avec le HCR, le Burundi a mis en place en 2009, un bureau 
spécialisé ǇƻǳǊ ƭΩŀǎƛƭŜΦ /ŜǘǘŜ ŜƴǘƛǘŞ Ŝǎǘ ŘŞƴƻƳƳŞŜ hŦŦƛŎŜ bŀǘƛƻƴŀƭ ǇƻǳǊ ƭŀ tǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ wŞŦǳƎƛŞǎ Ŝǘ 
des Apatrides (ONPRA). 
Au 30 avril 2010, les réfugiés venus de la RDC vivant sur le territoire burundais étaient au 
nombre de 37.308 répartis dans les camps et centres urbains. Site Gasorwe dans la province 
Muyinga : 9.448 dans 2.165 ménages ; Site Musasa dans la province Ngozi : 6.515 (1623 
ménages) , Site Bwagiriza dans la province de Ruyigi: 3.541 (627 ménages)  
Les réfugiés rwandais sont au nombre de 643 et vivent dans les sites de Bukemba et Giharo de 
ƭŀ ǇǊƻǾƛƴŎŜ wǳǘŀƴŀΦ ¦Ǌōŀƛƴǎ Υ тΦолм όмптт ƳŞƴŀƎŜǎύ [Ŝǎ ŘŜƳŀƴŘŜǳǊǎ ŘΩŀǎƛƭŜ ǎƻƴǘ ŀǳ ƴƻƳōǊŜ ŘŜ 
10.144 soit 2.200 ménages.  
Le Gouvernement burundais a signé avec le gouvernement de la République Démocratique du 
Congo (RDC) des accords de rapatriement des refugiés congolais. Le rapatriement avait 
effectivement commencé mais des problèmes ont surgi ; empêchant les opérations de 
continuer. aŀƛǎ ƛƭ Ŧŀǳǘ ǎƻǳƭƛƎƴŜǊ ǉǳŜ ƭŜ I/w ŀƛŘŜ ƭŜǎ ǊŜŦǳƎƛŞǎ Řŀƴǎ ƭŜǳǊǎ ōŜǎƻƛƴǎ ŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻn, 
ŘΩƘŞōŜǊƎŜƳŜƴǘΣ ŘŜ ǎŀƴǘŞ Ŝǘ ŘΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴΦ 

                                                           
103

 ±ƻƛǊ wŞǇǳōƭƛǉǳŜ Řǳ .ǳǊǳƴŘƛΣ wŀǇǇƻǊǘ ǇŞǊƛƻŘƛǉǳŜ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Ł ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ !ŦǊƛŎŀƛƴŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ 
ƭΩƘƻƳƳŜ Ŝǘ ŘŜǎ ǇŜǳǇƭŜǎΣ .ǳƧǳƳōǳǊŀΣ ǎŜǇǘŜƳōǊŜ нлмлΣ ǇŀƎŜ нпΦ 
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B. !ƴŀƭȅǎŜ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ 
 
[Ŝǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ƴƻƴ ŀŎŎƻƳǇŀƎƴŞǎ ǇƻǎŜƴǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ǳƴ ǇǊƻōƭŝƳŜ ŘΩŜƴŎŀŘǊŜƳŜƴǘΦ aşƳŜ ǇƭŀŎŞǎ Řŀƴǎ 
ŘŜǎ ŦŀƳƛƭƭŜǎ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭΣ ƛƭ ƴ ȅ ŀ Ǉŀǎ ŘŜ ƎŀǊŀƴǘƛŜǎ ǉǳŜ ƭŜǳǊ ōƛŜƴ-être soit bien assuré et que le 
nécessaire est fait pour son autonomisation future. Il devrait y avoir un mécanisme national de 
suivi de ces enfants là où ils sont placés. 
 
tƻǳǊ ƭŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ŘŞǇƭŀŎŞǎΣ Ł ƭŀ Ŧƻƛǎ ƛƴǘŞǊƛŜǳǊǎ Ŝǘ ǊŀǇŀǘǊƛŞǎΣ ƭŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŘΩŀǇǇǳƛ Ŝƴ ǾǳŜ ŘŜ 
leur protection semblent être timides. Les appuis sont accordés aux familles qui les hébergent 
et les moyens deviennent insuffisants. Les appuis à accorder devraient leur permettre à 
recouvrer une autonomie de long terme afin de détenir les moyens de protection de leurs 
enfants. 
[Ŝǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ǊŜŦǳƎƛŞǎ ǊǿŀƴŘŀƛǎ ƻƴǘ ŞǘŞ ǾƛŎǘƛƳŜǎ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŜȄǇǳƭǎƛƻƴ ǇǊƛǎŜǎ Ł ƭΩŜƴŎƻƴǘǊŜ ŘŜ 
leurs parents, en violation de la CDE (« ƛƴǘŞǊşǘ ǎǳǇŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ »). [Ωhbtw ƴΩŀ Ǉŀǎ Ŧŀƛǘ 
preuve de professionnalisme et de neutralité en cautionnant ces expulsions. 
C. Recommandation. 

- instituer un mécanisme formel et public de suivi des enfants non accompagnés et les 
insérer dans la PNPE. 

- appuyer les familles des enfants rapatriés et déplacés intérieurs pour les autonomiser en 
ǾǳŜ ŘŜ ŦŀŎƛƭƛǘŜǊ ƭΩŀŎǉǳƛǎƛǘƛƻn de leurs propres moyens de protection de leurs enfants. 

- ǇǊƻǘŞƎŜǊ ƭŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ Řƻƴǘ ƭŜǎ ǇŀǊŜƴǘǎ ǎƻƴǘ ŘŜƳŀƴŘŜǳǊǎ ŘΩŀǎƛƭŜ ŎƻƴǘǊŜ ƭŜǎ ŜȄǇǳƭǎƛƻƴǎ 
ŦƻǊŎŞŜǎΦ [Ωhbtw ŘŜǾǊŀƛǘ Ŝƴ ǘƻǳǘ ǘŜƳǇǎ şǘǊŜ ŎƻƴǎǳƭǘŞ ŀǾŀƴǘ ǘƻǳǘŜ ŜȄǇǳƭǎƛƻƴ ŘŜ ŘŜƳŀƴŘŜǳǊǎ 
ŘΩŀǎƛƭŜΣ Ł ƭΩŜȄŎƭǳǎƛƻƴ ŘŜ ǘƻǳǘŜ ƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜ ǳƴƛƭŀǘŞǊŀƭŜ ŘŜ ƭΩŀǳǘƻǊƛǘŞ ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛǾŜ ƻǳ ǇƻƭƛŎƛŝǊŜΦ 
Lƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘŜ ǇǊƻǘŞƎŜǊ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜƳŜƴǘ ǊŜŎƻƴƴǳǎ Ŝǘ ƭŜǎ ŜȄǇǳƭǎƛƻƴǎ ǎƻƴǘ 
encadrées juridiquement.  

 
 
32. Enfants impliqués dans des conflits armés 

 

[Ŝ /ƻƳƛǘŞ ŜƴƎŀƎŜ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛe: 

aύ " ǇǊŜƴŘǊŜ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ǇƻǎǎƛōƭŜǎ ŘŜ ǇǊŞǾŜƴǘƛƻƴ ŎƻƴǘǊŜ ƭŜ ǊŜŎǊǳǘŜƳŜƴǘ ŘΩŜƴŦŀƴǘǎ Ŝǘ Ł 

appliquer strictement sa législation; 

b) À prendre des mesures pour garantir la réadaptation physique et psychologique de tous les 

enfants touchés par le conflit armé, dont ceux séparés de leurs parents et victimes des mines 

ǘŜǊǊŜǎǘǊŜǎΣ Ŝƴ ǇƻǊǘŀƴǘ ǳƴŜ ŀǘǘŜƴǘƛƻƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŝǊŜ ŀǳȄ ŜƴŦŀƴǘǎ ƛǎǎǳǎ ŘΩǳƴ ƳŞƴŀƎŜ ŀȅŀƴǘ ǳƴŜ 

femme pour chef de famille. 

 

Voir Evaluation faite en ce qui concerne la DDR/EPU 2008. 

 

33. Exploitation économique, y compris travail des enfants  
[Ŝ /ƻƳƛǘŞ ŜƴƎŀƎŜ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜΥ 

ŀύ " ŀǇǇƭƛǉǳŜǊ ŜŦŦƛŎŀŎŜƳŜƴǘ ƭŜ tƭŀƴ ŘΩŀŎǘƛƻƴ ƴŀǘƛƻƴŀƭ Ŝƴ ǾǳŜ ŘŜ ƭΩŞƭƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇƛǊŜǎ ŦƻǊƳŜǎ 

de travail des enfants pour 2010-2015; 
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ōύ " ǎΩŀǘǘŀŎƘŜǊ Ł ǘƛǘǊŜ ǇǊƛƻǊƛǘŀƛǊŜ Ł ǊŜƳŞŘƛŜǊ à la situation de vulnérabilité des enfants 

employés comme domestiques et des enfants travaillant dans des conditions dangereuses; 

Ŏύ " ƳŜǘǘǊŜ ǎŀ ƭŞƎƛǎƭŀǘƛƻƴ Ŝƴ ŎƻƴŦƻǊƳƛǘŞ ŀǾŜŎ ƭŜǎ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩhL¢ ƴƻ моу όмфтуύ 

ŎƻƴŎŜǊƴŀƴǘ ƭΩŃƎŜ ƳƛƴƛƳǳƳ ŘΩŀŘƳƛǎǎƛƻƴ Ł ƭΩŜƳǇƭƻƛ Ŝǘ ƴƻ мун όмфффύ ŎƻƴŎŜǊƴŀƴǘ ƭΩƛƴǘŜǊŘƛŎǘƛƻƴ 

ŘŜǎ ǇƛǊŜǎ ŦƻǊƳŜǎ ŘŜ ǘǊŀǾŀƛƭ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ Ŝǘ ƭΩŀŎǘƛƻƴ ƛƳƳŞŘƛŀǘŜ Ŝƴ ǾǳŜ ŘŜ ƭŜǳǊ ŞƭƛƳƛƴŀǘƛƻƴΣ Ŝǘ Ł 

instituer des mécanismes visant à protéger les enfants qui travaillent, y compris dans 

ƭΩŞŎƻƴƻƳƛŜ ǇŀǊŀƭƭŝƭŜΤ 

dύ " ŎǊŞŜǊ ǳƴŜ ƛƴǎǇŜŎǘƛƻƴ Řǳ ǘǊŀǾŀƛƭ ŀŦƛƴ ŘΩŀǎǎǳǊŜǊ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŜŦŦƛŎŀŎŜ ŘŜ ƭŀ ƭŞƎƛǎƭŀǘƛƻƴ 

ǊŜƭŀǘƛǾŜ ŀǳ ǘǊŀǾŀƛƭ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎΣ ǘŀƴǘ Řŀƴǎ ƭŜ ǎŜŎǘŜǳǊ ǎǘǊǳŎǘǳǊŞ ǉǳŜ Řŀƴǎ ƭΩŞŎƻƴƻƳƛŜ ǇŀǊŀƭƭŝƭŜΤ 

Ŝύ " ŎƻƴǘƛƴǳŜǊ ŘŜ ǎƻƭƭƛŎƛǘŜǊ ƭΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩhL¢ Ŝǘ ŘŜ ƭΩ¦bL/9CΦ 

 

A. 9ǘŀǘ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ  
 

[Ŝ /ƻŘŜ Řǳ ǘǊŀǾŀƛƭ ƛƴǘŜǊŘƛǘ ƭŜ ǘǊŀǾŀƛƭ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ŘŜ Ƴƻƛƴǎ ŘŜ мн ŀƴǎ Ł ƭΩŜȄŎŜǇǘƛƻƴ ŘŜ ǘǊŀǾŀǳȄ 

ƭŞƎŜǊǎ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŀǇǇǊŜƴǘƛǎǎŀƎŜ ǉǳƛ ƴŜ ǇƻǊǘŜƴǘ Ǉŀǎ ǇǊŞƧǳŘƛŎŜ Ł ƭŀ ǎŀƴǘŞΣ ŀǳ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ Ŝǘ Ł 

ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ όŀǊǘƛŎƭŜ оύΦ Lƭ ŦƛȄŜ ƭΩŃƎŜ ƳƛƴƛƳǳƳ ŘΩŀŘƳƛǎǎƛƻƴ Ł ƭΩŜƳǇƭƻƛ Ł мс ŀƴǎ όŀǊǘƛŎƭŜ 

126).  

[ΩƛƴǎǇŜŎǘƛƻƴ ƎŞƴŞǊŀƭŜ Řǳ ǘǊŀǾŀƛƭΣ ǉǳƛ ŀ ǇƻǳǊ ƳŀƴŘŀǘ ŘŜ ŦŀƛǊŜ ǊŜǎǇŜŎǘŜǊ Ŝǘ ŘΩŀǇǇƭƛǉǳŜǊ ƭŀ 

ƭŞƎƛǎƭŀǘƛƻƴ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜΣ ƴŜ ǎŜ ƭƛƳƛǘŜ ǉǳΩŀǳ ǎŜŎǘŜǳǊ Řǳ ǘǊŀǾŀƛƭ ŦƻǊƳŜƭΣ ǉǳƛ Ŝǎǘ ǊŞƎƛ ǇŀǊ ƭŜ Code du 

travail, alors que, dans le secteur informel, certains enfants sont en butte à une exploitation 

salariale et à des mauvaises conditions de travail. 

 

/ŜǇŜƴŘŀƴǘΣ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ǇŀǊ ƭŜ aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭŀ CƻƴŎǘƛƻƴ tǳōƭƛǉǳŜΣ Řǳ ¢ǊŀǾŀƛƭ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ 

Sécurité Sociale, ŘΩǳƴ Ǉƭŀƴ ŘΩŀŎǘƛƻƴ нлмм-2015 de lutte contre les pires formes de travail des 

enfants est sensé contribuer ǎŜƴǎƛōƭŜƳŜƴǘ Ł ŎƘŀƴƎŜǊ ǇƻǎƛǘƛǾŜƳŜƴǘ ƭŀ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴΦ [Ŝ Ǉƭŀƴ ŘΩŀŎǘƛƻƴ 

Řƻƴǘ ƛƭ ǎΩŀƎƛǘ ǎŜ ŦƛȄŜ ŎƻƳƳŜ ƻōƧŜŎǘƛŦ Ǝƭƻōŀƭ ŘΩŞƭƛƳƛƴŜǊ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ǇƛǊŜǎ Ŧormes de travail des 

ŜƴŦŀƴǘǎ ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛ ŘΩƛŎƛ нлмр Ŝǘ ŘŜ ŎƻƴǘǊƛōǳŜǊ Ł ƭΩŞƭƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ŦƻǊƳŜǎ ŘŜ ǘǊŀǾŀƛƭ ŘŜǎ 

ŜƴŦŀƴǘǎ ŀǳ Ǉƭǳǎ ǘŀǊŘ Ŝƴ нлнрΦ [ΩŜǎǎŜƴǘƛŜƭ Řǳ Ǉƭŀƴ ǎŜ ōŀǎŜ ǎǳǊ ƭŜǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ Ŏƛ-après104: 

- le renforcement de la loi. La législation nationale sera révisée pour faciliter le suivi du travail 
ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ Řŀƴǎ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ǎŜŎǘŜǳǊǎΣ ȅ ŎƻƳǇǊƛǎ ƭΩƛƴŦƻǊƳŜƭΦ Lƭ ǎŜǊŀ Şǘŀōƭƛ ǳƴŜ ƭƛǎǘŜ ŘŜǎ ǇƛǊŜǎ 
formes de travail des enfants et des travaux dangereux auxquels les enfants les enfants ne 
peuvent être utilisés. ¦ƴŜ ǊŞƎƭŜƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƳǇƭƻƛ ŦŀƳƛƭƛŀƭ Ŝǘ ŘƻƳŜǎǘƛǉǳŜ ǎŜǊŀ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ 
mise en place, etc. 

- ƭŜ ǇƭŀƛŘƻȅŜǊ Ŝǘ ƭŀ ǎŜƴǎƛōƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ǎǳǊ ƭŜ ǘǊŀǾŀƛƭ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ Ŝǘ ǎŜǎ ǇƛǊŜǎ ŦƻǊƳŜǎΦ Lƭ ǎΩŀƎƛǊŀ ŘŜ 
faire connaître les problèmes des PFTE ainsi que les lois, politiques et interventions pour leur 
éradication aux autorités publiques et judiciaires, aux leaders locaux, aux parents, aux 
ŜƴŦŀƴǘǎΣ ŀǳȄ ǳǘƛƭƛǎŀǘŜǳǊǎ ŘΩŜƴŦŀƴǘǎ Ŝǘ ŀǳȄ ǇŀƛǊǎ ŞŘǳŎŀǘŜǳǊǎ Ŝƴ ǾǳŜ ŘΩǳƴŜ Ƴƻōƛƭƛǎŀǘƛƻƴ 
effective contre les PFTE. 

                                                           
104

 wŞǇǳōƭƛǉǳŜ Řǳ .ǳǊǳƴŘƛΣ tƭŀƴ ŘΩŀŎǘƛƻƴ ƴŀǘƛƻƴŀƭ ǇƻǳǊ ƭΩŞƭƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇƛǊŜǎ Ŧƻrmes de travail des enfants 2010-
2015, Bujumbura, septembre 2009. 
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- le développement des capacités institutionnelles des intervenants en vue de doter les 
ƛƴǘŜǊǾŜƴŀƴǘǎ ŘŜ ŎŀǇŀŎƛǘŞǎ ƻǇŞǊŀǘƛƻƴƴŜƭƭŜǎ ǎǳŦŦƛǎŀƴǘŜǎ ŀǳȄ Ŧƛƴǎ  ŘΩǳƴŜ ƳŜƛƭƭŜǳǊŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ 
des enfants contre les PFTE. 

- ƭŀ ǇǊƻƳƻǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ǘƻǳǎΦ Lƭ Ŝǎǘ ǇǊŞǾǳ ŘΩŀǘǘŜƛƴŘǊŜ ŘΩƛŎƛ нлмрΣ  la scolarisation 
ǳƴƛǾŜǊǎŜƭƭŜ ǇŀǊ ƭŜ ōƛŀƛǎ ŘΩǳƴŜ ŞŎƻƭŜ ǇǊƛƳŀƛǊŜ ŘŜ ǇǊƻȄƛƳƛǘŞ Ŝǘ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜƭƭŜ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ 
ŎƘŀǉǳŜ ŎƻƭƭƛƴŜΦ ƭŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ǉǳƛ ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ Ǉǳ ŎƻƴǘƛƴǳŜǊ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ǎŜŎƻƴŘŀƛǊŜ ǇƻǳǊǊƻƴǘ 
acquérir des compétences professionnelles dans les centres de formation aux métiers en 
ŀŘŞǉǳŀǘƛƻƴ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ƻǇǇƻǊǘǳƴƛǘŞǎ Řǳ ƳŀǊŎƘŞ ƭƻŎŀƭ ŘŜ ƭΩŜƳǇƭƻƛΦ 

 

¦ƴŜ ŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ǊŀǇƛŘŜ ǎǳǊ ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ ǎŜȄǳŜƭƭŜ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭŜ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎΣ ŦƛƭƭŜǎ Ŝǘ ƎŀǊœƻƴǎ ŀǳ 

.ǳǊǳƴŘƛ ǾƛŜƴǘ ŘΩşǘǊŜ ŎƻƴŘǳƛǘŜ105Φ 5ΩŀǇǊŝǎ ŎŜǘǘŜ ŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴΣ ƭŜǎ ǘȅǇŜǎ ŘΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ ŘΩŜƴŦŀƴǘǎ Ł 

ŘŜǎ Ŧƛƴǎ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭŜǎ ό9{9/ύ ǎƻƴǘ ƭŀ ǇǊƻǎǘƛǘǳǘƛƻƴΣ ƭŀ ǇǊƛǎƻƴΣ ƭΩŞŎƻƭŜΣ ƭŜǎ ŘƻƳŜǎǘƛǉǳŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ 

enfants qui travaillent. 

 

B. AƴŀƭȅǎŜ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ  
 

[Ŝ ŎƻŘŜ Řǳ ǘǊŀǾŀƛƭ ǉǳƛ ŦƛȄŜ ƭΩŃƎŜ ƳƛƴƛƳŀƭ ŘΩŀŘƳƛǎǎƛƻƴ Ł ƭΩŜƳǇƭƻƛ Ł мс ŀƴǎ ƴΩŜǎǘ que valable que 

Řŀƴǎ ƭŜ ǎŜŎǘŜǳǊ ŦƻǊƳŜƭΦ Lƭ ƴŜ ǘƻǳŎƘŜ Ǉŀǎ ƭΩƛƴŦƻǊƳŜƭ ƴƛ ƭŜ ƳƛƭƛŜǳ ŦŀƳƛƭƛŀƭ ǉǳƛ ǘƻǳǎ ŘŜǳȄΣ ƻŎŎǳǇŜƴǘ 

Ǉƭǳǎ ŘΩŜƳǇƭƻƛǎ ŘΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΦ  

[Ŝ Ǉƭŀƴ ŘΩŀŎǘƛƻƴ ŀŘƻǇǘŞ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ Ƴƛǎ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Ŝƴ ŘŞǇƛǘ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ŘƛǎǇƻƴƛōƭŜ ŘŜǇǳƛǎ 

bientôt deux ans.  

5Ŝ ǇƭǳǎΣ ǎŜǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ ƴŜ ǎƻƴǘ Ǉŀǎ ǘƻǳǎ ǊŞŀƭƛǎǘŜǎΦ [ΩŀȄŜ ǊŜƭŀǘƛŦ Ł ƭŀ ǇǊƻƳƻǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ǇƻǳǊ 

ǘƻǳǎ ŘΩƛŎƛ нлмр ǇǊŞǾƻƛǘ ǉǳŜ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŞŎƻƭƛŜǊǎ ƛƴǎŎǊƛǘǎ ŘŜǾǊƻƴǘ ŀǾƻƛǊ ǘŜǊƳƛƴŞ ƭŀ сème année ; ce qui 

ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŦŀƛǎŀōƭŜ Ǿǳ ƭŜ ǇƻǳǊŎŜƴǘŀƎŜ ŘΩŀŎƘŝǾŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŞŎƻƭŜ ǇǊƛƳŀƛǊŜΦ 

 

C. Recommandation.  
- Hâter la procédure de révision des lois devant être conformes avec les standards 

internationaux. En particulier, le code du travail doit être révisé. 
- Adopter de nouveaux lois et règlements afin de bien couvrir les questions de PFTE non 

actuellement traités.   
- !ŘŀǇǘŜǊ ƭŜ tƭŀƴ ŘΩŀŎǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭΩŞƭƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜǎ tC¢9 ŀǳȄ ǊŞŀƭƛǘŞǎ ŘŜ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ǇǊŞǾƻƛǊ 
ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŀŎǘƛƻƴǎ ǊŀƛǎƻƴƴŀōƭŜǎΦ  
 

34. Enfants des rues 
[Ŝ /ƻƳƛǘŞ ǊŞƛǘŝǊŜ ǎŀ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴ ǇǊŞŎŞŘŜƴǘŜ Ŝǘ ŜƴƎŀƎŜ ƭΩ;ǘŀǘ Ǉartie, entre autres: 

a) À élaborer et appliquer, avec la participation active des enfants eux-mêmes, une stratégie 

ŘΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘƻǘŞŜ ŘŜ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ǎǳŦŦƛǎŀƴǘŜǎ ǇƻǳǊ ǎΩŀǘǘŀǉǳŜǊ ŀǳȄ ŎŀǳǎŜǎ ǇǊƻŦƻƴŘŜǎ Řǳ 

phénomène, définir des mesures de prévention et de protection et fixer des objectifs annuels 

ŎƘƛŦŦǊŞǎ ǇƻǳǊ ƭŀ ǊŞŘǳŎǘƛƻƴ Řǳ ƴƻƳōǊŜ ŘΩŜƴŦŀƴǘǎ ŘŜǎ ǊǳŜǎΤ 
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 Me Caritas Niyonzima et le Bureau International des droits des enfants (IBCR), Evaluation rapide sur 
ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ ǎŜȄǳŜƭƭŜ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭŜ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎΣ ŦƛƭƭŜǎ Ŝǘ ƎŀǊœƻƴǎΣ ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛΦ wŀǇǇƻǊǘ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴΣ .ǳƧǳƳōǳǊŀΣ 
février 2012. 
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ōύ " ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΣ Ŝƴ ŞǘǊƻƛǘŜ ŎƻƻǇŞǊŀǘƛƻƴ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ŜǳȄ-ƳşƳŜǎΣ ƭŜǎ hbD Ŝǘ ŘΩŀǳǘǊŜǎ 

organismes compétents, le projet concernant la lutte contre le phénomène des enfants des 

rues; 

Ŏύ " ŀǇǇǳȅŜǊ ƭŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŘŜ ǊŜƎǊƻǳǇŜƳŜƴǘ ŦŀƳƛƭƛŀƭ ƻǳ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴΣ ŘŜ 

ǇǊŞŦŞǊŜƴŎŜ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŦŀƳƛƭƛŀƭŜ ŘŜ ǊŜƳǇƭŀŎŜƳŜƴǘΣ Ŝǘ Ł ǎΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳŜ ŎŜǎ 

ŘƛǎǇƻǎƛǘƛŦǎ ǘƛŜƴƴŜƴǘ ǇƭŜƛƴŜƳŜƴǘ ŎƻƳǇǘŜ ŘŜ ƭΩƛƴǘŞǊşǘ ǎǳǇŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΤ 

Řύ " ǾŜƛƭƭŜǊ Ł ŎŜ ǉǳŜ ƭŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ŘŜǎ ǊǳŜǎ ŀƛŜƴǘ ŀŎŎŝǎ Ł ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ǎƻƛŜƴǘ ŀƛŘŞǎ Řŀƴǎ ƭŜǳǊ 

ǎŎƻƭŀǊƛǘŞΣ Ŝǘ Ł ŎŜ ǉǳΩƛƭǎ ōŞƴŞŦƛŎƛŜƴǘ ŘŜ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘŜ ǎƻƛƴǎ ŘŜ ǎŀƴǘŞΣ ŘΩƘŞōŜǊƎŜƳŜƴǘ Ŝǘ 

ŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ǎŀǘƛǎŦŀƛǎŀƴǘǎΣ Ŝƴ ǘŜƴŀƴǘ ŎƻƳǇǘŜ ŘŜǎ ōŜǎoins spécifiques des filles. 

 

A. 9ǘŀǘ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ  
[Ŝ .ǳǊǳƴŘƛ ƴΩŀ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ ŎƻƳƳŜƴŎŞ Ł ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ƭŀ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴ Ŏƛ-dessus. Il 

ƴΩŜȄƛǎǘŜ ǉǳŜ ŘŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ǉǳƛ ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ ŞǘŞ ƭŀƴŎŞǎ Ŝǘ ǉǳƛ ƳŀƴǉǳŜƴǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ŘŜ 

financement. 

Ce sont quelques ƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭŀ ǎƻŎƛŞǘŞ ŎƛǾƛƭŜ ǉǳƛ ǎΩŀǘǘŝƭŜƴǘΣ Řŀƴǎ ƭŜǎ ƭƛƳƛǘŜǎ ŘŜ ƭŜǳǊǎ 

maigres moyens, à assurer certains aspects de la protection des enfants en situation de rue 

(ESR).  

La stratégie nationale de prévention et de lutte contre le phénomène des ESR a été adoptée 

Ƴŀƛǎ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ 

Cette stratégie intègre les éléments de la recommandation ci-dessus. Ses orientations 

stratégiques tournent autour de 4 axes, à savoir106 : 

- Axe Prévention qui comporte 4 sous axes : sous-axe économique qui consiste au 

développement des alternatives éducatives, récréatives et économiques au niveau 

communautaire. Ce sous-axe va insister sur le renforcement économique des familles 

ǾǳƭƴŞǊŀōƭŜǎ ŀŦƛƴ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ǇǳƛǎǎŜƴǘ ǊŞǇƻƴŘǊŜ ŀǳȄ ōŜǎƻƛƴǎ ŘŜ ƭŜǳǊǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ǉǳƛǘǘŜ Ł ƭes 

ƳŀƛƴǘŜƴƛǊ Ł ƭŀ Ƴŀƛǎƻƴ Ŝǘ Ł ƭΩŞŎƻƭŜΦ [Ŝ ǎƻǳǎ-axe Psychosocial /socio-culturel qui consiste à la 

communication pour le changement positif de la population  et la responsabilisation des 

parents, des familles et toute la communauté sur la prise en charge communautaire des 

OEV. le sous-axe juridique qui consiste à la promotion de la décentralisation des centres de 

ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ŦŀƳƛƭƛŀƭΣ ǇƭŀƛŘƻȅŜǊ ǇƻǳǊ ƭŀ ŎǊŞŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ŎƻŘŜ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ 

ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Ŝǘ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ŘΩǳƴŜ ƭƻƛ ǎǳǊ ƭŜ ǇƭŀƴƴƛƴƎ familial.  

- Axe Réponses qui comprend lui aussi 3 sous-axes. Le sous-axe abordage de rue qui consiste à 

ƭΩŀŎŎƻƳǇŀƎƴŜƳŜƴǘ ŘŜǎ 9{w Řŀƴǎ ƭŀ ǊǳŜ ǇŀǊ ŘŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ŘΩƛŘŜƴǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴΣ  ǳƴ ŜƴŎŀŘǊŜƳŜƴǘ 

socio-éducatif en milieu ouvert et une prise en charge médicale. Le sous-axe prise en charge 

ǘǊŀƴǎƛǘƻƛǊŜ ǉǳƛ ŎƻƴǎƛǎǘŜ Ł ƭΩƘŞōŜǊƎŜƳŜƴǘ ǘŜƳǇƻǊŀƛǊŜ Řŀƴǎ ǳƴ ŎŜƴǘǊŜ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ ŘŜ ǊŞŦŞǊŜƴŎŜ Ŝƴ 

aŀƛǊƛŜ ŘŜ .ǳƧǳƳōǳǊŀ Ŝǘ ŎǊŞŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ŎŜƴǘǊŜ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ ƳǳƭǘƛŘƛƳŜƴǎƛƻƴƴŜƭ Ŝƴ ŘŜƘƻǊǎ ŘŜ ƭŀ 

ville de Bujumbura.  Et le sous-axe Réinsertion communautaire qui consiste à la réinsertion 

familiale, scolaire et socioprofessionnelle. 

                                                           
106

 République du Burundi, Stratégie nationale de prévention et de lutte contre le phénomène des ESR, Bujumbura, 
Mai 2011, pages 7-10. 
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- Axe Coordination. /Ŝ ǾƻƭŜǘ ŎƻƴǎƛǎǘŜ Ł ƭŀ ŎƻƻǊŘƛƴŀǘƛƻƴΣ ƎŜǎǘƛƻƴ Ŝǘ ǎǳƛǾƛ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ 

la stratégie nationale de prévention et lutte contre le phénomène ESR, ƭΩƘŀǊƳƻƴƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ 

ƻǳǘƛƭǎ ŘΩƛŘŜƴǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ǎǳƛǾƛ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎΣ ƭŀ ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ōŀǎŜ ŘŜ ŘƻƴƴŞŜǎΣ ƭŀ ŦŀŎƛƭƛǘŀǘƛƻƴ 

Ł ƭΩŞŎƘŀƴƎŜ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ŜƴǘǊŜ ƭŜǎ  ƛƴǘŜǊǾŜƴŀƴǘǎ ŜǘŎΦ  

 

B. AƴŀƭȅǎŜ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ  

[Ŝ .ǳǊǳƴŘƛ ŀŎŎǳǎŜ ǳƴ ǊŜǘŀǊŘ Řŀƴǎ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊe de cette recommandation et de ses 

ŜƴƎŀƎŜƳŜƴǘǎ ǊŞǎǳƭǘŀǘǎ ŘŜ ǎŀ ǉǳŀƭƛǘŞ ŘΩ9ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ Ł ƭŀ /59Φ 

Le phénomène des enfants de la rue est inquiétant au Burundi. Certains de ces enfants sont 

devenus des adultes de la rue. Les enfants et les adultes sont victimes des violations de leurs 

ŘǊƻƛǘǎΦ Lƭǎ ƴŜ ōŞƴŞŦƛŎƛŜƴǘ ŘΩŀǳŎǳƴŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴΣ ǎŀǳŦ ǉǳŜƭǉǳŜǎ ŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭŀ ǎƻŎƛŞǘŞ ŎƛǾƛƭŜ ǉǳƛ 

ƭŜǳǊ ǾƛŜƴƴŜƴǘ Ŝƴ ŀƛŘŜΣ Ƴŀƛǎ ŘŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ǎǇƻǊŀŘƛǉǳŜΦ /ŜƭƭŜǎ ŘŜǎ hbDΩǎ ǉǳƛ ƻƴǘ ƭŀ Ƴƛǎǎƛƻƴ ŘŜ ƭŜǎ 

protéger ne peuvent protéger tous les effectifs ; encore que leur nombre ne soit pas 

exactement connu à ce jour.107 

 

[ŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ƭŀ ǎǘǊŀǘŞƎƛŜ 9{w ǇƻǳǊǊŀ ŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭŜǳǊ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ Τ ŜƴŎƻǊŜ ǉǳΩŜƭƭŜ Řƻƛǘ 

ƳƻōƛƭƛǎŜǊ ōŜŀǳŎƻǳǇ ŘŜ ƳƻȅŜƴǎΦ [ŜǳǊ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ ƴŞŎŜǎǎƛǘŜ ŘŜǎ ƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴǎ ŘΩǳǊƎŜƴŎŜΣ Ŏar les 

9{w ƴŜ ǾƛǾŜƴǘ ŀǳȄ ŎƻƴŦƛƴǎ ŘŜ ƭΩƘǳƳŀƴƛǘŞΦ 

 

C. Recommandation. 

- aŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Řŀƴǎ ŘŞƭŀƛǎ ƭŀ ǎǘǊŀǘŞƎƛŜ ŘŜǎ 9{wΦ 

- Mobiliser tous les moyens nécessaires à la réalisation de la stratégie. 

 

35. Exploitation et violence sexuelles. 
[Ŝ /ƻƳƛǘŞ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŜ Ł ƭΩ;ǘŀǘ Ǉŀrtie: 

a) De tout faire pour que les écoles soient des lieux sûrs pour les enfants, en particulier les 

ŦƛƭƭŜǎΣ Ŝǘ ǉǳŜ ƭŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ȅ ǎƻƛŜƴǘ Ł ƭΩŀōǊƛ ŘŜǎ ǾƛƻƭŜƴŎŜǎ ǎŜȄǳŜƭƭŜǎ Ŝǘ ǇƘȅǎƛǉǳŜǎΤ 

ōύ 5ΩŀŘƻǇǘŜǊ ƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ ŘŜ ǇǊŞǾŜƴǘƛƻƴ ŎƻƴǘǊŜ ƭŀ ƳŀƭǘǊŀƛǘŀƴce et la négligence 

envers les enfants, notamment des programmes continus de prévention par la sensibilisation 

de la population; 

c) De créer des mécanismes efficaces pour recueillir, suivre et instruire les signalements de 

maltraitance à enfant et, le cas ŞŎƘŞŀƴǘΣ ŘΩŜƴƎŀƎŜǊ ŘŜǎ ǇƻǳǊǎǳƛǘŜǎ ŎƻƴǘǊŜ ƭŜǎ ŀǳǘŜǳǊǎ ŘŜ ŎŜǎ 

ŀŎǘŜǎΣ Ŝƴ ǊŜǎǇŜŎǘŀƴǘ ƭŀ ǎŜƴǎƛōƛƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Ŝǘ ƭΩƛƴǘƛƳƛǘŞ ŘŜǎ ǾƛŎǘƛƳŜǎΤ 

Řύ 5ΩŀǇǇƻǊǘŜǊ ŀǳȄ ŜƴŦŀƴǘǎ ǾƛŎǘƛƳŜǎ ŘŜ ǾƛƻƭŜƴŎŜǎ ǎŜȄǳŜƭƭŜǎ ƻǳ ŀǳǘǊŜǎ ƭŜ ǎƻǳǘƛŜƴ ǇǎȅŎƘƻƭƻƎƛǉǳŜ 

nécessaire à leur plein rétablissement et à leur réinsertion sociale. 

 

A. 9ǘŀǘ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ  
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 Lƭ ƴΩŜȄƛǎǘŜ ǉǳŜ ŘŜǎ ŘƻƴƴŞŜǎ ŘŜǎ 9{w ǎǳǊ ƭŜǎ ǾƛƭƭŜǎ ŘŜ .ǳƧǳƳōǳǊŀΣ DƛǘŜƎŀ Ŝǘ bƎƻȊƛ seulement. Voir à ce propos : 
SEBEREGE Pierre Claver, Etude qualitative sur le phénomène des enfants en situation de rue au Burundi, 
Bujumbura, janvier 2011. 
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5ŀƴǎ ƭŜ wŝƎƭŜƳŜƴǘ ǎŎƻƭŀƛǊŜ Ŝƴ ǾƛƎǳŜǳǊΣ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘ ƻǳ ƭŜ ǘǊŀǾŀƛƭƭŜǳǊ ǉǳƛ ǇǊŀǘƛǉǳŜ ŘŜ 

ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜǎ ǾƛƻƭŜƴŎŜǎ ǎŜȄǳŜƭƭŜǎ ǎǳǊ ǳƴŜ ŞŎƻƭƛŝǊŜ Ŝǎǘ ŎƘŀǎǎŞ ŘŜ ƭΩŞŎƻƭŜ  Ŝǘ ǇƻǳǊǎǳƛǾƛ 

pénŀƭŜƳŜƴǘΦ Lƭ Ŝƴ Ŝǎǘ ŀǳǎǎƛ ŘŜ ƭΩŞŎƻƭƛŝǊŜ ǾƛŎǘƛƳŜΦ  

La direction de chaque école y veille particulièrement, en particulier la direction en charge de la 

discipline. 

Les écoliers eux-mêmes sont sensibilisés pour surveiller et dénoncer des pratiques 

ŘΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ǾƛƻƭŜƴŎŜ ǎŜȄǳŜƭƭŜǎΦ aŀƛǎ ƭŜ ŘŜƎǊŞ ŘΩƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭǳǘǘŜǊ ŎƻƴǘǊŜ 

ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŜǎ ǾƛƻƭŜƴŎŜǎ ǎŜȄǳŜƭƭŜǎ dépend de chaque école.  

 

B. AƴŀƭȅǎŜ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ  
Lƭ ƴΩŜȄƛǎǘŜ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ ŘŜ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜ Ł ŎƘŀǉǳŜ ŞŎƻƭŜ ǇƻǳǊ ǊŜŎǳŜƛƭƭƛǊΣ ǎǳƛǾǊŜ Ŝǘ ƛƴǎtruire les 

ǎƛƎƴŀƭŜƳŜƴǘǎ ŘŜ ƳŀƭǘǊŀƛǘŀƴŎŜ Ł ƭΩŜƴŦŀƴǘΦ [Ŝǎ ŀǳǘŜǳǊǎ ŘŜǎ ŀŎǘŜǎ ƴŜ ǎƻƴǘ Ǉŀǎ ǇŞƴŀƭŜƳŜƴǘ ǎƛƎƴŀƭŞǎ 

et les enfants victimes ne bénéficient pas de soutien psychologique et de réinsertion sociale. 

Lƭ Ŝǎǘ ƳşƳŜ Şǘƻƴƴŀƴǘ ǉǳŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ǾƛŎǘƛƳŜ ǎƻƛǘ ǇŞƴŀƭƛǎŞ, car lui-ƳşƳŜ Ŝǎǘ ǊŜƴǾƻȅŞ ŘŜ ƭΩŞŎƻƭŜ 

ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ŀǘǘǊŀǇŞ Ŝƴ ŦƭŀƎǊŀƴǘ ŘŞƭƛǘΦ !ƛƴǎƛΣ ƭŜ ōƻǳǊǊŜŀǳ Ŝǘ ƭŀ ǾƛŎǘƛƳŜ ǊŜœƻƛǾŜƴǘ ƭŜ ƳşƳŜ 

traitement !  

  

C. Recommandation.  
- Etablir des mécanismes appropriés chargés de recueillir, suivre, instruire les signalements à 
ƭŀ ƳŀƭǘǊŀƛǘŀƴŎŜ Ł ƭΩŜƴŦŀƴǘ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ƭŀ ǇƻǳǊǎǳƛǘŜ ŘŜǎ ŀǳǘŜǳǊǎ ŘŜǎ ŀŎǘŜǎ ǎƛƎƴŀƭŞǎΦ 

- Revoir les sanctions administrées contre les enfants victimes et privilégier leur intérêt 
supérieur. 
 

36. Administration de la justice pour mineurs 
[Ŝ /ƻƳƛǘŞ ŜƴƎŀƎŜ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛe à assurer la pleine application des normes relatives à la justice 

ǇƻǳǊ ƳƛƴŜǳǊǎΣ Ŝƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊ ƭŜǎ ŀǊǘƛŎƭŜǎ от ōύΣ оф Ŝǘ пл ŘŜ ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴΣ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ƭΩ9ƴǎŜƳōƭŜ 

ŘŜ ǊŝƎƭŜǎ ƳƛƴƛƳŀ ŘŜǎ bŀǘƛƻƴǎ ¦ƴƛŜǎ ŎƻƴŎŜǊƴŀƴǘ ƭΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƧǳǎǘƛŎŜ ǇƻǳǊ ƳƛƴŜǳǊǎ 

(Règles de Beijing), les Principes directeurs des Nations Unies pour la prévention de la 

délinquance juvénile (Principes directeurs de Riyad) et les Règles des Nations Unies pour la 

protection des mineurs privés de liberté (Règles de La Havane). En particulier, le Comité 

ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŜ Ł ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ ǇǊŜƴŘǊŜ ƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ Ŏƛ-après, tout en tenant compte de son 

hōǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ƎŞƴŞǊŀƭŜ ƴƻ мл όнллтύ ǊŜƭŀǘƛǾŜ ŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Řŀƴǎ ƭŜ ǎȅǎǘŝƳŜ ŘŜ ƧǳǎǘƛŎŜ 

pour mineurs: 

a) Mettre en place un système de justice pour ƳƛƴŜǳǊǎ ŀȄŞ ǎǳǊ ƭŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ŎƻǳǾǊŀƴǘ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ 

Řǳ ǘŜǊǊƛǘƻƛǊŜΣ ŀǾŜŎ ŘŜǎ ǘǊƛōǳƴŀǳȄ ŘƛǎǘƛƴŎǘǎΣ Ŝǘ ǾŜƛƭƭŜǊ ǊŀǇƛŘŜƳŜƴǘ Ł ƭŀ ǇƭŜƛƴŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Řǳ 

droit et des normes internationaux relatifs aux enfants en conflit avec la loi; 

ōύ !ŎŎŞƭŞǊŜǊ ƭΩŀŘƻǇǘƛƻƴ Řǳ /ƻŘŜ de procédure pénale révisé et de la stratégie nationale de 

justice pour mineurs; 

c) Accélérer les procédures afin que tous les enfants mis en cause au pénal soient jugés sans 

tarder; 
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Řύ CŀƛǊŜ Ŝƴ ǎƻǊǘŜ ǉǳŜ ƭŀ ŘŞǘŜƴǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ŜƴŦŀƴǘ ƴŜ ǎƻƛǘ ǉǳΩǳƴŜ ƳŜǎǳǊŜ ŘŜ dernier ressort et soit 

ŘΩǳƴŜ ŘǳǊŞŜ ŀǳǎǎƛ ōǊŝǾŜ ǉǳŜ ǇƻǎǎƛōƭŜΣ Ŝǘ ǾŜƛƭƭŜǊ Ł ŎŜ ǉǳŜ ƭŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ǎƻƛŜƴǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ǎŞǇŀǊŞǎ 

des adultes, tant dans les locaux de détention de la police que dans les prisons; 

e) Mener des enquêtes et, le cas échéant, engager des poursuites ou sanctionner les 

personnes accusées de violences physiques ou sexuelles envers des enfants détenus; 

Ŧύ DŀǊŀƴǘƛǊ ǳƴŜ ŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ ƧǳǊƛŘƛǉǳŜ ƎǊŀǘǳƛǘŜ Ł ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ŀŎŎǳǎŞǎ ŘΩǳƴŜ ƛƴŦǊŀŎǘƛƻƴΤ 

Ǝύ tǊŜƴŘǊŜ ƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ ǇƻǳǊ ǎΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳŜ les personnes travaillant avec les 

enfants dans le système de justice, les juges pour enfants, etc., reçoivent une formation 

appropriée; 

Ƙύ CŀƛǊŜ Ŝƴ ǎƻǊǘŜ ǉǳŜ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǎƻƭǳǘƛƻƴǎ ŘŜ ǊŞŀŘŀǇǘŀǘƛƻƴΣ ŘŜ ǘȅǇŜ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŀƛǊŜΣ ǎƻƛŜƴǘ 

ŘƛǎǇƻƴƛōƭŜǎ Ł ƭΩŞŎƘŜƭƭŜ ƴŀǘƛƻƴŀle; 

ƛύ ¦ǘƛƭƛǎŜǊ ƭŜǎ ƻǳǘƛƭǎ ŘΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜ ŞƭŀōƻǊŞǎ ǇŀǊ ƭŜ DǊƻǳǇŜ ƛƴǘŜǊ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴǎ ŘŜǎ 

bŀǘƛƻƴǎ ¦ƴƛŜǎ ǎǳǊ ƭŀ ƧǳǎǘƛŎŜ ǇƻǳǊ ƳƛƴŜǳǊǎ Ŝǘ ǎŜǎ ƳŜƳōǊŜǎΣ Řƻƴǘ ƭΩhb¦5/Σ ƭΩ¦bL/9CΣ ƭŜ I/5I Ŝǘ 

des ONG, et solliciter auprès des membres du Groupe des conseils techniques en matière de 

justice pour mineurs. 

 

Voir Evaluations des Recommandations antérieures du Comité. 

37. Enfants appartenant à des groupes minoritaires ou autochtones 
[Ŝ /ƻƳƛǘŞ ŜƴƎŀƎŜ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ Ł ǇǊŜƴŘǊŜ ŘΩǳǊƎŜƴŎŜ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ǇŜǊƳŜǘǘŀƴǘ ŘΩŀǎǎƻŎƛŜǊ 

davŀƴǘŀƎŜ ƭŜǎ .ŀǘǿŀ Ł ƭΩŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ Ŝǘ Ł ŞƭŀōƻǊŜǊ ǳƴ Ǉƭŀƴ ŘΩŀŎǘƛƻƴ 

visant à protéger les droits des enfants Batwa, notamment les droits dont ils sont titulaires en 

tant que population minoritaire et peuple autochtone. Le Comité recomƳŀƴŘŜ Ł ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ 

de: 

a) Prendre toutes les mesures requises pour garantir aux enfants Batwa, en particulier aux 

ŦƛƭƭŜǎΣ ƭŜ ōŞƴŞŦƛŎŜ ŘŜ ƭŀ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ǇǊƛƳŀƛǊŜ ƎǊŀǘǳƛǘΣ ȅ ŎƻƳǇǊƛǎ ƭŀ ǇƻǎǎƛōƛƭƛǘŞ ŘŜ 

créer un fonds destiné à financer des éléments essentiels pour la scolarisation (matériel 

pédagogique, vêtements, aide alimentaire, etc.); 

b) Mettre en place des politiques et programmes efficaces visant à améliorer la situation des 

filles Batwa, marginalisées; 

c) Recueillir des données précises, ventilées par origine ethnique et par sexe, en vue 

ŘΩŞƭŀōƻǊŜǊ ŘŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŜŦŦƛŎŀŎŜǎ Ŝƴ ŦŀǾŜǳǊ ŘŜǎ ŦƛƭƭŜǎ .ŀǘǿŀ Ŝǘ ŘΩŜƴ ǎǳƛǾǊŜ ƭΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴΦ 

 

voir Evaluations des Recommandations antérieures du Comité.  

 

±LLLΦ wŀǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŘΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘǎ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀǳȄ ǊŜƭŀǘƛŦǎ ŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ 

 

39. [Ŝ /ƻƳƛǘŞ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŜ Ł ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ ǇǊŜƴŘǊŜ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ ǇƻǳǊ 

ratifier:  

ŀύ [Ŝ tǊƻǘƻŎƻƭŜ ŦŀŎǳƭǘŀǘƛŦ Ł ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ ǎǳǊ ƭΩŞƭƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ŦƻǊƳŜǎ ŘŜ 

ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎΤ 
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b) La Convention relative aux droits des personnes handicapées et son Protocole facultatif; 

c) Le Protocole facultatif à la Convention contre la torture et autres peines ou traitements 

cruels, inhumains ou dégradants; 

d) Le Protocole facultatif se rapportant au Pacte international relatif aux droits économiques, 

sociaux et culturels. 

 

A. 9ǘŀǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ  
 

Pour les Protocoles CEDAW et CAT, voir Evaluation des recommandations des Comités CEDAW 

et CAT. 

Pour le Convention relative aux droits des personnes handicapées, voir Evaluations des 

recommandations EPU-2008. 

hƴ ƴΩŜƴǊŜƎƛǎǘǊŜ Ǉŀǎ ŘŜ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜ Ŝƴ ŎƻǳǊǎ ǎǳǊ ƭŀ ǊŀǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ Řǳ tǊƻǘƻŎƻƭŜ ŦŀŎǳƭǘŀǘƛŦ ǎŜ 

rapportant au Pacte international relatif aux droits économiques, sociaux et culturels. 

 

B. Recommandation.  
Ratifier les conventions et protocoles facultatifs ci-dessus indiqué. Le Burundi a donné son 

ŜƴƎŀƎŜƳŜƴǘ Ł ƭŜǎ ǊŀǘƛŦƛŜǊΦ Lƭ Ŧŀǳǘ ŎƻƴŎǊŞǘƛǎŜǊ ƭΩŜƴƎŀƎŜƳŜƴǘ ǇƻǳǊ ǊŜǎǘŜǊ ŎǊŞŘƛōƭŜΦ 

 

IX. Suivi et diffusion. 

38. Suivi   
[Ŝ /ƻƳƛǘŞ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŜ Ł ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ ǇǊŜƴŘǊŜ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜs mesures requises pour donner 

pleinement effet aux présentes recommandations, notamment en les communiquant au chef 

ŘŜ ƭΩ;ǘŀǘΣ Ł ƭŀ /ƻǳǊ ǎǳǇǊşƳŜΣ ŀǳ tŀǊƭŜƳŜƴǘΣ ŀǳȄ ƳƛƴƛǎǘŝǊŜǎ ŎƻƴŎŜǊƴŞǎ Ŝǘ ŀǳȄ ŀǳǘƻǊƛǘŞǎ ƭƻŎŀƭŜǎΣ 

pour dû examen et suite à donner. 

 

hƴ ƴΩŜƴǊŜgistre pas de diffusion des recommandations du Comité. Le suivi est juste fait au 

niveau des Ministères et organisations impliquées.  

 

39. Diffusion 
Le Comité recommande en outre que le deuxième rapport périodique et les réponses écrites 

ǇǊŞǎŜƴǘŞŜǎ ǇŀǊ ƭΩ;ǘŀǘ partie, de même que les recommandations que le Comité a adoptées à 

leur propos (observations finales), soient très largement rendus accessibles, dans les langues 

Řǳ ǇŀȅǎΣ ȅ ŎƻƳǇǊƛǎ όƳŀƛǎ Ǉŀǎ ŜȄŎƭǳǎƛǾŜƳŜƴǘύ ǇŀǊ ƭΩLƴǘŜǊƴŜǘΣ ŀǳ ǇǳōƭƛŎ Ŝƴ ƎŞƴŞǊŀƭΣ ŀǳȄ 

organisations de la société civile, aux groupements de jeunesse, aux organisations 

ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭƭŜǎ Ŝǘ ŀǳȄ ŜƴŦŀƴǘǎΣ Ŝƴ ǾǳŜ ŘŜ ŦŀƛǊŜ ŎƻƴƴŀƞǘǊŜ ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴΣ ŘΩƛƴŦƻǊƳŜǊ ǎǳǊ ǎŀ 

ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Ŝǘ ǎǳǊ ƭŀ ǎǳǊǾŜƛƭƭŀƴŎŜ ŘŜ ǎƻƴ ŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ǎǳǎŎƛǘŜǊ ƭŀ ŘƛǎŎǳǎǎƛƻƴ Ł ƭŜur sujet. 

 

[ΩhL59. ǉǳƛ Ŝǎǘ ƭΩǳƴŜ ŘŜǎ ŀƴŎƛŜƴƴŜǎ ƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭŀ ǎƻŎƛŞǘŞ ŎƛǾƛƭŜ ƛƳǇƭƛǉǳŞŜ Řŀƴǎ ƭŀ 

ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ŀ Ŧŀƛǘ ǘǊŀŘǳƛǊŜ Ŝƴ ƭŀƴƎǳŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ƭŜ нème rapport périodique 

du Burundi et les observations finales du Comité des droits ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΦ [ŀ [ƛƎǳŜ ŀ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ 
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distribuée à tous les acteurs impliqués les documents traduits et tient à la disposition du public 

Řŀƴǎ ǎŀ ōƛōƭƛƻǘƘŝǉǳŜ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŜȄŜƳǇƭŀƛǊŜǎ ŘŜ ŘŜǳȄ ŘƻŎǳƳŜƴǘǎΦ  

 

X. Prochain rapport. 

 

41. [Ŝ /ƻƳƛǘŞ ƛƴǾƛǘŜ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ Ł soumettre ses troisième, quatrième et cinquième rapports 

ǇŞǊƛƻŘƛǉǳŜǎ Ŝƴ ǳƴ ǎŜǳƭ ŘƻŎǳƳŜƴǘΣ ŀǾŀƴǘ ƭŜ мŜǊ ƻŎǘƻōǊŜ нлмрΦ [Ŝ /ƻƳƛǘŞ ŀǇǇŜƭƭŜ ƭΩŀǘǘŜƴǘƛƻƴ ŘŜ 

ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ǎǳǊ ƭŜǎ ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎ ƘŀǊƳƻƴƛǎŞŜǎ ǇƻǳǊ ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜ ǊŀǇǇƻǊǘǎ ǎǳǊ ŎƘŀǉǳŜ ǘǊŀƛǘŞ 

(CRC/C/58/wŜǾΦнύΣ ǉǳΩƛƭ ŀ ŀŘƻǇǘŞŜǎ ƭŜ мŜǊ ƻŎǘƻōǊŜ нлмлΣ Ŝǘ ƭǳƛ ǊŀǇǇŜƭƭŜ ǉǳŜ ǎŜǎ ǇǊƻŎƘŀƛƴǎ 

ǊŀǇǇƻǊǘǎ ŘŜǾǊƻƴǘ ǎΩȅ ŎƻƴŦƻǊƳŜǊ Ŝǘ ƴŜ Ǉŀǎ ŘŞǇŀǎǎŜǊ сл ǇŀƎŜǎΦ [Ŝ /ƻƳƛǘŞ ŜƴƎŀƎŜ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ Ł 

soumettre son rapport en tenant compte des directives. Les pays qui soumettent un rapport 

dépassant le nombre de pages recommandé sont priés de revoir leur rapport et de le 

ǎƻǳƳŜǘǘǊŜ ǳƴŜ ƴƻǳǾŜƭƭŜ Ŧƻƛǎ ŀǇǊŝǎ ƭΩŀǾƻƛǊ ŀƭƛƎƴŞ ǎǳǊ ƭŜǎ ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎ ǎǳǎƳŜƴǘƛƻƴƴŞŜǎΦ [Ŝ /ƻƳƛǘŞ 

ǊŀǇǇŜƭƭŜ Ł ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ǉǳŜ ǎΩƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ Ŝƴ ƳŜǎǳǊŜ ŘŜ ǊŜǾƻƛǊ ǎƻƴ ǊŀǇǇort et de le soumettre 

ǳƴŜ ƴƻǳǾŜƭƭŜ ŦƻƛǎΣ ƭŀ ǘǊŀŘǳŎǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜ ŘŜǊƴƛŜǊ Ŝƴ ǾǳŜ ŘŜ ǎƻƴ ŜȄŀƳŜƴ ǇŀǊ ƭΩƻǊƎŀƴŜ 

conventionnel ne pourra être garantie. 

[Ŝ /ƻƳƛǘŞ ƛƴǾƛǘŜ Ŝƴ ƻǳǘǊŜ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ Ł ǇǊŞǎŜƴǘŜǊ ǳƴ ŘƻŎǳƳŜƴǘ ŘŜ ōŀǎŜ ŀŎǘǳŀƭƛǎŞΣ ŎƻƴŦƻǊƳŜ 

aux instructions relaǘƛǾŜǎ Ł ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ Řǳ ŘƻŎǳƳŜƴǘ ŘŜ ōŀǎŜ ŎƻƳƳǳƴ ŦƛƎǳǊŀƴǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ 

ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎ ƘŀǊƳƻƴƛǎŞŜǎ ǇƻǳǊ ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜ ǊŀǇǇƻǊǘǎ ǉǳƛ ƻƴǘ ŞǘŞ ŀǇǇǊƻǳǾŞŜǎ Ŝƴ Ƨǳƛƴ нллс 

ǇŀǊ ƭŀ ŎƛƴǉǳƛŝƳŜ ǊŞǳƴƛƻƴ ƛƴǘŜǊ ŎƻƳƛǘŞǎ ŘŜǎ ƻǊƎŀƴŜǎ ŎǊŞŞǎ Ŝƴ ǾŜǊǘǳ ŘΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘǎ 

internationaux ǊŜƭŀǘƛŦǎ ŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ όIwLκa/κнллсκоύΦ /ƻƴŦƻǊƳŞƳŜƴǘ ŀǳȄ 

ƻōƭƛƎŀǘƛƻƴǎ ƘŀǊƳƻƴƛǎŞŜǎ ŞƴƻƴŎŞŜǎ Řŀƴǎ ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴΣ ƛƭ ƛƴŎƻƳōŜ ŀǳȄ ;ǘŀǘǎ ǇŀǊǘƛŜǎ ŘΩŞǘŀōƭƛǊ 

ŘŜǎ ǊŀǇǇƻǊǘǎ ŀǳ ǘƛǘǊŜ ŘŜ ŎƘŀǉǳŜ ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ ŀƛƴǎƛ ǉǳΩǳƴ ŘƻŎǳƳŜƴǘ ŘŜ ōŀǎŜΦ 

 

Observation : A tenir en ŎƻƴǎƛŘŞǊŀǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ǊŜǎǇŜŎǘŜǊ ƭΩŜƴƎŀƎŜƳŜƴǘ ǇǊƛǎΦ 

 

 

II. !b![¸{9 D[h.![9 59 [! aL{9 9b s¦±w9 DES RECOMMANDATIONS DU COMITE DES 

5whL¢{ 59 [Ω9bC!b¢. 

 

[ΩŀƴŀƭȅǎŜ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ  Řǳ /ƻƳƛǘŞ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ǎΩŀǇǇǳƛŜ 

ŘΩŀōƻǊŘ sur  2 critères objectifsΣ Ł ǎŀǾƻƛǊΣ ƭΩŀŎǘƛƻƴ ǇǊƻƎǊŜǎǎƛǾŜ ŘŜ ƭΩ9ǘŀǘ Ŝǘ ƭΩŀŎŎŜǎǎƛōƛƭƛǘŞ ŀǳȄ 

services fournis aux enfants afin que ceux-ci exercent et jouissent de leurs droits. 

5ΩǳƴŜ ǇŀǊǘΣ Ŝn matière de réalisation des droits économiques, sociaux et culturels comme cΩŜǎǘ 

ƭŜ Ŏŀǎ ǇƻǳǊ ƭŀ ǇƭǳǇŀǊǘ ŘŜǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ Řǳ ǇǊŞǎŜƴǘ ŎƘŀǇƛǘǊŜΣ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ǎŜ ōŀǎŜ ǎǳǊ ƭΩŀƎƛǊ 

ŘŜ ƭΩ9ǘŀǘΦ !ƎƛǊ par des moyens appropriés et au maximum de ses ressources disponibles est le 

ŦƻƴŘŜƳŜƴǘ ŘŜ ǘƻǳǘŜ ŎƻƴǎƛŘŞǊŀǘƛƻƴ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴΦ 9ƴ ƭΩŜǎǇŝŎŜΣ ƭŜ Burundi agit par des moyens 

ŀǇǇǊƻǇǊƛŞǎ ǇƻǳǊ ǇǊƻǘŞƎŜǊ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎΣ ǎǳǊǘƻǳǘ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ Ł ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ Ł ƭŀ ǎŀƴǘŞΦ 

Les efforts déployés en ce domaine sont substantiels. Il existe cependant des inquiétudes à 
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ǇǊƻǇƻǎ ŘŜ ƭΩƻōƭƛƎŀǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ ŎƻƴǘŜƴǳŜ Řŀƴǎ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ нΣ мΦ Řǳ tL59{/ : « au maximum 

des ressources disponibles ». Comme souligné précédemment, il faudra évaluer les moyens 

ǳǘƛƭƛǎŞǎ ǇŀǊ ǊŀǇǇƻǊǘ Ł ƭΩensemble des moyens disponibles. Les moyens affectés à la protection 

ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ŀǳ .urundi ne sont pas suffisants par rapport aux ressources nationales disponibles. 

! ǇŀǊǘ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ Ł ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ Ł ƭŀ ǎŀƴǘŞΣ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ƴŜ ǊŜœƻƛǘ Ǉŀǎ 

de crédits suffisants de la part des pouvoirs publics.  

5ΩŀǳǘǊŜ ǇŀǊǘΣ ƭΩŀƴŀƭȅǎŜ ŘŜ ƭΩaccessibilité aux services par les bénéficiaires révèle que le principe 

ŘŜ ƭΩŞƎŀƭƛǘŞ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ƴƻƴ ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŎƻƳǇƭŝǘŜƳŜƴǘ ǊŜǎǇŜŎǘŞŜΦ Lƭ ȅ ŀ ŘŜǎ ŎŀǘŞƎƻǊƛŜǎ 

ŘΩŜƴŦŀƴǘǎ ǉǳƛ ƴŜ ǊŜœƻƛǾŜƴǘ Ǉŀǎ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŀǇǇǊƻǇǊƛŞŜΦ 9ǘ ƛƭ ǎŜ Ŧŀƛǘ ǉǳŜ ŎŜǎ ŎŀǘŞƎƻǊƛŜǎ ŘΩŜƴŦŀƴǘǎ 

ǎƻƴǘ ƭŜǎ Ǉƭǳǎ ŘŞŦŀǾƻǊƛǎŞŜǎΣ Ł ƭΩƛƴǎǘŀǊ ŘŜǎ w{wΣ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ƘŀƴŘƛŎŀǇŞǎΣ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ŘŞǇƭŀŎŞΣ 

ǊŜŦǳƎƛŞǎ Ŝǘ ƴƻƴ ŀŎŎƻƳǇŀƎƴŞǎΦ Lƭ Ŝǎǘ ŘƻƴŎ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ǉǳŜ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ǊŜǎǇŜŎǘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ нм ŘŜ ƭŀ 

Constitution de la république du Burundi ǉǳƛ ǊŜǇǊŜƴŘ Ŝǘ ŜȄǇƭƛŎƛǘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ нΣ нΦ , du PIDESC.  

9ƴǎǳƛǘŜΣ ƭΩanalyse ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ǎŜ ōŀǎŜ ǎǳǊ le niveau de coordination et de suivi-

ŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ Ŝǘ Ǉƭŀƴǎ ŘΩŀŎǘƛƻƴ ǊŜƭŀǘƛŦǎ Ł ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛΦ Il 

existe une certŀƛƴŜ ƎşƴŜ Ŝƴ ŎŜ ǉǳƛ ŎƻƴŎŜǊƴŜ ƭŜ aƛƴƛǎǘŝǊŜ ǉǳƛ ŎƻƻǊŘƻƴƴŜ ƭΩŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴΣ 

ƭΩŀŘƻǇǘƛƻƴΣ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Ŝǘ ƭŜ ǎǳƛǾƛ-ŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ Ŝǘ Ǉƭŀƴǎ ŘΩŀŎǘƛƻƴǎΦ aşƳŜ ǎƛ 

le MSNDPHG est du point de vue réglementaire le département en charge des droits de 

ƭΩƘƻƳƳŜΣ ȅ ŎƻƳǇǊƛǎ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΣ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŘŞǇŀǊǘŜƳŜƴǘǎ ƳƛƴƛǎǘŞǊƛŜƭǎ ǎΩƻŎŎǳǇŜƴǘ ŘŜǎ 

aspects particuliers de ces droits : éducation, santé, justice, culture et loisirs, sécurité, travail 

ǇƻǳǊ ƴŜ ŎƛǘŜǊ ǉǳŜ ŎŜǳȄ ƭŁΦ /ŜǊǘŜǎΣ ƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǇƻǎǎƛōƭŜ ŘŜ ƭŜǎ regrouper en un seul. Mais il faut 

des mécanismes de coordination et de suivi-ŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ Ł ƭΩŞŎƘŜƭƻƴ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ Ŝǘ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ 

ǘŜŎƘƴƛǉǳŜΦ /Ŝǎ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜǎ ƴΩŜȄƛǎǘŜƴǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜΦ 

[Ŝ ŘŜǊƴƛŜǊ ŎǊƛǘŝǊŜ ŘΩŀƴŀƭȅǎŜ Řǳ ǎȅǎǘŝƳŜ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴŎŜ ŎƻƴǎƛǎǘŜ Ł ǎΩƛƴǘerroger sur la 

finalité des mesures de protection entreprises. [Ŝǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ŎƻƴǎǘƛǘǳŜƴǘ ǳƴ Ŏŀǎ 

intéressant pour ce faire. La qualité et les résultats des enseignements ou des apprentissages 

ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ǇǊƛƳŀƛǊŜ Ŝǘ ǎŜŎƻƴŘŀƛǊŜ ŘƻƛǾŜƴǘ ǇǊŞǇŀǊŜǊ ƭΩŞŎƻƭƛŜǊ Ŝǘ ƭΩŞƭŝǾŜ Ł ǎΩƛƴǘŞƎǊŜǊ 

harmonieusement dans son milieu, c'est-à-dire lui procurer les capacités nécessaires pour 

gagner sa vie grâce à la valorisation des connaissances apprises. Mais à considérer le caractère 

ǘǊƻǇ ǘƘŞƻǊƛǉǳŜ ŘŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜment et le taux de déperdition au cours des niveaux 

et cycles, il est fort à parier que la finalité du système scolaire ne procure pas des résultats 

assez positifs sur la société.  On se retrouve en face de vastes contingents de jeunes visiblement 

déracinéǎ ŘŜ ƭŜǳǊ ƳƛƭƛŜǳ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜ Ƴŀƛǎ ǇŜǳ ŎŀǇŀōƭŜǎ ŘŜ ǎΩƛƴǘŞƎǊŜǊ ŀǳ ƳƻƴŘŜ ǇƻǳǊ ƭŜǉǳŜƭ ƭΩŞŎƻƭŜ 

les préparait Η /ŜǘǘŜ ŎƻƴǎƛŘŞǊŀǘƛƻƴ ƴƻǳǎ ǊŀƳŝƴŜ Ł ƭΩƻōƭƛƎŀǘƛƻƴ ŎƻƴǘŜƴǳŜ Řŀƴǎ ƭΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ : 

« par tous les moyens appropriés η ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ 2,1., du PIDESC.  Comme le souligne si 

pertinemment ƭŜ /ƻƳƛǘŞ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ : « les programmes scolaires doivent être 

pleinement adaptés au milieu social, culturel, environnemental et économique de l'enfant ainsi 

qu'à ses besoins présents et futurs et doivent être conçus en fonction de l'évolution des 

capacités de l'enfant; les méthodes d'enseignement doivent être adaptées aux différents 

besoins de chaque catégorie d'enfants. L'éducation doit également avoir pour but de veiller à 
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ce que chaque enfant acquière les compétences essentielles à la vie et qu'aucun enfant 

n'achève sa scolarité sans avoir acquis les moyens de faire face aux défis auxquels il sera 

confronté au cours de sa vie. Les compétences essentielles ne se limitent pas à la capacité de 

lire, écrire et compter, mais consistent également en compétences propres à la vie, soit la 

capacité de prendre des décisions rationnelles, de résoudre les conflits de façon non violente et 

de suivre un mode de vie sain, d'établir des liens sociaux appropriés, de faire preuve du sens 

des responsabilités, d'une pensée critique, de créativité et d'autres aptitudes donnant aux 

enfants les outils leur permettant de réaliser leurs choix dans la vie »108. 

II. C9¦L[[9 59 wh¦¢9 th¦w ¦b9 aL{9 9b s¦±w9 !a9[Lhw99 59{ w9/haa!b5!¢Lhb{. 

- Le projet de PNPE Ŝǘ ǎŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀŎŎƻƳǇŀƎƴŜƳŜƴǘ devraient être rapidement soumis au 

DƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ ǇƻǳǊ ŀŘƻǇǘƛƻƴ Ŝǘ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ Le projet doit cependant tenir dûment en 

ŎƻƳǇǘŜ ƭŜ ǇǊƛƴŎƛǇŜ ŘΩŞƎŀƭƛǘŞ Ŝǘ ŘŜ ƴƻƴ ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎΦ 9ƴ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴŎŜΣ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ 

définitiŦ ŘŜǾǊŀƛǘ ƛƴŎƭǳǊŜ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ŎŀǘŞƎƻǊƛŜǎ ŘΩŜƴŦŀƴǘǎΣ ȅ ŎƻƳǇǊƛǎ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ 

véritablement bénéficié de prise en charge, comme les ESR, les handicapés, déplacés, 

réfugiés et non accompagnés Τ Ł Ƴƻƛƴǎ ŘΩŞƭŀōƻǊŜǊ ǇŀǊŀƭƭŝƭŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ Ŝǘ Ǉƭŀns 

sectoriels les concernant. 

- [ΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ tbt9 Ŝǘ ǎŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀŎŎƻƳǇŀƎƴŜƳŜƴǘ ǊŜǉǳŜǊǊŀ ŘŜǎ ƳƻȅŜƴǎ ƘǳƳŀƛƴǎ Ŝǘ 

financiers colossaux. Même si une estimation financière des fonds nécessaires a été 

ŞƭŀōƻǊŞŜ Řŀƴǎ ƭŜ Ǉƭŀƴ ŘΩŀŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ tbt9Σ ŜƭƭŜ ƴΩŜǎǘ ǉǳΩƛƴŘƛŎŀǘƛǾŜΦ 5Ŝ ǇƭǳǎΣ ƭŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ 

ƘǳƳŀƛƴŜǎ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ŞǘŞ ǎǳŦŦƛǎŀƳƳŜƴǘ ŞǾŀƭǳŞŜǎ Τ Ł Ƴƻƛƴǎ ǉǳŜ ƭΩƻƴ ǇǊŞǾƻƛŜ 

de recourir à celles qui existent présentement. Si ceci est le cas, il faut indiquer dans quelle 

mesure elles pourront satisfaire ŀǳȄ ōŜǎƻƛƴǎ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ Il est donc nécessaire 

ŘΩŞƭŀōƻǊŜǊ ǳƴŜ ǎǘǊŀǘŞƎƛŜ ŘŜ Ƴƻōƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƳƻȅŜƴǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎΣ ŎƻƳǇǊŜƴŀƴǘ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ 

ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǎ ƳƻȅŜƴǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎΣ ƭŜǎ ǇƻǳǊǾƻȅŜǳǊǎ ƛŘŜƴǘƛŦƛŞǎΣ ƭŜǎ ŎŀƭŜƴŘǊƛŜǊǎ ŘŜ 

ŘŞōƭƻŎŀƎŜ Ŝǘ ŘΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ ŘŜǎ composantes de la politique nationale, etc. 

- Le MSNDPHG devrait assurer la coordination politique ŘŜǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ Ŝǘ Ǉƭŀƴǎ ŘΩŀŎǘƛƻƴǎ ŘŜ 

ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴŎŜ. Il coordonnerait tous les services gouvernementaux sur tous les 

aspects en rapport avec la protecǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴŎŜΣ ƭŜǎ ǇŀǊǘŜƴŀƛǊŜǎ ŀǳ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ Řǳ 

.ǳǊǳƴŘƛ ǉǳƛ ŎƻƴǘǊƛōǳŜƴǘ Ł ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴŎŜ Ŝǘ ŘŜǎ ƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭŀ ǎƻŎƛŞǘŞ ŎƛǾƛƭŜ 

Ŝǘ hbDΩǎ ƛƴǘŜǊǾŜƴŀƴǘ Řŀƴǎ ǎŜ ǎŜŎǘŜǳǊΦ Au niveau technique, le Comité national de protection 

ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ŘŜvrait rapidement être mis en place, même de manière transitoire avant 

ƭΩŀŘƻǇǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƭƻƛ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ tƻƭƛǘƛǉǳŜ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴŎŜΦ Des comités de protection à 

ƭΩŞŎƘŜƭƻƴ ǇǊƻǾƛƴŎƛŀƭΣ ŎƻƳƳǳƴŀƭ Ŝǘ ŎƻƭƭƛƴŀƛǊŜ ŘŜǾǊŀƛŜƴǘ şǘǊŜ ƛƴǎǘŀƭƭŞǎ Ł ƭŀ ǎǳƛǘŜ ŘŜ ƭΩƛƴǎǘallation 

du Comité national.  

                                                           
108

 /ƻƳƛǘŞ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΣ hōǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ƎŞƴŞǊŀƭŜ ƴϲм Υ [Ŝǎ ōǳǘǎ ŘŜ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ όŀǊǘΦнфύΣ 5ƻŎǳment 
CRC/GC/2001/1, Genève, 17 avril 2001 
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- Les centres de placement des enfants assurant la protection de remplacement devraient 

être ŎƻƴǘǊƾƭŞǎ ŘŜ ǇǊŝǎ ǇŀǊ ƭŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ǇǳōƭƛŎǎ ŎƻƳǇŞǘŜƴǘǎ ŀŦƛƴ ŘŜ ǎΩŀǎǎǳǊŜǊ Řu respect par 

ces centres avec les minimas des standards. Il faut mettre en place un organe responsable 

Řǳ ŎƻƴǘǊƾƭŜ ŘŜ ŎŜǎ ŎŜƴǘǊŜǎ Ŝǘ ǉǳƛ ŘƻƴƴŜ ǊŀǇǇƻǊǘ Ł ƭΩŀǳǘƻǊƛǘŞ ŘŜ ŎƻƻǊŘƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ 

ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴΦ 5Ŝ ǇƭǳǎΣ  ŎƘŀǉǳŜ ŎŜƴǘǊŜ ŘŜǾǊŀƛǘ şǘǊŜ ƛƳǇƭƛǉǳŞ Řŀƴǎ ƭΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ 

nationale et se doter par coƴǎŞǉǳŜƴǘ ŘΩǳƴ ŎƻƳƛǘŞ ŘŜ ǎǳǊǾŜƛƭƭŀƴŎŜ ŘΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜǘǘŜ 

politique et du plan de développement du Centre. 

- [ŀ ǉǳŀƭƛǘŞ Ŝǘ ƭŜǎ ǊŞǎǳƭǘŀǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ǇǊƛƳŀƛǊŜ Ŝǘ ǎŜŎƻƴŘŀƛǊŜ ŘŜǾǊŀƛŜƴǘ 

ŎƻƴǘƛƴǳŜƭƭŜƳŜƴǘ ǇƻǳǊǎǳƛǾǊŜ ƭŜǎ ōǳǘǎ ŘŜ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴΣ ǘŜƭǎ ǉǳŜ ǇǊŜǎŎǊƛǘǎ par la CDE. mais le 

niveau des connaissances et le taux élevé de déperdition dans tous les cycles font douter de 

ƭΩŀǘǘŜƛƴǘŜ ŘŜǎ ōǳǘǎ ŘŜ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴΦ Lƭ Ŝǎǘ ŜǎǎŜƴǘƛŜƭ ǉǳŜ ƭŜ .ǳǊǳƴŘƛ ƻǊƎŀƴƛǎŜ ǳƴ ŀǳŘƛǘ ǇǊƻŦƻƴŘ 

du système scolaire pour corriger les avatars quƛ ƭǳƛ ƳŜǘǘŜƴǘ ƭŜǎ ŎƘŀǊǊǳŜǎ ŀǾŀƴǘ ƭŜǎ ōǆǳŦǎΦ Lƭ 

Ŝǎǘ ŜǎǎŜƴǘƛŜƭ ǉǳŜ ƭŜǎ ƳƻȅŜƴǎ ŎƻƭƻǎǎŀǳȄ Ƴƛǎ ǇŀǊ ƭΩ9ǘŀǘ Řŀƴǎ ƭŜ ǎŜŎǘŜǳǊ ŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ǇǳƛǎǎŜƴǘ 

effectivement développer le capital humain si essentiel dans le succès des politiques de 

ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ Ŝƴ ŎƻǳǊǎ ŘΩŜȄŞŎǳǘion telles le CSLP II, les OMD et la Vision 2025 sans oublier 

ƭŜǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ ǎŜŎǘƻǊƛŜƭƭŜǎ ŘŜǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘǎ ŘŞǇŀǊǘŜƳŜƴǘǎ ƳƛƴƛǎǘŞǊƛŜƭǎ Řƻƴǘ ƭΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ ƴŞŎŜǎǎƛǘŜ 

la disponibilité des ressources humaines compétentes et dévouées.  
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[Ŝ .ǳǊǳƴŘƛ ŀ ǊŀǘƛŦƛŞ ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭΩŞƭƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ŦƻǊƳŜǎ ŘŜ ŘƛǎŎƛƳƛƴŀǘƛƻƴ Ł 

ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎό/959CύΦ/ƻƴŦƻǊƳŞƳŜƴǘ ŀǳȄ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭŀ ŎƻƴǾention,il devait présenter 

au comité son rapport initial un an après la ratification puis le premier rapport périodique 

quatre ans après la soutenance du rapport initial.Le Burundi a présenté dans un rapport unique 

valant deuxième troisième et quatrième rapports périodiques le 16 janvier 2008.Le but des 

ǊŀǇǇƻǊǘǎ ǇŞǊƛƻŘƛǉǳŜǎ Şǘŀƴǘ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇǊƻƎǊŝǎ ǊŞŀƭƛǎŞǎ ǇŀǊ ƭΩ9ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ Řŀƴǎ ƭŜ ǘŜƳǇǎΣǇƻǳǊ 

mettre en conformité,autant que faire se peut,sa législation,sa réglementation,ses procédures 

et ses pratiques avec les dispositions de la convention,le Burundi a,en cette occasion,présenté 

ŀǳ /ƻƳƛǘŞΣƭΩŞǘŀǘ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ ƛǎǎǳŜǎ ŘŜ ƭΩŜȄŀƳŜƴ ŘŜ ǎƻƴ ǇǊŜƳƛŜǊ 

rapport.Les conclusions finales comportent des points de satisfaction et des sujets de 

préoccupation suivies des recommandations.Le Comité a noté que le Burundi a signé le 

tǊƻǘƻŎƻƭŜ CŀŎǳƭǘŀǘƛŦ ǎŜ ǊŀǇǇƻǊǘŀƴǘ Ł ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ Ŝƴ ƴƻǾŜƳōǊŜ нллм Ŝǘ ƭΩŜƴŎƻǳǊŀƎŜ Ł ǘǊŀŘǳƛǊŜ 

dans les faits,dans les meilleurs délais,son intention de le ratifier.Le Comité se réjouit  aussi que 

le Burundi ait incorporé dans sa Constitution de 2005 les dispositions de la Convention sur 

ƭΩŞƭƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ ŀƭƭŀƛǘ ŎǊŞŜǊ ƭŜ ŎƻƳƛǘŞ ŘŜ ǇƛƭƻǘŀƎŜ 

ŎƘŀǊƎŞ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ƭŀ ǊŞǎolution 1325 du Conseil de Sécurité des Nations Unies. 
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Le Comité a dans la suite émis les sujets de préoccupations et a invitél le Burundi à y accorder 

une attention particulière afin de pouvoir produire un rapport édifiant lors de sa prochaine 

présentation du rapport périodique.Nous le reprenons dans les lignes qui 

suivent,recommandation par recommandation en démontrant ce qui a été fait et émetteant 

notre commentaire. 

 

I. EVALUATION DES RECOMMANDATIONS DU COMITE. 

 
1èreRecommandation : aƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ǊŜŎƻƳmandations et transmission des 
observations finales aux ministères concernés et au Parlement 
 
¢ƻǳǘ Ŝƴ ǊŀǇǇŜƭŀƴǘ ƭΩƻōƭƛƎŀǘƛƻƴ ǉǳƛ ƛƴŎƻƳōŜ Ł ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘΩŀǇǇƭƛǉǳŜǊ ŘŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ŎƻƴǎǘŀƴǘŜ 
toutes les dispositions de la Convention, le Comité estime que les préoccupations et 
ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ ŞƴƻƴŎŞŜǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǇǊŞǎŜƴǘŜǎ ƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴǎ ŦƛƴŀƭŜǎ ŘƻƛǾŜƴǘ ŦŀƛǊŜ ƭΩƻōƧŜǘ 
ŘΩǳƴŜ ŀǘǘŜƴǘƛƻƴ ǇǊƛƻǊƛǘŀƛǊŜ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊǘ ŘŜ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜΦ tŀǊ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴǘΣ ƛƭ ƭǳƛ ŘŜƳŀƴŘŜ ŘŜ 
centrer son attention sur ces domaines dans ses activités de miǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Ŝǘ ŘŜ ǊŜƴŘǊŜ 
compte des mesures prises et des résultats obtenus dans son prochain rapport périodique. Il 
lui demande également de transmettre les présentes observations finales à tous les 
ƳƛƴƛǎǘŝǊŜǎ ŎƻƴŎŜǊƴŞǎΣ ŀǳ tŀǊƭŜƳŜƴǘ Ŝǘ Ł ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ƧǳŘƛŎƛŀƛǊŜ ŀŦƛƴ ŘΩŜƴ ŀǎǎǳǊŜǊ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ 
effective. 
 
 
 
 
ŀύ9ǘŀǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ 
[Ω9ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ Řƻƛǘ ŜŦŦŜŎǘƛǾŜƳŜƴǘ ǎŜ ǇǊŞƻŎŎǳǇŜǊ ŘŜ ŎŜǎ ƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴǎ ŦƛƴŀƭŜǎ ǇƻǳǊ ƘƻƴƻǊŜǊ ǎŜǎ 
engagements internationaux car les dispositions pertinentes de cette convention doivent 
ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜǊ ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛ ǉǳƛ Řǳ ǊŜǎǘŜ Ŧƻƴǘ ǇŀǊǘƛŜ ƛƴǘŞƎǊŀƴǘŜ ŘŜ ƭŀ /ƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴΦ 
 
b) Analyse 
 Lƭ Řƻƛǘ ǊŜƴŘǊŜ ŎƻƳǇǘŜ ǇŞǊƛƻŘƛǉǳŜƳŜƴǘ ŀǳ ŎƻƳƛǘŞ  ǎǳǊ ƭŀ ƳŀƴƛŝǊŜ Řƻƴǘ ƛƭ ƭŜǎ ƳŜǘ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Ŝǘ 
ǎǳǊǘƻǳǘ ƭŜǎ ǊŞǎǳƭǘŀǘǎ ǉǳƛ Ŝƴ ǎƻƴǘ ƛǎǎǳǎΦ {ΩŀƎƛǎǎŀƴǘ ŘŜ ƭŀ ǘǊŀƴǎƳƛǎǎƛƻƴ Ře ces observations finales 
ŀǳȄ ƳƛƴƛǎǘŝǊŜǎ ŎƻƴŎŜǊƴŞǎΣ ŀǳ tŀǊƭŜƳŜƴǘ Ŝǘ Ł ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ƧǳŘƛŎƛŀƛǊŜΣ ŦƻǊŎŜ ŀ ŞǘŞ ŘŜ ŎƻƴǎǘŀǘŜǊ ǉǳŜ ƭŜ 
aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭŀ {ƻƭƛŘŀǊƛǘŞ bŀǘƛƻƴŀƭŜΣ ŘŜǎ 5Ǌƻƛǘǎ ŘŜ ƭŀ tŜǊǎƻƴƴŜ IǳƳŀƛƴŜ Ŝǘ Řǳ DŜƴǊŜ ƴŜ ƭΩŀ Ǉŀǎ 
encore fait. Cela a été confirmé par la Direction Générale de Droits de la Personne Humaine. 
Nous pensons que le Ministère ci haut cité peut toujours, mais dans les meilleurs délais, 
transmettre ces observations afin que ces destinataires puissent y apporter leurs contributions 
sectorielles car ils en sont après tout les cadres privilégiés de leur mise en exécution. Ceci 
ǇƻǳǊǊŀ ŞǾƛŘŜƳƳŜƴǘ ǎŜǊǾƛǊ ŀǳ aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜ ŘŜ ǎŜ ŘƻǘŜǊ ŘŜǎ ŀǊƎǳƳŜƴǘǎ ǎǳŦŦƛǎŀƴǘǎ ŘŜ 
ǇǊŞǎŜƴǘŀǘƛƻƴ Řǳ ǊŀǇǇƻǊǘ ǉǳŜ ƭΩ9ǘŀǘ ǇǊŞǎŜƴǘŜǊŀ ŀǳ /ƻƳƛǘŞΦ 
 
c)Recommandation 
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[Ω9ǘŀǘ Ǿƛŀ ƭŜ aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŀȅŀƴǘ Ŝƴ ŎƘŀǊƎŜ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ŘŜǾǊŀƛǘ ǘŜƴƛǊ ŎƻƳǇǘŜ ŘŜ ŎŜǘǘŜ 
première observation et surtout faire diligence pour transmettre  les observations  du Comité 
aux Ministères techniques pour réunir les éléments à faire figurer dans le prochain rapport 
périodique. 
 
2ème Recommandation : [Ŝǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ ǎΩŀŘǊŜǎǎŜƴǘ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŝǊŜƳŜƴǘ ŀǳȄ ŦŜƳƳŜǎ 
rurales 
 
Étant donné que 90 % de la population burundaise, dont de nombreuses femmes, vit en 
ƳƛƭƛŜǳ ǊǳǊŀƭΣ ƭŜ /ƻƳƛǘŞ ŘŜƳŀƴŘŜ Ł ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ ǇǊŜƴdre note du fait que les présentes 
ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ ǎΩŀŘǊŜǎǎŜƴǘ Ŝƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊ ŀǳȄ ŦŜƳƳŜǎ ǊǳǊŀƭŜǎ. . 
 
 [Ŝ Ŏƻƴǎǘŀǘ Ŝǎǘ ǇŀǊǘŀƎŞ ǇŀǊ ƭΩ9ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ǉǳƛ Ŝƴ Ŝǎǘ ŎƻƴǎŎƛŜƴǘ Ŝǘ ōƻƴ ƴƻƳōǊŜ ŘŜǎ Ŧŀƛǘǎ ŘŜ 
ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴ  ǎΩŜȄŜǊŎŜƴǘ ǎǳǊ ƭŜǎ ŦŜƳƳŜǎ ǊǳǊŀƭŜǎ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ǇƻǳǊ ƭa plupart des vulnérables.  Ces 
ŘŜǊƴƛŝǊŜǎ ƻƴǘ ŘǊƻƛǘ Ł ƭΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊǘ ŘŜ ƭΩ9ǘŀǘ ǉǳƛ Ŝǎǘ ǎƻƴ ǇǊŜƳƛŜǊ ǇǊƻǘŜŎǘŜǳǊΦ 
 
Recommandation 
 
[Ω9ǘŀǘ Řƻƛǘ ŜŦŦŜŎǘƛǾŜƳŜƴǘ ŎƻƴǎƛŘŞǊŜǊ ǉǳŜ ƭŜǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ Řǳ ŎƻƳƛǘŞ ǎΩŀŘǊŜǎǎŜƴǘ 
fondamentalement à ces femmes rurales et prendre ses dispositions en conséquence. 
 
 
3ème Recommandation :Rendre conformes à la convention les lois discriminatoires et en faire 
connaître les réformes . 
 
[Ŝ /ƻƳƛǘŞ ǊŞƛǘŝǊŜ ǎŀ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴ Ł ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ƭΩŜȄƘƻǊǘŀƴǘ Ł ǇǊŜƴŘǊŜ ƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ 
nécessaires pour rendre conformes à la Convention les lois discriminatoires, entre autres le 
Code des personnes et de la famille et le Code pénal. Il recommande instamment 
ƭΩŀƳŜƴŘŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ǉǳƛ ƛƳǇƻǎŜƴǘ 
aux femmes un âge minimal pour contracter le mariage différent de celui des hommes (art. 
уу Řǳ /ƻŘŜ ŘŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ŦŀƳƛƭƭŜύΣ Ŧƻƴǘ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ƭŜ ŎƘŜŦ ŘŜ ƭŀ ŦŀƳƛƭƭŜ όŀǊǘΦ мнн Řǳ 
/ƻŘŜ ŘŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ŦŀƳƛƭƭŜύ Ŝǘ ŞǘŀōƭƛǎǎŜƴǘ ǳƴŜ ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴ Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘΩŀŘǳƭǘŝǊŜ 
(art. 3 du Code pénal). Il invite à nouveau le Gouvernement à veiller à ce que soient 
ŜŦŦŜŎǘƛǾŜƳŜƴǘ ŀǇǇƭƛǉǳŞŜǎ ƭŜǎ ƭƻƛǎ Ŝǘ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ ǉǳƛ ǇǊŞǾƻƛŜƴǘ ƭΩŞƎŀƭƛǘŞ ŘŜ ŘǊƻƛǘ Ŝǘ ǾƛǎŜƴǘ Ł 
ŞƭƛƳƛƴŜǊ ƭŀ ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴ Ł ƭΩŜƴŎƻƴǘǊŜ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎΦ Lƭ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŜ ǉǳŜ ƭŜ DƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ 
veille à ce que les responsables de leur application soient informés de leur contenu 
ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƻƛǊŜ Ŝǘ ǉǳŜ ŘŜǎ ŎŀƳǇŀƎƴŜǎ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ǎƻƛŜƴǘ ƳƛǎŜǎ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Ŝƴ ǾǳŜ ŘŜ ŦŀƛǊŜ 
ƭŀǊƎŜƳŜƴǘ ŎƻƴƴŀƞǘǊŜ ƭŜǎ ǊŞŦƻǊƳŜǎ Řƻƴǘ ŎŜǎ ƭƻƛǎ Ŝǘ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ ǎƻƴǘ ƭΩƻōƧŜǘ. 
 
 
 

a) 9ǘŀǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾre 
Le constat qui se dégage immédiatement est que la révision du Code des Personnes et de la 
CŀƳƛƭƭŜ ǇǊŞŎƻƴƛǎŞŜ ǇŀǊ ƭŜ /ƻƳƛǘŞ ƴΩŀ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ Ŏƻƴƴǳ ǳƴŜ ŞǾƻƭǳǘƛƻƴ ǊŜƳŀǊǉǳŀōƭŜΣ ǎƛ ōƛŜƴ ǉǳŜ 
ƭΩ9ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŀǳǊŀ Řǳ Ƴŀƭ Ł ŘƻƴƴŜǊ ǎƻƴ ǊŀǇǇƻǊǘ ǎǳǊ ŎŜǘǘŜ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻn, qui somme toute, 
constitue le premier pilier pour la promotion des droits de cette femme rurale sur la quelle 



Page 111 sur 181 

 

devraient tourner les efforts tant prônés par la convention contre la discrimination de la 
femme. 
 
[ŀ ŎƻƻǊŘƛƴŀǘǊƛŎŜ ŘŜ ƭΩ!ǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ ŘŜǎ CŜƳƳŜǎ WǳǊƛǎǘŜǎ Řǳ .ǳǊǳƴŘƛ ƴƻǳǎ ŀ ŘŞŎƭŀǊŞ ǉǳŜ ŎΩŜǎǘ ŎŜǘǘŜ 
ƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴ ŦŞƳƛƴƛƴŜ ǉǳƛ ŀǾŀƛǘ ǊŜŎǊǳǘŞ ǳƴ Ŏƻƴǎǳƭǘŀƴǘ ŎƘŀǊƎŞ ŘΩŞƭŀōƻǊŜǊ ǳƴ ŀǾŀƴǘ -projet de loi 
portant révision du Code des Personnes et de la Famille. Il avait ensuite été transmis au Service 
National dŜ [ŞƎƛǎƭŀǘƛƻƴ ŀǾŀƴǘ ǉǳŜ ƭŜ aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭŀ WǳǎǘƛŎŜ ƴŜ ǎΩŜƴ ŀǇǇǊƻǇǊƛŜ ǇŀǊ ǳƴŜ ǾŀƭƛŘŀǘƛƻƴΦ 
Il a été retourné au Ministère de la Justice qui est le seul habilité à transmettre un projet de loi 
à ce service pour un toilettage juridique .Tous les autres ministères doivent passer par lui pour 
que les projets de loi puissent être présentés au Conseil des Ministres .Cette information nous a 
ŞǘŞ ƭƛǾǊŞŜ ǇŀǊ ƭŜ {ŜǊǾƛŎŜ bŀǘƛƻƴŀƭ ŘŜ [ŞƎƛǎƭŀǘƛƻƴΦ [ΩŀǾŀƴǘ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ ƭƻƛ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ ǊŜǘƻǳǊƴŞ Ł 
ce service. 

 
 

b) Analyse  
Si on est décidé à légiférer sur la matière, on peut rapidement revoir le circuit de 
ƭΩŀŎƘŜƳƛƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ŎŜǘ ŀǾŀƴǘ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ ƭƻƛ ǇƻǳǊ ƭŜ ŦŀƛǊŜ ŀǾŀƴŎŜǊ ƭŜ ǇǊƻŎŜǎǎǳǎ ŘŜ ǊŞǾƛǎƛƻƴΦ 
[Ω9ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ Ŝǎǘ ŀǇǇŜƭŞ Ł ƻǊƎŀƴƛǎŜǊ ŘŜǎ ŎŀƳǇŀƎƴŜǎ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ǎŜƴǎƛōƛƭƛǎŀǘion  du public 
sur le contenu de cette discrimination et du processus des réformes envisagées. 
{ƻǳǎ ŎŜǘ ŀǎǇŜŎǘΣ ƛƭ ƴΩȅŀ Ǉŀǎ ŘΩŀǾŀƴŎŞŜ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀǘƛǾŜ Řǳ ŎƾǘŞ ŘŜ ƭΩ9ǘŀǘΦ 
 
9ƴ ǊŜǾŀƴŎƘŜΣ ƭŀ ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ƧŀŘƛǎ ƻōǎŜǊǾŞŜ Řŀƴǎ ƭŜ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩŀǳǘŜur de 
ƭΩŀŘǳƭǘŝǊŜ ŀ ŞǘŞ ŎƻǊǊƛƎŞŜ ǇŀǊ ƭŜ ƴƻǳǾŜŀǳ ŎƻŘŜ ǇŞƴŀƭ ŘŜ нллф ǉǳƛ ǇŀǊƭŜ ŘŞǎƻǊƳŀƛǎ  ŘŜ « conjoint 
ŎƻƴǾŀƛƴŎǳ ŘΩŀŘǳƭǘŝǊŜ η Ŝǘ ƴŜ Ŧŀƛǘ Ǉƭǳǎ ŘŜ ŘƛǎǘƛƴŎǘƛƻƴ ǎŜƭƻƴ ǉǳΩƛƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘΩǳƴ ƘƻƳƳŜ ƻǳ ŘΩǳƴŜ 
femme (articles 527 et 529 du code pénal).Dans cette recommandation, il fallait lire : article 
363 et non (art. 3 du code pénal) Φ/ΩŞǘŀƛǘ ǳƴŜ ŜǊǊŜǳǊ ŘŜ ŦǊŀǇǇŜ ŎŜǊǘŀƛƴŜƳŜƴǘΦ [ΩŀǊǘƛŎƭŜ осо Şǘŀƛǘ 
ainsi libellé : 
 
« [ŀ ŦŜƳƳŜ ŎƻƴǾŀƛƴŎǳŜ ŘΩŀŘǳƭǘŝǊŜ ǎŜǊŀ ǇǳƴƛŜ ŘΩǳƴŜ ŀƳŜƴŘŜ ŘŜ ƳƛƭƭŜ Ł ŘƛȄ ƳƛƭƭŜ ŦǊŀƴŎǎΦ 
Sera puni des mêmes peƛƴŜǎΣ ƭŜ ƳŀǊƛ ŎƻƴǾŀƛƴŎǳ ŘΩŀŘǳƭǘŝǊŜΣ ǎƛ ƭΩŀŘǳƭǘŝǊŜ ŀ ŞǘŞ ŜƴǘƻǳǊŞ ŘŜ 
ŎƛǊŎƻƴǎǘŀƴŎŜǎ ŘŜ ƴŀǘǳǊŜ Ł ƭǳƛ ƛƳǇǊƛƳŜǊ ƭŜ ŎŀǊŀŎǘŝǊŜ ŘΩǳƴŜ ƛƴƧǳǊŜ ƎǊŀǾŜ ».Cette discrimination 
ƴƻǘƻƛǊŜ ŀ ŞǘŞ ŎƻǊǊƛƎŞŜ ǇŀǊ ƭŜǎ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ рнт ǉǳƛ ŘƛǎǇƻǎŜ ǎŀƴǎ ŘƛǎǘƛƴŎǘƛƻƴ ŘŜ ƎŜnre 
que : 
  
« [Ŝ ŎƻƴƧƻƛƴǘ ŎƻƴǾŀƛƴŎǳ ŘΩŀŘǳƭǘŝǊŜ Ŝǎǘ Ǉǳƴƛ ŘΩǳƴŜ ŀƳŜƴŘŜ ŘŜ ǾƛƴƎǘ ƳƛƭƭŜ Ł ŎŜƴǘ ƳƛƭƭŜ ŦǊŀƴŎǎ ». 
 
 
c) Recommandation 
 
Le Ministère de la Solidarité Nationale, des Droits de la Personne Humaine et du Genre ayant la 
question des personnes et de la ŦŀƳƛƭƭŜ Řŀƴǎ ǎŜǎ ŀǘǘǊƛōǳǘƛƻƴǎ Řƻƛǘ ŘΩŀōƻǊŘ ǎΩŜƴ ŀǇǇǊƻǇǊƛŜǊ ƭŜ 
contenu puis suivre le processus législatif. 
 
4ème Recommandation  Υ!ŘƻǇǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ŎƻŘŜ ŘŜ CŀƳƛƭƭŜ ǳƴƛŦƻǊƳŜ Ŝǘ ǎŀ ǾǳƭƎŀǊƛǎŀǘƛƻƴΦ 
 
 [Ŝ /ƻƳƛǘŞ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŜ ƭΩŀŘƻǇǘƛƻƴ ǇŀǊ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘΩǳƴ ŎƻŘŜ ŘŜ ƭa famille uniforme 
ƎŀǊŀƴǘƛǎǎŀƴǘ ƭΩŞƎŀƭƛǘŞ ŘŜ ŘǊƻƛǘ Ŝǘ ƭΩŞƎŀƭƛǘŞ ŘŜ Ŧŀƛǘ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘŜ ǎǳŎŎŜǎǎƛƻƴΣ ŘŜ 
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régimes matrimoniaux et de libéralités, et de veiller à son application effective, en particulier 
Řŀƴǎ ƭŜǎ ȊƻƴŜǎ ǊǳǊŀƭŜǎΦ Lƭ ƛƴǾƛǘŜ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛe à organiser une campagne de sensibilisation 
Ǿƛǎŀƴǘ Ł ŦƻǊƳŜǊ ƭŜǎ ŎƘŜŦǎ ǊǳǊŀǳȄ ŀǳȄ ƴƻǳǾŜƭƭŜǎ ƭƻƛǎ Ŝƴ ǾǳŜ ŘΩŜƴ ŀǎǎǳǊŜǊ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŜŦŦŜŎǘƛǾŜ. 
 
ŀύ 9ǘŀǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ 
 
/Ŝ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ ƭƻƛ ŎƻƴŦŝǊŜ Ł ƭŀ ŦŜƳƳŜ ƭŜ ŘǊƻƛǘ Ł ƭΩƘŞǊƛǘŀƎŜ Ŝǘ Ł ƭŀ ǇǊƻǇǊƛŞǘŞ ŦƻƴŎƛŝǊŜ Ŝt partant se 
montre révolutionnaire par rapport à la discrimination créée par la coutume burundaise. 
5ΩŀǇǊŝǎ ƭŜǎ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ǊŜŎǳŜƛƭƭƛŜǎ Ł ƭΩ!ǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ ŘŜǎ CŜƳƳŜǎ WǳǊƛǎǘŜǎ Řǳ .ǳǊǳƴŘƛ ό!CW.ύ ǉǳƛ 
aura tant milité en faveur de cette loi, le projet de loi fut présenté en Conseil des Ministres pour 
analyse au mois de mai 2006 .Il aurait été retourné pour sa traduction en langue nationale tel 
que le prévoit la Constitution et pour une sensibilisation des communautés en général et les 
chefs ruraux en particulier. Notons que le projet avait été une initiative du Parlement. 
 
b)Analyse 
 
 [ŀ 5ƛǊŜŎǘƛƻƴ DŞƴŞǊŀƭŜ Řǳ DŜƴǊŜ ŎƻƴŦƛǊƳŜ ǉǳŜ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ ƴŜ Ŏƻƴƴŀƞǘ Ǉŀǎ ŘΩŀǾŀƴŎŞŜ ŎŀǊ ƛƭ ŦŀǳŘǊŀ 
ŘŞǎƻǊƳŀƛǎ ǳƴŜ ŞǘǳŘŜ ǎǳǊ ƭΩƛƳǇŀŎǘ ŘŜ ƭΩŀōǎŜƴŎŜ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ƭƻƛ Ŝǘ ǎŀ ǾŀƭŜǳǊ ŀƧƻǳǘŞŜ ǳƴŜ Ŧƻƛǎ 
ŀŘƻǇǘŞŜΦ [ΩŞǘǳŘŜ ƴΩŀ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ ŎƻƳƳŜƴŎŞ .[Ŝ ǇǊƻƧŜǘ Ŝǎǘ ŘŞǎƻǊƳŀƛǎ  ǊŜǇƻǊǘŞ Ł ƭΩŀƴ ǇǊƻŎƘŀƛƴ ŎŀǊ 
ƛƭ ǎŜǊŀ ŞǘǳŘƛŞ Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ Řǳ Ǉƭŀƴ ŘΩŀŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ wŞǎƻƭǳǘƛƻƴ монр Řǳ /ƻƴǎŜƛƭ ŘŜ {ŞŎǳǊƛǘŞ ŘŜǎ 
Nations Unies que le Burundi a dernièrement adopté. Le Gouvernement aura de la peine à 
ǇǊŞǎŜƴǘŜǊ ƭŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ǊŞŀƭƛǎŞŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ ǊŞǎǳƭǘŀǘǎ ŜƴǊŜƎƛǎǘǊŞǎ Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ 
cette recommandation et les autres droits y afférents seront difficilement exercés par la femme 
rurale plus spécifiquement. 
 
 
 
c) Recommandation 
 
Lƭ ƛƴŎƻƳōŜ Ł ƭΩ9ǘŀǘ ŘŜ ǘƻǳǘ ŦŀƛǊŜ ǇƻǳǊ ŀŘƻǇǘŜǊ ǳƴŜ ƭƻƛ ǇƻǊǘŀƴǘ ǎǳǊ ŎŜǎ ƳŀǘƛŝǊŜǎ ŀŦƛƴ ŘΩŞƭƛƳƛƴŜǊ 
cette discrimination.  
5ème Recommandation : Large diffusion de la convention, son protocole et ses 
recommandations 
 
 
[Ŝ /ƻƳƛǘŞ ƛƴǾƛǘŜ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ Ł ǊŜŘƻǳōƭŜǊ ŘΩŜŦŦƻǊǘǎ ǇƻǳǊ ŦŀƛǊŜ ŎƻƴƴŀƞǘǊŜ ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴΣ ǎƻƴ 
tǊƻǘƻŎƻƭŜ Ŝǘ ǎŜǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ ƎŞƴŞǊŀƭŜǎΣ Ŝǘ Ł ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŘŜ 
ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ǎǳǊ ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ Ł ƭΩƛƴǘŜƴǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇǊƻŎǳǊŜǳǊǎΣ ƧǳƎŜǎ Ŝǘ ŀǾƻŎŀǘǎΣ ŀŦƛƴ ŘΩƛƴǎǘŀǳǊŜǊ 
une culture juridƛǉǳŜ ŦŀǾƻǊƛǎŀƴǘ ƭΩŞƎŀƭƛǘŞ ŘŜǎ ǎŜȄŜǎ Ŝǘ ƭŀ ƴƻƴ-discrimination. Par ailleurs, il 
ŜȄƘƻǊǘŜ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ Ł ŦƻǳǊƴƛǊ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ ƧǳǊƛŘƛǉǳŜ Ŝǘ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŜ ǉǳŜ ŘŜǎ 
ŎŀƳǇŀƎƴŜǎ ŘŜ ǎŜƴǎƛōƛƭƛǎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ǎƻƛŜƴǘ ƻǊƎŀƴƛǎŞŜǎ Ł ƭΩƛƴǘŜƴǘƛƻƴ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜs, 
ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ŘŜǎ ƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴǎ ƴƻƴ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘŀƭŜǎ ǎΩƻŎŎǳǇŀƴǘ ŘŜ ƭŀ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴ ŦŞƳƛƴƛƴŜ Ŝǘ ŘŜǎ 
droits de la personne, afin de les encourager à tirer parti des procédures et recours 
ŘƛǎǇƻƴƛōƭŜǎ Ŝƴ Ŏŀǎ ŘŜ Ǿƛƻƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŜǳǊǎ ŘǊƻƛǘǎΦ Lƭ ŘŜƳŀƴŘŜ Ł ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ de lever les obstacles 
ǉǳƛ ǇŜǳǾŜƴǘ ŜƴǘǊŀǾŜǊ ƭΩŀŎŎŝǎ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ Ł ƭŀ ƧǳǎǘƛŎŜ Ŝǘ ƭΩƛƴǾƛǘŜ Ł ǎƻƭƭƛŎƛǘŜǊ ƭΩŀƛŘŜ ŘŜ ƭŀ 
communauté internationale pour appliquer des mesures concrètes à cet effet. Il saisit cette 
ƻŎŎŀǎƛƻƴ ǇƻǳǊ ǊŀǇǇŜƭŜǊ Ł ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ ǾŜƛƭƭŜǊ à ce que le processus de vérité et 
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réconciliation soit mené dans le respect des dispositions de la Convention et que les femmes 
y soient associées à égalité avec les hommes, conformément à la résolution 1325 (2000) du 
Conseil de sécurité. 
 
 
a) Etat de misŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ 
 
 
[Ŝǎ ŜƴǉǳşǘŜǎ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ŀǾƻƴǎ ƳŜƴŞŜǎ ƴŜ ƴƻǳǎ ƻƴǘ Ǉŀǎ ǇŜǊƳƛǎ ŘΩŜƴǊŜƎƛǎǘǊŜǊ ǳƴ ǎŜǳƭ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ 
ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘŀƭ ŘŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ŘƛǎǇŜƴǎŞŜ Ł ƭΩŜƴŘǊƻƛǘ ŘŜǎ ǇǊƻŎǳǊŜǳǊǎΣ ƧǳƎŜǎ Ŝǘ ŀǾƻŎŀǘǎ ǎǳǊ ƭŜ 
contenu de la Convention contre la discrimination, son protocole ainsi que les observations 
ƎŞƴŞǊŀƭŜǎ ȅ ǊŜƭŀǘƛǾŜǎ ŀŦƛƴ ŘΩşǘǊŜ ŘŀǾŀƴǘŀƎŜ ǎŜƴǎƛōƛƭƛǎŞǎ ǎǳǊ ƭΩŞƎŀƭƛǘŞ ŘŜǎ ǎŜȄŜǎΦ bƻǳǎ ƴΩŀǾƻƴǎ Ǉŀǎ 
ƴƻƴ Ǉƭǳǎ ŞǘŞ Ƴƛǎ ŀǳ ŎƻǳǊŀƴǘ ŘŜǎ ŎŀƳǇŀƎƴŜǎ ŘŜ ǎŜƴǎƛōƛƭƛǎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ƻǊƎŀƴƛǎŞŜǎ ǇŀǊ 
ƭΩ9ǘŀǘ Ł ƭΩƛƴǘŜƴǘƛƻƴ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ Ŝǘ des ONG pour les encourager à tirer parti des recours 
disponibles en cas de violations de leurs droits. 
En revanche, les organisations féminines sont très actives et essaient de suppléer à cette lacune 
en dispensant certaines formations et sensibilisations Ŝƴ ƭŀ ƳŀǘƛŝǊŜ ŀǾŜŎ ƭΩŀǇǇǳƛ ŘŜ ƭŜǳǊǎ 
bailleurs. 
{ΩŀƎƛǎǎŀƴǘ ŘŜǎ ŜƴǘǊŀǾŜǎ Ł ƭΩŀŎŎŝǎ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ Ł ƭŀ ƧǳǎǘƛŎŜΣ ŎŜǎ ŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴǎ ƭŜǎ ŀǎǎƛǎǘŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ 
ŀŎǘŜǎ ŘŜ ƭŀ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜ Φ[Ω9ǘŀǘ ƴΩŀ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ Ƴƛǎ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ǳƴ ŎŀŘǊŜ ƭŞƎŀƭ ŘΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ ƧǳǊƛŘƛǉǳŜ 
en faveur des vulnérables et partant des femmes. La  Politique Sectorielle du Ministère de la 
Justice (2011-нлмрύ ȅ ŀ ǊŞǎŜǊǾŞ ǳƴ ŀȄŜ ǇǊƛƻǊƛǘŀƛǊŜ Ŝǘ ŎŜ ŎŀŘǊŜ ƭŞƎŀƭ ǇƻǳǊǊŀƛǘ ǾƻƛǊ ƭŜ ƧƻǳǊ Ŝƴ ƭΩŀƴ 
2013.  
 

b)Analyse 
 
[Ω9ǘŀǘ ǇŜǳǘ ŎƻƴŦŜŎǘƛƻƴƴŜǊ ǳƴ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ ŘŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ sensibilisation sur le contenu de 
cette convention et y associer les partenaires financiers et la société civile.  

 
Lƭ ŦŀǳŘǊŀ ŜŦŦŜŎǘƛǾŜƳŜƴǘ ŎƻƳǇǘŜǊ ǎǳǊ ƭΩŀǇǇƻǊǘ ŘŜ ƭŀ /ƻƳƳǳƴŀǳǘŞ LƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ǇƻǳǊ ƭŜ 
ŦƛƴŀƴŎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀƛŘŜ ƭŞƎŀƭŜ ǇƻǳǊ ƭŜ ŎƻǳǊǘ Ŝǘ ƭŜ ƳƻȅŜƴ terme car le pays reste confronté à des 
difficultés économiques. En attendant, ces associations continuent à pourvoir à leur assistance 
juridique.   
/ƻƴŎŜǊƴŀƴǘ ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ ŀǳ ƳşƳŜ ǘƛǘǊŜ ŘΩŞƎŀƭƛǘŞ ǉǳŜ ƭŜǎ ƘƻƳƳŜǎ Řŀƴǎ ƭŜ 
processus de vérité et réconciliation, le Gouvernement va se conformer à la Résolution 1325 du 
Conseil de Sécurité. 
 

c) Recommandation 
 

[Ω9ǘŀǘ ŘŜǾǊŀƛǘ ŜƴǘǊŜǇǊŜƴŘǊŜ ŎŜ ƎŜƴǊŜ ŘŜ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ ŘŜ ǾǳƭƎŀǊƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ŎƻƴǾŜƴǘƛƻƴΦ Lƭ 
faudra réserver une attention particulière à ce cadre lŞƎŀƭ ŘΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ Ŝƴ ŦŀǾŜǳǊ ŘŜǎ 
vulnérables en général et aux femmes en particulier en adoptant une loi spécifique. La 
ǊŞǎƻƭǳǘƛƻƴ ǉǳŜ ƭŜ DƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ ǾƛŜƴǘ ŘΩŀŘƻǇǘŜǊ ŘŜǾǊŀ şǘǊŜ ǘǊŀŘǳƛǘŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ Ŧŀƛǘǎ Φ[Ŝ Ǉƭŀƴ 
ŘΩŀŎǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜǘǘŜ wŞǎƻƭǳǘƛƻƴ ŦƛȄŜ ǳƴ ŞŎƘŞŀƴŎƛŜǊ ŘŜ ƭΩŀŘƻǇǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƭƻƛ ǎǳǊ ƭŜǎ ǎǳŎŎŜǎǎƛƻƴǎ ΣƭŜǎ 
régimes matrimoniaux et les libéralités. Il va servir à mener plusieurs activités dans le sens de la 
ƳƛǎŜ Ŝƴ ŜȄŞŎǳǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǊŞǎƻƭǳǘƛƻƴ монр Ŝǘ ǇŀǊǘŀƴǘ ŎƻƴǘǊƛōǳŜǊ ŘΩǳƴŜ Ŧŀœƻƴ ŜŦŦƛŎŀŎŜ Ł ƭǳǘǘŜǊ 
contre la diǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎΦ 
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6ème Recommandation :Lutte contre les pratiques culturelles discriminatoires.  
 
[Ŝ /ƻƳƛǘŞ ǇǊƛŜ ƛƴǎǘŀƳƳŜƴǘ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ ǇǊŜƴŘǊŜ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ǇƻǳǊ ŞƭƛƳƛƴŜǊ ƭŜǎ ǇǊŀǘƛǉǳŜǎ 
culturelles et les stéréotypes qui constituent unŜ ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎΣ 
ŎƻƴŦƻǊƳŞƳŜƴǘ Ł ƭΩŀƭƛƴŞŀ Ŧύ ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ н Ŝǘ Ł ƭΩŀƭƛƴŞŀ ŀύ ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ р ŘŜ ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴΦ Lƭ 
ŜƴƎŀƎŜ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ Ł ŎƻƻǇŞǊŜǊ Řŀƴǎ ŎŜ ǎŜƴǎ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭŀ ǎƻŎƛŞǘŞ ŎƛǾƛƭŜΣ ƭŜǎ 
groupes de femmes et les personnalités locales, ainsi que les enseignants et les médias. Il 
ƛƴǾƛǘŜ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ Ł ǊŜŘƻǳōƭŜǊ ŘΩŜŦŦƻǊǘǎ ǇƻǳǊ ŎƻƴŎŜǾƻƛǊ Ŝǘ ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ 
ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ǎŜƴǎƛōƛƭƛǎŀǘƛƻƴ Ł ƭΩƛƴǘŜƴǘƛƻƴ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ ƘƻƳƳŜǎ Ł ǘƻǳǎ ƭŜǎ 
échelons de la ǎƻŎƛŞǘŞΣ ŀŦƛƴ ŘΩƛƴǎǘŀǳǊŜǊ ǳƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ǇǊƻǇƛŎŜ Ł ƭΩŞƭƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜǎ 
ǎǘŞǊŞƻǘȅǇŜǎ ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƻƛǊŜǎ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ ǇƻǳǊ ƭŜǳǊ ǇŜǊƳŜǘǘǊŜ ŘΩŜȄŜǊŎŜǊ ƭŜǳǊǎ ŘǊƻƛǘǎ 
ŦƻƴŘŀƳŜƴǘŀǳȄΦ Lƭ ŜȄƘƻǊǘŜ Ŝƴ ƻǳǘǊŜ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ Ł ǊŞŜȄŀƳƛƴŜǊ ǇŞǊƛƻŘƛǉǳŜƳŜƴǘ ƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ 
priǎŜǎ ǇƻǳǊ ŞǾŀƭǳŜǊ ƭŜǳǊǎ ŜŦŦŜǘǎΣ Ł ǇǊŜƴŘǊŜ ƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ǉǳƛ ǎΩƛƳǇƻǎŜƴǘ Ŝǘ Ł Ŝƴ ǊŜƴŘǊŜ ŎƻƳǇǘŜ 
au Comité dans son prochain rapport. 
 
 
ŀύ 9ǘŀǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ 
 
[Ω9ǘŀǘ ŎƻƻǇŝǊŜ ŀǾŜŎ ƭŀ ǎƻŎƛŞǘŞ ŎƛǾƛƭŜ ǇƻǳǊ ŞƭƛƳƛƴŜǊ ŎŜǎ ǇǊŀǘƛǉǳŜǎ ŎǳƭǘǳǊŜƭƭŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ ǎǘŞǊŞƻǘȅǇŜǎ 
constitutifs de la discrimination .Les associations féminines sont très actives avec des projets de 
sensibilisation et de formation .Les élus locaux, les Bashingantahe, les enseignants jouent 
également leur rôle dans cette perspective. Les médias se montrent aussi efficaces dans leurs 
émissions et surtout lorsque le pays célèbre la journée internationale de la femme avec un 
accent particulier sur la femme rurale qui aspire à son autonomisation. Plusieurs activités sont 
régulièrement couvertes par les médias. 
 
b) Analyse 
 
Lƭ  ƳŀƴǉǳŜ ǳƴ ŎŀŘǊŜ ŞǘŀǘƛǉǳŜ ŘȅƴŀƳƛǉǳŜ ŎŜƴǘǊŞ ǎǳǊ ŘŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ 
ǎŜƴǎƛōƛƭƛǎŀǘƛƻƴ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜ ƭŀ ǎƻŎƛŞǘŞ ōǳǊǳƴŘŀƛǎŜ ǘƻǳǘŜ ŜƴǘƛŝǊŜ ǇƻǳǊ ŞƭƛƳƛƴŜǊ ƭŜǎ ǎǘŞǊŞƻǘȅǇŜǎ 
discriminatoires et permettre à la femme de jouir de tous ses droits en tant que personne 
ƘǳƳŀƛƴŜ ŀǳ ƳşƳŜ ǇƛŜŘǎ ŘΩŞƎŀƭƛǘŞ ǉǳŜ ƭΩƘƻƳƳŜΦ 
 
c) Recommandation 
 Il faut une synergie des actions à entreprendre dans ce combat de lutte contre la 
ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜ ƭŀ ŦŜƳƳŜ Φ[Ŝ a{b5tID ǇƻǳǊǊŀƛǘ ŎƻƴŎŜǾƻƛǊ ŎŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ǉǳΩƛƭ 
ŎƻƻǊŘƻƴƴŜǊŀƛǘ ŀǾŜŎ ƭΩƛƳǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŀŎǘŜǳǊǎ Ŝƴ ȅ ŀǎǎƻŎƛŀƴǘ ǎŜǎ ǇŀǊǘŜƴŀƛǊŜǎ ƘŀōƛǘǳŜƭǎ 
pour leur appui financier. Il devra effectivement évaluer les mesures adoptées quitte à rendre 
compte au comité dans son futur rapport. 
 
 
7ème Recommandation :Représentation de la femme dans les organes de prise de décision. 
Tout en notant avec satisfaction que la Constitution du Burundi prévoit un quota de 30 % de 
femmes au Parlement et que 30 % de femmes ont été nommées récemment au 
Gouvernement, le Comité constate avec préoccupation 
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ǉǳŜ ŎŜ ǉǳƻǘŀ ŎƻƴǎǘƛǘǳŜ ǳƴ ǇƭŀŦƻƴŘΦ Lƭ ŘŞǇƭƻǊŜ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ƭΩŀōǎŜƴŎŜ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ 
ǘŜƳǇƻǊŀƛǊŜǎ ǎǇŞŎƛŀƭŜǎ Řŀƴǎ ŘŜ ƴƻƳōǊŜǳȄ ŘƻƳŀƛƴŜǎΣ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ƧǳǎǘƛŎŜΦ 
 
[Ŝ /ƻƳƛǘŞ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŜ ǉǳŜ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ǾŜƛƭƭŜ Ł ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛon de la disposition de la 
Ŏƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ƎŀǊŀƴǘƛǎǎŀƴǘ ǳƴ ǉǳƻǘŀ ŘΩζ ŀǳ Ƴƻƛƴǎ ол ҈ η ŘŜ ŦŜƳƳŜǎΦ Lƭ ƭǳƛ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŜ 
ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ŘΩŀǾƻƛǊ ŀǳȄ ƴƛǾŜŀǳȄ ƭƻŎŀƭ Ŝǘ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭ ǊŜŎƻǳǊǎ Ł ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ǘŜƳǇƻǊŀƛǊŜǎ 
ǎǇŞŎƛŀƭŜǎΣ ŎƻƴŦƻǊƳŞƳŜƴǘ ŀǳ ǇŀǊŀƎǊŀǇƘŜ м ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ п ŘŜ la Convention et à sa 
ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴ ƎŞƴŞǊŀƭŜ ƴƻ нрΣ ŎƻƳƳŜ ŞƭŞƳŜƴǘ ŘΩǳƴŜ ǎǘǊŀǘŞƎƛŜ Ǿƛǎŀƴǘ Ł ŀŎŎŞƭŞǊŜǊ 
ƭΩƛƴǎǘŀǳǊŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ŞƎŀƭƛǘŞ ǊŞŜƭƭŜ ŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ƘƻƳƳŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ ŦŜƳƳŜǎΣ Ŝƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊ Řŀƴǎ ƭŜǎ 
ŘƻƳŀƛƴŜǎ ŘŜ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴΣ ŘŜ ƭŀ ƧǳǎǘƛŎŜ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ǇǊƛǎŜ ŘŜ ŘŞŎƛǎions. 
 
a) 9ǘŀǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ 
 
[ŀ /ƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ǇŀǊƭŜ ŘΩ « un minimum de 30% de femmes ηŁ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜ bŀǘƛƻƴŀƭŜ όŀǊǘƛŎƭŜ 
мспύ Ŝǘ ŘΩ « un minimum de 30% de femmes » au Gouvernement (article 129).  
Au niveau du Parlement, pour la législature de 2010 on décompte 32% de femmes à 

ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜ bŀǘƛƻƴŀƭŜΣ ǎƻƛǘ оп ŦŜƳƳŜǎ ǎǳǊ ǳƴ ǘƻǘŀƭ ŘŜ млс 5ŞǇǳǘŞǎ Ŝǘ псΣо҈ ŘŜ ŦŜƳƳŜǎ ŀǳ 

Sénat, soit 19 femmes sur un total de 41 Sénateurs109. 

 Au niveau des Bureaux de ces deux institutions, un des postes de Vice-président revient à une 

ŦŜƳƳŜΦ 5Ŝǎ ŦŜƳƳŜǎ ƻƴǘ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ƛƴǘŞƎǊŞ ƭΩ!ŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛŀƭŜ ŀǾŜŎ мтΣс҈ ŘŜ ŦŜƳƳŜǎ 

Gouverneurs de Province, 33%  de femmes à la tête des administrations communales. Ceci est 

une avancée significative même si les taux sont encore en deçà de la barre de 30%110.  

La Synergie des Partenaires pour la Promotion des Droits de la Femme (SPPDF en sigle) note 

ǉǳΩŜƴ нлмлΣ ƭŜ DƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ ŎƻƳǇǘŀƛǘ Ŝƴ ǎƻƴ ǎŜƛƴ ф CŜƳƳŜǎ aƛƴƛǎǘǊŜǎ  ǎƻƛǘ  по҈ .A  la suite 

des deux remaniements intervenus en 2011 où il y a eu fusion des ministères, les femmes se 

sont retrouvées à 7 porte feuilles ministériels soit une représentation de 35% contrairement à 

ƭΩŀƴ нлмлΦ{ΩŀƎƛǎǎŀƴǘ ŘŜǎ tŀǊƭŜƳŜƴǘŀƛǊŜǎΣ ŀǾŜŎ ƭŜ ŘŞŎŝǎ ŘŜǎ ŘŜǳȄ CŜƳƳŜǎ tŀǊƭŜƳŜƴǘŀƛǊŜǎ ΣŎŜǎ 

dernières ont été remplacées par un homme et une femme .Il reste 33 Femmes sur les 1O6 

tŀǊƭŜƳŜƴǘŀƛǊŜǎ ŀƭƻǊǎ ǉǳΩŀǳ ŘŞǇŀǊǘ ŜƭƭŜǎ ŞǘŀƛŜƴǘ Ł оп .111 

[Ŝ ŎƻƳƛǘŞ ŀǘǘƛǊŜ ƭΩŀǘǘŜƴǘƛƻƴ ǎǳǊ ŘŜǳȄ ǎŜŎǘŜǳǊǎ Ł ǎŀǾƻƛǊ ƭΩ9ŘǳŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ WǳǎǘƛŎŜ ƻǴ ŘŜǎ ŜŦŦƻǊǘǎ 

restent à consentir pour un équilibre de genre dans les organes de prise de décision. Ainsi, 

ŘΩŀǇǊŝǎ ƴƻǎ Ŏƻƴǎǘŀǘǎ Ŧŀƛǘǎ ǎǳǊ ǘŜǊǊŀƛƴ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜǎ aƛƴƛǎǘŝǊŜǎΣ ƭŜ ŘŞǎŞǉǳƛƭƛōǊŜ Ŝǎǘ ƳŀƴƛŦŜǎǘŜΦ !ǳ 

aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭΩ9ƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ŘŜ .ŀǎŜ Ŝǘ {ŜŎƻƴŘŀƛǊŜΣ ŘŜ ƭΩ9ƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ŘŜǎ aŞǘƛŜǊǎΣ ŘŜ ƭŀ 

Formation Professionnelle et de ƭΩ!ƭǇƘŀōŞǘƛǎŀǘƛƻƴΣ ƭΩƻǊƎŀƴƛƎǊŀƳƳŜ ŘŜ ŎŜ aƛƴƛǎǘŝǊŜ  ŎƻƳƳŜƴǘŞ 

par un responsable trouvé sur place au mois de juin 2012 renseigne que sur 34 Postes de 

responsabilité (Cabinet, Inspection ,Bureaux, Directions) ,8 Postes sont occupés par des 
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 Source Υ {ŜǊǾƛŎŜǎ ŘŜ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŞŜ bŀǘƛƻƴŀƭŜ Ŝǘ Řǳ {ŞƴŀǘΣ ƧǳƛƭƭŜǘ нлмлΦ  
110 Source : Ministère ŘŜ ƭΩLƴǘŞǊƛŜǳǊΣ ƧǳƛƭƭŜǘ нлмлΦ 
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Femmes,112soit une reǇǊŞǎŜƴǘŀǘƛƻƴ ŦŞƳƛƴƛƴŜ ŘŜ нр҈Φhƴ ƴΩŀ Ǉŀǎ Ǉǳ ŜȄǇƭƻƛǘŜǊ ƭŜ ƎŜƴǊŜ ŘŜǎ 

мнфLƴǎǇŜŎǘŜǳǊǎ /ƻƳƳǳƴŀǳȄ ŘŜ ƭΩ9ƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ tǳōƭƛŎǎ Ŝǘ tǊƛǾŞǎ ŦƛƎǳǊŀƴǘ ǎǳǊ ƭΩƻǊƎŀƴƛƎǊŀƳƳŜ 

Ŝǘ ƛƭ ƴΩȅ ŀ Ǉŀǎ ŘŜ ŘƻƴƴŞŜǎ ŘŞǎŀƎǊŞƎŞŜǎ Řǳ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭ ǎŜƭƻƴ ƭŜ ƎŜƴǊŜΦ 

Au Ministère de la Justice, sur 195 Postes de responsabilité (Administrations centrale et 

personnalisée, Chefs des juridictions supérieures et les Tribunaux de Résidence, 37 Postes de 

responsabilité seulement reviennent aux femmes (dont 25 Présidents des Tribunaux de 

Résidence).113Les femmes promues  à ces postes ne représentent que 19% . 

b) Analyse 

Cet effectif peut même être revu à la hausse .Il en est aussi des mesures temporaires spéciales 
ǘŀƴǘ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ƭƻŎŀƭ ǉǳΩƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭ Řŀƴǎ ŘŜ ƴƻƳōǊŜǳȄ ŘƻƳŀƛƴŜǎ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ƭŀ ƧǳǎǘƛŎŜΣ 
ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ  et ceux de la prise de décisions, qui ne devraient pas être comprises comme étant 
de nature discriminatoire. Les intéressées doivent rester regardantes pour faire respecter leurs 
droits chèrement acquis. 
Les déséquilibres en genre constatés au sein des MinƛǎǘŝǊŜǎ ŘŜ ƭŀ WǳǎǘƛŎŜ Ŝǘ ŘŜ ƭΩ9ŘǳŎŀǘƛƻƴ 

peuvent facilement être redressés et ce ne sont pas les femmes compétentes pour occuper les 

ǇƻǎǘŜǎ ŘƛǎǇƻƴƛōƭŜǎ ǉǳƛ ƳŀƴǉǳŜƴǘ ΦLƭ Ŧŀǳǘ ǳƴ ǊŀǇǇŜƭΣ ǳƴŜ ǎŜƴǎƛōƛƭƛǎŀǘƛƻƴ Ł ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ 

convention et des recommandations sous analyse. 

A notre avis, il ya une lacune dans le droit positif burundais qui peut être positivement 
ŜȄǇƭƻǊŞŜΦ [ŀ /ƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ǇǊŞǾƻƛǘ ǉǳŜ ƭŜǎ ǇǊŀǘƛǉǳŜǎ ǉǳŜ ƭΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ Řƻƛǘ ƻōǎŜǊǾŜǊ Ŝƴ 
ƳŀǘƛŝǊŜ ŘΩŜƳǇƭƻƛ ǎƻƴǘ ŦƻƴŘŞŜǎ ǎǳǊ ŘŜǎ ŎǊƛǘŝǊŜǎ ŘΩŀǇǘƛǘǳŘŜ objectifs et équitables ainsi que sur la 
ƴŞŎŜǎǎƛǘŞ ŘŜ ŎƻǊǊƛƎŜǊ ƭŜǎ ŘŞǎŞǉǳƛƭƛōǊŜǎ Ŝǘ ŘΩŀǎǎǳǊŜǊ une large représentation ethnique, 
régionale et de genre  (article 143). aŀƭƘŜǳǊŜǳǎŜƳŜƴǘΣ ŀǳŎǳƴŜ ƳŜǎǳǊŜ ŘΩƻǊŘǊŜ ƭŞƎƛǎƭŀǘƛŦ ƻǳ 
ǊŞƎƭŜƳŜƴǘŀƛǊŜ ƴΩŜȄƛǎǘŜ ǇƻǳǊ ǇŜǊƳŜǘǘǊe une mise en application effective de cette règle 
constitutionnelle. 
 

c)Recommandation 

Le minimum de 30% doit être respecté au mieux revu à la hausse. [Ω9ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ǇŜǳǘ ǳǎŜǊ 

ǎǳōǘƛƭŜƳŜƴǘ ŘŜ ŎŜǎ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ мпо ƻǳ ŘŜ ƭŀ ǇǳǊŜ ƭƻƎƛǉǳŜ ǇƻǳǊ ǊŞǇƻndre  aux 

ƛƴǉǳƛŞǘǳŘŜǎ Řǳ ŎƻƳƛǘŞ ŎƻƴǘǊŜ ƭŀ ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜ ƭŀ ŦŜƳƳŜ Ŝƴ ǇǊƻŎŞŘŀƴǘ ŀǳȄ 

équilibres tenant compte de la dimension genre surtout dans les domaines visés par le Comité 

Ŝƴ ƭΩƻŎŎǳǊǊŜƴŎŜ ƭΩ9ŘǳŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ WǳǎǘƛŎŜΦ 

 
8ème Recommandation :MéŎŀƴƛǎƳŜ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ƭŀ tƻƭƛǘƛǉǳŜ bŀǘƛƻƴŀƭŜ DŜƴǊŜ. 
 
 [Ŝ /ƻƳƛǘŞ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŜ Ł ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ǎŀƴǎ ŘŞƭŀƛ ƭŜǎ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜǎ 
annoncés et de leur allouer les ressources humaines et financières adéquates, de manière à 

                                                           
112
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ǇŜǊƳŜǘǘǊŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ƭŀ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ƎŜƴǊŜ Ŝǘ ŘŜ ǎƻƴ Ǉƭŀƴ ŘΩŀŎǘƛƻƴΣ Ł ǘǊŀǾŜǊǎ 
les mécanismes de suivi annoncés, y compris en définissant les indicateurs voulus. 
 
a) 9ǘŀǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ 
 
[Ŝǎ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜǎ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ƭŀ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ƎŜƴǊŜ ǇǊŞǾǳǎ ǇŀǊ la Politique 
Nationale Genre sont : 

 Le Conseil National Genre ; 
 Le Comité Technique Genre ; 
 Le Secrétariat Exécutif Permanent du Conseil National Genre. 

 
Ils ne sont pas encore créés. Il importe de les mettre en place puis les doter des moyens 
humains et financiers suffisants. 
5ΩŀǇǊŝǎ ƴƻǎ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ǊŜŎǳŜƛƭƭƛŜǎ ŀǳǇǊŝǎ Řǳ {ŜǊǾƛŎŜ bŀǘƛƻƴŀƭ ŘŜ [ŞƎƛǎƭŀǘƛƻƴΣ ǳƴ ŀǾŀƴǘ ǇǊƻƧŜǘ 
de loi portant création du Conseil National Genre lui avait été envoyé par le Ministère de tutelle 
pour toilettage juridique avec une copie réservée au Ministère de la Justice. Ledit Service a été 
obligé de lui retourner le texte sans commentaires car techniquement, seul le Ministère de la 
Justice est habilité à lui transmettre des avant-projets de lois pour analyse. 
 
b) Analyse 
 
Il suffit de reprendre le schéma décrit pour faire avancer  le processus de la mise en place de 
cette structure. 
!ǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ ƭΩŀǇǇŜƭƭŀǘƛƻƴΣ ƛƭ ȅŀ ƭƛŜǳ ŘŜ ǎΩƛƴǘŜǊǊƻƎŜǊ ǎƛ ƻƴ ƴŜ ŘŜǾǊŀƛǘ Ǉŀǎ ŘΩŀǾŀƴŎŜ ǊŜƴƻƴŎŜǊ ŀǳ 
concept de Conseil National  étant donné que les Conseils ƴŀǘƛƻƴŀǳȄ ǉǳŜ ƭΩ9ǘŀǘ ƳŜǘ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ 
ǎƻƴǘ ƭƛƳƛǘŀǘƛǾŜƳŜƴǘ ǊŜǇǊƛǎ ǇŀǊ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ нсу ŘŜ ƭŀ ƭƻƛ ŦƻƴŘŀƳŜƴǘŀƭŜό/ƻƴǎŜƛƭ bŀǘƛƻƴŀƭ ǇƻǳǊ ƭΩ¦ƴƛǘŞ 
Ŝǘ ƭŀ wŞŎƻƴŎƛƭƛŀǘƛƻƴΣ ƭΩhōǎŜǊǾŀǘƻƛǊŜ bŀǘƛƻƴŀƭ ǇƻǳǊ ƭŀ ǇǊŞǾŜƴǘƛƻƴ Ŝǘ ƭΩŞǊŀŘƛŎŀǘƛƻƴ Řǳ ƎŞƴƻŎƛŘŜ ΣŘŜǎ 
crimes de guerre et des ŎǊƛƳŜǎ ŎƻƴǘǊŜ ƭΩƘǳƳŀƴƛǘŞΣ ƭŜ /ƻƴǎŜƛƭ bŀǘƛƻƴŀƭ ŘŜ {ŞŎǳǊƛǘŞΣ ƭŜ /ƻƴǎŜƛƭ 
Economique et Social et le Conseil National de la Communication). 
 
c) Recommandation 
 
 Le Ministère peut accélérer la procédure de mise en place de ces organes en empruntant la 
voie tracée par le Service National de Législation. 
 
9ème Recommandation : Stratégie globale de lutte contre les violences faites aux femmes.  
 
[Ŝ /ƻƳƛǘŞ ŜȄƘƻǊǘŜ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ Ł ŀŘƻǇǘŜǊ ƛƴǎǘŀƳƳŜƴǘ ǳƴŜ ǎǘǊŀǘŞƎƛŜ ƎƭƻōŀƭŜ ǇŜǊƳŜǘǘŀƴǘ ŘŜ 
combattre toutes les formes de vƛƻƭŜƴŎŜ ŘƛǊƛƎŞŜ ŎƻƴǘǊŜ ƭŜǎ ŦŜƳƳŜǎΦ Lƭ ƭΩŜƴŎƻǳǊŀƎŜ Ł ǘŜƴƛǊ 
ŎƻƳǇǘŜ ŘŜ ǎŀ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴ ƎŞƴŞǊŀƭŜ ƴƻ мф Řŀƴǎ ƭΩŀŎǘƛƻƴ ǉǳΩƛƭ ƳŝƴŜ ǇƻǳǊ ƭǳǘǘŜǊ ŎƻƴǘǊŜ ƭŀ 
ǾƛƻƭŜƴŎŜ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎΣ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ŘŜ ƭΩŞǘǳŘŜ ŀǇǇǊƻŦƻƴŘƛŜ Řǳ {ŜŎǊŞǘŀƛǊŜ ƎŞƴŞǊŀƭ ǎǳǊ 
toutes les formes ŘŜ ǾƛƻƭŜƴŎŜ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ ό!κсмκмннκ!ŘŘΦм Ŝǘ /ƻǊǊΦмύΣ Ŝƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊ 
ŘŜǎ ōƻƴƴŜǎ ǇǊŀǘƛǉǳŜǎ ǉǳƛ ȅ ǎƻƴǘ ŞǾƻǉǳŞŜǎΦ Lƭ ƭΩŜƴŎƻǳǊŀƎŜ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ Ł ǇǊŜƴŘǊŜ Ŝƴ ŎƻƳǇǘŜ ƭŀ 
ŎŀƳǇŀƎƴŜ ǇƻǳǊ ƭΩŞƭƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǾƛƻƭŜƴŎŜ ŎƻƴǘǊŜ ƭŜǎ ŦŜƳƳŜǎ ƭŀƴŎŞŜ ǇŀǊ ƭŜ {ŜŎǊŞǘŀƛǊŜ 
généǊŀƭΦ Lƭ ƭΩƛƴǾƛǘŜ Ł ŦŀƛǊŜ ŀǇǇŜƭ ŀǳȄ ƳŞŘƛŀǎ Ŝǘ ŀǳȄ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŞŘǳŎŀǘƛŦǎ ǇƻǳǊ ǎŜƴǎƛōƛƭƛǎŜǊ ƭŀ 
population au fait que toutes les formes de violence dirigée contre les femmes sont 
ƛƴŀŎŎŜǇǘŀōƭŜǎΦ Lƭ ƭǳƛ ŘŜƳŀƴŘŜ ŘŜ ŘƛǎǇŜƴǎŜǊ ǳƴŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ł ƭΩƛƴǘŜƴǘƛƻƴ ŘŜǎ ƳŀƎƛǎǘrats, des 
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ŀƎŜƴǘǎ ŎƘŀǊƎŞǎ ŘŜ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƭƻƛΣ ŘŜǎ ƳŜƳōǊŜǎ ŘŜǎ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴǎ ƧǳǊƛŘƛǉǳŜǎΣ ŘŜǎ 
ǘǊŀǾŀƛƭƭŜǳǊǎ ǎƻŎƛŀǳȄ Ŝǘ Řǳ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭ ƳŞŘƛŎŀƭΣ ŀŦƛƴ ŘŜ ǎΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳŜ ƭŜǎ ŀǳǘŜǳǊǎ ŘΩŀŎǘŜǎ ŘŜ 
violence contre des femmes soient poursuivis et sanctionnés et de gaǊŀƴǘƛǊ ŀǳȄ ǾƛŎǘƛƳŜǎ ƭΩŀƛŘŜ 
ŀǇǇǊƻǇǊƛŞŜΦ Lƭ ƛƴǾƛǘŜ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ Ł ŦŀŎƛƭƛǘŜǊ ƭΩŀŎŎŝǎ ŘŜǎ ǾƛŎǘƛƳŜǎΣ ȅ ŎƻƳǇǊƛǎ ŎŜƭƭŜǎ Řǳ ŎƻƴŦƭƛǘ 
armé, à la justice et à prendre des mesures pour leur apporter une aide juridique, médicale et 
ǇǎȅŎƘƻƭƻƎƛǉǳŜΦ Lƭ ƭΩŜȄƘƻǊǘŜ Ł ǇǊƻƳǳƭguer une loi sur la violence familiale et toutes les formes 
de violence sexiste. Il lui demande de garantir la protection des veuves contre les pratiques 
traditionnelles néfastes. Il le prie de donner, dans son prochain rapport, des renseignements 
sur les lois, mesures et programmes mis en place pour éliminer toutes les formes de violence 
Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎΣ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ŘŜǎ ŘƻƴƴŞŜǎ ǎǘŀǘƛǎǘƛǉǳŜǎ Ŝǘ ǘŜƴŘŀƴŎƛŜƭƭŜǎ ǎǳǊ ƭŜǳǊ ǇǊŞǾŀƭŜƴŎŜ. 
 
a) 9ǘŀǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ 
 
Il existe une stratégie nationale de lutte contre les violences faites aux femmes et le projet de 
ǎŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Φ[Ŝ tǊƻƎǊŀƳƳŜ ƛƴǘŞƎǊŞ ŎƻƴǎǘƛǘǳŜ ǳƴ ŀǇǇǳƛ Ł ƭŀ ǇǊƛǎŜ Ŝƴ ŎƘŀǊƎŜ ƛƴǘŞƎǊŞŜ ŘŜǎ 
victimes des VBG et les autres groupes marginalisés et vulnérables. Le Projet pilote appelé 
CENTRE HUMURA de Gitega a été analysé par le Conseil des Ministres le 22/5/2012.Le centre 
apportera aux victimes une assistance médicale, psychosociale, juridique, judiciaire et 
communautaire car les ministères les plus concernés (Santé Publique, Sécurité Publique, Justice 
et MSNDPHG) y affecteront leurs services techniques.  
Lƭ ȅ ŀ ŎŜǊǘŜǎ ŘŜǎ ǎŞǊƛŜǎ ŘŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ǎǇƻǊŀŘƛǉǳŜǎ ƻǊƎŀƴƛǎŞŜǎ ŀǾŜŎ ƭΩŀǇǇǳƛ ŘŜǎ ǇŀǊǘŜƴŀƛǊŜǎ ŘŜǎ 
Ministères mais elles ne sont pas très rentables. 
 Au niveau institutionnel, il a été mis en place des points focaux genre aux Ministères de la 
Justice et de la Sécurité Publique. Ils sont formés et sensibilisés sur la prévention et la 
répression des VBG. 
 
Ainsi tous les 34 Tribunaux de Grande Instance et Parquets comptent en leur sein des points 
focaux genre et mineurs à raison de trois points focaux par Tribunal et deux points focaux par 
Parquet. Ils suivent en moyenne deux formations par an. Au niveau du Ministère, il existe un 
Point focal sur les VBG et un autre sur la justice Juvénile. 
Au Ministère de la Sécurité Publique, on a instauré le système des points focaux genre installés 
à chaque commune du pays. Ils traitent les dossiers relatifs aux violences  faites aux femmes et 
ŀǳȄ ŜƴŦŀƴǘǎΦ Lƭǎ ōŞƴŞŦƛŎƛŜƴǘ ǎƻǳǾŜƴǘ ŘŜǎ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ƎǊŃŎŜ Ł ƭΩŀǇǇǳƛ ŘŜǎ ǇŀǊǘŜƴŀƛǊŜǎ  Φ9ƴ 2008 , 
ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŀƎŜƴǘǎ Ŝǘ ŎŀŘǊŜǎ ŘŜ ƭŀ ǇƻƭƛŎŜ ƻƴǘ ōŞƴŞŦƛŎƛŞ ŘΩǳƴ ƳƻŘǳƭŜ ŘŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ŝƴ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ 
ƭΩƘƻƳƳŜ Ŝǘ Ŝƴ ŘŞƻƴǘƻƭƻƎƛŜ ǇƻƭƛŎƛŝǊŜΦ .ŜŀǳŎƻǳǇ ŘŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ Ŝƴ ±.D ƭŜǳǊ ƻƴǘ ŞǘŞ ŘƛǎǇŜƴǎŞŜǎΦ 
[ŀ ǇƻƭƛŎŜ ǇƻǳǊ ƳƛƴŜǳǊǎ Ŝǘ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ƳǆǳǊǎ ǇǊŜƴŘ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ préventives et travaille en 
étroite collaboration avec la population, les religieux, les leaders communautaires, les 
ŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴǎ ŦŞƳƛƴƛƴŜǎΣ ƭŜǎ ŞŎƻƭŜǎΣ ƭΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ Ł ƭŀ ōŀǎŜ ǇƻǳǊ ŀǘǘƛǊŜǊ ƭŜǳǊ ŎƻƴŦƛŀƴŎŜΦ !ǳ 
niveau provincial, la police organise un débat autour de la question des violences faites à cette 
catégorie des vulnérables.114 
[ŀ ǇƻƭƛŎŜ  ŀ ōŜǎƻƛƴ ŘΩǳƴ ǎƻǳǘƛŜƴ ǇƻǳǊ ōƛŜƴ ƳŜƴŜǊ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜƳŜƴǘ ƭŜǎ ŜƴǉǳşǘŜǎ Φ9ƭƭŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ Ŝƴ 
mesure de réaliser le test ADN faute de matériels spécifiques appropriés. Elle voudrait aussi se 
ŘƻǘŜǊ ŘΩǳƴ ƘƾǇƛǘŀƭ ǇǊƻǇǊŜ Ł ŜƭƭŜ ǇƻǳǊ ŀǾƻƛǊ ƭŀ ŎƻƴŦƛŀƴŎŜ ŘŜ ƭŀ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ Ł ǉǳƛ ŜƭƭŜ Řƻƛǘ ǇƻǊǘŜǊ 
ǎŜŎƻǳǊǎ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ƭŜǎ ǾƛŎǘƛƳŜǎ ǉǳΩŜƭƭŜ Ŝǎǘ ƻōƭƛƎŞŜ ŘΩƻǊƛŜƴǘŜǊ ŀƛƭƭŜǳǊǎ ǇƻǳǊ ǎǳōƛǊ ŘŜǎ ǎƻƛƴǎΦ 9ƭƭŜ 
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 Entretien avec Madame Christine Nsabiyumva, Commandant de la Police ŘŜǎ aƛƴŜǳǊǎ Ŝǘ tǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ aǆǳǊǎΦ 
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recourt souvent aux soins administrés par lΩLƴƛǘƛŀǘƛǾŜ {9w¦Y! ǇƻǳǊ ƭŜǎ ǾƛŎǘƛƳŜǎ ŘŜ Ǿƛƻƭ /Centre 
SERUKA dont il importe de démontrer le rôle joué par cette  entité. 
Le Centre SERUKA est un centre de référence des soins spécialisés pour les victimes des 
violences sexuelles qui a signé une convention avec le Ministère de la Santé Publique et de la 
lutte contre le Sida. Le Centre offre une assistance globale : médicale, psycho sociale et 
juridique. Elle intervient aussi dans la formation et la sensibilisation dans les provinces de 
Bujumbura Mairie, Bujumbura Rural, Cibitoke et Muramvya. Il appuie les Centres de 
Développement Familial (CDF) dans la formation sur la prise en charge psychosociale. 
5ΩŀǇǊŝǎ ƭŀ /ƻƻǊŘƻƴƴŀǘǊƛŎŜ ŘǳŘƛǘ ŎŜƴǘǊŜΣ ŘŜ 2008 à fin 2011, le centre a enregistré 5706 prises 
en charge. Le centre connaît entre 110 à 120 cas de viol par mois.96%  sont du sexe féminin,4% 
du sexe masculin.68% des victimes sont des mineurs.2/3 des agresseurs civils sont connus des 
victimes et 2% des agresseurs sont des hommes en uniformes.20% des victimes acceptent de 
ǇƻǊǘŜǊ ǇƭŀƛƴǘŜ ΣƭŜ ǊŜǎǘŜ ƴŜ ŎǊƻƛǘ Ǉŀǎ Ł ƭΩŀōƻǳǘƛǎǎŜƳŜƴǘ ƧǳŘƛŎƛŀƛǊŜ ΣǳƴŜ ƧǳǎǘƛŎŜ ƧǳƎŞŜ ƭƻƴƎǳŜ 
ΣŎƻǶǘŜǳǎŜ Ŝǘ ǉǳƛ ƴΩŀŎŎƻǊŘŜ Ǉŀǎ ŘΩƛƴŘŜƳƴƛǎŀǘƛƻƴ Φ5ΩŀǳǘǊŜǎ ƻƴǘ ǇŜǳǊ ŘΩşǘǊŜ ǎǘƛƎƳŀǘƛǎŞŜǎ Φ9ƴŦƛƴ Σ 
certaines victimes estiment que la preuve est difficile à établƛǊ Şǘŀƴǘ ŘƻƴƴŞ ǉǳŜ ƭΩŀŎǘŜ ǎŜ 
ŎƻƳƳŜǘ ƭƻƛƴ ŘŜ ǘƻǳǘ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜ Ŝǘ ǉǳŜ ƴŀǘǳǊŜƭƭŜƳŜƴǘ ƭΩŀǳǘŜǳǊ ǊŜƧŜǘǘŜ ƭŜǎ ŀŎŎǳǎŀǘƛƻƴǎ ǉǳΩƻƴ 
porterait contre lui.115 
 
b)Analyse 
 
[Ω9ǘŀǘ ǇƻǳǊǊŀƛǘ ǳǘƛƭŜƳŜƴǘ ǎΩƛƴǎǇƛǊŜǊ ŘŜ ŎŜǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ ŘŜ aƻƴǎƛŜǳǊ ƭŜ {ŜŎǊŞǘŀƛǊŜ DŞƴŞǊŀƭ 
des Nations Unies ci haut cité pour jouer un rôle de chef de file pour mettre un terme à la 
violence faite aux femmes. 
 
 «  Il est indispensable que tous les secteurs (notamment les acteurs étatiques, les faiseurs 
ŘΩƻǇƛƴƛƻƴΣ ƭŜǎ ŎƘŜŦǎ ŘΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜΣ ƭŜǎ ƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛons de la société civile et les chefs 
communautaires) assument, à tous les niveaux de responsabilité (local, national, régional et 
international), un rôle moteur dans la lutte pour mettre un terme à toutes les violences 
ŎƻƳƳƛǎŜǎ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ Ŝǘ ŀƛŘer à mobiliser dans ce sens. Il est primordial pour les États 
ŘŜ ƳŜǘǘǊŜ ǳƴ ǘŜǊƳŜ Ł ƭΩƛƳǇǳƴƛǘŞ Ŝǘ ŘŜ ǎŀǘƛǎŦŀƛǊŜ Ł ƭŜǳǊǎ ƻōƭƛƎŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ǊŜƴŘǊŜ ŘŜǎ ŎƻƳǇǘŜǎ Ŝƴ 
ƳŀǘƛŝǊŜ ŘŜ ǾƛƻƭŜƴŎŜ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ ǇƻǳǊ ǇǊŞǾŜƴƛǊ Ŝǘ ǊŞŘǳƛǊŜ ŎŜ ŦƭŞŀǳΣ Ŝǘ ŀƛƴǎƛ ŘŜ ǘǊŀŘǳƛǊŜ 
danǎ ƭŀ ǇǊŀǘƛǉǳŜ ƭŜǳǊ ŜƴƎŀƎŜƳŜƴǘ ŘΩŀƎƛǊ ». 
 
Il est alors recommandé : 
« ω tƻǳǊ ƭŜǎ ;ǘŀǘǎΣ ŘΩŀŦŦƛǊƳŜǊ ŀǾŜŎ ŦƻǊŎŜ ƭŜ ōŜǎƻƛƴ ǳǊƎŜƴǘ ŘŜ ƳŜǘǘǊŜ ǳƴ ǘŜǊƳŜ Ł ƭŀ ǾƛƻƭŜƴŎŜ Ł 
ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ Ŝǘ ŘŜ ƎŀǊŀƴǘƛǊ ƭΩƻōƭƛƎŀǘƛƻƴ ŘŜ ǊŜƴŘǊŜ ŘŜǎ ŎƻƳǇǘŜǎ ŀǳ ǇǳōƭƛŎ ǇƻǳǊ ǘƻǳǎ ƭŜǎ 
caǎ ŘŜ ǾƛƻƭŜƴŎŜΣ ŘŜ ǎŜ ǎƻǳƳŜǘǘǊŜ Ł ƭΩŜȄŀƳŜƴ ŘŜ ƭΩƻǇƛƴƛƻƴ ǇǳōƭƛǉǳŜ Ŝǘ ŘΩŞŎŀǊǘŜǊ ƭŜǎ ŀǇǇǊƻŎƘŜǎ 
institutionnelles et culturelles qui favorisent, justifient ou tolèrent la violence; 
ω tƻǳǊ ƭŜǎ ;ǘŀǘǎΣ ŘŜ ǎΩŀōǎǘŜƴƛǊ ŘŜ ŎƻƳƳŜǘǘǊŜ ŘŜǎ ŀŎǘŜǎ ŘŜ ǾƛƻƭŜƴŎŜ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ femmes et 
ŘΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳΩŀǳŎǳƴ ŀƎŜƴǘ ŘŜ ƭΩ;ǘŀǘ ƴŜ ǎΩȅ ƭƛǾǊŜΣ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ Ŝƴ ǇǊŜƴŀƴǘ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ǇǳƴƛǘƛǾŜǎ ƻǳ 
ŘƛǎŎƛǇƭƛƴŀƛǊŜǎ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜ ǘƻǳǘ ŀƎŜƴǘ ŘŜ ƭΩ;ǘŀǘ ŎƻǳǇŀōƭŜ ŘŜ ŎŜ ǘȅǇŜ ŘŜ ǾƛƻƭŜƴŎŜΣ ŘŜ ǇǊŞǾŜƴƛǊ ǘƻǳǘ 
ŀŎǘŜ ŘŜ ǾƛƻƭŜƴŎŜ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊǘ ŘŜs agents non étatiques, de poursuivre et 
ǇǳƴƛǊ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŎƻǳǇŀōƭŜǎΣ Ŝǘ ŘΩƻǳǾǊƛǊ ŘŜǎ ǾƻƛŜǎ ŘŜ ǊŜŎƻǳǊǎ Ŝǘ ŘŜ ǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴ ŀǳȄ 
victimes; 
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ω 5Ŝ ǇŜǊƳŜǘǘǊŜ ŀǳȄ ŎƘŜŦǎ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŀƛǊŜǎ Ŝǘ ŀǳȄ ŦŀƛǎŜǳǊǎ ŘΩƻǇƛƴƛƻƴ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ƭƻŎŀƭ 
(notamment au sein des établissements scolaires, religieux et traditionnels, des organisations 
communautaires, des syndicats, des entreprises et des médias) de contribuer activement à 
forger une volonté politique et une action durable afin de faire cesser la tolérance et complicité 
des communautés vis-à-Ǿƛǎ ŘŜ ƭŀ ǾƛƻƭŜƴŎŜ ƳŀǎŎǳƭƛƴŜ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎΤ »116 
 
{ƛ ƭΩ9ǘŀǘ ǎΩƻǊƎŀƴƛǎŜ ǇƻǳǊ ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ǇŀǊŜƛƭǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ŘŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ǎŜƴǎƛōƛƭƛǎŀǘƛƻƴΣ ƛƭ 
peut solliciter et obtenir un appui de la part de ses partenaires comme ils le font régulièrement 
Řŀƴǎ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŘƻƳŀƛƴŜǎΦ aŀƛǎ ƭŀ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ǇǊŞŀƭŀōƭŜ ǉǳΩƻƴ ǇŜǳǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ǎŜ ǇƻǎŜǊ Ŝǎǘ ŘŜ ǎŀǾƻƛǊ 
si ces recommandations ont été portées à tous les acteurs concernés. La réponse est bien 
ŞǾƛŘŜƳƳŜƴǘ ƴŞƎŀǘƛǾŜ ŎŀǊΣ ǘŜƭ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ƭΩŀ ŎƻƴŦƛǊƳŞ ǳƴ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜ ŘŜǎ ǎŜǊvices du MSNDPHG, 
ŜƭƭŜǎ ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ŞǘŞ ƻŦŦƛŎƛŜƭƭŜƳŜƴǘ ǘǊŀƴǎƳƛǎŜǎ Ł ŜǳȄΦ 
 
{ΩŀƎƛǎǎŀƴǘ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ ǾŜǳǾŜǎ όǉǳƛ ǎƻƴǘ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ƛƴǘŞǊŜǎǎŞŜǎ ǇŀǊ ƭŀ ǾŜƴǳŜ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ƭƻƛύΣ ŜƭƭŜǎ 
ŎƻƴƴŀƛǎǎŜƴǘ ǎƻǳǾŜƴǘ ŘŜǎ ǇǊƻōƭŝƳŜǎ ŀǾŜŎ ƭŀ ōŜƭƭŜ ŦŀƳƛƭƭŜ όƳŀƭǘǊŀƛǘŀƴŎŜΣ ǾƻƭƻƴǘŞ ŘŜ ǎΩŀŎŎŀǇarer 
des biens de son mari, cas de viol par les beaux pères ou les frères du mari, difficulté à protéger 
les biens des enfants contre la rapacité de la belle famille etc.  
 
c) Recommandation 
 
Lƭ Ŧŀǳǘ ǉǳŜ ƭΩ9ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŎƻƴœƻƛǾŜ ǳƴ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ ŘŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ŝǘ de sensibilisation de tous les 
acteurs intervenant dans la lutte contre les violences faites aux femmes en y associant 
ƎǊŀƴŘŜƳŜƴǘ ƭŜǎ ŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘǎΣ Ŝǘ ƭŜǎ ƳŞŘƛŀǎ Řƻƴǘ ƭŜ ǊƾƭŜ ƴΩŜǎǘ Ǉƭǳǎ Ł ŘŞƳƻƴǘǊŜǊΦ 
 
[Ω9ǘŀǘ ŘŜǾǊŀ ǎŜ ǇŜƴŎƘŜǊ ǎǳǊ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ ŘΩǳƴŜ ƭƻƛ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳe sur les violences basées sur le genre 
όtƭŀƴ ŘΩ!Ŏǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ wŞǎƻƭǳǘƛƻƴ монрύ ǉǳƛ ŀ ŞǘŞ ƛƴƛǘƛŞ ǇŀǊ ƭŜǎ ŀŎǘǊƛŎŜǎ ŦŞƳƛƴƛƴŜǎ ŘŜ ƭŀ ǎƻŎƛŞǘŞ 
civile car elles critiquent les insuffisances du code pénal du point de vue de la violence familiale 
et toutes les formeǎ ŘŜ ǾƛƻƭŜƴŎŜ ǎŜȄƛǎǘŜ ΦLƭ Ŧŀǳǘ ǎǳƛǾǊŜ ƭŜ ǇǊƻŎŜǎǎǳǎ ŘΩŀŘƻǇǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜǘ ŀǾŀƴǘ 
projet de loi qui serait déjà transmis au Ministère de la Justice. 
 
Le MSNDPHG devrait arrêter des mesures pour faire respecter les droits de ces vulnérables au 
besoin en recourant Ł ƭΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ ƭƻŎŀƭŜ. 
 
5ŀƴǎ ǎƻƴ ǇǊƻŎƘŀƛƴ ǊŀǇǇƻǊǘΣ ƭΩ9ǘŀǘ ǇƻǳǊǊŀ ǊŜƴǎŜƛƎƴŜǊ ǎǳǊ ƭŜǎ ƭƻƛǎΣ ƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ 
mis en place pour éliminer les violences faites aux femmes. Les données statistiques pourraient 
conséquemment être fournies et on les tirera des Ministères techniques concernés et le 
a{b5tID ŘƛǎǇƻǎŜ ŘŞƧŁ ŘΩǳƴ ƻǳǘƛƭ ŘŜ ŎƻƭƭŜŎǘŜ ŘŜ ŎŜ ƎŜƴǊŜ ŘŜ ŘƻƴƴŞŜǎ Ŝǘ ǘƻǳǎ ƭŜǎ aƛƴƛǎǘŝǊŜǎ 
disposent des points focaux genre qui doivent servir de cadre de communication et de 
transmission des éléments à faire figurer dans le rapport étatique . 
 
10ème Recommandation :Incarcération des femmes :séparation et encadrement.  
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 9ǘǳŘŜ ŀǇǇǊƻŦƻƴŘƛŜ ŘŜ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ŦƻǊƳŜǎ ŘŜ ǾƛƻƭŜƴŎŜ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎΣ wŀǇǇƻǊǘ Řǳ {ŜŎǊŞǘŀƛǊŜ DŞƴŞǊŀƭ ŘŜǎ 
Nations Unies A/61/122/Add.1,Points 379 -380 
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[Ŝ /ƻƳƛǘŞ ǇǊƛŜ ƛƴǎǘŀƳƳŜƴǘ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ ǇǊŜƴŘǊŜ ƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ ǇƻǳǊ ǉǳŜ ƭŜǎ 
femmes en milieu carcéral soient systématiquement séparées des hommes et encadrées par 
du personnel pénitentiaire respectueux. 
 
a) 9ǘŀǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ 
 
La même recommandation revient pour la convention contre la torture. 
La réglementation burundaise et les standards internationaux consacrent cette spécifƛŎƛǘŞ ǉǳΩƛƭ 
importe de respecter. A défaut de pouvoir créer des établissements pénitentiaires spécialisés, 
ƭΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ ǇŞƴƛǘŜƴǘƛŀƛǊŜ ŀƳŞƴŀƎŜ ŘŜǎ ǉǳŀǊǘƛŜǊǎ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜǎ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ƳƛƴŜǳǊǎ Ŝǘ ƭŜǎ 
femmes(art.7 de la loi n°1/026 du 22 septembre 2003 portant Régime Pénitentiaire).Les 
hommes et les femmes doivent être détenues dans la mesure du possible dans des 
établissements différents ;dans un établissement recevant à la fois des hommes et des femmes 
ΣƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǎ ƭƻŎŀǳȄ ŘŜǎǘƛƴŞǎ ŀǳȄ ŦŜƳƳŜǎ Řƻƛǘ şǘǊŜ Ŝƴǘƛŝrement séparé(Règles minima pour 
le traitement des détenus point 8a). Seuls des fonctionnaires  féminins doivent assurer la 
surveillance des femmes détenues. Ce sont eux en principe qui sont habilités à fouiller les 
femmes détenues en cas de besoin. 
 
[Ω9ǘŀǘ ŀ ƭŀ ǾƻƭƻƴǘŞ ŘŜ ǎŞǇŀǊŜǊ ƴŜǘǘŜƳŜƴǘ ƭŜǎ ŎŀǘŞƎƻǊƛŜǎ ŘŜ ŘŞǘŜƴǳǎ ǘŜƭ ǉǳΩƛƭ ƭΩŀ Ŧŀƛǘ ƎǊŃŎŜ Ł 
ƭΩŀǇǇǳƛ ŘŜǎ ǇŀǊǘŜƴŀƛǊŜǎ Ŝƴ ŎƻƴǎǘǊǳƛǎŀƴǘ Ŝǘ Ŝƴ ǊŞƘŀōƛƭƛǘŀƴǘ ŘŜǎ ƭƻŎŀǳȄ ǇƻǳǊ ŦŜƳƳŜǎ Ŝǘ ǇƻǳǊ ƭŜǎ 
ƳƛƴŜǳǊǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǇǊƛǎƻƴǎ ŘŜ wǳƳƻƴƎŜΣ .ǳǊǳǊƛΣ DƛǘŜƎŀ Ŝǘ wǳȅƛƎƛΦ /Ŝ Ǿǆǳ ŀǊŘent est aussi exprimé 
dans la politique sectorielle 2011-2015 du Ministère de la Justice. 
 
 
b) Analyse 
Lƭ Ŝǎǘ ǾǊŀƛ ǉǳŜ ƭŀ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ŘŜ ƴƻǳǾŜŀǳȄ ōŃǘƛƳŜƴǘǎ ŎƻǶǘŜ ŎƘŜǊ Ł ƭΩ9ǘŀǘ Ƴŀƛǎ ƭŀ ǾƛŜ Ŝǘ ƭŀ 
protection  de ces femmes contre les agresseurs sexuels est impérieuse. Elles se sentent 
ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ Ŝƴ ǎŞŎǳǊƛǘŞ ƭƻǊǎǉǳΩŜƭƭŜǎ ǎƻƴǘ ǎǳǊǾŜƛƭƭŞŜǎ ǇŀǊ ŘŜǎ ŀƎŜƴǘǎ Ŝƴ ǳƴƛŦƻǊƳŜ Řǳ ƳşƳŜ ǎŜȄŜΦ  
 
 
c) Recommandation 
 
Lƭ Ŧŀǳǘ ǳƴ Ǉƭŀƴ ŘΩƛƴǾŜǎǘƛǎǎŜƳŜƴǘ ǇǊƻƎǊŜǎǎƛŦ Ŝƴ ŦŀǾŜǳǊ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ǎŞǇŀǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŎŀǘŞƎƻǊƛŜǎ ŘŜ 
détenus. 
En ce qui concerne la garde ou la surveillance, la Police Pénitentiaire est consciente de cette 
situation non conforme aux règles internes et internationales. 
Les Commissariats provinciaux devront affecter prioritairement les filles et les femmes 
policières à la police pénitentiaire de leur ressort .Les agents qui encadrent les femmes doivent 
şǘǊŜ ŦƻǊƳŞǎ Ł ŎŜǘǘŜ Ŧƛƴ  Ŝǘ ŘƻƛǾŜƴǘ ŦŀƛǊŜ ǇǊŜǳǾŜ ŘŜ ƭŀ ƳŀƞǘǊƛǎŜ ŘŜ ƭΩŀǊǘ Ŝǘ ǎŜ ƳƻƴǘǊŜǊ Ǉƭǳǎ 
respectueux. 
Au moment des recrutements, la police devrait tenir compte de cette particularité pour 
ǊŜŎǊǳǘŜǊ Ǉƭǳǎ ŘŜ ŦƛƭƭŜǎ ǉǳΩŜƭƭŜ ƴŜ ƭŜ Ŧŀƛǎŀƛǘ ŀǾŀƴǘΦ 
 
 
 
11ème Recommandation : La traite des femmes et des filles et la prostitution des mineurs de 
moins de 18ans. 
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 [Ŝ /ƻƳƛǘŞ ǇǊƛŜ ƛƴǎǘŀƳƳŜƴǘ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘΩŀƴŀƭȅǎŜǊ ƭŜǎ ŎŀǳǎŜǎ Ŝǘ ƭΩŀƳǇƭŜǳǊ ŘŜ la traite des 
ŦŜƳƳŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ ŦƛƭƭŜǎΣ ŘŜ ǎƻƴ Ǉƻƛƴǘ ŘŜ ǾǳŜ ŘŜ Ǉŀȅǎ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜΣ ŘŜ ǘǊŀƴǎƛǘ Ŝǘ ŘŜ ŘŜǎǘƛƴŀǘƛƻƴΦ Lƭ ƭǳƛ 
recommande en outre de renforcer les mesures visant à combattre et à prévenir la traite des 
femmes et des filles et à améliorer la situation écƻƴƻƳƛǉǳŜ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ ŀŦƛƴ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ƴŜ 
ǎƻƛŜƴǘ Ǉƭǳǎ ǾǳƭƴŞǊŀōƭŜǎ ŦŀŎŜ Ł ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŀǳȄ ǇǊƻȄŞƴŝǘŜǎΦ Lƭ ƛƴǾƛǘŜ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ Ł ƭǳƛ 
fournir, dans son prochain rapport périodique, des renseignements détaillés sur la traite des 
femmes et des filles et sur la ŎǊƛƳƛƴŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǇǊƻǎǘƛǘǳǘƛƻƴ Ŝǘ ǎǳǊ ƭŜǎ 
ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴΣ ŘŜ ǊŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ Ŝǘ ŘŜ ǊŞƛƴǎŜǊǘƛƻƴ ŘŜǎ ǾƛŎǘƛƳŜǎ ŘŜ ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ 
Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ǘǊŀƛǘŜΦ Lƭ ƭΩŜȄƘƻǊǘŜ Ł ŀƳŜƴŘŜǊ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ роф Řǳ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ /ƻŘŜ ǇŞƴŀƭ ǊŞǾƛǎŞ ŘŜ ƳŀƴƛŝǊŜ Ł 
ce que les prostituées de moins de 18 ans et celles ayant été victimes de traite ne fassent pas 
ƭΩƻōƧŜǘ ŘŜ ǎŀƴŎǘƛƻƴǎΣ Ƴŀƛǎ ǇǳƛǎǎŜƴǘ ōŞƴŞŦƛŎƛŜǊ ŘŜ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴΦ 
 
 
ŀύ 9ǘŀǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ 
Le nouveau code pénal a criminalisé la traite des femmes et ŘŜǎ ŦƛƭƭŜǎ Ŝǘ ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ 
prostitution. 
 
b) Analyse 
Lƭ ŎƻƴǾƛŜƴǘ ŜŦŦŜŎǘƛǾŜƳŜƴǘ ŘΩŞǘǳŘƛŜǊ ƭŜ ǇƘŞƴƻƳŝƴŜ ŎǊƛƳƛƴŜƭ Ŏƻƴǎƛǎǘŀƴǘ Ł ƭŀ ǘǊŀƛǘŜ Ŝǘ ŀǳ ǘǊŀŦƛŎ ŘŜǎ 
êtres humains surtout les filles et les femmes, leurs causes et leur ampleur  selon que le crime 
ǎŜ ŎƻƳƳŜǘ ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛ ƻǳ Ł ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊΣ ƻǳ ŀƭƻǊǎ ǎǳƛǾŀƴǘ ǉǳŜ ŎŜƭǳƛ-ci sert de transit. Cette étude 
ǇŜǊƳŜǘǘǊŀ Řŀƴǎ ƭŀ ǎǳƛǘŜ ŀǳ Ǉŀȅǎ ŘΩŀǊǊşǘŜǊ ŘŜǎ ǎǘǊŀǘŞƎƛŜǎ ŘŜ ǇǊŞǾŜƴǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ǊŞǇǊŜǎǎƛƻƴ 
efficaces pour juguler cette criminalité. On disposera en outre des données statistiques à 
ŦƻǳǊƴƛǊ ŀǳ ŎƻƳƛǘŞ Ŝƴ ǊŀǇǇƻǊǘ ŀǾŜŎ ƭŀ ǘǊŀƛǘŜ Ŝǘ ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ  ŘŜ ƭŀ ǇǊƻǎǘƛǘǳǘƛƻƴΦ [Ω9ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ 
pourra de cette manière concevoir des programmes de protection, de rétablissement et de 
réinsertion sociale des victimes de la traite, de ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ Řǳ ǇǊƻȄŞƴŞǘƛǎƳŜΦ Lƭ ŦŀǳŘǊŀ ŀǳǎǎƛ 
prévoir un programme visant à améliorer la situation économique des femmes qui peuvent se 
livrer à ces actes à cause de la pauvreté. 
 
[Ŝ ŎƻƳƛǘŞ Ŝǎǘ ǇǊŞƻŎŎǳǇŞ ǇŀǊ ƭŜǎ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ роф Řǳ ǇǊƻƧŜǘ de code pénal révisé  
ŞǊƛƎŜŀƴǘ ƭŀ ǇǊƻǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŦŜƳƳŜ Ŝǘ ƭŀ ǎŀƴŎǘƛƻƴƴŀƴǘ ŘΩǳƴŜ ǇŜƛƴŜ ŘΩǳƴ Ƴƻƛǎ Ł ǎƛȄ Ƴƻƛǎ ŘŜ 
ǎŜǊǾƛǘǳŘŜ ǇŞƴŀƭŜ Ŝǘ ŘΩǳƴŜ ŀƳŜƴŘŜ ŘŜ рлллŦ Ł нлΦлллŦ ƻǳ ŘŜ ƭΩǳƴŜ ŘŜ ŎŜǎ ǇŜƛƴŜǎ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ 
(article 548 CP). La loi qui a été adoptée sanctionne ƭΩŀŎǘŜ ŘŜ ǊŀŎƻƭŀƎŜΣ ǉǳƛ Ŝǎǘ ƭŜ Ŧŀƛǘ ǇƻǳǊ ǳƴŜ 
ǇŜǊǎƻƴƴŜ ǉǳƛ ǎŜ ƭƛǾǊŜ Ł ƭŀ ǇǊƻǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ŘΩŀŎŎƻǎǘŜǊ ŘŜǎ ŎƭƛŜƴǘǎ ƻǳ ŘŜ ǎΩŀŘƻƴƴŜǊΣ Ŝƴ ǇǳōƭƛŎΣ Ł ŘŜǎ 
ŀŎǘŜǎ ŘŜ ǉǳŜƭǉǳŜ ƴŀǘǳǊŜ ǉǳŜ ŎŜ ǎƻƛǘΣ Ŝƴ ǾǳŜ ŘΩŀǘǘƛǊŜǊ ŘŜǎ ŎƭƛŜƴǘǎΦ 
 
 
c) Recommandation 
 
 Cette disposition devraiǘ şǘǊŜ ŀǘǘŞƴǳŞŜ ŀǳ ǇǊƻŦƛǘ ŘΩǳƴŜ ŦƛƭƭŜ ŘŜ Ƴƻƛƴǎ ŘŜ му ŀƴǎ ǉǳƛ Řƻƛǘ Ǉƭǳǎ 
bénéficier des mesures de protection que celles de répression compte tenu de son âge. Il en est 
de même des victimes de la traite. Il faut songer à cette étude du phénomène de la traite des 
femmes et des enfants. 
[Ŝ tƭŀƴ ŘΩ!Ŏǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ wŞǎƻƭǳǘƛƻƴ монр Řǳ /ƻƴǎŜƛƭ ŘŜ {ŞŎǳǊƛǘŞ ǉǳƛ ǾƛŜƴǘ ŘΩşǘǊŜ ŀŘƻǇǘŞ ǇŀǊ ƭŜ 
DƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ  ŀ ǇǊƛǎ Ŝƴ ŎƻƳǇǘŜ ŎŜ  ǇƘŞƴƻƳŝƴŜ Ŝǘ ŀ ǇǊŞǾǳ ƭΩŀŘƻǇǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ǊŀǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ Řǳ 
protocole sur le trafic des êtres humains ainsi que la ƳƛǎŜ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ Ŝǘ ƭΩ ƻǇŞǊŀǘƛƻƴƴŀƭƛǎŀǘƛƻƴ 
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ŘΩǳƴŜ ǳƴƛǘŞ ƛƴǘŜǊƳƛƴƛǎǘŞǊƛŜƭƭŜ ŘΩŜȄǇŜǊǘǎ ǎǳǊ ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴΣ ƭΩŜǎŎƭŀǾŀƎŜΣ ƭŜǎ ŀōǳǎ ǎŜȄǳŜƭǎ Ŝǘ ƭŜ 
trafic des femmes et des filles (voir AXE III :Renforcement des mécanismes de protection des 
droits des femmes en période de conflit et post conflit). 
 
 
12ème Recommandation : Amendement du code de la nationalité. 
 
 
 [Ŝ /ƻƳƛǘŞ ŜȄƘƻǊǘŜ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ Ł ŀƳŜƴŘŜǊ ƭŜ /ƻŘŜ ŘŜ ƭŀ ƴŀǘƛƻƴŀƭƛǘŞ ŘŜ ƳŀƴƛŝǊŜ  Ł ƭŜ ǊŜƴŘǊŜ 
ŎƻƴŦƻǊƳŜ Ł ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ ф ŘŜ ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ 
 
a) Etat de mise Ŝƴ ǆǳǾǊŜ 
 
Le code de la nationalité  contient des dispositions qui sont contraires à la Constitution et à la 
/ƻƴǾŜƴǘƛƻƴΦ !ǳŎǳƴŜ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜ ƴΩŀ ŞǘŞ ƛƴƛǘƛŞŜ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ǊŜƴŘǊŜ ŎƻƴŦƻǊƳŜǎ Ł ƭŀ /ƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ Ŝǘ Ł 
la Convention. 
 
b) Analyse 
 [ΩŀǊǘƛŎƭŜ ф ŘŜ ƭŀ ŎƻƴǾŜƴǘion stipule que : 
« Les Etats parties accordent aux femmes des droits égaux à ceux des hommes en ce qui 
ŎƻƴŎŜǊƴŜ ƭΩŀŎǉǳƛǎƛǘƛƻƴΣ ƭŜ ŎƘŀƴƎŜƳŜƴǘ  Ŝǘ ƭŀ ŎƻƴǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƴŀǘƛƻƴŀƭƛǘŞΦ Lƭǎ ƎŀǊŀƴǘƛǎǎŜƴǘ Ŝƴ 
particulier que ni le mariage avec un étranger, ni le changement de nationalité du mari pendant 
le mariage ne change automatiquement la nationalité de la femme, ni ne la rend apatride, ni ne 
ƭΩƻōƭƛƎŜ Ł ǇǊŜƴŘǊŜ ƭŀ ƴŀǘƛƻƴŀƭƛǘŞ ŘŜ ǎƻƴ ƳŀǊƛΦ 
 
[Ŝǎ 9ǘŀǘǎ ǇŀǊǘƛŜǎ ŀŎŎƻǊŘŜƴǘ Ł ƭŀ ŦŜƳƳŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŞƎŀǳȄ Ł ŎŜǳȄ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳe en ce qui concerne 
la nationalité de leurs enfants ». 
De sa part, la Constitution burundaise tout en proclamant que la qualité de Burundais  
ǎΩŀŎǉǳƛŜǊǘΣ ǎŜ ŎƻƴǎŜǊǾŜ Ŝǘ ǎŜ ǇŜǊŘ ǎŜƭƻƴ ƭŜǎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ŘŞǘŜǊƳƛƴŞŜǎ ǇŀǊ ƭŀ ƭƻƛΣ ŜƭƭŜ ǊŜŎƻƴƴŀƞǘ ǉǳŜ 
« les enfants nés des hommes ou des femmes burundais ont les mêmes droits que au regard de 
la loi sur la nationalité » (article 12 de la Constitution) . 
 
Par contre, la Loi n° 1/013 du 18 juillet 2000 portant réforme du code de la nationalité stipule 
en son article 2 que : 
 « Est burundais de naissance ΥŀύƭΩŜƴŦŀƴǘ ƭŞƎƛǘƛƳŜ ƴŞΣ ƳşƳŜ Ŝƴ Ǉŀȅǎ ŞǘǊŀƴƎŜǊΣ ŘΩǳƴ ǇŝǊŜ ŀȅŀƴǘ 
la qualité de burundais au jour de la naissance ou, si le père est décédé avant la naissance de 
ƭΩŜƴŦŀƴǘΣ ŀǳ ƧƻǳǊ Řǳ ŘŞŎŝǎ ; » 
 
[ΩŀǊǘƛŎƭŜ п ŘŜ ƭŀ ƳşƳŜ ƭƻƛ ŀƧƻute que : 
Devient burundaise par mariage la femme étrangère qui épouse un burundais ou dont le mari 
acquiert cette nationalité par option. 
¢ƻǳǘŜŦƻƛǎΣ ƭΩŀŎǉǳƛǎƛǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƴŀǘƛƻƴŀƭƛǘŞ ōǳǊǳƴŘŀƛǎŜ ƴΩŜǎǘ ŀǘǘŀŎƘŞŜ ǉǳΩŁ ƭŀ ŎŞƭŞōǊŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ 
mariage valide ». 
Dès lors, cette loi de 2000 antérieure à celle du 18 mars 2005 portant promulgation de la 
/ƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ wŞǇǳōƭƛǉǳŜ Řǳ .ǳǊǳƴŘƛ ƳŞǊƛǘŜ ƳŀƴƛŦŜǎǘŜƳŜƴǘ ŘΩşǘǊŜ ǊŜǾƛǎƛǘŞŜ ǇƻǳǊ ƭŀ ǊŜƴŘǊŜ 
conforme à la loi fondamentale et à la Convention faisant partie intégrante de cette dernière.  
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CƻǊŎŜ Ŝǎǘ ŘƻƴŎ ŘŜ ŎƻƴǎǘŀǘŜǊ ǉǳŜ ŘŜǇǳƛǎ ƭŜ ŘŜǊƴƛŜǊ ǊŀǇǇƻǊǘ ŀǳ /ƻƳƛǘŞΣ ƭŜ tŀȅǎ ƴΩŀ ŜƴǘǊŜǇǊƛǎ 
aucune mesure législative pour adapter le code de nationalité à la Constitution ni à la 
Convention. 
 
 
 
c) Recommandation 
 
Lƭ ǎǳŦŦƛǊŀƛǘ Ł ƭΩ9ǘŀǘ Ǉŀrtie de saisir le Service National de Législation pour lui faire parvenir les 
amendements à y apporter. 
 
13ème Recommandation :Education et Formation des filles.  
 
[Ŝ /ƻƳƛǘŞ ǇǊƛŜ ƛƴǎǘŀƳƳŜƴǘ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ ǇǊŜƴŘǊŜ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ǇƻǳǊ  ŞƭƛƳƛƴŜǊ ƭŜǎ ŀǘǘƛǘǳŘŜǎ 
traditionnelles qui perpétuent la discrimination et la non-conformité aux dispositions de 
ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ мл ŘŜ ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴΦ Lƭ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŜ ǉǳŜ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ǇǊŜƴƴŜ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ǇƻǳǊ ǉǳŜ 
les filles et les femmes aient le même accès que les garçons et les hommes à tous les niveaux 
ŘΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ǇƻǳǊ ŀǎǎǳǊŜǊ ƭŜ ƳŀƛƴǘƛŜƴ ŘŜǎ ŦƛƭƭŜǎ Ł ƭΩŞŎƻƭŜΣ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ Ŝƴ ǊŜŎƻǳǊŀƴǘ Ł ŘŜǎ 
ƳŜǎǳǊŜǎ ǘŜƳǇƻǊŀƛǊŜǎ ǎǇŞŎƛŀƭŜǎ ŎƻƴŦƻǊƳŞƳŜƴǘ ŀǳ ǇŀǊŀƎǊŀǇƘŜ м ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ п ŘŜ ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ 
et à la recommandation générale no 25 du Comité. Il invƛǘŜ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ Ł ŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭŜ ƴƛǾŜŀǳ 
ŘΩŀƭǇƘŀōŞǘƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŦƛƭƭŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ ǇŀǊ ƭΩŀŘƻǇǘƛƻƴ ŘŜ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŜȄƘŀǳǎǘƛŦǎ 
ŘΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ǎŎƻƭŀƛǊŜ ƻǳ ǇŀǊŀǎŎƻƭŀƛǊŜΣ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŀŘǳƭǘŜǎΣ Ŝǘ ƭΩŀƭƭƻŎŀǘƛƻƴ ŘŜ 
ressources financières adéquates. Iƭ ŜƴŎƻǳǊŀƎŜ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ Ł ǊŜƴŦƻǊŎŜǊ ǎŀ ŎƻƭƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ ŀǾŜŎ 
ƭŀ ǎƻŎƛŞǘŞ ŎƛǾƛƭŜ Ŝǘ Ł ŎƘŜǊŎƘŜǊ ƭΩŀǇǇǳƛ ŘŜ ƭŀ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜ Ŝǘ ŘŜ ŘƻƴŀǘŜǳǊǎ ǇƻǳǊ 
ŀŎŎŞƭŞǊŜǊ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ мл ŘŜ ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ. 
 
ŀύ 9ǘŀǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ 
 
La disparité liée ŀǳ ƎŜƴǊŜ ǊŜǎǘŜ ǇǊŞƻŎŎǳǇŀƴǘŜ Řŀƴǎ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘΦ /Ŝƭŀ ŀ ŞǘŞ ŘŞŎƭŀǊŞ  ƭŜ 
ƳŜǊŎǊŜŘƛ ф Ƴŀƛ нлмн ƭƻǊǎ ŘΩǳƴ ŀǘŜƭƛŜǊ ŘŜ ǇƭŀƛŘƻȅŜǊ ŘŜ ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ Řǳ ƎŜƴǊŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ 
ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘΦ [Ŝ CƻǊǳƳ ŘŜǎ 9ŘǳŎŀǘǊƛŎŜǎ !ŦǊƛŎŀƛƴŜǎ όC!²9ύ ŀ ŘƻƴƴŞ ƭŜǎ ŎƘƛŦŦǊŜǎ 
bruts des élèves en 2010-нлмм ǇǊŞǎŜƴǘŞǎ ŀƛƴǎƛ ǉǳΩƛƭ ǎǳƛǘ : 
 
5328 Filles contre 11.277 garçons Ł ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ƎŞƴŞǊŀƭ ; 
 
6569 Filles contre 6679 garçons Ł ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ǇŞŘŀƎƻƎƛǉǳŜ ; 
 
1929 Filles contre 3458 Garçons Ł ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜΦ117 
 
Plusieurs facteurs ont été identifiés et on peut citer entre autres : 
× Abandons élevés chez les filles ; 
× Influence culturelle due au fait que les familles privilégient la scolarisation des garçons 

au détriment des filles ; 
× Recrudescence des violences sexuelles en milieu scolaire entraînant des grossesses non 

désirées et des mariages précoces ; 
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× Mentalité des filles qui croient que les garçons étudient pour elles et que leur premier 
ŘƛǇƭƾƳŜ ŎΩŜǎǘ ŘΩŀǾƻƛǊ ǳƴ ƳŀǊƛΦ118 

On remarque des effectifs imposants des filles dans les écoles privées, les lycées pédagogiques 
et dans les cycles courts des universités. 
5ŀƴǎ ƭŜ ŘƻƳŀƛƴŜ ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ƳŞǘƛŜǊǎΣ ƳşƳŜ ǎƛ ƛƭ ƴΩȅ ŀ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ ŘΩŞǘǳŘŜ 
ǎƻŎƛƻƭƻƎƛǉǳŜ ŀǳ aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ǘǳǘŜƭƭŜ ǎǳǊ ƭŀ ŦǊŞǉǳŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŦƛƭƭŜǎ Řŀƴǎ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ 
professionnel, il nous a été signalé que les filles y ont accès sans discrimination aucune. 
{ŜǳƭŜƳŜƴǘΣ ƭŜǎ ŦƛƭƭŜǎ ǎΩƻǊƛŜƴǘŜƴǘ ƳŀƧƻǊƛǘŀƛǊŜƳŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŀ  ŎƻǳǘǳǊŜΣ ƭΩƘƾǘŜƭƭŜǊƛŜ Ŝǘ ƭΩŞƭŜŎǘǊƛŎƛǘŞΣ 
ƭΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛǉǳŜ Ŝǘ ƭŀ ƳŞŎŀƴƛǉǳŜ ŀǳǘƻ Ƴŀƛǎ ǊŀǊŜƳŜƴǘ ŜƭƭŜǎ ŜƳōǊŀǎǎŜƴǘ ƭŜ Ƴétier de la menuiserie 
Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ƳŀœƻƴƴŜǊƛŜΦ [Ŝ Ǉŀȅǎ ŎƻƳǇǘŜ фр ŎŜƴǘǊŜǎ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ƳŞǘƛŜǊǎΦ 
Lƭ ŀ ŞǘŞ ŎǊŞŞ ǳƴ {ŜǊǾƛŎŜ bŀǘƛƻƴŀƭ ŘŜ ƭΩŀƭǇƘŀōŞǘƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŀŘǳƭǘŜǎ ŀǾŜŎ ǳƴ ǎŜǊǾƛŎŜ ŘŞŎŜƴǘǊŀƭƛǎŞ ŀǳ 
niveau de chaque province. Les partenaires dans le secteur professionnel sont la Coopération 
Technique Belge, la Coopération chinoise et les Frères Don Bosco (Ngozi et 
Buterere)119 Φ[ΩŀƭƭƻŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ŦƛƴŀƴŎƛŝǊŜǎ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŀŘŞǉǳŀǘŜ ŎŀǊ ƭŜǎ ŞŎƻƭŜǎ ŘŜ 
métiers coûtent très cher (matériel comme les tableaux, les planches, machines etc.). 
 
[Ω9ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ Ŝǎǘ ŎƻƴǎŎƛŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ǇǊƻōƭŞƳŀǘƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŦƛƭƭŜΦ Lƭ ŀ ŞǘŞ ƛƴǎǘƛǘǳŞ ǳƴ 
ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ ƛƴǘŞǊŜǎǎŀƴǘ ŀǳ ǎŜƛƴ Řǳ aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŀȅŀƴǘ ƭΩ9ƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ǇǊƛƳŀƛǊŜ Ŝǘ ǎŜŎƻƴŘŀƛǊŜ Řŀƴǎ 
ǎŜǎ ŀǘǘǊƛōǳǘƛƻƴǎΦ Lƭ ǎΩƛƴǘƛǘǳƭŜ InitiaǘƛǾŜ ŘŜǎ bŀǘƛƻƴǎ ¦ƴƛŜǎ ǇƻǳǊ ƭΩ9ŘǳŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ CƛƭƭŜǎ en sigle 
UNGEI ό¦ƴƛǘŜŘ bŀǘƛƻƴǎ DƛǊƭǎ 9ŘǳŎŀǘƛƻƴ LƴƛǘƛŀǘƛǾŜύΦ [ΩƻōƧŜŎǘƛŦ ŘŜ ŎŜ tǊƻƎǊŀƳƳŜ Ŝǎǘ ŘŜ 
ǇǊƻƳƻǳǾƻƛǊ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŦƛƭƭŜ Ł ǘƻǳǎ ƭŜǎ ƴƛǾŜŀǳȄ ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘΦ hƴ ǇǊŜƴŘ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ 
pour la rétention des filles (lutter contre les abandons) par la sensibilisation de la fille afin 
ǉǳΩŜƭƭŜ ŞǾƛǘŜ ƭŀ ƎǊƻǎǎŜǎǎŜ ƴƻƴ ŘŞǎƛǊŞŜΣ ƭΩŀōǎŜƴǘŞƛǎƳŜ ōǊŜŦ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ǎǘŞǊŞƻǘȅǇŜǎ Ŏƻƴǎǘƛǘǳŀƴǘ ƭŜǎ 
ƻōǎǘŀŎƭŜǎ Ł ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŦƛƭƭŜΦ [ŀ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜ ŎƻƳǇǊŜƴŘ ǳƴ ŎƻƳƛǘŞ ŘŜ ǇƛƭƻǘŀƎe, des comités 
provinciaux, des comités communaux et surtout des clubs UNGEI fonctionnels dans toutes les 
écoles secondaires du moins celles  des provinces couvertes par le programme à savoir : 
Kirundo, Ngozi, Kayanza, Makamba, Muramvya, Mwaro,Rutana, Bubanza et Cankuzo. 
!ǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜǎ ŞŎƻƭŜǎ ǇǊƛƳŀƛǊŜǎΣ т ǇǊƻǾƛƴŎŜǎ  ōŞƴŞŦƛŎƛŜƴǘ ŘŜ ŎŜ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜΦ Lƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘŜ : Kirundo, 
Muyinga ,Ngozi, Karuzi ,Cankuzo, Ruyigi, et Rutana. Les enseignants encadreurs de ces clubs ont 
ōŞƴŞŦƛŎƛŞ ŘΩǳƴ ƳƻŘǳƭŜ ŘŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Φhƴ Ŧŀƛǘ ŘŜs poèmes, des chansons etc pour toucher tous 
les problèmes vécus par la fille burundaise.120 
[ŀ ƳŜǎǳǊŜ ŘŜ ƭŀ ƎǊŀǘǳƛǘŞ ŘŜǎ ǎƻƛƴǎ ǎŎƻƭŀƛǊŜǎ ŀ ŀƴŞŀƴǘƛ ƭŜǎ ŞŎŀǊǘǎ ƧŀŘƛǎ ŎƻƴǎǘŀǘŞǎ Řŀƴǎ ƭΩƛƴǎŎǊƛǇǘƛƻƴ 
des écoliers si bien que dans quelques écoles les filles sont plus nombreuses que les garçons. 
Le Ministère entretient un bon partenariat avec les ONG et les Associations impliquées dans 
ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŦƛƭƭŜ Ǉƭǳǎ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŝǊŜƳŜƴǘ ƭΩhbD C!²9 .ǳǊǳƴŘƛΦ 
¦ƴ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ tƻƭƛǘƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩ9ŘǳŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ CƛƭƭŜǎ ŀ ŞǘŞ ǾŀƭƛŘŞ Ƴŀƛǎ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ ŀŘƻǇǘŞ suite 
aux changements institutionnels et devra être un document connexe au Plan sectoriel pour le 
5ŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩ9ŘǳŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ CƻǊƳŀǘƛƻƴ Ŝƴ ŎƻǳǊǎ ŘŜ ǊŞǾƛǎƛƻƴ Ŝƴ ƭΩŀŘŀǇǘŀƴǘ  ŀǳ 
contexte du moment notamment au CSLPII. 
Une Stratégie «  Equité Genre » Ŝǎǘ Ŝƴ ŎƻǳǊǎ ŘΩŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ ǳƴŜ ŎƻƴǎǳƭǘŀƴŎŜ ŀ ŞǘŞ ƭŀƴŎŞŜΦ [ŀ 
validation est prévue au mois de juin 2012. 
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 Ce rapport a été confirmé à cette occasion par Madame Mpengekeze Scholastique du Bureau de la Planification 
ŀǳ aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŀȅŀƴǘ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ōŀǎŜ Řŀƴǎ ǎŜǎ ŀǘǘǊƛōǳǘƛƻƴǎΦ 
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 Entretien aǾŜŎ aǊ !ƭƻȅǎ bȊƛƴŀƘƻǊŀΣ /ƻƴǎŜƛƭƭŜǊ Ł ƭŀ 5ƛǊŜŎǘƛƻƴ DŞƴŞǊŀƭŜ ŘŜ ƭΩ!ŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴΣ ŘŜ ƭΩ9ƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ 
¢ŜŎƘƴƛǉǳŜΣ ŘŜ ƭΩ9ƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ƳŞǘƛŜǊǎ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ CƻǊƳŀǘƛƻƴ tǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭƭŜΦ 
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 Propos recueillis auprès de Madame Bangurambona Joséphine, Conseillère au Cabinet et responsable du 
programme UNGEI 
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Aussi, un règlement scolaire tenant compte de la spécificité de la fille a été revu et est 
disponible. 
 
b)Analyse 
 
Le domaine est complexe et nécessite des efforts supplémentaires mais le pas déjà franchi est 
ŜƴŎƻǳǊŀƎŜŀƴǘΦ [Ŝǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ Řǳ /ƻƳƛǘŞ ǎƻƴǘ ǇŜǊǘƛƴŜƴǘŜǎ Ŝǘ ŜƴŎƻǳǊŀƎŜƴǘ ƭΩ9ǘŀǘ Ł 
continuer sur sa lancée. Il faut des moyens pour la réalisation des projets qui répondent aux 
préoccupations du comité et de la convention.  
 
c)Recommandation 

  
5ŀƴǎ ǎŀ tƻƭƛǘƛǉǳŜ bŀǘƛƻƴŀƭŜ DŜƴǊŜΣ ƭΩ9ǘŀǘ ŎƻƳǇǘŜǊŀ ƛƴŘǳōƛǘŀōƭŜƳŜƴǘ ǎǳǊ ƭŀ ŎƻƭƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ 
Société civile et la communauté internationale pour atteindre ses objectifs. Il faut aussi faire 
ŀŎŎŞƭŞǊŜǊ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŦƛƭƭŜǎ Ŝǘ ƭŜ tƭŀƴ ǎŜŎǘƻǊƛŜƭ ǇƻǳǊ ƭŜ 
5ŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ Ŝ ƭŀ CƻǊƳŀǘƛƻƴΦ  
 
14ème Recommandation Υ[ŀ ŦŜƳƳŜ Ŝǘ ƭŜ ƳŀǊŎƘŞ ŘŜ ƭΩŜƳǇƭƻƛΦ 
 
 En dépit de la législation du travail, le Comité ǎΩƛƴǉǳƛŝǘŜ ŘŜ ƭŀ ǇŜǊǎƛǎǘŀƴŎŜ ŘΩƛƴŞƎŀƭƛǘŞǎ ǎǳǊ ƭŜ 
ƳŀǊŎƘŞ ŘŜ ƭΩŜƳǇƭƻƛΣ Ŝƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊ ŘŜ ƭŀ ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ƎŞƴŞǊŀƭƛǎŞŜ Řƻƴǘ ǎƻƴǘ ǾƛŎǘƛƳŜǎ ƭŜǎ 
ƳŝǊŜǎ ŘŜ ŦŀƳƛƭƭŜ Ŝƴ ǘŜǊƳŜǎ ŘŜ ǎŞŎǳǊƛǘŞ ŘŜ ƭΩŜƳǇƭƻƛ Ŝǘ ŘŜ ǇŀƛŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŎƻƴƎŞǎ Ŝǘ ŘŜǎ 
allocations de maternité. Il est également préoccupé par le taux de chômage élevé qui touche 
ƭŜǎ ŦŜƳƳŜǎ Ŝǘ ǇŀǊ ƭΩŀōǎŜƴŎŜ ŘŜ ǎŞŎǳǊƛǘŞ ŘŜ ƭΩŜƳǇƭƻƛ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ǇŀǊ ƭŀ ŎƻƴŎŜƴǘǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ 
femmes dans le secteur informel où elles sont cantonnées dans des emplois précaires mal 
rémunérés et exclues des programmes de prévoyance sociale. 
 
[Ŝ /ƻƳƛǘŞ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŜ ƭΩŀŘƻǇǘƛƻƴ ŘŜ ƳŜǎǳǊŜǎ Ǿƛǎŀƴǘ Ł ŀǎǎǳǊŜǊ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ 
ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ мм ŘŜ ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜǎ ŎƻƴǾŜƴǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩhǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴ 
internationale du Travail ratifiées par le BuǊǳƴŘƛΦ Lƭ ŜƴƎŀƎŜ ǾƛǾŜƳŜƴǘ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ Ł ŎǊŞŜǊ ŘŜǎ 
mécanismes efficaces en vue de contrôler le respect des textes en vigueur, notamment en ce 
qui concerne les femmes enceintes et les congés et allocations de maternité. Il lui 
ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŜ ŘΩŀŘƻǇǘŜǊ ǳƴŜ Ǉƻƭƛtique du travail respectueuse des femmes travaillant dans les 
ǎŜŎǘŜǳǊǎ ƛƴŦƻǊƳŜƭǎ ŘŜ ƭΩŞŎƻƴƻƳƛŜΦ 
 
a) 9ǘŀǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ 
 
La législation burundaise garantit une protection spéciale des mères avant et après la naissance 
ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎΦ 9ƴ ŜŦŦŜǘΣ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ мнн du Code du Travail  dispose que pendant la période durant  
ƭŀǉǳŜƭƭŜ ƭŀ ŦŜƳƳŜ ŀ ŘǊƻƛǘ ŀǳ ŎƻƴƎŞ ŘŜ ƳŀǘŜǊƴƛǘŞΣ ƭΩŜƳǇƭƻȅŜǳǊ ƴŜ ǇŜǳǘ Ǉŀǎ ǊƻƳǇǊŜ ǎƻƴ ŎƻƴǘǊŀǘ 
de travail .Il ne peut non plus résilier le contrat de travail avant et après la période de 
suspension sƻǳǎ ǇǊŞǘŜȄǘŜ ŘŜ ƭŀ ƎǊƻǎǎŜǎǎŜ ƻǳ ŘŜ ƭΩŀŎŎƻǳŎƘŜƳŜƴǘΦ 
En outre, la femme a le droit au congé payé ou accompagné de prestations de sécurité sociale 
avant et après la naissance des enfants. 
 
 [ΩŀǊǘƛŎƭŜ мно Řǳ /ƻŘŜ Řǳ ¢ǊŀǾŀƛƭ ŘƛǎǇƻǎŜ ǉǳŜ « ƭΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ Řǳ ǎŜŎǘŜǳr parapublic mixte ou privé 
Ŝǎǘ ǘŜƴǳŜ ŘŜ ǎΩŀŦŦƛƭƛŜǊ Ł ǳƴ ƻǊƎŀƴƛǎƳŜ ŀȅŀƴǘ Ŝƴ ŎƘŀǊƎŜ ƭŜǎ ǇǊŜǎǘŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƳŀǘŜǊƴƛǘŞΦ 
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[ŀ ŦŜƳƳŜ Ŝƴ ŎƻƴƎŞ ŘŜ ƳŀǘŜǊƴƛǘŞ Ŝǎǘ ǇǊƛǎŜ Ŝƴ ŎƘŀǊƎŜ ǇŀǊ ƭΩƻǊƎŀƴƛǎƳŜ ŀǳǉǳŜƭ ǎƻƴ ŜƳǇƭƻȅŜǳǊ ƭΩŀ 
affiliée, tant en ce qui concerne les soins médicauȄ ǉǳΩŜƴ ŎŜ ǉǳƛ ŀ ǘǊŀƛǘ ŀǳȄ ŀǳǘǊŜǎ ǇǊŜǎǘŀǘƛƻƴǎΣ 
pendant la durée du congé. 
[ŀ ƭƻƛ ǊŞƎƛǎǎŀƴǘ ƭΩƻǊƎŀƴƛǎƳŜ ŀȅŀƴǘ Ŝƴ ŎƘŀǊƎŜ ƭŜǎ ǇǊŜǎǘŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƳŀǘŜǊƴƛǘŞ ǇǊŞŎƛǎŜǊŀ ƭŜǎ ƳƻŘŀƭƛǘŞǎ 
ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ Řǳ ǇǊŞǎŜƴǘ ŀƭƛƴŞŀΦ 
Toutefois, la femme en congé de maternité bénéficie Ł ŎƘŀǊƎŜ ŘŜ ƭΩŜƳǇƭƻȅŜǳǊΣ ŘŜ ƭŀ ƳƻƛǘƛŞ Řǳ 
ǎŀƭŀƛǊŜ ƳƻȅŜƴ ƳŜƴǎǳŜƭ Ŝƴ ŜǎǇŝŎŜǎ ŀǳ ƳƻƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ǎǳǎǇŜƴǎƛƻƴ Řǳ ǘǊŀǾŀƛƭΣ ŀƛƴǎƛ ǉǳΩŀǳ ƳŀƛƴǘƛŜƴ 
ŘŜǎ ŀǾŀƴǘŀƎŜǎ Ŝƴ ƴŀǘǳǊŜ ǎΩƛƭ Ŝƴ ŜȄƛǎǘŜ ». 
[Ŝ /ƻŘŜ Řǳ ¢ǊŀǾŀƛƭ ƎŀǊŀƴǘƛǘ ƭΩŞƎŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ŦŜƳƳŜ Ŝƴ Ǉƻǎŀƴǘ ƴƻǘŀƳment les 
ǇǊƛƴŎƛǇŜǎ ŘŜ ƭΩŞƎŀƭƛǘŞ ŘŜǎ ŎƘŀƴŎŜǎ Ŝǘ ŘŜ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘ Řŀƴǎ ƭΩŜƳǇƭƻƛ Ŝǘ Řŀƴǎ ƭŜ ǘǊŀǾŀƛƭΣ ǎŀƴǎ ŀǳŎǳƴŜ 
ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴΣ ŘΩƛƴǘŜǊŘƛŎǘƛƻƴ ŘŜ ǘƻǳǘŜ ŘƛǎǘƛƴŎǘƛƻƴΣ ŜȄŎƭǳǎƛƻƴ ƻǳ ǇǊŞŦŞǊŜƴŎŜΣ ŦƻƴŘŞŜ ǎǳǊ ƭŜ 
sexe121 . 
 
Le Ministère ayant le travail dans ses attributions  est en chantier de réformes en vue de 

remédier à certaines situations surtout dans le sectoriel informel .Ainsi, le code du Travail de 

1993 est en cours de révision pour être adapté au contexte du moment. Il tiendra compte de la 

dimension « genre » et « enfant ».[Ŝ aƛƴƛǎǘŝǊŜ  Ŝǎǘ ŜƴǘǊŀƛƴ ŘΩŞƭŀōƻǊŜǊ ǳƴŜ tƻƭƛǘƛǉǳŜ bŀǘƛƻƴŀƭŜ 

ŘŜ ƭΩ9ƳǇƭƻƛ ŎƻƘŞǊŜƴǘŜ Ŝǘ ƛƴŎƭǳǎƛǾŜ ǘŜƴŀƴǘ ŎƻƳǇǘŜ ŘŜǎ ǾǳƭƴŞǊŀōƭŜǎ όŦŜƳƳŜǎΣ ƘŀƴŘƛŎŀǇŞǎΣ 

ƎǊƻǳǇŜƳŜƴǘǎ ŀǎǎƻŎƛŀǘƛŦǎύǉǳƛ ǎŜǊŀ ŘƛǎǇƻƴƛōƭŜ ŀǾŀƴǘ ƭŀ Ŧƛƴ ŘŜ ƭΩŀƴƴŞŜΦ La politique se 

conformera  ŀǳȄ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩhL¢ Ł ǎŀǾƻƛǊ ƭŀ ŎƻƴǾŜƴǘƛƻƴ 142 (relations professionnelles),la 

convention 122 όǇƻƭƛǘƛǉǳŜ bŀǘƛƻƴŀƭŜ ŘŜ ƭΩ9ƳǇƭƻƛύΣƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ 138 όŃƎŜ ƳƛƴƛƳǳƳ ǇƻǳǊ ƭΩŀŎŎŝǎ 

Ł ƭΩŜƳǇƭƻƛύ Ŝǘ ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ 182(lutte contre le travail des enfants sous toutes ses pires 

ŦƻǊƳŜǎύΦLƭ ǎŜǊŀ ǇǊƻŎƘŀƛƴŜƳŜƴǘ ƻǊƎŀƴƛǎŞ ƭŜǎ 9ǘŀǎ DŞƴŞǊŀǳȄ ǎǳǊ ƭΩŜƳǇƭƻƛ Φ5Ŝ ƳşƳŜ ΣƭŜ aƛƴƛǎǘŝǊŜ 

ne disposant pas de données statistiques ,une enquête pilote ǎǳǊ ƭŀ Ƴŀƛƴ ŘΩǆǳǾǊŜ  a été 

ƭŀƴŎŞŜΦ hƴ ǎΩŜǎǘ ǊŜƴŘǳ ŎƻƳǇǘŜ ǉǳΩƻƴ ƴŜ Ŧŀƛǘ ǇǊŜǎǉǳŜ Ǉƭǳǎ ŘŜ ŘŞŎƭŀǊŀǘƛƻƴ ŘŜ Ƴŀƛƴ ŘΩǆǳǾǊŜΦ ¢ƻǳǘ 

se fait dans le cadre du Cadre Stratégique de Lutte Contre la Pauvreté (CSLPII).122 

Les femmes prédominent dans le secteur agricole, plus pénible et peu rémunérateur, elles sont  

moins présentes dans le secteur moderne où elles ne représentent que 35,6%, occupant des 

ǇƻǎǘŜǎ ƎŞƴŞǊŀƭŜƳŜƴǘ ŘŜ ŦŀƛōƭŜ ǉǳŀƭƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ƻǳ ŜȄŜǊœŀƴǘ Řŀƴǎ ƭŜ ǎŜŎǘŜǳǊ ƛƴŦƻǊƳŜƭΦ [ΩŞǾƻƭǳǘƛƻƴ ŘŜ 

cette situation reste fortement dépendante des capacités, elles mêmes fortement liées au taux 

ŘΩŀƴŀƭǇƘŀōŞǘƛǎƳŜ ǉǳƛΣ Ŝǎt particulièrement élevé pour les femmes.123 

[ŀ Ƴŀƛƴ ŘΩǆǳǾǊŜ ŦŞƳƛƴƛƴŜ Ŝǎǘ ǇŜǳ ǉǳŀƭƛŦƛŞŜΣ ст҈ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ ŀȅŀƴǘ ǳƴŜ ƻŎŎǳǇŀǘƛƻƴ ǎƻƴǘΣ Ŝƴ 

ŜŦŦŜǘΣ ǎŀƴǎ ŀǳŎǳƴ ƴƛǾŜŀǳ ŘΩƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴΦ [Ŝ ǇŜǳ ŘŜ ŦŜƳƳŜǎ ŀȅŀƴǘ ŦǊŞǉǳŜƴǘŞ ǳƴ ŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ 

scolaire ont surtout le niveau primaire et dans une moindre mesure, le niveau secondaire124. 

 

b) Analyse 
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 Code du Travail : art 6 
122

 Entretien avec Mr Ndayiragije Boniface , Directeur Général du Travail et du Perfectionnement professionnel 
123

 Politique Nationale Genre 
124

 Source : Politique Nationale Genre  
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! ƭΩŞǘŀǘ ŀŎǘǳŜƭΣ ŎƻƳƳŜ ƭΩƻǊƎŀƴƛǎƳŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ ŎǊŞŞΣ ƭŜǎ ŦŜƳƳŜǎ Ŝƴ ŎƻƴƎŞ ŘŜ ƳŀǘŜǊƴƛǘŞ ǎŜ 
voient retirées la moitié de leur salaire sans que cette perte soit compensée ailleurs. Pour le 
ǊŜǎǘŜΣ ƛƭ Ŧŀǳǘ ǳƴŜ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ŎƭŀƛǊŜ Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘΩŜƳǇƭƻƛ ǇƻǳǾŀƴǘ ǊŜƭŜǾŜǊ ƭŜǎ ŘŞŦƛǎ Ŏƛ Ƙŀǳǘ ǎƻǳƭŜǾŞǎΦ 
Lƭ ƴΩȅ ŀ Ǉŀǎ ŘŜ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜ ŀŘŞǉǳŀǘ ǇƻǳǊ ƭŜ ŎƻƴǘǊƾƭŜ Řǳ ǊŜǎǇŜŎǘ ŘŜǎ ǘŜȄǘŜǎ ŘŜ ƭƻƛ Ŝƴ ƭŀ ƳŀǘƛŝǊŜΦ 
Pour corriger les déséquilibres de genre en matière du travail, la Constitution a posé les 
ǇǊƛƴŎƛǇŜǎ ǉǳŜ ƭŜǎ ǇǊŀǘƛǉǳŜǎ ǉǳŜ ƭΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ Řƻƛǘ ƻōǎŜǊǾŜǊ Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘΩŜƳǇƭƻƛ ǎƻƴǘ ŦƻƴŘŞŜǎ 
ǎǳǊ ƭŀ ƴŞŎŜǎǎƛǘŞ ŘŜ ŎƻǊǊƛƎŜǊ ƭŜǎ ŘŞǎŞǉǳƛƭƛōǊŜǎ Ŝǘ ŘΩŀǎǎǳǊŜǊ ǳƴŜ ƭŀǊƎŜ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŀǘƛƻƴ de genre 
(article 143 déjà évoqué). 
 

c) Recommandation 

[Ω9ǘŀǘ  ǾŜƛƭƭŜǊŀ Ł ŎŜ ǉǳŜ ǘƻǳǎ ŎŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ŘŜ ǊŞŦƻǊƳŜ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ƭŜ ŎƻŘŜ Řǳ ¢ǊŀǾŀƛƭ Ŝǘ ŎŜǎ 

politiques sociales contenant des innovations en matière du travail tiennent en considération 

ƭΩŀǎǇŜŎǘ ƎŜƴǊŜ ŀōƻǳǘƛǎǎŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŘŞƭŀƛǎ ǊŀƛǎƻƴƴŀōƭŜǎΦ Ll devra aussi exploiter utilement les 

ŘƻƴƴŞŜǎ ŘƛǎǇƻƴƛōƭŜǎ Ł ƭΩL{¢99.¦ ǉǳƛ ǊŞŀƭƛǎŜ ǎƻǳǾŜƴǘ ŘŜǎ ŜƴǉǳşǘŜǎ ǇŜǊƳŜǘǘŀƴǘ Ł ƭΩ9ǘŀǘ ŘŜ 

répondre aux préoccupations de ses citoyens .Cette politique devra tenir compte des femmes 

ŞǾƻƭǳŀƴǘ Řŀƴǎ ƭŜ ǎŜŎǘŜǳǊ ŘŜ ƭΩŞŎƻƴƻƳƛŜ informelle. 

15èmeRecommandation :Prise en compte de la femme dans la politique sanitaire.  
 
[Ŝ /ƻƳƛǘŞ ǇǊƛŜ ƛƴǎǘŀƳƳŜƴǘ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ ǇƻǳǊǎǳƛǾǊŜ ǎŜǎ ŜŦŦƻǊǘǎ Ǿƛǎŀƴǘ Ł ŀƳŞƭƛƻǊŜǊ 
ƭΩƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜ ǎŀƴƛǘŀƛǊŜ Řǳ ǇŀȅǎΦ Lƭ ƭǳƛ ŘŜƳŀƴŘŜ ŘΩƛƴǘŞƎǊŜǊ ƭŜ ǎƻǳŎƛ ŘŜ ƭΩŞƎŀlité des sexes dans 
ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ǊŞŦƻǊƳŜǎ Řǳ ǎŜŎǘŜǳǊ ŘŜ ƭŀ ǎŀƴǘŞΣ Ŝǘ ŘΩŀǇǇƭƛǉǳŜǊ ƛƴǘŞƎǊŀƭŜƳŜƴǘ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ мн Ŝǘ ƭŀ 
ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴ ƎŞƴŞǊŀƭŜ ƴƻ нп Řǳ /ƻƳƛǘŞΦ Lƭ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŜ Ł ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ ǇǊŜƴŘǊŜ ƭŜǎ 
ƳŜǎǳǊŜǎ ǉǳƛ ǎΩƛƳǇƻǎŜƴǘ ǇƻǳǊ ŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭΩŀŎŎŝǎ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ ŀux soins et aux services de santé. 
Lƭ ƭΩƛƴǾƛǘŜ Ł ŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭŀ ŘƛǎǇƻƴƛōƛƭƛǘŞ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘŜ ǎŜȄǳŀƭƛǘŞ Ŝǘ ŘŜ ǎŀƴǘŞ ŘŜ ƭŀ 
ǇǊƻŎǊŞŀǘƛƻƴΣ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ƭΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘŜ ǇƭŀƴƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŦŀƳƛƭƛŀƭŜΣ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ 
ƭΩŀŎŎŝǎ ŀǳȄ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ǇǊŞƴŀǘŀƭǎΣ Ǉƻǎǘƴŀǘŀƭǎ Ŝǘ ƻōǎǘŞǘǊƛŎŀǳȄ ŀŦƛƴ ŘŜ ǊŞŀƭƛǎŜǊ ƭΩƻōƧŜŎǘƛŦ Řǳ 
aƛƭƭŞƴŀƛǊŜ ǊŜƭŀǘƛŦ Ł ƭŀ ǊŞŘǳŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƳƻǊǘŀƭƛǘŞ ƳŀǘŜǊƴŜƭƭŜΦ Lƭ ƭΩƛƴǾƛǘŜ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ Ł ŞǘŀōƭƛǊ ŘŜǎ 
centres de développement familial dans toutes les provinces et à les doter de ressources 
financières aŘŞǉǳŀǘŜǎ Ŝǘ ŘŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭ ǉǳŀƭƛŦƛŞΦ Lƭ ŜƴŎƻǳǊŀƎŜ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ Ł ǎƻƭƭƛŎƛǘŜǊ ƭΩŀǇǇǳƛ 
technique du Fonds des Nations Unies pour la population dans les domaines évoqués ci-
dessus. 
 
 
ŀύ 9ǘŀǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ 
 
Le Ministère de la Santé Publique et de la lutte conǘǊŜ ƭŜ {ƛŘŀ ǎΩŜǎǘ ŘƻǘŞ ŘΩǳƴ tƭŀƴ bŀǘƛƻƴŀƭ ŘŜ 
Développement Sanitaire(PNDS) 2011-2015125 Φ[Ŝǎ ǇǊƛƻǊƛǘŞǎ ǇƻǳǊ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ŎŜ tƭŀƴ 
sont notamment les suivantes : 
× !ƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǎŀƴǘŞ ŘŜ ƭŀ ƳŝǊŜ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ; 
× Lutte contre les maladies transmissibles et non transmissibles ; 
× Renforcement de la lutte contre le VIH/SIDA dans une approche multisectorielle ; 

                                                           
125
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× Renforcement des actions de lutte la malnutrition ; 
× Accroissement de la demande des soins de santé 

 
! ƭΩƘƻǊƛȊƻƴ нлмрΣ ƭŜ tb5{ Ŝǎǘ Ŝƴ ǇƘŀǎŜ ŀǾŜŎ ƭŀ Ǿision de la Politique Nationale de la Santé 
(2005-2015)qui elle même tire sa source dans la vision 2025 du Gouvernement et poursuit le 
même but qui est de «  ŎƻƴǘǊƛōǳŜǊ Ł ƭΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞǘŀǘ ŘŜ ǎŀƴǘŞ ŘŜ ƭŀ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ Σƴƻƴ 
ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ǇŀǊŎŜ ǉǳŜ ŎΩŜǎǘ ǳƴ ŘǊƻƛǘ ƘǳƳŀƛƴ ΣƳŀƛǎ ǇƻǳǊ ǇŜǊƳŜǘǘǊŜ ƭŀ ǊŜƭŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩŞŎƻƴƻƳƛŜ Ŝǘ ƭŀ 
diminution de la pauvreté en maintenant le capital humain en bonne santé ».126 
 
Le Plan National va contribuer à la réduction de la mortalité liée aux maladies transmissibles et 
non transmissibƭŜǎ ŘΩƛŎƛ нлмр Τ ŘŜ ƭŀ ƳƻǊǘŀƭƛǘŞ ƳŀǘŜǊƴŜƭƭŜ Ŝǘ ƴŞƻƴŀǘŀƭŜ ŘΩƛŎƛ нлмр ; ainsi que la 
ǊŞŘǳŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƳƻǊǘŀƭƛǘŞ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ŘŜ Ƴƻƛƴǎ ŘŜ р ŀƴǎ ŘΩƛŎƛ нлмрΦ 
[ΩŀƴŀƭȅǎŜ Řǳ tb5{ ǊŞǾŝƭŜ ǉǳŜ ƭΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ǎǳǊǘƻǳǘ ƭŀ ǇŀǊƛǘŞ Řŀƴǎ 
ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ǇǊƛƳŀƛǊŜ Ŝǘ ƭΩŀŎŎǊƻƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀƭǇƘŀōŞǘƛǎŀǘƛƻƴ  ǇŜǊƳŜǘǘǊƻƴǘ Ł ƳƻȅŜƴ Ŝǘ Ł ƭƻƴƎ 
ǘŜǊƳŜ ŘΩŀǾƻƛǊ ǳƴ ƛƳǇŀŎǘ ǇƻǎƛǘƛŦ ǎǳǊ ƭŜǎ ƛƴŘƛŎŀǘŜǳǊǎ Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘŜ ǎŀƴǘŞΦ 
[ŀ ǎŀƴǘŞ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ Ŝǎǘ ŀǳ ŎǆǳǊ ŘŜǎ ǇǊŞƻŎŎǳǇŀǘƛƻƴǎ Řǳ aƛƴƛǎǘŝǊŜ Φ9ƴ ǘŞƳƻƛƎƴŜƴǘ ƭŀ ƎǊŀǘǳƛǘŞ 
des soins de santé pour les enfants de moins de 5 ans, le renforcement de la vaccination ,la 
ǇǊƛǎŜ Ŝƴ ŎƘŀǊƎŜ ƛƴǘŞƎǊŞŜ ŘŜǎ ƳŀƭŀŘƛŜǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΣ ƭŜ ǊŜƴŦƻǊŎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ŘŜ ǇǊƛǎŜ Ŝƴ 
charge des cas de malnutrition et la prise en charge des indigents. 
{ΩŀƎƛǎǎŀƴǘ ŘŜ ƭŀ ǎanté de la mère et du Nouveau-né, le Gouvernement et les partenaires 
assurent la disponibilité ses intrants et la gratuité des soins pour les femmes enceintes 
ƧǳǎǉǳΩ ηŁ ƭΩŀŎŎƻǳŎƘŜƳŜƴǘΣ ƭŀ ŘƛǎǇƻƴƛōƛƭƛǘŞ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ǎŀƴƛǘŀƛǊŜǎΣ ƭŀ 
mobiliǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭŀ ǇƭŀƴƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŦŀƳƛƭƛŀƭŜ ŀƛƴǎƛ ǉǳΩŁ ƭŀ ōƻƴƴŜ ŘƛǎǇƻƴƛōƛƭƛǘŞ ŘŜǎ 
contraceptifs dans les structures sanitaires. Des efforts restent à fournir dans la planification 
ŦŀƳƛƭƛŀƭŜΣ ƭΩŀŎŎƻǳŎƘŜƳŜƴǘ ŀǎǎƛǎǘŞ ǇŀǊ ǳƴ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭ ǉǳŀƭƛŦƛŞΣ ƭŀ satisfaction des besoins 
ƻōǎǘŞǘǊƛŎŀǳȄ Ŝǘ ƴŞƻƴŀǘŀƭǎ ŘΩǳǊƎŜƴŎŜΣ ƭŀ ǎŀƴǘŞ ŘŜ ƭŀ ǊŜǇǊƻŘǳŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŀŘƻƭŜǎŎŜƴǘǎ Ŝǘ ŘŜǎ ƧŜǳƴŜǎ 
(précocité des rapports sexuels) ; 
[ΩŀŎŎŝǎ Ł ƭΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ  Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘŜ ǎŜȄǳŀƭƛǘŞ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ǎŀƴǘŞ ŘŜ ƭŀ ǊŜǇǊƻŘǳŎǘƛƻƴ ŀ ŞǘŞ ŀƳŞƭƛƻǊŞ 
par ƭΩƛƴǘŜǊƳŞŘƛŀƛǊŜ ŘŜǎ ζ Centres Jeunes η ƎŞǊŞǎ ǇŀǊ ƭΩ!ǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ .ǳǊǳƴŘŀƛǎŜ ǇƻǳǊ ƭŜ .ƛŜƴ 9ǘǊŜ 
Familial  (ABUBEF). 
 
Les principaux programmes du Ministère sont les suivants : 
 
ü Lutte contre la tuberculose ; 
ü Lutte contre le Sida ; 
ü Lutte contre la malaria ; 
ü Maladies tropicales négligées ; 
ü Maladies chroniques non transmissibles ; 
ü Programme élargie de vaccination ; 
ü Programme nutrition alimentation ; 
ü Programme santé de la reproduction. 
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 Le PNDS est en cohérence avec le Cadre Stratégique de lutte contre la Pauvreté et les Objectifs du Millénaire 
pour le Développement. 
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Pour le deuxième et le troisième programme (sida et malaria), un accent particulier est mis sur 
les catégories vulnérables que sont les femmes et les enfants.127 
 
Le Ministère de la Santé Publique et de la lutte contre le Sida collabore avec les Centres de 
Développement Familial installés dans toutes les provinces sous le volet sensibilisation et prise 
en charge psychosociale des VBG . 
 [ΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ǎŜȄǳŜƭƭŜ ǎŜ ǊŞŀƭƛǎŜ Ł ǘǊŀǾŜǊǎ ƭŜ tƭŀƴ {ǘǊŀǘŞƎƛǉǳŜ ŘŜ ƭŀ {ŀƴǘŞ ŘŜ ƭŀ wŜǇǊƻŘǳŎǘƛƻƴΦ [Ŝǎ 
jeunes sont sensibilisés et éduqués par notamment des projections des films .On a créé une 
quinzaine de «  centres de santé amis des jeunes η ǉǳƛ ǘƛŜƴƴŜƴǘ ŎƻƳǇǘŜ ŘŜ ƭΩŀǎǇŜŎǘ ƎŜƴǊŜΦ 
 
[Ŝ aƛƴƛǎǘŝǊŜ ōŞƴŞŦƛŎƛŜ ŘΩǳƴ ŀǇǇǳƛ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜ Ŝǘ ŦƛƴŀƴŎƛŜǊ ŘŜǎ ǇŀǊǘŜƴŀƛǊŜǎ ŎƻƳƳŜ ƭΩha{Σ ¦bL/9CΣ 
USAID ,la Coopération Technique Belge, FNUAP etc. Ils soutiennent les programmes de la santé 
maternelle et infantile, la santé de la reproduction, la planification familiale. 
 
Selon le Directeur des Programmes et Projets de Santé au Ministère de la Santé et de la Lutte 
contre le Sida, Les soins de santé primaires sont offerts par 735 centres de santé. Un centre de 
santé est conçu pour 5.000 à 10.000 habitants pour une population totale de plus de Huit 
Ƴƛƭƭƛƻƴǎ ŘΩƘŀōƛǘŀƴǘǎΦ [ŀ  ŎŜƴǘǊŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǎƻƛƴǎ ǎŜ Ŧŀƛǘ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜǎ ŘƛǎǘǊƛŎǘǎ ǎŀƴƛǘŀƛǊŜǎΦ [Ŝ 
5ƛǎǘƛƴŎǘ ǎŀƴƛǘŀƛǊŜ Ŝǎǘ ƭΩƘƾǇƛǘŀƭ ŘŜ ǊŞŦŞǊŜƴce pour les cas non traités par les centres de Santé. 
Chaque Province compte 2à3 hôpitaux de District. Un hôpital est conçu pour 2communes pour 
100 à 150.000 habitants avec 10 à 15 Centres de Santé(CDS). 
 
 
b) Analyse 
 
/ŜǘǘŜ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ǇŜǊƳŜǘ Ł ƭΩ9ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ à la Convention de rapprocher la femme rurale des soins 
ŘŜ ǎŀƴǘŞΦ wŜǎǘŜ Ł ǎŀǾƻƛǊ ǎƛ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ǎƻƛƴǎ  ȅ ǎƻƴǘ ƻŦŦŜǊǘǎ Ŝǘ ǎΩƛƭǎ ǎƻƴǘ ǎŀǘƛǎŦŀƛǎŀƴǘǎ ǘŀƴǘ 
qualitativement que quantitativement et si les femmes y accèdent facilement eu égard au 
ǘǊŀƧŜǘ ǉǳΩŜƭƭŜǎ Řƻƛvent parcourir. 
c) Recommandation 
 
[Ŝ aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭŀ {ŀƴǘŞ tǳōƭƛǉǳŜ ǇŜǳǘ ǎŀǘƛǎŦŀƛǊŜ Ł ŎŜǘǘŜ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴ ǎǳǊǘƻǳǘ ǉǳΩƛƭ 
ōŞƴŞŦƛŎƛŜ ŘΩǳƴ ŀǇǇǳƛ ŎƻƴǎƛŘŞǊŀōƭŜ ŘŜǎ ǇŀǊǘŜƴŀƛǊŜǎΦ Lƭ Řƻƛǘ ŎƻƴǘƛƴǳŜǊ ǎŀ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ǇǊŞǾŜƴǘƛǾŜ Ŝǘ 
curative par la réalisation de ses programmes. 
 
 
16ème Recommandation :Education sexuelle et lutte contre les maladies sexuellement 
transmissibles.  
 
[Ŝ /ƻƳƛǘŞ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŜ ǉǳŜ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ǎŜȄǳŜƭƭŜ ŎŜƴǘǊŞŜ ǎǳǊ ƭŀ ƭǳǘǘŜ ŎƻƴǘǊŜ ƭŜǎ ƳŀƭŀŘƛŜǎ 
sexuellement transmissibles et le VIH/sida soit largement ŘƛŦŦǳǎŞŜ Ŝǘ ǎΩŀŘǊŜǎǎŜ ŀǳȄ ŦƛƭƭŜǎ Ŝǘ 
ŀǳȄ ƎŀǊœƻƴǎΦ Lƭ ŜȄƘƻǊǘŜ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ Ł ǾŜƛƭƭŜǊ Ł ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ ŘŜ 
ǇǊŞǾŜƴǘƛƻƴ Řǳ ±LIκǎƛŘŀ Ŝǘ Ł ǎƻƭƭƛŎƛǘŜǊ Ł ŎŜǘ ŞƎŀǊŘ ƭΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩhǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴ 
mondiale de la Santé et du Programme commun des Nations Unies sur le VIH/sida. 
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ŀύ 9ǘŀǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ 
 
Le programme de lutte contre le Sida et les maladies transmissibles est diffusé par le Ministère 
ŘŜ ƭŀ {ŀƴǘŞ tǳōƭƛǉǳŜ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ƭǳǘǘŜ ŎƻƴǘǊŜ ƭŜ {ƛŘŀ Ŝǘ ǎΩŀŘǊŜǎǎŜ ŀǳǎǎƛ ōƛŜƴ ŀǳȄ ŦƛƭƭŜǎ ǉǳΩŀǳȄ ƎŀǊœƻƴǎ 
.Au niveau des écoles, la communication se fait à travers les centres de santé amis des jeunes 
comme cela a été dit dans la précédente recommandation. 
 
b) Analyse  
 
Il faut justement prévoir une politique inclusive impliquant tous les acteurs concernés et 
ŀƎƛǎǎŀƴǘ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ŎƻƻǊŘƻƴƴŞŜ ŎŀǊ ŘŜǎ ŀŎǘƛƻƴǎ ƛǎƻƭŞŜǎ ǎƻƴǘ ƳŜƴŞŜǎ Řŀƴǎ ƭŜ Ǉŀȅǎ ǎƻƛǘ ǇŀǊ 
ƭŜǎ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴǎ ǎƻƛǘ ǇŀǊ ƭŀ ǎƻŎƛŞǘŞ ŎƛǾƛƭŜ ǎŀƴǎ ǎȅƴŜǊƎƛŜ όŀǇǇǊƻŎƘŜ ƳǳƭǘƛǎŜŎǘƻǊƛŜƭƭŜύΦ [ΩhǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴ 
Mondiale de la Santé apporte son concours considérable dans cette prévention. 
 
c)  Recommandation  
Le combat contre le fléau du VIH/SIDA requiert la participation de tous les citoyens en général, 
des institutions gouvernementales et de la société civile en particulier. Il faut une coordination 
des intervenants. Il faut louer les efforts des uns et des autres dans les campagnes déjà 
entreprises. 
 
17ème Recommandation :Prise en compte des besoins spécifiques de la femme rurale et des 
femmes âgées. 
 
 [Ŝ /ƻƳƛǘŞ ƛƴǾƛǘŜ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ Ł ŞǘǳŘƛŜǊ ƭŜǎ ōŜǎƻƛƴǎ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ ǊǳǊŀƭŜǎΦ Lƭ ƭΩŜȄƘƻǊǘŜ Ł ǾŜƛƭƭŜǊ Ł 
ŎŜ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ŀƛŜƴǘ ŀŎŎŝǎ ŀǳȄ ǎƻƛƴǎ ŘŜ ǎŀƴǘŞΣ Ł ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴΣ Ł ƭŀ WǳǎǘƛŎŜΣ Ł ƭΩŜŀǳ ǇƻǘŀōƭŜΣ Ł 
ƭΩŞƭŜŎǘǊƛŎƛǘŞΣ ŀǳȄ ǘŜǊǊŜǎ Ŝǘ ŀǳ ƳƛŎǊƻŎǊŞŘƛǘΦ [Ŝ /ƻƳƛǘŞ ƛƴǾƛǘŜ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ Ł ŞƭŀōƻǊŜǊ ŘŜǎ 
stratégies de réduction de la pauvreté comportant une perspective sexospécifique et tenant 
également compte des besoins spécifiques des femmes âgées. 
 

a) 9ǘŀǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ 
La femme burundaise a progressivement accès aux soins de santé suivant la politique sanitaire 
déjà développée, à ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴΣ Ł ƭŀ ƧǳǎǘƛŎŜ ƳşƳŜ ǎƛ ƭΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ ƧǳŘƛŎƛŀƛǊŜ Ŝƴ ŦŀǾŜǳǊ ŘŜǎ 
ǾǳƭƴŞǊŀōƭŜǎ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ ŜŦŦƛŎŀŎŜ Φ!ǾŜŎ ƭŀ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ŘŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ŎƻƳƳǳƴŀƭ Σƭŀ ŦŜƳƳŜ 
ŀ ƎƭƻōŀƭŜƳŜƴǘ ŀŎŎŝǎ Ł ƭΩŜŀǳ ǇƻǘŀōƭŜ ƳşƳŜ ǎƛ  ŎΩŜǎǘ ŜƭƭŜ ǉǳƛ Řƻƛǘ ǇǳƛǎŜǊ ŘŜ ƭΩŜŀǳ Ł ŎƾǘŞ ŘΩŀutres 
ǘǊŀǾŀǳȄ ƭŀƛǎǎŞǎ Ł ŜƭƭŜ ǎŜǳƭŜ Φ9ƴ ǊŜǾŀƴŎƘŜΣ ƭΩŀŎŎŝǎ Ł ƭŀ ǘŜǊǊŜ ΣŁ ƭΩŞƭŜŎǘǊƛŎƛǘŞ Ŝǘ ŀǳ ƳƛŎǊƻŎǊŞŘƛǘ 
restent problématique .Les femmes âgées ne reçoivent pas un traitement spécifique et une 
assistance conséquente. 
 

b) Analyse 
 
Le Cadre Stratégique de Lutte contre la Pauvreté deuxième génération recommande aux 
politiques sectorielles des Ministères de tenir compte des besoins de femmes rurales, en 
renforçant leur autonomisation ΦwŞǇƻƴŘǊŜ ŀǳȄ ōŜǎƻƛƴǎ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ ǊǳǊŀƭŜǎ ǊŜƭŝǾŜ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǘŞ 
étant donné que les femmes occupent une place importante dans la vie économique et sociale 
du Burundi. Elles jouent un rôle majeur dans la production agricole qui constitue plus de 90% 
du Produit Intérieur Brut. En toute logique, la femme rurale doit savoir lire et écrire, accéder à 
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ƭΩŜŀǳ ǇƻǘŀōƭŜΣ Ł ƭŀ ƧǳǎǘƛŎŜΣ ŀǳȄ ǘŜǊǊŜǎ ŀǳ ƳƛŎǊƻŎǊŞŘƛǘ Ŝǘ Ł ƭΩŞƭŜŎǘǊƛŎƛǘŞ ǎǳƛǾŀƴǘ ƭŜǎ ƳƻȅŜƴǎ Řǳ ǇŀȅǎΣ 
aux soins de santé pour son épanouissement socio économique. 
 
La société civile joue également son rôle dans la promotion des droits de la femme rurale. Ainsi 
ǇŀǊ ŜȄŜƳǇƭŜΣ [ΩŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ 5¦{ILw9I!a²9  ǎΩƛƴǘŞǊŜǎǎŜ Ł ƭŀ CŜƳƳŜ ǊǳǊŀƭŜΣ Ł ǎƻƴ ŀŎŎŝǎ Ł ƭŀ 
terre, à la pauvreté et à la discrimination dont elle est régulièrement victime. Pendant la crise, 
elle a mis en place un projet de formation des formatrices en genre et à la transformation des 
conflits. Elle a des antennes provinciales et met à profit les leaders communautaires. Aussi, 
dans le cadre de la consolidation de la paix, des droits des femmes, de la gouvernance locale et 
de la participation citoyenƴŜΣ ƭΩŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ ŀ  Ŏƻƴœǳ ǳƴŜ ŞǘǳŘŜ ŘŜ ƭŜŀŘŜǊǎƘƛǇ ŘŜ ŎƘŀƴƎŜƳŜƴǘ ŘŜ 
comportement au niveau individuel et communautaire. On éduque la femme à changer de 
comportement (Development Education Leadership and Team in Action : « DELTA » en 
anglais).128[Ŝǎ ŦŜƳƳŜǎ ǎΩorganisent actuellement en 352 groupements avec un effectif de 
млΦллл ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ Φ9ƭƭŜǎ ŀǇǇǊŜƴƴŜƴǘ Ł ǎΩŀǳǘƻ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜǊΣ Ł ŦŀƛǊŜ ƭŜǳǊ ŞǇŀǊƎƴŜ Ŝǘ ǎŜ Ŧƻƴǘ ŘŜǎ 
ŎǊŞŘƛǘǎ Ŝǘ ŎƻƳǇǘŜƴǘ ŎƻƴǎǘƛǘǳŜǊ ǳƴ ŎŀǇƛǘŀƭ Řŀƴǎ ƭΩŀǾŜƴƛǊΦ /ΩŜǎǘ ǳƴŜ ōƻƴƴŜ ƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜ ǉǳƛ 
accompagne leǎ ŀŎǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩ9ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ Ł ƭŀ ŎƻƴǾŜƴǘƛƻƴΦ 
5ŀƴǎ ƭŜ ƳşƳŜ ǇǊƻƭƻƴƎŜƳŜƴǘΣ ƭŜ ǎŜŎǘŜǳǊ ŘŜ ƭŀ ƳƛŎǊƻ ŦƛƴŀƴŎŜ ŎƻƳƳŜƴŎŜ Ł ǎΩŀǇǇǊƻŎƘŜǊ ŘŜ ƭŀ 
ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ǊǳǊŀƭŜΦ [Ŝ Ŏŀǎ ƭŜ Ǉƭǳǎ ŜƴŎƻǳǊŀƎŜŀƴǘ Ŝǎǘ ŎŜƭǳƛ ŘŜ ƭŀ /ŀƛǎǎŜ /ƻƻǇŞǊŀǘƛǾŜ ŘΩ9ǇŀǊƎƴŜ Ŝǘ 
de Crédit Mutuel(CECEM) qui a ouvert en date du 16 décembre 2012 à Musenyi en Commune 
aǇŀƴŘŀΣ tǊƻǾƛƴŎŜ .ǳōŀƴȊŀΦ/ΩŞǘŀƛǘ ǎŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ŀƎŜƴŎŜ ƻǳǾŜǊǘŜ Ŝƴ ƳƛƭƛŜǳ ǊǳǊŀƭ Φ[ŀ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ 
locale et des environs pourront bénéficier des services de la Coopérative sans devoir se 
déplacer jusque dans la Capitale.129 /ΩŜǎǘ ǳƴŜ ōƻƴƴŜ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ŘŜ ƭǳǘǘŜ ŎƻƴǘǊŜ ƭŀ ǇŀǳǾǊŜǘŞΦ 
 
c) Recommandation 
 
 [Ω9ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ǇŜǳǘ ǳǘƛƭŜƳŜƴǘ ŜȄǇƭƻƛǘŜǊ ƭŜǎ ŘƻƴƴŞŜǎ ǎǘŀǘƛǎǘƛǉǳŜǎ ŘŜ ƭΩL{¢99.¦ ǉǳƛ ǇŜǳǘ ƳŜǘǘǊŜ Ł 
sa disposition des statistiques désagrégées selon le genre dans un Système Stratégique 
National.130 [Ŝǎ ŜƴǉǳşǘŜǎ ǎƻƴǘ ŦŀƛǘŜǎ Řŀƴǎ ƭŜ ŘƻƳŀƛƴŜ ŘŜ ƭΩŀƎǊƛŎǳƭǘǳǊŜΣ ŘŜ ƭŀ ǎŀƴǘŞΣ ŘŜ 
ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴΣ ŘŜ ƭΩŜƳǇƭƻƛ ŜǘŎΦ [ΩL{¢99.¦ Ŝǎǘ ǎƻǳǘŜƴǳ ǇŀǊ hb¦C9aa9{Φ [Ω9ǘŀǘ Řƻƛǘ ǇƻǳǾƻƛǊ 
satisfaire à ces besoins progressivement en y consentant des fonds supplémentaires. 
 
18ème Recommandation : Ratification du Protocole facultatif à la convention. 
 
 [Ŝ /ƻƳƛǘŞ ŜƴŎƻǳǊŀƎŜ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ Ł ǊŀǘƛŦƛŜǊ ƭŜ tǊƻǘƻŎƻƭŜ ŦŀŎǳƭǘŀǘƛŦ ǎŜ ǊŀǇǇƻǊǘŀƴǘ Ł ƭŀ 
/ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ ǎǳǊ ƭΩŞƭƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ŘŜ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ŦƻǊƳŜǎ ŘŜ ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ Ŝǘ Ł 
ŀŎŎŜǇǘŜǊΣ Řŝǎ ǉǳŜ ǇƻǎǎƛōƭŜΣ ƭŀ ƳƻŘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ Řǳ ǇŀǊŀƎǊŀǇƘŜ м ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ нл ŘŜ ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ 
concernant la durée de ses réunions. 
 
[ΩŞǘŀǘ Ŝǘ ƭŀ ǇǊƻǇƻǎƛǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴ Ŝǎǘ ǊŜǇǊƛǎ Řŀƴǎ ƭŀ ǇŀǊǘƛŜ 
réservŞŜ Ł ƭΩ9ȄŀƳŜƴ tŞǊƛƻŘƛǉǳŜ ¦ƴƛǾŜǊǎŜƭΦ 
 

                                                           
128

 9ƴǘǊŜǘƛŜƴ ŀǾŜŎ aŀŘŀƳŜ DƻǊŜǘƘ bŘŀŎŀȅƛǎŀōŀΣ /ƘŀǊƎŞŜ ŘŜǎ tǊƻƎǊŀƳƳŜǎ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴΣ !ǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ 
DUSHIREHAMWE. 
129

 ½!a¦Y!Σ .ǳƭƭŜǘƛƴ ŘΩ!ƴŀƭȅǎŜ Ŝǘ ŘΩLƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ǎǳǊ ƭŀ ƳƛŎǊƻ ŦƛƴŀƴŎŜΣ ǇŀƎŜ т 
130

 Atelier de formation sur la production des statistiques désagrégées par sexe, 23-27 avril2012  ,White Stone 
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19ème Recommandation :Prise en considération de la Déclaration et du Programme de Beijing 
dans la mise en exécution de la convention. 
 
 [Ŝ /ƻƳƛǘŞ ŜƴƎŀƎŜ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ Ł ǘŜƴƛǊ ƭŜ Ǉƭǳǎ ƎǊŀƴŘ ŎƻƳǇǘŜΣ Řŀƴǎ ƭΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ ŘŜ ǎŜs 
ƻōƭƛƎŀǘƛƻƴǎ ǎŜƭƻƴ ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴΣ ŘŜ ƭŀ 5ŞŎƭŀǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ Řǳ tǊƻƎǊŀƳƳŜ ŘΩŀŎǘƛƻƴ ŘŜ .ŜƛƧƛƴƎ ǉǳƛ 
renforcent les dispositions de la Convention et le prie de donner dans son prochain rapport 
périodique des renseignements à Cet égard. 
 
La Déclaration et le PrograƳƳŜ ŘΩŀŎǘƛƻƴ ŘŜ .ŜƛƧƛƴƎ ǇƻǊǘŜ ǎǳǊ ŘƻǳȊŜ ŘƻƳŀƛƴŜǎ ŘΩŀŎǘƛƻƴ ǉǳŜ ƭŜǎ 
9ǘŀǘǎ ƳŜǘǘŜƴǘ Ŝƴ ŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ Ł ǘǊŀǾŜǊǎ ŘŜǎ tƭŀƴǎ bŀǘƛƻƴŀǳȄΦ Lƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘŜ : 
1. La pauvreté ; 
нΦ [ΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ CƻǊƳŀǘƛƻƴ ; 
3.  Santé et Reproduction ; 
пΦ [ŀ ǾƛƻƭŜƴŎŜ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ ; 
5. Les femmes et les conflits armés ; 
сΦ [Ŝǎ ŦŜƳƳŜǎ Ŝǘ ƭΩŞŎƻƴƻƳƛŜ ; 
 
7. Les femmes et la prise de décisions ; 
 
8 .Mécanismes institutionnels chargés de favoriser la promotion de la femme ; 
 
9. Les droits fondamentaux de la femme ; 
 
10. Les femmes et les médias ; 
 
ммΦ [Ŝǎ ŦŜƳƳŜǎ Ŝǘ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ; 
 
12. La petite fille. 
 
ŀύ 9ǘŀǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ 
 
[Ω9ǘŀǘ ŜǎǎŀƛŜ ŘΩŜƴ ǘŜƴƛǊ ŎƻƳǇǘŜ  Řŀƴǎ ƭŀ ƳŜǎǳǊŜ Řǳ ǇƻǎǎƛōƭŜ Ƴŀƛǎ ƭŜ ŎƘŜƳƛƴ ǊŜǎǘŜ ŜƴŎƻǊŜ ƭƻƴƎΦ 
 
b)Analyse 
Plusieurs aspects de ces domaines ont déjà bénéficié de lΩŀǘǘŜƴǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩ9ǘŀǘ ǉǳƛ ǇŜǳǘ Ŝǘ Řƻƛǘ 
continuer à y investir davantage. 
 
c) Recommandation 
 
La partie burundaise devra  constamment dans la perspective de répondre à ces déclarations et 
ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎΦ 9ǘŀƴǘ ŘƻƴƴŞ ǉǳΩƛ ŘŜǾǊŀ ǎŜ ƳǳƴƛǊ ŘŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ǉǳΩŜƭƭŜ ŀǳǊŀ déjà mises en 
ŜȄŞŎǳǘƛƻƴΣ ƭŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜǎ ŎƻƴŎŜǊƴŞǎ ŘŜǾǊŀƛŜƴǘ  ǘǊŀǾŀƛƭƭŜǊ ŘΩŀǊǊŀŎƘŜ ǇƛŜŘǎ ǇƻǳǊ şǘǊŜ Ł 
ƳŜǎǳǊŜ ŘΩȅ ǊŞǇƻƴŘǊŜ ǇƻǎƛǘƛǾŜƳŜƴǘΦ 
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LLΦ !b![¸{9 D[h.![9 59 [! aL{9 9b s¦±w9Φ  
 
Il nous revient de constater que quelques recommandations du comité ont été tenues en 
ŎƻƳǇǘŜ ǇŀǊ ƭΩ9ǘŀǘ ǉǳƛ Ŝǎǘ Ŝƴ ǘǊŀƛƴ ŘΩŞƭŀōƻǊŜǊ ŘŜǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘǎ ŘƻƳŀƛƴŜǎ 
όŞŘǳŎŀǘƛƻƴΣ ǎŀƴǘŞΣ ŜƳǇƭƻƛ Ŝǘ ƎŜƴǊŜ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘΦ 5ΩŀǳǘǊŜǎ ƳŀǘƛŝǊŜǎ ƴŞŎŜǎǎƛǘŜƴǘ ŜƴŎƻǊŜ Ǉƭǳǎ 
ŘΩŜƴƎŀƎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊǘ ŘŜ ƭΩ9ǘŀǘ ǎƛ ōƛŜƴ ǉǳŜ ƭŜ ƳşƳŜ 9ǘŀǘ ŘƛǎǇƻǎŜǊŀ ŘŜ ǇŜǳ ŘΩŞƭŞƳŜƴǘǎ Ł 
mettre dans son prochain rapport. On peut citer les programmes de vulgarisation de la 
convention, de sensibilisation et de formation des acteurs et surtout la diffusion de la 
convention auprès des institutions étatiques appelées à la mettre en application et qui doivent 
ŀǳ ǇǊŞŀƭŀōƭŜ ǎΩŜƴ ŀǇǇǊƻǇǊƛŜǊ ƭŜ ŎƻƴǘŜƴǳΦ 
 
 
LLLΦ C9¦L[[9 59 wh¦¢9 9b ±¦9 5Ω¦b9 aL{9 9b s¦±w9 !a9[Lhw99Φ  
 
[Ω9ǘŀǘ Řƻƛǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ  ŎƻƴǎƛŘŞǊŜǊ  ǉǳŜ ƭŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ōŞƴŞŦƛŎƛŝǊŜ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ŎƻƴǾŜƴǘƛƻƴ Ŝǎǘ ōŜƭ Ŝǘ ōƛŜƴ 
la feƳƳŜ ǊǳǊŀƭŜ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ Řƻƛǘ Řŀƴǎ ƭŀ ƳŜǎǳǊŜ Řǳ ǇƻǎǎƛōƭŜ ǎŀǘƛǎŦŀƛǊŜ Ł ǎŜǎ ōŜǎƻƛƴǎ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜǎΣ ǎŜǎ 
droits élémentaires .Elle ne saurait les exercer en dehors de programmes stratégiques centrés 
sur le changement de certaines cultures traditionnelles discriminatoires et les stéréotypes. Des 
mesures législatives comme la révision du code des personnes et de la famille, le code de la 
ƴŀǘƛƻƴŀƭƛǘŞ ƭΩŀŘƻǇǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƭƻƛ ǎǳǊ ƭŜǎ ǎǳŎŎŜǎǎƛƻƴǎΣ ƭŜǎ ǊŞƎƛƳŜǎ ƳŀǘǊƛƳƻƴƛŀǳȄ Ŝǘ ƭŜǎ ƭƛōŞǊŀƭƛǘŞǎΣ 
ƭΩŀŘƻǇǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ƭƻƛ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜ ǎǳǊ les violences basées sur le genre permettront à la femme de 
ƧƻǳƛǊ ǇƭŜƛƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ǎŜǎ ŘǊƻƛǘǎΦ ¦ƴŜ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩŜƳǇƭƻƛ Řƻƛǘ ǘŜƴƛǊ ŎƻƳǇǘŜ ŘŜ ƭŀ ŦŜƳƳŜ 
ŞǾƻƭǳŀƴǘ Řŀƴǎ ƭŜ ǎŜŎǘŜǳǊ ƛƴŦƻǊƳŜƭ Ŝǘ  ŀǎǎǳǊŜǊ ǎŀ ǎŞŎǳǊƛǘŞ ǎƻŎƛŀƭŜ ƭΩ9ǘŀǘ ŘƛǎǇƻǎŜ ŘŜǎ ŘƻƴƴŞŜǎ 
disponibles à ƭΩL{¢99.¦ Ŝǘ ǇŜǳǘ ǎΩŜƴ ǎŜǊǾƛǊ ǇƻǳǊ ǎŀǘƛǎŦŀƛǊŜ Ł ŎŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŀǘƻƛǊŜǎΦ [ŀ 
ŦŜƳƳŜ ǇǊƛǾŞŜ ŘŜ ǎŀ ƭƛōŜǊǘŞ Řƻƛǘ şǘǊŜ ǎŞǇŀǊŞŜ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ǇƻǳǊ ŞǾƛǘŜǊ ŘΩşǘǊŜ ǾƛƻƭŜƴǘŞŜ ǇŀǊ ŎŜ 
ŘŜǊƴƛŜǊ Ŝƴ ƳşƳŜ ǘŜƳǇǎ ǉǳΩŜƭƭŜ Řƻƛǘ şǘǊŜ ǎǳǊǾŜƛƭƭŞŜ ǇŀǊ ǳƴ ŀƎŜƴǘ ŘŜ ǎƻƴ ǎŜȄŜΦ [Ŝǎ ǇǊƻƎrammes 
Ŝǘ ƭŜǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ ƴŞŎŜǎǎƛǘŀƴǘ ōŜŀǳŎƻǳǇ ŘŜ ƳƻȅŜƴǎ ŦŜǊƻƴǘ ƭΩƻōƧŜǘ ŘŜ ŘŜƳŀƴŘŜ ŘΩŀǇǇǳƛ 
budgétaire auprès des partenaires du Burundi. Les politiques sectorielles doivent tenir compte 
Řǳ ƎŜƴǊŜό/{[tLLύ Řŀƴǎ ƭΩŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŜǳǊǎ Ǉƭŀƴǎ ŘΩŀŎǘƛƻƴǎ ǊŜǎǇŜŎǘƛŦǎ.  
 

CHAPITRE IV : MISE EN APPLICATION DE SRECOMMANDATIONS 

DU COMITE CONTRE LA TORTURE. 

 

1 INTRODUCTION 

 

 [ΩƛƴǘŜǊŘƛŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǘƻǊǘǳǊŜ Ŝǘ ŀǳǘǊŜǎ ǇŜƛƴŜǎ ƻǳ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘǎ ŎǊǳŜƭǎΣ ƛƴƘǳƳŀƛƴǎ ƻǳ 

dégradants est consacrée par des instruments internationaux des Nations Unies de protection 

ŘŜǎ 5Ǌƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩIƻƳƳŜΦ [Ŝ ǇǊƛƴŎƛǇŜ Ŝǎǘ ǊŜŎƻƴƴǳ ǇŀǊ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ р ŘŜ ƭŀ 5ŞŎƭŀǊŀǘƛƻƴ ¦ƴƛǾŜǊǎŜƭƭŜ ŘŜǎ 

5Ǌƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩIƻƳƳŜΣ  ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ т Řǳ tŀŎǘŜ LƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭ ǊŜƭŀǘƛŦ ŀǳȄ 5Ǌƻƛǘǎ /ƛǾƛƭǎ Ŝǘ tƻƭƛǘƛǉǳŜǎ Ŝǘ 

surtout par la Convention contre la Torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains 

ou dégradants. Cette dernière a été adoptée le 10 décembre 1984 et est entrée en vigueur le 
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26 juin 1987. Un protocole facultatif adopté le 18 décembre 2002 est venu   la compléter par 

des mesures de prévention avec la possibilité pour le sous comité de prévention de visiter les 

ƭƛŜǳȄ ƻǴ ǎŜ ŎƻƳƳŜǘǘŜƴǘ ƭŜǎ ǘƻǊǘǳǊŜǎ ƻǳ ǎŜ ŦŀƛǊŜ ŘŜǎ ŎƻƳƳǳƴƛŎŀǘƛƻƴǎΦ /Ŝ ǇǊƻǘƻŎƻƭŜ ƴΩŀ Ǉŀǎ 

encore été ratifié par le Burundi qui a par contre ratifié  la convention et en est Etat partie.     

La convention contre la torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou 

ŘŞƎǊŀŘŀƴǘǎ ŘƛǎǇƻǎŜ ŘΩǳƴ ƻǊƎŀƴŜ ŘŜ ǎǳǊǾŜƛƭƭŀƴŎŜ ŘŞƴƻƳƳŞ ŎƻƳƛǘŞ ŎƻƴǘǊŜ ƭŀ ǘƻǊǘǳǊŜΦ 

/ƻƴŦƻǊƳŞƳŜƴǘ Ł ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ мф ŘŜ ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴΣ ƭŜǎ 9ǘŀǘǎ tŀǊǘƛŜǎ ǇǊŞǎŜƴǘŜƴǘ Řes rapports au 

/ƻƳƛǘŞ ŎƻƴǘǊŜ ƭŀ ¢ƻǊǘǳǊŜΦ [Ŝ ǊŀǇǇƻǊǘ ƛƴƛǘƛŀƭ Ŝǎǘ ǇǊŞǎŜƴǘŞ Řŀƴǎ ǳƴ ŘŞƭŀƛ ŘΩǳƴ ŀƴ ŀǇǊŝǎ ƭΩŜƴǘǊŞŜ Ŝƴ 

ǾƛƎǳŜǳǊ ŘŜ ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜ ŎƘŀǉǳŜ 9ǘŀǘ tŀǊǘƛŜΦ [Ŝǎ ǊŀǇǇƻǊǘǎ ǇŞǊƛƻŘƛǉǳŜǎ ŘƻƛǾŜƴǘ şǘǊŜ 

présentés ensuite tous les 4 ans. Le Burundi a tardivement (13 ans après) présenté son rapport 

initial qui a été examiné les 9 et 10 novembre 2006. 

 

 [Ŝ /ƻƳƛǘŞ ǎΩŜǎǘ ǊŞƧƻǳƛǘ ŘŜ ƭŀ ǎƛƎƴŀǘǳǊŜ Řǳ ŎŜǎǎŜȊ-le-feu entre le Gouvernement et les Forces 

Nationales de Libération (FNL), le 7 septembre 2006, mettant ainsi un terme au conflit armé qui 

a sévi au Burundi pendant près de treize ans. 

[Ŝ /ƻƳƛǘŞ ŀ ǇǊƛǎ ƴƻǘŜ ŘŜ ƭŀ ŘŞŎƭŀǊŀǘƛƻƴ ŦŀƛǘŜ ǇŀǊ ƭŀ ŘŞƭŞƎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŎƻƴŎŜǊƴŀƴǘ 

ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ ǊŞǾƛǎƛƻƴ Řǳ  /ƻŘŜ ǇŞƴŀƭ Ŝǘ ŘŜ ǎƻƴ ƛƴǘŜƴǘƛƻƴ ŘΩȅ ƛƴŎƻǊǇƻǊŜǊ ŘŜǎ ŘƛǎǇƻǎitions relatives 

à la criminalisation des actes de torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou 

ŘŞƎǊŀŘŀƴǘǎΣ ȅ ŎƻƳǇǊƛǎ ƭŜǎ ǾƛƻƭŜƴŎŜǎ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎΦ  

La délégation a également annoncé la révision  du Code de procédure pénale au cours de 

ƭΩŀƴƴŞŜ нллтΦ 

Le Comité a félicité le Burundi de la création du Ministère de la solidarité nationale, des droits 

de la personne humaine et du genre, de la Commission gouvernementale des droits de la 

personne humaine et du Centre de promotiƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ǇǊŞǾŜƴǘƛƻƴ Řǳ 

génocide. 

[Ŝ /ƻƳƛǘŞ ŀ ǇǊƛǎ ƴƻǘŜ ŘŜ ƭΩŀƴƴƻƴŎŜ ǇŀǊ ƭŀ ŘŞƭŞƎŀǘƛƻƴ ǎŜƭƻƴ ƭŀǉǳŜƭƭŜ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŜƴǾƛǎŀƎŜŀƛǘ 

de ratifier le Protocole facultatif se rapportant à la Convention contre la torture et autres 

peines ou traitements cruels, inhumains ou dégradants. 

[Ŝ /ƻƳƛǘŞ ŀ ŀŎŎǳŜƛƭƭƛ ŀǾŜŎ ǎŀǘƛǎŦŀŎǘƛƻƴ ƭΩŀƴƴƻƴŎŜ ǇŀǊ ƭŀ ŘŞƭŞƎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ ƭŀ ǊŞŎŜƴǘŜ 

ǊŀǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ Řǳ tǊƻǘƻŎƻƭŜ ŦŀŎǳƭǘŀǘƛŦ Ł ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ ǊŜƭŀǘƛǾŜ ŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΣ ŎƻƴŎŜǊƴŀƴǘ 

ƭΩƛƳǇƭƛŎŀǘƛƻƴ Řes enfants dans les conflits armés, ainsi que du Protocole facultatif à la 

/ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ ǊŜƭŀǘƛǾŜ ŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘΣ ŎƻƴŎŜǊƴŀƴǘ ƭŀ ǾŜƴǘŜ ŘΩŜƴŦŀƴǘǎΣ ƭŀ ǇǊƻǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ŘŜǎ 

enfants et la pornographie mettant en scène des enfants. 

 Le dialogue  entre le comité et les Représentants du Burundi se sont terminés par des 

conclusions et des recommandations qui ont  été transmises au Gouvernement  qui doit réagir 

aux observations émises endéans une année. 

Dans les pages qui suivent, nous allons nous pencher sur ces observations et recommandations 

ǇƻǳǊ Ŝƴ ŘŞƎŀƎŜǊ ƭΩŞǘŀǘ ŘŜ ƭŜǳǊ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ  
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I. 9±![¦!¢Lhb 59 [! aL{9 9b s¦±w9 59{ w/haa!b5!¢Lhb{.    
 

 ! ƭΩƛǎǎǳŜ ŘŜ ƭŀ ǇǊŞǎŜƴǘŀǘƛƻƴ Řǳ  ǊŀǇǇƻǊǘ ƛƴƛǘƛŀƭ  ǇŀǊ ƭŜǎ wŜǇǊŞǎŜƴǘŀƴǘǎ Řǳ .ǳǊǳƴŘƛ Ł 

Genève, le Comité contre la torture a adopté les conclusions et recommandations lors de sa 

745ème séance, le 20 novembre 2006. 

 La délégation burundaise a quant à elle accepté de mettre en application les 

ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ ŦƻǊƳǳƭŞŜǎ Ł ƭΩ ŞƎŀǊŘ Řǳ DƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ Ł ǊŞǇƻƴŘǊŜ ŀǳȄ ǇǊŞƻŎŎǳǇŀǘƛƻƴǎ 

émises par le Comité. 

1ère Recommandation : Intégration de la définition de la Convention dans le droit interne 

[Ω;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜǾǊŀƛǘ ǇǊŜƴŘǊŜ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ǳǊƎŜƴǘŜǎ ŀŦƛƴ ŘΩƛƴǘŞƎǊŜǊ Řŀƴǎ ǎƻƴ /ƻŘŜ ǇŞƴŀƭ ǳƴŜ 

ŘŞŦƛƴƛǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǘƻǊǘǳǊŜ ŎƻƴŦƻǊƳŜ Ł ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ ǇǊŜƳƛŜǊ Ře la Convention, ainsi que des 

dispositions érigeant en infraction les actes de torture et les rendant passibles de sanctions 

ǇŞƴŀƭŜǎ ǇǊƻǇƻǊǘƛƻƴƴŜƭƭŜǎ Ł ƭŀ ƎǊŀǾƛǘŞ ŘŜǎ ŀŎǘŜǎ ŎƻƳƳƛǎΦ [Ω;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜǾǊŀƛǘ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ 

clarifier le statut de la Convention dans son droit interne de manière à permettre à toute 

ǇŜǊǎƻƴƴŜ ǉǳƛ ǇǊŞǘŜƴŘ ŀǾƻƛǊ ŞǘŞ ǎƻǳƳƛǎŜ Ł ƭŀ ǘƻǊǘǳǊŜ ŘΩƛƴǾƻǉǳŜǊ ŎŜƭƭŜ-ci devant les autorités 

judiciaires et administratives compétentes. 

  

a) 9ǘŀǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ 

Le Code pénal en vigueur ne contenait pas ,Ł ƭΩŞǇƻǉǳŜ ŘŜ ƭŀ ǇǊŞǎŜƴǘŀǘƛƻƴ Řǳ ǊŀǇǇƻǊǘ 

périodique en 2006, de définition de la torture si bien que le juge avait du mal à qualifier avec 

ŜȄŀŎǘƛǘǳŘŜ ƭΩƛƴŦǊŀŎǘƛƻƴ ŘŜ ǘƻǊǘǳǊŜ Ŝǘ ǎŜ ǇǊƻƴƻƴŎŜǊ ǎǳǊ ƭŀ ǇŜƛƴŜ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘŀƴǘ Ł ƭŀ ƎǊŀǾƛǘŞ ŘŜ 

ƭΩŀŎǘŜ ǇƻǎŞ ǇŀǊ ƭŜ ǘƻǊǘionnaire. 

Depuis 2009, la Loi n°1/05 du 22 avril  portant révision du Code Pénal incorpore la 

ŘŞŦƛƴƛǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǘƻǊǘǳǊŜ ǘŜƭƭŜ ǉǳΩŜƭƭŜ Ŝǎǘ ŎƻƴǎŀŎǊŞŜ ǇŀǊ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ ǇǊŜƳƛŜǊ ŘŜ ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ ŎƻƴǘǊŜ 

la torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou dégradants. La définition se 

ǊŜǘǊƻǳǾŜ Ł ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ нлп ŘŜ ƭŀŘƛǘŜ ƭƻƛΦ [Ŝǎ ǇŜƛƴŜǎ ǾŀǊƛŜƴǘ ŘŜ dix ans à la peine de perpétuité selon 

les circonstances aggravantes. 

Afin de permettre à toute personne qui prétend avoir été soumise à la torture de 

ƭΩƛƴǾƻǉǳŜǊ ŘŜǾŀƴǘ ƭŜǎ ƧǳǊƛŘƛŎǘƛƻƴǎΣ ƭΩŀǾŀƴǘ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ ƭƻƛ ǇƻǊǘŀƴǘ ǊŞŦƻǊƳŜ Řǳ ŎƻŘŜ ŘŜ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜ 

pénale (qui est déjà analysé en Conseil des Ministres) prévoit une disposition selon laquelle 

« ƭΩŀǾŜǳ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŀŘƳƛǎ ŎƻƳƳŜ ƳƻȅŜƴ ŘŜ ǇǊŜǳǾŜ ǎΩƛƭ ŀ ŞǘŞ ƻōǘŜƴǳ ǇŀǊ ŎƻƴǘǊŀƛƴǘŜΣ violence, 

ƳŜƴŀŎŜ ƻǳ ŎƻƴǘǊŜ ǇǊƻƳŜǎǎŜ ŘΩǳƴ ŀǾŀƴǘŀƎŜ ǉǳŜƭŎƻƴǉǳŜ ƻǳ ǇŀǊ ǘƻǳǘ ŀǳǘǊŜ ƳƻȅŜƴ ǇƻǊǘŀƴǘ 

atteinte à la libre volonté de son auteur »(article 187).Il reviendra néanmoins au prévenu de 

ǇǊƻǳǾŜǊ ǉǳΩƛƭ ŀ ŞǘŞ ǎƻǳƳƛǎ Ł ƭŀ ǘƻǊǘǳǊŜΦ  

b) Analyse 
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 [Ω9ǘŀǘ ŀ ǇǊƛǎ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ ŎƻƴǘǊŜ ƭŀ 

torture dans le droit interne, ce qui constitue une avancée significative dans la lutte contre la 

torture. 

 2 ème Recommandation : La garde à vue 

[Ω;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜǾǊŀƛǘ ǊŞŦƻǊƳŜǊ ƭŜǎ ŘƛǎǇƻsitions du Code de procédure pénale en matière de 

ƎŀǊŘŜ Ł ǾǳŜΣ ŘŜ Ŧŀœƻƴ Ł ŀǎǎǳǊŜǊ ǳƴŜ ǇǊŞǾŜƴǘƛƻƴ ŜŦŦƛŎŀŎŜ ŘŜǎ ŀǘǘŜƛƴǘŜǎ Ł ƭΩƛƴǘŞƎǊƛǘŞ ǇƘȅǎƛǉǳŜ Ŝǘ 

ƳŜƴǘŀƭŜ ŘŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ƎŀǊŘŞŜǎ Ł ǾǳŜΣ ȅ ŎƻƳǇǊƛǎ Ŝƴ ƎŀǊŀƴǘƛǎǎŀƴǘ ƭŜǳǊ ŘǊƻƛǘ Ł ƭΩƘŀōŜŀǎ ŎƻǊǇǳǎΣ 

ƭŜ ŘǊƻƛǘ ŘΩƛƴŦƻǊƳer un proche et celui de consulter un avocat et un médecin de leur choix ou 

ǳƴ ƳŞŘŜŎƛƴ ƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴǘ Řŝǎ ƭŜǎ ǇǊŜƳƛŝǊŜǎ ƘŜǳǊŜǎ ŘŜ ƭŀ ƎŀǊŘŜ Ł ǾǳŜΣ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ƭΩŀŎŎŝǎ Ł ƭΩŀƛŘŜ 

juridictionnelle pour les personnes les plus démunies. 

[Ω;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜǾǊŀƛǘ ǇŀǊ ŀƛƭƭŜurs rendre la pratique de la détention provisoire conforme aux 

normes internationales relatives à un procès équitable et faire en sorte que justice soit 

rendue dans un délai raisonnable. 

 

a) 9ǘŀǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ 

 

Le code de procédure pénale en vigueur dispose que le placement en garde à vue 

emporte restriction à la liberté de communiquer .La personne gardée à vue dispose néanmoins 

Řǳ ŘǊƻƛǘ ŘΩƛƴŦƻǊƳŜǊ ǘƻǳǘŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ƛƴǘŞǊŜǎǎŞŜ ŘŜ ƭŀ ƳŜǎǳǊŜ Řƻƴǘ ŜƭƭŜ Ŝǎǘ ƭΩƻōƧŜǘ όŀǊǘƛŎƭŜ сн 

CPP). 

 

[ΩŀǾŀƴǘ-projet de loi ci haǳǘ ŎƛǘŞ ƻōƭƛƎŜ ƭΩhŦŦƛŎƛŜǊ ŘŜ tƻƭƛŎŜ WǳŘƛŎƛŀƛǊŜ ŘΩƛƴŦƻǊƳŜǊ ƭŀ ŦŀƳƛƭƭŜ 

de la personne gardée à vue ou toute autre personne intéressée de la mesure dont elle est 

ƭΩƻōƧŜǘ Ŝǘ Řǳ ƭƛŜǳ ŘŜ ƎŀǊŘŜ Ł ǾǳŜ Φ[ΩƻŦŦƛŎƛŜǊ ŘŜ tƻƭƛŎŜ WǳŘƛŎƛŀƛǊŜ ƻǳ ƭŜ ƳŀƎƛǎǘǊŀǘ ǎƻǳǎ ƭŜ ŎƻƴǘǊƾle 

ŘǳǉǳŜƭ ƛƭ ŀƎƛǘ ŀǇǇǊŞŎƛŜ ƭΩƻǇǇƻǊǘǳƴƛǘŞ ŘŜ ƭŀ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ƎŀǊŘŞŜ Ł ǾǳŜ ŘŜ ŎƻƳƳǳƴƛǉǳŜǊ ŀǾŜŎ ǳƴŜ 

personne ou une autorité quelconque en fonction des circonstances de la cause (art.37). 

Lƭ ǇǊŞǾƻƛǘ Ŝƴ ƻǳǘǊŜ ǉǳΩ ζ Avant tout interrogatoire, la personne interrogée est informée 

ŘŜ ǘƻǳǎ ǎŜǎ ŘǊƻƛǘǎ Ŝǘ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ŎŜƭǳƛ ŘŜ ƎŀǊŘŜǊ ǎƻƴ ǎƛƭŜƴŎŜΣ ǎΩƛƭ Ŝǎǘ ǇǊŞǎǳƳŞ ŀǳǘŜǳǊ ŘΩǳƴŜ 

infraction » (art. 11). 

b) Analyse 

On peut considérer que le droit de consulter un avocat de son choix, un médecin de son 

choix  ou indépendant pendant les premières heures est reconnu à la personne gardée à vue à 

ǘǊŀǾŜǊǎ ŎŜǘǘŜ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ мм Ƴŀƛǎ ŎŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜǾǊŀƛŜƴǘ şǘǊŜ ŜȄǇǊŜǎǎŞƳŜƴǘ Ƴƛǎ Ŝƴ 

ŜȄŜǊƎǳŜ ŀŦƛƴ ǉǳŜ ƭŜǎ ōŞƴŞŦƛŎƛŀƛǊŜǎ ǇǳƛǎǎŜƴǘ ǎΩŜƴ ǇǊŞǾŀƭƻƛǊ. 5ŀƴǎ ƭŀ ǇǊŀǘƛǉǳŜΣ Ŝǘ ŘΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ 

générale, les personnes gardées à vue parviennent à communiquer avec un avocat ou un 

médecin dans la mesure du possible .Le droit de se choisir un avocat et de communiquer 

ƭƛōǊŜƳŜƴǘ ŀǾŜŎ ƭǳƛ Ŝǎǘ ǊŜŎƻƴƴǳ Ł ƭΩƛƴŎǳƭǇŞ Řŀƴǎ ƭŀ ǇƘŀǎŜ ǇǊŞ ƧǳǊƛŘƛŎǘƛƻƴƴŜƭƭŜόŀǊǘƛŎƭŜ фт ŘŜ ƭΩŀǾŀƴǘ 
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projet) sous réserve de la prérogative accordée au magistrat instructeur de suspendre ce droit 

pour une durée non renouvelable ne pouvant excéder huit jours. 

Comme le recommande le comité, les personnes démunies soumises à une affaire 

pénale devǊŀƛŜƴǘ ōŞƴŞŦƛŎƛŜǊ ŘΩǳƴŜ ŀƛŘŜ ƧǳǊƛŘƛŎǘƛƻƴƴŜƭƭŜΦ [Ω9ǘŀǘ ŘŜǾǊŀƛǘ ŀŎŎŞƭŞǊŜǊ ǎŀ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ŘŜ 

ƳƛǎŜ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ŘΩǳƴ ŎŀŘǊŜ ƭŞƎŀƭ ǎǳǊ ƭΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ ƧǳŘƛŎƛŀƛǊŜ ǇǊŞǾƻȅŀƴǘ ƭŜǎ ŎƻƳƳƛǎǎƛƻƴǎ ŘΩƻŦŦƛŎŜ Ŝǘ 

ƭŜǎ ŎƻƳƳƛǎǎƛƻƴǎ ŘΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ ƧǳŘƛŎƛŀƛǊŜ Ŝƴ ŦŀǾŜǳǊ ŘŜ ŎŜǊǘŀƛƴŜǎ ŎŀǘŞƎƻǊƛes de justiciables y 

compris les personnes retenues et celles détenues. 

5ŜǳȄ ƎǊŀƴŘŜǎ ƛƴƴƻǾŀǘƛƻƴǎ ŜƴǾƛǎŀƎŞŜǎ ƳŞǊƛǘŜƴǘ ŘΩşǘǊŜ ǎƛƎƴŀƭŞŜǎ ƳşƳŜ ǎƛ ŜƭƭŜǎ ƴŜ ǎƻƴǘ 

pas définitivement adoptées. 

[ΩǳƴŜ ǊŞǎƛŘŜ Řŀƴǎ ƭΩŜƴǉǳşǘŜ ǇǊŞƭƛƳƛƴŀƛǊŜΣ ƭΩƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴΣ ƭŀ ǇƻǳǊǎǳƛǘŜ Ŝt le jugement des 

ƳƛƴŜǳǊǎ ŘŜ Ƴƻƛƴǎ ŘŜ му ŀƴǎ ƻǴ ƭΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ ŘΩǳƴ ŀǾƻŎŀǘ  ƻǳ ŘŜ ǘƻǳǘŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ŀȅŀƴǘ ŘŜǎ 

ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜǎ Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘŜ ƧǳǎǘƛŎŜ ƧǳǾŞƴƛƭŜ ŘǶƳŜƴǘ ŀƎǊŞŞŜ ǇŀǊ ƭΩŀǳǘƻǊƛǘŞ ƧǳŘƛŎŀƛǊŜ Ŝƴ ŎƘŀǊƎŜ 

du dossier est obligatoire (article 231) . 

[ΩŀǳǘǊŜ ƳŜǎǳǊŜ législative qui sera introduite dans la procédure concerne la femme 

enceinte de plus de six mois ou qui allaite un nourrisson de moins de six mois. Elle ne pourra 

pas être mise en garde à vue que pour les crimes et sur autorisation du Procureur de la 

RépuōƭƛǉǳŜ όŀǊǘΦоо ŀƭƛƴŞŀ о ŘŜ ƭΩŀǾŀƴǘ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ ƭƻƛύΦ 

! ƭΩƘŜǳǊŜ ŀŎǘǳŜƭƭŜΣ ƭŜ ŘŞƭŀƛ ŘŜ ƎŀǊŘŜ Ł ǾǳŜ  Ŝǎǘ ŘŜ т ƧƻǳǊǎ ǊŜƴƻǳǾŜƭŀōƭŜǎ ǳƴŜ Ŧƻƛǎ ǎǳǊ 

ŀǳǘƻǊƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƻŦŦƛŎƛŜǊ Řǳ aƛƴƛǎǘŝǊŜ tǳōƭƛŎΦ [ŀ ǇǊŀǘƛǉǳŜ ƳƻƴǘǊŜ ǉǳŜ ŎŜ ŘŞƭŀƛ ŘŞƧŁ ƭƻƴƎ Ŝǎǘ ƭƻƛƴ 

ŘΩşǘǊŜ ǊŜǎǇŜŎǘŞ Ŝƴ tout temps et en tout lieu. 

/Ŝ ŘŞƭŀƛ ŘŜǾǊŀƛǘ  şǘǊŜ ǊŜǾǳ Ł ƭŀ ōŀƛǎǎŜΦ bƻǳǎ ǇŜƴǎƻƴǎ ǉǳΩǳƴ ŘŞƭŀƛ ŘŜ тн ƘŜǳǊŜǎ 

ǊŜƴƻǳǾŜƭŀōƭŜ ǳƴŜ ǎŜǳƭŜ Ŧƻƛǎ ǎǳŦŦƛǘ ǇƻǳǊ ƭΩhtW ŘŜ ǘǊŀƛǘŜǊ Ŝǘ ŘŜ ǘǊŀƴǎƳŜǘǘǊŜ ƭŜ ŘƻǎǎƛŜǊ ŀǳ tŀǊǉǳŜǘ 

et la personne gardée à vue. Le pays a pris la résolǳǘƛƻƴ ŘΩƛƴǘŞƎǊŜǊ ƭŀ /ƻƳƳǳƴŀǳǘŞ ŘŜ ƭΩ!ŦǊƛǉǳŜ 

ŘŜ ƭΩ9ǎǘ Ŝǘ Řƻƛǘ ǎΩƘŀǊƳƻƴƛǎŜǊ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜǎ ƧǳŘƛŎƛŀƛǊŜǎ Ŝǘ ǇƻƭƛŎƛŝǊŜǎ Řǳ ǎƻǳǎ ŜƴǎŜƳōƭŜ ƎŞƻ 

politique auquel il a adhéré.   

De toute évidence, la pratique renseigne sur le dépassement des délais de garde à vue. A 

ǘƛǘǊŜ ŘΩƛƭƭǳǎǘǊŀǘƛƻƴΣ ƭƻǊǎ ŘŜ ƭŀ ǾƛǎƛǘŜ ŜŦŦŜŎǘǳŞŜ ƭŜ мс Ƴŀƛ нлмн ŀǳ ōǳǊŜŀǳ ŘŜ ƭŀ tƻƭƛŎŜ WǳŘƛŎƛŀƛǊŜ Ł 

Buyenzi (ancien BSR), la consultation du registre actualisé des détentions  a retenu notre 

attention sur deux cas de dépassement des délais de garde à vue. 

- Les nommés Nzopficontazi Déo,Mbonimpa Ferdinand,Bigirimana Shadi-Marc,Manyeto 
Augustin,Nyandwi Joseph et Nyabenda Pascal ont été placés en garde à vue le 20 avril 
2012. {ƻƛǘ Ǉƭǳǎ ŘΩǳƴ Ƴƻƛǎ Ŝǘ ǉǳŜƭǉǳŜǎ ƧƻǳǊǎ ŘŜ ƎŀǊŘŜ Ł ǾǳŜΦ 

- Pour le reste, sur les 67 ǊŜǘŜƴǳǎ Σу ǾŜƴŀƛŜƴǘ ŘΩȅ ǇŀǎǎŜǊ Ǉƭǳǎ ŘŜ мп ƧƻǳǊǎΣ ŀǳ ƳƻƳŜƴǘ ƻǴ 
10 autres retenus avaient déjà dépassé les 7jours légaux.131 

                                                           
131

 Source : Registre des détenus de la police judicaire, Municipalité de Bujumbura, mai 2012 
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La garde à vue ne  devrait  pas dépasser 72 heures, sauf pour le terrorisme et le trafic de drogue 

qui sont souvent des crimes transnationaux organisés. On comprend mal comment notre pays 

serait toujours en arrière sur le plan  législatif par rapport aux pays de la sous région avec 

lesquels nous partageons des organisations ou des associations communes. 

On citera par exemple le Comité pouǊ ƭΩhǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ /ƘŜŦǎ ŘŜ tƻƭƛŎŜ ŘŜ ƭΩ!ŦǊƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩ9ǎǘ Ŝǘ 

ŘŜ ƭŀ /ƻǊƴŜ ŘŜ ƭΩ!ŦǊƛǉǳŜΣ ƭŜ .ǳǊŜŀǳ wŞƎƛƻƴŀƭ ŘŜ ƭΩLƴǘŜǊǇƻƭ ōŀǎŞ Ł  bŀƛǊƻōƛΦ 

Est-ŎŜ ǉǳΩƻƴ ƴŜ ǇƻǳǊǊŀƛǘ Ǉŀǎ ǎǳƛǾǊŜ ƭΩŜȄŜƳǇƭŜ ŘŜ ƭŀ ¢ŀƴȊŀƴƛŜ ƻǳ Řǳ wǿŀƴŘŀ ? 

La question de moyens est toujours posée mŀƛǎ ŜƭƭŜ ƴŜ ŘŜǾǊŀƛǘ Ǉŀǎ ŦǊŜƛƴŜǊ ƭΩŀǾŀƴŎŞŜ ǎǳǊ ƭŜ Ǉƭŀƴ 

législatif. Elle devrait être traitée conséquemment. 

Nous osons espérer que  la révision du Code de Procédure Pénale en cours pourrait toujours 

revoir à la baisse le délai de la garde à vue, pour que la Justice soit rendue dans un délai 

ǊŀƛǎƻƴƴŀōƭŜΦ Lƭ ǎǳŦŦƛǊŀƛǘ ŘΩŜƴƎŀƎŜǊ ǳƴ ŘŞōŀǘ  ǘŜƴŀƴǘ ŎƻƳǇǘŜ ǎǇŞŎƛŀƭŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŜƴǘǊŞŜ ŘŜ ƴƻǘǊŜ 

pays dans la Communauté Est Africaine. 

Il a été constaté que les dispositions relatives à la détention provisoire ne sont pas toujours 

respectées notamment les délais de confirmation de la détention par le juge et la prorogation 

ǊŞƎǳƭƛŝǊŜ Řǳ ƳŀƴŘŀǘ ŘΩŀǊǊşǘ όŀǊǘƛŎƭŜǎ тн Ŝǘ тр Řǳ /ƻŘŜ ŘŜ tǊƻŎŞŘǳǊŜ tŞƴŀƭŜύΦ[ŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ 

application de ces dispositions ne requiert pas des moyens supplémeƴǘŀƛǊŜǎΦ [ΩŀǾŀƴǘ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ 

loi portant réforme du code  de procédure pénale entend rompre avec la pratique actuelle 

consistant à fixer la procédure pour le jugement au fond avant la régularisation de la détention. 

Le magistrat instructeur est tenu de soumettre le dossier du détenu au juge compétent pour 

ǉǳΩƛƭ ǾŞǊƛŦƛŜ ƭŀ ǊŞƎǳƭŀǊƛǘŞ ŘŜ ƭŀ ŘŞǘŜƴǘƛƻƴ ǇǊŞǾŜƴǘƛǾŜ ŀǾŀƴǘ  ǎŀ ŦƛȄŀǘƛƻƴ ŘŜǾŀƴǘ ƭŜ ǘǊƛōǳƴŀƭΦ ! ŎŜ 

ǎǳƧŜǘΣ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ ммр ŘƛǎǇƻǎŜ ǉǳŜ : 

« Aucune affaire ne peut être fixée avant que la procédure de contrôle de la régularité de la 

détention ne soit épuisée. 

[ŀ Ƴŀƛƴ ƭŜǾŞŜ ŘŜ ƭŀ ŘŞǘŜƴǘƛƻƴ ǇǊŞǾŜƴǘƛǾŜ Ŝǎǘ ŘΩƻŦŦƛŎŜ ǇǊƻƴƻƴŎŞŜ ǇŀǊ ƭŜ ƧǳƎŜ Ŝƴ Ŏŀǎ ŘΩƛǊǊŞƎǳƭŀǊƛǘŞ 

de la détention ». 

Une fois la disposition adoptée, il restera à veiller au strict respect de sa mise en application en 

sanctionnant les manquements des magistrats car on a toujours eu de très bons textes qui ont 

été violés par les acteurs judiciaires eux-mêmes. 

c) Recommandation 

Il est important de ne pas recourir systématiquement  à la mesure de garde à vue en favorisant 

ƭŀ ƭƛōǊŜ ŎƻƳǇŀǊǳǘƛƻƴΣ ŘΩŜƴ ǊŞŘǳƛǊŜ ƭŜǎ ŘŞƭŀƛǎ ǘƻǳǘ Ŝƴ ǊŜǎǇŜŎǘŀƴǘ ŎŜǳȄ ŜƴŎƻǊŜ Ŝƴ ǾƛƎǳŜǳǊΦ /Ŝǎ 

droits ci haut cités doivent ressortir clairement du code de procédure pénale surtout 

ƭΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ ŘΩǳƴ ǊŜǘŜƴǳ ǇŀǊ ǳƴ ŀǾƻŎŀǘ Řŀƴǎ ƭŀ ǇƘŀǎŜ ǇƻƭƛŎƛŝǊŜ ǉǳΩƛl faudra organiser. 
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Les dispositions relatives à la détention préventive notamment celles relatives au mandat 

ŘΩŀǊǊşǘ ǇǊƻǾƛǎƻƛǊŜΣ ǎƻƴ ǊŜƴƻǳǾŜƭƭŜƳŜƴǘ όŀǊǘƛŎƭŜǎ тн Ŝǘ тр Řǳ /ttύ ŘƻƛǾŜƴǘ şǘǊŜ ǎŎǊǳǇǳƭŜǳǎŜƳŜƴǘ 

mises en application. Les Magistrats défaillants doivent être sanctionnés conformément à la loi. 

La procédure pénale doit être respectée en vue de favoriser le droit à un procès équitable et 

dans un délai raisonnable. 

3ème Recommandation Υ bƻƴ ŀǊǊŜǎǘŀǘƛƻƴ ǇŀǊ ŘŜǎ ƳƛƭƛǘŀƛǊŜǎΣ ƻǊŘǊŜ ŘΩǳƴ ǎǳǇŞǊƛŜǳǊΣ ƳŀƴŘŀǘ Řǳ 

Service National de Renseignements 

 

[Ω;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜǾǊŀƛǘ ǇǊŜƴŘǊŜ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ƭŞƎƛǎƭŀǘƛǾŜǎΣ ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛǾŜǎ Ŝǘ ƧǳŘƛŎƛŀƛǊŜǎ ŜŦŦŜŎǘƛǾŜǎ 

pour prévenir tout acte de torture et tout mauvais traitement dans tout territoire sous sa 

ƧǳǊƛŘƛŎǘƛƻƴΣ ȅ ŎƻƳǇǊƛǎ Ŝƴ ǎΩŀǎǎǳǊŀƴǘ ǉǳŜ ƭŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭ ƳƛƭƛǘŀƛǊŜ ƴΩŜǎǘ Ŝƴ ŀǳŎǳƴ Ŏŀǎ ŀǎǎƻŎƛŞ Ł 

ƭΩŀǊǊŜǎǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ Ł ƭŀ ŘŞǘŜƴǘƛƻƴ ŘŜ ŎƛǾƛƭǎΦ [Ω;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜǾǊŀƛǘ ǇǊŜƴŘǊŜ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ǳǊƎŜƴǘŜǎ 

pour que tout lieu de détention soit sous autorité judiciaire et pour empêcher ses agents de 

procéder à des détentions arbitraires et de pratiquer la torture. Il devrait en outre intégrer 

Řŀƴǎ ǎŀ ƭŞƎƛǎƭŀǘƛƻƴ ƛƴǘŜǊƴŜ ǳƴŜ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴ Şǘŀōƭƛǎǎŀƴǘ ŎƭŀƛǊŜƳŜƴǘ ǉǳŜ ƭΩƻǊŘǊŜ ŘΩǳƴ ǎǳǇŞǊƛŜǳǊ 

ƻǳ ŘΩǳƴŜ ŀǳǘƻǊƛǘŞ ǇǳōƭƛǉǳŜ ƴŜ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ƛƴǾƻǉǳŞ ǇƻǳǊ ƧǳǎǘƛŦƛŜǊ ƭŀ ǘƻǊǘǳǊŜ. 

tŀǊ ŀƛƭƭŜǳǊǎΣ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜǾǊŀƛǘ ŎƭŀǊƛŦƛŜǊ ŘŜ ǘƻǳǘŜ ǳǊƎŜƴŎŜ ƭŜ ƳŀƴŘŀǘ Řǳ {ŜǊǾƛŎŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭ ŘŜ 

ǊŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ό{bwύ Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘŜ ƭŀ ǊŞŦƻǊƳŜ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ƧǳŘƛŎƛŀƛǊŜ Ŝƴ ŎƻǳǊǎ ŘŜ ƳŀƴƛŝǊŜ 

à éviter toute instrumentalisation de cet organe comme moyen de répression politique et 

ǊŜǘƛǊŜǊ Ł ŎŜǎ ŀƎŜƴǘǎ ƭŀ ǉǳŀƭƛǘŞ ŘΩƻŦŦƛŎƛŜǊǎ ŘŜ ǇƻƭƛŎŜ ƧǳŘƛŎƛŀƛǊŜΦ 

 

a)  9ǘŀǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ 

[Ŝ /ƻƳƛǘŞ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŜ Ł ƭΩ9ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ  ŘŜ ǎΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳΩŀǳŎǳƴ ƳƛƭƛǘŀƛǊŜ  ƴΩŜǎǘ ŀǎǎƻŎƛŞ Řŀƴǎ 

ƭΩŀǊǊŜǎǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŎƛǾƛƭǎΣ Řŀƴǎ ƭŜ  ǎƻǳŎƛ ŘΩŞǾƛǘŜǊ les disparitions forcées, les arrestations arbitraires 

et les détentions au secret.  

Sous ce point de préoccupation du comité,  la pratique des détentions sur les positions 

ƳƛƭƛǘŀƛǊŜǎ ƴΩŜȄƛǎǘŜ ǇƭǳǎΦ  

 

b) Analyse 

 

Lƭ Ŝǎǘ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ŘŜ ƴƻǘŜǊ ǉǳΩǳƴ ƳƛƭƛǘŀƛǊŜ Ǉeut, conformément à la loi, participer dans 

ƭΩŀǇǇǊŞƘŜƴǎƛƻƴ ŘΩǳƴ ƳŀƭŦŀƛǘŜǳǊΣ Ŝƴ Ŏŀǎ ŘŜ ŦƭŀƎǊŀƴǘ ŘŞƭƛǘΣ Ł ŎƻƴŘƛǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀŎƘŜƳƛƴŜǊ Ł ƭΩŀǳǘƻǊƛǘŞ 

ŎƻƳǇŞǘŜƴǘŜΦ /Ŝƭŀ Ŝǎǘ Ŧŀƛǘ  ǎǳǊ ōŀǎŜ ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ нм Řǳ /ƻŘŜ ŘŜ tǊƻŎŞŘǳǊŜ tŞƴŀƭŜ Ŝƴ ǾƛƎǳŜǳǊ Ŝǘ ŘŜ 

ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ ом ŘŜ ƭΩŀǾŀƴǘ-ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ ƭƻƛ ǇƻǊǘŀƴǘ ǊŞǾƛǎƛƻƴ Řǳ /ƻŘŜ ŘŜ tǊƻŎŞŘǳǊŜ tŞƴŀƭŜΦ [ΩŀǊǘƛŎƭŜ нм Řǳ 

C.P.P. est ainsi libellé : 

« 9ƴ Ŏŀǎ ŘŜ ŎǊƛƳŜ ƻǳ ŘŞƭƛǘ ŦƭŀƎǊŀƴǘ ƻǳ ǊŞǇǳǘŞ ŦƭŀƎǊŀƴǘ ŎƻƴǎǘƛǘǳǘƛŦ ŘΩǳƴŜ ŀǘǘŜƛƴǘŜ 

ƎǊŀǾŜ Ł ƭŀ ǎŞŎǳǊƛǘŞ ŘŜǎ ōƛŜƴǎ ƻǳ ŘŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ƻǳ Ł ŎŜƭƭŜ ŘŜ ƭΩ9ǘŀǘΣ Ŝǘ Ŝƴ ƭΩŀōǎŜƴŎŜ 

de tout agent ou officier de police judiciaire ou de toute autorité judiciaire 
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ŎƻƳǇŞǘŜƴǘŜΣ ǘƻǳǘŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ǇŜǳǘ ǎŀƛǎƛǊ ƭΩŀǳǘŜǳǊ ǇǊŞǎǳƳŞ ŘŜ ƭΩƛƴŦǊŀŎǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŜ 

ŎƻƴŘǳƛǊŜ ƛƳƳŞŘƛŀǘŜƳŜƴǘ ŘŜǾŀƴǘ ƭΩŀǳǘƻǊƛǘŞ ŎƻƳǇŞǘŜƴǘŜ ƭŀ Ǉƭǳǎ ǇǊƻŎƘŜ ». 

[ΩŀǊǘƛŎƭŜ ом ŘŜ ƭΩŀǾŀƴǘ-projet reprend la même disposition. Toute personne y compris le 

ƳƛƭƛǘŀƛǊŜ ǉǳƛ ƴΩŀƎƛǊŀƛǘ Ǉŀǎ ŀƛƴǎƛ ǇƻǳǊǊŀƛǘ şǘǊŜ ǇƻǳǊǎǳƛǾƛŜ Řǳ ŎƘŜŦ ŘŜ ƳŀƴǉǳŜƳŜƴǘ Ł ƭŀ ǎƻƭƛŘŀǊƛǘŞ 

publique sur base des articles 481et 482 du code pénal. 

Le code pénal prévoit en son article 208 que : 

           

« !ǳŎǳƴŜ ŎƛǊŎƻƴǎǘŀƴŎŜ ŜȄŎŜǇǘƛƻƴƴŜƭƭŜΣ ǉǳŜƭǉǳŜ ǉǳΩŜƭƭŜ ǎƻƛǘΣ ǉǳΩƛƭ ǎΩŀƎƛǎǎŜ ŘŜ 

ƭΩŞǘŀǘ ŘŜ ƎǳŜǊǊŜ ƻǳ ŘŜ ƳŜƴŀŎŜ ŘŜ ƎǳŜǊǊŜΣ ŘΩƛƴǎǘŀōƛƭƛǘŞ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ  ƛƴǘŞǊƛŜǳǊŜ ƻǳ ŘŜ 

ǘƻǳǘ ŀǳǘǊŜ Şǘŀǘ ŘΩŜȄŎŜǇǘƛƻƴΣ ƴŜ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ƛƴǾƻǉǳŞŜ ǇƻǳǊ Ƨǳǎǘifier la torture et 

ŀǳǘǊŜǎ ǇŜƛƴŜǎ ƻǳ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘǎ ŎǊǳŜƭǎΣ  ƛƴƘǳƳŀƛƴǎ ƻǳ ŘŞƎǊŀŘŀƴǘǎΦ [ΩƻǊŘǊŜ ŘΩǳƴ 

ǎǳǇŞǊƛŜǳǊ ƻǳ ŘΩǳƴŜ ŀǳǘƻǊƛǘŞ ǇǳōƭƛǉǳŜ ƴŜ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ƛƴǾƻǉǳŞ ǇƻǳǊ ƧǳǎǘƛŦƛŜǊ ƭŀ 

torture ». 

 

Lƭ ŀ ŞǘŞ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŞ Ł ƭΩ9ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ ŎƭŀǊƛŦƛŜǊ ƭŜ ƳŀƴŘŀǘ Řǳ {ŜǊǾƛŎŜ bŀtional de Renseignement 

Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘŜ ƭŀ ǊŞŦƻǊƳŜ ŘŜ  ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ WǳŘƛŎƛŀƛǊŜ Ŝƴ ŎƻǳǊǎ ǇƻǳǊ ŞǾƛǘŜǊ ǘƻǳǘŜ    

instrumentalisation de cet organe comme  répression politique et retirer à ces agents la qualité   

ŘΩƻŦŦƛŎƛŜǊǎ ŘŜ ǇƻƭƛŎŜ ƧǳŘƛŎƛŀƛǊŜΦ  

Il convient de revisiter le rôle et la mission de ce corps de par la loi organique sans oublier,  

ŞǾƛŘŜƳƳŜƴǘΣ ƭŀ ƭƻƛ ǎǳǇǊşƳŜ ǉǳΩŜǎǘ ƭŀ /ƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴΦ   

La Constitution de la République du Burundi du 18 mars 2005 adoptée par Référendum du 28 

février 2005 prévoit un titre X consacré aux Corps de Défense et de Sécurité. 

 [ΩŀǊǘƛŎƭŜ нпр Ϡм ŘƛǎǇƻǎŜ ŀƛƴǎƛ : 

« Les corps de défense et de sécurité consistent en une Force de Défense Nationale, une Police 

Nationale et un Service National de Renseignements, tous établis conformément à la présente 

constitution ». 

Le 3e paragraphe précise que : 

« Le service national de renseignements est un corps conçu, organisé et formé pour chercher, 

ŎŜƴǘǊŀƭƛǎŜǊ Ŝǘ ŜȄǇƭƻƛǘŜǊ ǘƻǳǘ ǊŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƴŀǘǳǊŜ Ł ŎƻƴǘǊƛōǳŜǊ Ł ƭŀ ǎŞŎǳǊƛǘŞ ŘŜ ƭΩ9ǘŀǘΣ ŘŜ ǎŜǎ 

instƛǘǳǘƛƻƴǎ Ŝǘ ŘŜ ǎŜǎ ǊŜƭŀǘƛƻƴǎ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜǎΣ ŀƛƴǎƛ ǉǳΩŁ ƭŀ ǇǊƻǎǇŞǊƛǘŞ ŘŜ ǎƻƴ ŞŎƻƴƻƳƛŜ ». 

La loi organique n° 1/04 du 2 mars 2006 portant création, organisation et fonctionnement du 

{ŜǊǾƛŎŜ bŀǘƛƻƴŀƭ ŘŜ wŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘǎ ǇǊŞǾƻƛǘ Ŝƴ ǎƻƴ ŀǊǘƛŎƭŜ у ǉǳŜ Řŀƴǎ ƭΩŜȄŞcution de ses 

Ƴƛǎǎƛƻƴǎ Ŝƴ ǊŀǇǇƻǊǘ ŀǾŜŎ ƭΩŀǘǘŜƛƴǘŜ Ł ƭŀ ǎǶǊŜǘŞ ŘŜ ƭΩ9ǘŀǘΣ ƭŜ ǎŜǊǾƛŎŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭ ŘŜ ǊŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ŀ 

ƭŜ ŘŜǾƻƛǊ ŘŜ ƳŜƴŜǊ ŘŜǎ ŜƴǉǳşǘŜǎ ǎǳǊ ŘŜǎ ŘƻǎǎƛŜǊǎ ƧǳŘƛŎƛŀƛǊŜǎ ǉǳΩƛƭ ǎƻǳƳŜǘ ŀǳ aƛƴƛǎǘŝǊŜ tǳōƭƛŎ 

pour instruction. 
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[ΩŀǳǘǊŜ ƭƻƛ ƻǊƎŀƴƛǉǳŜ Ŝǎǘ ŎŜƭƭŜ portant le  n° 1/05 du 02 mars 2006 portant statut du personnel 

du service national de renseignements. Cette loi interdit entre autre au personnel dudit service 

de soumettre les gens à la torture, aux peines et traitements cruels, inhumains et dégradants . 

(art.69). 

Les articles 259 alinéa 2 et 260 de la Constitution prévoient que les membres des corps de 

ŘŞŦŜƴǎŜ Ŝǘ ŘŜ ǎŞŎǳǊƛǘŞ ōŞƴŞŦƛŎƛŜƴǘ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ  ŘΩǳƴŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ŝƴ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Ŝǘ ǎƻƴǘ 

formés à tous les niveaux au respect du droit international humanitaire. 

 

c) Recommandation 

[ŀ ǎǇŞŎƛŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘŜ ƭŀ ǇƻƭƛŎŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ Ŝƴ ŜƭƭŜ-même un obstacle au respect du 

droit à ne pas être soumis à la torture. [Ω9ǘŀǘ  Řƻƛǘ ǾŜƛƭƭŜǊ Ł ŎŜ ǉǳŜ ƭΩŜƴǉǳşǘŜ ǇǊŞƭƛƳƛƴŀƛǊŜ 

effectuée par ce corps soit soumise au contrôle effectif du Ministère Public, que les auteurs de 

la torture soient pénalement et administrativement punis et que le cas échéant leurs cartes 

ŘΩhtW ƭŜǳǊ ǎƻƛŜƴǘ ǊŜǘƛǊŞŜǎΣ ƭŜǎ ǾƛŎǘƛƳŜǎ Şǘŀƴǘ ǊŞǘŀōƭƛŜǎ Řŀƴǎ ƭŜǳǊ ŘǊƻƛǘ Ł ƭŀ ǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴΦ   

[ΩŀǳǘƻǊƛǘŞ ƧǳŘƛcaire doit jouer son rôle en particulier le Ministère Public pour contrôler 

tous les lieux de détention à travers les inspections parfois improvisées en vue de lutter contre 

les détentions arbitraires et la pratique de la torture. Par ailleurs cette question du 

fonctionnement du Service  de Renseignement devrait être débattue au cours des prochains 

états généraux de la justice en préparation. 

[ŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ LƴŘŞǇŜƴŘŀƴǘŜ ŘŜǎ 5Ǌƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩIƻƳƳŜ ŘŜǾǊŀ ŎƻƴǘǊƛōǳŜǊ Ł ǊŞǇƻƴŘǊŜ Ł ƭŀ 

préoccupation du Comité en usant des prérogatives lui conférées par la loi en son article 4 qui 

lui confie le mandat de : 

- « prévenir la torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou dégradants, 

conformément aux normes universelles, régionales ou nationales pertinentes » ; 

- « effectuer des visites régulières, notifiées ou inopinées dans tous les lieux de 

ŘŞǘŜƴǘƛƻƴ Ŝǘ ŦƻǊƳǳƭŜǊ ŘŜǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ Ł ƭΩŜƴŘǊƻƛǘ ŘŜǎ ŀǳǘƻǊƛǘŞǎ ŎƻƳǇŞǘŜƴǘŜǎ Ł ƭΩŜŦŦŜǘ 

ŘΩŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭŜ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƭŀ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ǇǊƛǾŞŜǎ ŘŜ ƭƛōŜǊǘŞΦ ». 

 

4ème Recommandation Υ [ǳǘǘŜ ŎƻƴǘǊŜ ƭΩƛƳǇǳƴƛǘŞΣ ƭΩƛƴŘŜƳƴƛǎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ wŞŀŘŀǇǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ 

victimes de torture, incrimination des violences sexuelles  

 

[Ω;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜǾǊŀƛǘ ǇǊŜƴŘǊŜ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŞƴŜǊƎƛǉǳŜǎ Ŝƴ ǾǳŜ ŘΩŞƭƛƳƛƴŜǊ ƭΩƛƳǇǳƴƛǘŞ Řƻƴǘ 

bénéficient les auteurs ŘΩŀŎǘŜǎ ŘŜ ǘƻǊǘǳǊŜ Ŝǘ ŘŜ ƳŀǳǾŀƛǎ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘǎΣ ŦǳǎǎŜƴǘ-ils des agents de 

ƭΩ;ǘŀǘ ƻǳ ŘŜǎ ŀŎǘŜǳǊǎ ƴƻƴ ŞǘŀǘƛǉǳŜǎΣ ŘŜ ƳŜƴŜǊ ŘŜǎ ŜƴǉǳşǘŜǎ ǇǊƻƳǇǘŜǎΣ ƛƳǇŀǊǘƛŀƭŜǎ Ŝǘ 

exhaustives, de juger les auteurs de ces actes et les condamner à des peines proportionnelles 
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à la gǊŀǾƛǘŞ ŘŜǎ ŀŎǘŜǎ ŎƻƳƳƛǎΣ ǎΩƛƭǎ ǎƻƴǘ ǊŜŎƻƴƴǳǎ ŎƻǳǇŀōƭŜǎΣ Ŝǘ ƛƴŘŜƳƴƛǎŜǊ ŎƻƴǾŜƴŀōƭŜƳŜƴǘ 

ƭŜǎ ǾƛŎǘƛƳŜǎΦ tŀǊ ŀƛƭƭŜǳǊǎΣ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜǾǊŀƛǘ ƎŀǊŀƴǘƛǊ Ł ŎŜǎ ŘŜǊƴƛŝǊŜǎ ƭΩŀŎŎŝǎ ŀǳȄ ƳƻȅŜƴǎ 

nécessaires à leur réadaptation la plus complète possible. 

[Ω;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜǾǊait prendre les mesures nécessaires pour intégrer dans son Code pénal une 

disposition criminalisant les actes de violence, y compris la violence dans la famille et les 

ǾƛƻƭŜƴŎŜǎ ǎŜȄǳŜƭƭŜǎΣ Ŝƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊ ƭŜ ǾƛƻƭΣ ŎƻƴŦƻǊƳŞƳŜƴǘ Ł ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ п ŘŜ ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ. 

 

 

ŀύ 9ǘŀǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ 

 

¶ [ǳǘǘŜ ŎƻƴǘǊŜ ƭΩƛƳǇǳƴƛǘŞ 
 

 La jurisprudence en la matière est quasi inexistante. Très peu de cas ont été jugés et quelques 

ŘƻǎǎƛŜǊǎ ƻƴǘ ŞǘŞ ǊŜƭŜǾŞǎ ǇŀǊ ƭΩŜƴǉǳşǘŜ ƳŜƴŞŜ ǇŀǊ ǳƴ ƳŜƳōǊŜ ŘŜ ƭΩ!/!¢ ό!Ŏǘƛƻƴ /ƘǊŞǘƛŜƴƴŜ 

ǇƻǳǊ ƭΩ!ōƻƭƛǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ¢ƻǊǘǳǊŜ ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛύΦ Lƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘŜ : 

 

- wt//ΦсосΣ ŀǊǊşǘ ǊŜƴŘǳ ǇŀǊ ƭŀ /ƻǳǊ ŘΩ!ǇǇŜƭ ŘŜ .ǳƧǳƳōǳǊŀ ǉǳƛ ǊŜŎƻƴƴŀƛǘ ŜȄǇƭƛŎƛǘŜƳŜƴǘ ƭŀ 

ǇŜǊǇŞǘǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǘƻǊǘǳǊŜ ǎǳǊ ƭΩƛƴŎǳƭǇŞ ǉǳƛ ŀ ŞǘŞ ŀŎǉǳƛǘǘŞ Ŝƴ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴŎŜ ; 

 

-RPCC.516 rendu par la Chambre Criminelle de lŀ /ƻǳǊ ŘΩ!ǇǇŜƭ ŘŜ bDh½LΦ [ΩŀƎŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ǇƻƭƛŎŜ ŀ 

été condamné par défaut à la perpétuité.132 

 

! ŎŜǎ ŀǊǊşǘǎ ǎΩŀƧƻǳǘŜ ŎŜƭǳƛ  ŘŜ ƭŀ /ƻǳǊ {ǳǇǊşƳŜ ǎƛŞƎŜŀƴǘ ǘƻǳǘŜǎ /ƘŀƳōǊŜǎ wŞǳƴƛŜǎ όw¢/Φпну Řǳ 

нфκлфκнллнύ ǉǳƛ ŀ ǊŜŎƻƴƴǳ ƛƳǇƭƛŎƛǘŜƳŜƴǘ ƭŀ ǘƻǊǘǳǊŜ Řƻƴǘ ŀ ŞǘŞ ǾƛŎǘƛƳŜ ƭΩinculpé qui a été 

acquitté par la Cour. 

 

5ΩŀǇǊŝǎ ƭŜǎ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ǊŜŎǳŜƛƭƭƛŜǎ ŀǳǇǊŝǎ Řǳ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜ ŘŜ ƭΩ!/!¢Σ ƭŜǎ Ŏŀǎ ŘŜ ǘƻǊǘǳǊŜ ƻƴǘ 

sensiblement diminué surtout grâce à la vigilance  des associations de la société civile y compris 

la sienne, sans oublier les campagnes de sensibilisations organisées par lesdites associations, ce 

qui en apporte une plus value. La situation carcérale du mois de mai renseigne que 5 personnes 

sont  détenues dans les prisons, prévenues de torture .Le Commissariat Général de la Police 

tŞƴƛǘŜƴǘƛŀƛǊŜ ŀŦŦƛǊƳŜ ǉǳΩŀŎǘǳŜƭƭŜƳŜƴǘ ƻƴ ƴΩŜƴǊŜƎƛǎǘǊŜ Ǉŀǎ ŘŜ Ŏŀǎ ŘŜ ǘƻǊǘǳǊŜΦ 

¶ Indemnisation et réadaptation 
 

Lƭ ƛƳǇƻǊǘŜ ŘΩŜƳōƭŞŜ ŘŜ ǎƛƎƴŀƭŜǊ ǉǳŜ ƭŜǎ ŀǳǘŜǳǊǎ ŘŜ ǘƻǊǘǳǊŜ ǘƻǳǘ ŎƻƳƳŜ ŎŜǳȄ ŘŜǎ 

ǾƛƻƭŜƴŎŜǎ ǎŜȄǳŜƭƭŜǎ ǎƻƴǘ ǎƻǳǾŜƴǘ ƛƴǎƻƭǾŀōƭŜǎ Ŝǘ ƭΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ ŘŜ la condamnation sur le plan civil 

est quasiment impossible et les victimes ne sont pas rétablies dans leurs droits du point de vue 

de la réparation. 

 

                                                           
132

 : Rapport alternatif soumis au Comité contre la torture p.60 
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¶ Les  violences sexuelles et plus particulièrement le viol domestique sont prévus 
et  punis par la  loi portant révision du Code Pénal. Toute une section y a été 
réservée (articles 554 à 562). 

 

[ŀ ǇŜƛƴŜ ǇǊŞǾǳŜ ǇŀǊ ƭŀ ƭƻƛ Ŝǎǘ ŘƛǘŜ ƛƴŎƻƳǇǊŜǎǎƛōƭŜ όŎΩŜǎǘ-à-dire que le condamné doit purger la 

ǘƻǘŀƭƛǘŞ ŘŜ ǎŀ ŎƻƴŘŀƳƴŀǘƛƻƴ ǎŀƴǎ ǇƻǳǾƻƛǊ ōŞƴŞŦƛŎƛŜǊ ŘΩŀǳŎǳƴŜ ƳŜǎǳǊŜ ŘΩŀƭlégement de la peine) 

imprescriptibles, inamnistiables et non graciables (art 559). Le juge prononce en plus de la 

ǇŜƛƴŜ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜΣ ƭΩǳƴŜ ŘŜǎ ǇŜƛƴŜǎ ŎƻƳǇƭŞƳŜƴǘŀƛǊŜǎ ǎǳƛǾŀƴǘŜǎ : 

 

1° La publication de la condamnation όƭΩƛŘŜƴǘƛǘŞ ŘŜ ƭŀ ǾƛŎǘƛƳŜ ƴΩŜǎǘ ƴƛ Ǉǳōƭƛée ni diffusée au 

public); 

2°La présentation du condamné au public ; 

оϲ[ΩƛƴǘŜǊŘƛŎǘƛƻƴ ŘΩŜȄŜǊŎŜǊ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŎƛǾƛǉǳŜǎΣ ŎƛǾƛƭǎ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ŦŀƳƛƭƭŜ ; 

пϲ[ΩƛƴǘŜǊŘƛŎǘƛƻƴ ŘŜ ǎŞƧƻǳǊ ; 

5°Le suivi socio-judiciaire.(art.562) 

 

Aussi, dans le cadre de la Conférence Internationale sur la Région des Grands Lacs, dont le 

Burundi est membre, un Protocole sur la prévention et la répression de la violence sexuelle 

contre les femmes et les enfants a été élaboré. Les Etats membres garantissent que la violence 

sexuelle est punissable en temps de paix et en période de conflit armé. Ils reconnaissent que les 

crimes de violence sexuelle sont imprescriptibles et assurent dès lors la responsabilité de veiller 

à ce que les victimes et rescapés de violences sexuelles obtiennent réparation des auteurs de 

ces crimes. Le Burundi a déjà ratifié ce protocole. 

b) Analyse 

Lƭ Ŝǎǘ ŘŞǇƭƻǊŀōƭŜ ǉǳΩƛƭ ƴΩȅ ŀƛǘ Ǉŀǎ Ŝǳ ŘŜǎ ŜƴǉǳşǘŜǎ ǎǳǊ ƭŜǎ ŀƭƭŞƎŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩƛƴŎǳƭǇŞ ǇƻǳǊ ǾŞǊƛŦƛŜǊ ǎΩƛƭ 

y a eu ou non torture sujette à répression.  

 

Les victimes et les rescapés ne sont pas suffisamment sensibilisés pour porter plainte 

systématiquement en cas de commission de ce crime et les autorités administratives ou 

ǇƻƭƛŎƛŝǊŜǎ ǊŜŎƻǳǊŜƴǘ Ł ƭΩŀǊǊŀƴƎŜƳŜƴǘ Ł ƭΩŀƳƛŀōƭŜΦ hƴ ƴŜ ŎŜǎǎŜ ŘŜ ŦǳǎǘƛƎŜǊ ŎŜǘǘŜ ǇǊŀǘƛǉǳŜ 

ŘΩŀǊǊŀƴƎŜƳŜƴǘ Ł ƭΩŀƳƛŀōƭŜ  ǉǳƛ ŀ ǳƴ ŎŀǊŀŎǘŝǊŜ ŎƛǾƛƭ Ŝǘ ǉǳƛ ŎƻƳǇƻǊǘŜ ǎƻǳǾŜƴǘ ƭŜ ǾŜǊǎŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴŜ 

ƛƴŘŜƳƴƛǎŀǘƛƻƴ ǎƻǳǎ ŦƻǊƳŜ ŘΩŀǊƎŜƴǘ ƻǳ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ōƛŜƴǎ Ł ƭŀ ŦŀƳƛƭƭŜ ŘŜ ƭŀ ǾƛŎǘƛƳŜΦ 9ƭƭŜ ƴŜ ŎƻƴǎǘƛǘǳŜ 

Ǉŀǎ ǳƴŜ ǾŞǊƛǘŀōƭŜ ǾƻƛŜ ŘŜ ǊŜŎƻǳǊǎ Ŝƴ Ŏŀǎ ŘΩŀǘǘŜƛƴǘŜ ŀǳȄ ŘǊƻƛǘǎ ƘǳƳŀƛƴǎ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ƭŜ ǇǊévoit le 

droit international relatif aux droits humains et les « ŀǊǊŀƴƎŜƳŜƴǘǎ Ł ƭΩŀƳƛŀōƭŜ » ne 

représentent pas une réparation appropriée pour les victimes. En effet, le crime de viol  doit 

être poursuivi pénalement. 
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Sur le plan répressif, les auteurs de viol sont tout de même arrêtés et punis. Ainsi, à la fin du 

Ƴƻƛǎ ŘΩŀǾǊƛƭ нлмнΣ ƭŜǎ ǇǊƛǎƻƴǎ Řǳ Ǉŀȅǎ ŜƴǊŜƎƛǎǘǊŀƛŜƴǘ ǳƴ ǘƻǘŀƭ ŘŜ 584prévenus de viol avec 

violences et 890 condamnés du chef de la même infraction.133 

[Ŝǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŘŜ ǊŞŀŘŀǇǘŀǘƛƻƴ ƴΩŜȄƛǎǘŜƴǘ Ǉŀǎ Ŝncore, certainement faute de moyens 

financiers, selon nos enquêtes, encore moins les fonds pour les réaliser. 

 

c). Recommandation 

9ǘŀƴǘ  ŘƻƴƴŞ ǉǳŜ ƭŀ ǘƻǊǘǳǊŜ Ŝǎǘ Řŀƴǎ ƭŀ ǇƭǳǇŀǊǘ ŘŜǎ Ŏŀǎ ƭΩǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ŀƎŜƴǘǎ ŘŜ ƭΩ9ǘŀǘ ƻǳ ŀǎǎƛƳƛƭŞǎ 

Řŀƴǎ ƭŜ ōǳǘ ŘΩƻōǘŜƴƛǊ   ŘŜǎ ŀǾŜǳȄ ƻǳ ŘŜǎ ǊŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘǎΣ ƭΩ9ǘŀǘ Řƻƛǘ Ŝƴ  ŀǎǎǳǊŜǊ ǳƴŜ ǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴ 

ŞǉǳƛǘŀōƭŜ ǉǳƛǘǘŜ Ł ǎŜ ǊŜǘƻǳǊƴŜǊ ŎƻƴǘǊŜ ǎƻƴ ŀƎŜƴǘ ŦŀǳǘƛŦ Ŝƴ ŜȄŜǊœŀƴǘ ƭΩŀŎǘƛƻƴ ǊŞŎǳǊǎƻƛǊŜ όŀǊǘ нфс Ł 

нфт ŘŜ ƭΩŀǾŀƴǘ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ ƭƻƛ ǇƻǊǘŀƴǘ ǊŞǾƛǎƛƻƴ Řǳ /ΦtΦtΦύΦ [ŀ /ƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ǇǊŞǾƻƛǘ ƭΩƛƴŘŜƳnisation 

ǇŀǊ ƭΩ9ǘŀǘ Řǳ ǇǊŞƧǳŘƛŎŜ ŎŀǳǎŞ ǇŀǊ ǎƻƴ ƻǊƎŀƴŜ όŀǊǘΦ ноύΦ [Ω9ǘŀǘ Řƻƛǘ ŘƛǎǇƻƴƛōƛƭƛǎŜǊ ƭŜǎ ƳƻȅŜƴǎ 

ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ Ł ƭŜǳǊ ǊŞŀŘŀǇǘŀǘƛƻƴ ŎƻƳǇƭŝǘŜ Φ[Ω9ǘŀǘ ŘŜǾǊŀƛǘ ǎΩȅ ǇǊŞǇŀǊŜǊ ǇǊƻƎǊŜǎǎƛǾŜƳŜƴǘ. Aussi, 

les auteurs de viol doivent être sanctionnés conformément à la loi et les victimes doivent être 

indemnisées ƎǊŃŎŜ ŀǳ ŦƻƴŘǎ ǉǳŜ ƭΩ9ǘŀǘ ŀǳǊŀ ŎƻƴǎǘƛǘǳŞΦ [Ŝǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ƧǳŘƛŎŀƛǊŜǎ ŘƻƛǾŜƴǘ ǇǊƻŎŞŘŜǊ Ł 

des enquêtes promptes, impartiales, indépendantes  et dans les délais raisonnables, chaque 

Ŧƻƛǎ ǉǳΩƛƭ ȅŀ ŘŜǎ Ǌŀƛǎƻƴǎ ǎŞǊƛŜǳǎŜǎ ŘŜ ŎǊƻƛǊŜ ǉǳΩǳƴ ŀŎǘŜ ŘŜ ǘƻǊǘǳǊŜ ŀ ŞǘŞ ŎƻƳƳƛǎΦ 

 

5ème Recommandation : Indépendance de la Magistrature  

[Ω;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜǾǊŀƛǘ ŀŘƻǇǘŜǊ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŜŦŦƛŎŀŎŜǎ Ǿƛǎŀƴǘ Ł ƎŀǊŀƴǘƛǊ ƭΩƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴŎŜ Řǳ 

pouvoir judiciaire, en conformité avec les normes internationŀƭŜǎ ȅ ǊŜƭŀǘƛǾŜǎΦ [Ω;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ 

devrait par ailleurs procéder à une enquête immédiate et impartiale, suite aux informations 

ǎŜƭƻƴ ƭŜǎǉǳŜƭƭŜǎ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ŘŞǘŜƴǳŜǎ Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘŜ ƭŀ ǘŜƴǘŀǘƛǾŜ ŘŜ ŎƻǳǇ ŘΩ;ǘŀǘ 

présumé auraient été soumises à la torturŜΦ [Ω;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜǾǊŀƛǘ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ǊŜǎǇŜŎǘŜǊ ǎƻƴ 

obligation de se plier aux décisions de la Cour suprême. 

 

 

a) 9ǘŀǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ 

 

[ΩƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴŎŜ ŘŜ ƭŀ aŀƎƛǎǘǊŀǘǳǊŜ Ŝǎǘ ƎŀǊŀƴǘƛŜ ǇŀǊ ƭŀ /ƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ όŀǊǘΦнлфύ ǉǳƛ ǎǘƛǇǳƭŜ 

clairement que le pouvoir judiciaire est impartial et indépendant du pouvoir législatif et du 

ǇƻǳǾƻƛǊ ŜȄŞŎǳǘƛŦ Φ5ŀƴǎ ƭΩŜȄŜǊŎƛŎŜ ŘŜ ǎŜǎ ŦƻƴŎǘƛƻƴǎΣ ƭŜ ƧǳƎŜ ƴΩŜǎǘ ǎƻǳƳƛǎ ǉǳΩŁ ƭŀ /ƻƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ Ŝǘ Ł 

ƭŀ ƭƻƛΦ [Ŝ tǊŞǎƛŘŜƴǘ ŘŜ ƭŀ wŞǇǳōƭƛǉǳŜΣ /ƘŜŦ  ŘŜ ƭΩ9ǘŀǘΣ Ŝǎǘ ƎŀǊŀƴǘ ŘŜ ƭΩLƴŘŞǇŜƴŘŀƴŎŜ ŘŜ ƭŀ 

Magistrature. Il est assisté dans cette mission par le Conseil Supérieur de la Magistrature. Ce 

/ƻƴǎŜƛƭ ŎƻƳǇǊŜƴŘΣ ŎƻƴŦƻǊƳŞƳŜƴǘ Ł ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ нмт : 

                                                           
133

 Source : DGAP, rŀǇǇƻǊǘ Řǳ Ƴƻƛǎ ŘΩŀǾǊƛƭ нлмн  
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¶ Cinq membres désignés par le Gouvernement ; 

¶ Trois juges des juridictions supérieures ; 

¶ Deux magistrats relevant du ministère public ; 

¶ Deux juges des tribunaux de résidence ; 

¶ Trois membres exerçant une profession juridique dans le secteur privé. 

b) Analyse 

Dans la pratique, cette indépendance fait objet de critique surtout chez les praticiens du droit. 

En effet, Les MagiǎǘǊŀǘǎ ǎƻƴǘ ŜƴƎŀƎŞǎΣ ŎƾǘŞǎ Ŝǘ ǇǊƻƳǳǎ ǇŀǊ ƭΩ9ȄŞŎǳǘƛŦ ǉǳƛ ƴƻƳƳŜ ƭŜǎ aŀƎƛǎǘǊŀǘǎ 

à de hautes responsabilités. Les Magistrats se plaignent de la structure du Conseil Supérieur de 

la Magistrature composé majoritairement par des personnalités qui ne sont pas de la carrière 

(8 contre 7). 

Lƭǎ ǾƻǳŘǊŀƛŜƴǘ ǉǳŜ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ƳŜƳōǊŜǎ ǎƻƛŜƴǘ ŘŜǎ aŀƎƛǎǘǊŀǘǎ Şƭǳǎ ǇŀǊ ƭŜǳǊǎ ǇŀƛǊǎ Ŝǘ ŎΩŜǎǘ ŘŜ ōƻƴƴŜ 

guerre. 

 [ŀ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ŘŜ ƳŀƴǉǳŜ ŘŜ ƳƻȅŜƴǎ ƳŀǘŞǊƛŜƭǎ ǎǳŦŦƛǎŀƴǘǎ ŀǳȄ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ƧǳŘƛŎƛŀƛǊŜǎ ƴŜ ŎŜǎǎŜ ŘΩşǘǊŜ 

évoquée. 

Le syndicat des Magistrats est impliqué dans la préparation des états généraux ci hauts cités où 

ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ ǊŜƭŀǘƛǾŜǎ ŀǳ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ƧǳŘƛŎŀƛǊŜ ǎŜǊƻƴǘ ŘŞōŀǘǘǳŜǎ ŀǾŜŎ 

des recommandations pertinentes qui seront transmises aux plus hautes autorités pour 

pǊŜƴŘǊŜ ƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ǉǳƛ ǎΩƛƳǇƻǎŜƴǘ ǇƻǳǊ ŦŀƛǊŜ ŀǎǎƻƛǊ ƭΩƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴŎŜ ŘŜ ƭŀ ƳŀƎƛǎǘǊŀǘǳǊŜ 

[ΩƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴŎŜ ŘŜ ƭŀ ƧǳǎǘƛŎŜ ƻŎŎǳǇŜ ǎŀ ǇƭŀŎŜ ŘŜ ŎƘƻƛȄ Řŀƴǎ ƭŀ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ǎŜŎǘƻǊƛŜƭƭŜ нлмм-2015. 

{ΩŀƎƛǎǎŀƴǘ Řǳ ŘƻǎǎƛŜǊ ŘŜ ŎƻǳǇ ŘΩ9ǘŀǘ Ŏƛ-haut cité, les prévenus ont été pour la plupart acquittés 

Ŝǘ ƭŜ tŀǊǉǳŜǘ DŞƴŞǊŀƭ ŘŜ ƭŀ wŞǇǳōƭƛǉǳŜ ǎΩŜǎǘ ƛƴŎƭƛƴŞ ŀǳ ǾŜǊŘƛŎǘ ŘŜ ƭŀ /ƻǳǊ {ǳǇǊşƳŜΦ 

Concernant les enquêtes promptes et impartiales sur les prétendues tortures qui  étaient 

recommandées par le comité, les informations recueillies auprès du Parquet Général de la 

République renseignent  que des dossiers répressifs ont été ouverts à charge des présumés 

ŀǳǘŜǳǊǎ ŘŜ ǘƻǊǘǳǊŜΦ [ΩƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǘŜƭƭŜƳŜƴǘ ŀǾŀƴŎŞŜ Ŝǘ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ƴΩŀ ƧǳǎǉǳΩŁ ǇǊŞǎŜƴǘ 

ŞǘŞ ƛƴǘŜǊǇŜƭƭŞ ŘŜǇǳƛǎ ƭŜ ннκуκнллсΣ ŘŀǘŜ ŘΩouverture du  dossier répressif RMPG 503 par le 

Parquet Général de la République. 

c) Recommandation 

[Ω9ǘŀǘ Řƻƛǘ ŎǊŞŜǊ ǳƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ŦŀǾƻǊƛǎŀƴǘ ƭΩƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴŎŜ ŜŦŦŜŎǘƛǾŜ ŘŜ ƭŀ 

Magistrature en lui dotant  notamment  des moyens humains et matériels suffisants et une 

gestion de carrière dévolue au Conseil Supérieur de la Magistrature composé équitablement. 
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Le dossier de la torture dont les références sont reprises ci haut devrait connaître son 

issue. 

6ème Recommandation : Age légal de la responsabilité pénale 

 

[Ω;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜǾǊŀƛǘ ǇǊŜƴŘǊŜ ƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ ǇƻǳǊ ǊŜƭŜǾŜǊ ƭΩŃƎŜ ƳƛƴƛƳǳƳ ŘŜ ƭŀ 

responsabilité pénale de façon à le rendre conforme aux normes internationales 

ƎŞƴŞǊŀƭŜƳŜƴǘ ŀŎŎŜǇǘŞŜǎ Ŝƴ ƭŀ ƳŀǘƛŝǊŜΦ [Ω;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜǾǊŀƛǘ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ƎŀǊŀƴǘƛǊ ƭŜ ōƻƴ 

foƴŎǘƛƻƴƴŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴ ǎȅǎǘŝƳŜ ƧǳŘƛŎƛŀƛǊŜ ǇƻǳǊ ƳƛƴŜǳǊǎ ƭŜǳǊ ŀŎŎƻǊŘŀƴǘ ǳƴ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘ Ŝƴ 

rapport avec leur âge, en conformité avec l'Ensemble de règles minima des Nations Unies 

concernant l'administration de la justice pour mineurs (Règles de Beijing), les Principes 

directeurs des Nations Unies pour la prévention de la délinquance juvénile (Principes 

directeurs de Riyad) et les Règles des Nations Unies pour la protection des mineurs privés de 

liberté (Règles de Tokyo). 

 

ŀύ 9ǘŀǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ . 

 

Le pays a été inǾƛǘŞ Ł ǊŜƭŜǾŜǊ ƭΩŃƎŜ ƳƛƴƛƳǳƳ ŘŜ ƭŀ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭƛǘŞ ǇŞƴŀƭŜ ŘŜ Ŧŀœƻƴ Ł ƭŀ 

rendre conforme aux normes internationales puis garantir le bon fonctionnement de la justice 

pour mineurs. 

 

b) Analyse 

 [ΩŃƎŜ ŘŜ ƭŀ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭƛǘŞ ǇŞƴŀƭŜ Ŝǎǘ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ  ŦƛȄŞ Ł мр ŀƴǎΦ 5Ŝ ŎŜ ŦŀƛǘΣ ƭΩ9ǘŀǘ ŀ 

honoré ses engagements. 

 La loi portant révision du Code Pénal prévoit en son article 28 que « les infractions 

ŎƻƳƳƛǎŜǎ ǇŀǊ ƭŜǎ ƳƛƴŜǳǊǎ ŘŜ Ƴƻƛƴǎ ŘŜ ǉǳƛƴȊŜ ŀƴǎ ƴŜ ŘƻƴƴŜƴǘ ƭƛŜǳ ǉǳΩŁ ŘŜǎ ǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴǎ 

civiles ». Dès lors les mineurs de moins de 18 ans sont pénalement irresponsables 

9ƴ ŀǘǘŜƴŘŀƴǘ ƭΩŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ƭƻƛ ǎǇŞŎƛŀƭŜ ǊŞƎƛǎǎŀƴǘ ƭŀ ƧǳǎǘƛŎŜ ǇƻǳǊ ƳƛƴŜǳǊǎ ǇǊŞŎƻƴƛǎŞŜ 

ǇŀǊ ƭŀ tƻƭƛǘƛǉǳŜ {ŜŎǘƻǊƛŜƭƭŜ Řǳ aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭŀ WǳǎǘƛŎŜΣ ƭΩŀǾŀƴǘ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ ƭƻƛ ǇƻǊǘŀƴǘ ǊŞǾƛǎƛƻƴ Řǳ 

Code de Procédure PénaƭŜ ŎƻƴǎŀŎǊŜ ǘƻǳǘ ǳƴ ŎƘŀǇƛǘǊŜ ±LLL ǎǳǊ ƭΩŜƴǉǳşǘŜ ǇǊŞƭƛƳƛƴŀƛǊŜΣ 

ƭΩƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴΣ ƭŀ ǇƻǳǊǎǳƛǘŜ Ŝǘ ƭŜ ƧǳƎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ƳƛƴŜǳǊǎ ǇŞƴŀƭŜƳŜƴǘ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜǎΦ 

!ǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛΣ ƭŜǎ ǾƛǎƛǘŜǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǇǊƛǎƻƴǎ ƳƻƴǘǊŜƴǘ ǉǳŜ ƭŜǎ ŘŞƭƛƴǉǳŀƴǘǎ ƳƛƴŜǳǊǎ ƴŜ ǎƻƴǘ 

pas séparés des condamnés adultes avec le risque de « contamination criminelle » sans oublier 

ƭŜǎ ǾƛƻƭŜƴŎŜǎ Řƻƴǘ ƛƭǎ  ǎƻƴǘ ǊŞƎǳƭƛŝǊŜƳŜƴǘ ǾƛŎǘƛƳŜǎΦ Lƭ Ŝƴ Ŧŀǳǘ  ǳƴŜ ƴŜǘǘŜ ǎŞǇŀǊŀǘƛƻƴΦ{ΩŀƎƛǎǎŀƴǘ ŘŜ 



Page 148 sur 181 

 

la situation des mineurs incarcérés, les différentes prisons de la République comptent au mois 

de mai 2012,195mineurs prévenus et174 mineurs condamnés.134 

[Ŝ tƻƛƴǘ ŦƻŎŀƭ ŀǳ aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭŀ WǳǎǘƛŎŜ ƴƻǳǎ ŀ ǊŀǎǎǳǊŞ ǉǳΩƻƴ Ŝǎǘ ŜƴǘǊŀƛƴ ŘŜ ǊŜƴŦƻǊŎŜǊ ƭŜǎ 

capacités des acteurs en justice juvénile en procédant par une formation et une sensibilisation 

multidisciplinaire : Magistrats, Officiers de Police, Avocats, Secrétaires des Parquets, Greffiers, 

Travailleurs sociaux des Centres de Développement Familial (CDF), Agents du service 

pénitencier. On le fait dans toutes les Provinces du pays et il est prévu des sessions de suivi 

évaluation.135 

c) Recommandation. 

[ΩŜƳǇǊƛǎƻƴƴŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴ ƳƛƴŜǳǊ Řƻƛǘ şǘǊŜ ǳƴ ŘŜǊƴƛŜǊ ǊŜŎƻǳǊǎ ŘŞŎƛŘŞ ǇŀǊ ǳƴŜ ƧǳǊƛŘƛŎǘƛƻƴ 

ŘŜǎ ƳƛƴŜǳǊǎ ǎǇŞŎƛŀƭƛǎŞŜΦ [ŀ ŘŞǘŜƴǘƛƻƴ ǇǊŞǾŜƴǘƛǾŜ Řƻƛǘ şǘǊŜ ǊŜƳǇƭŀŎŞŜ ǇŀǊ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ 

telles que la surveillance étroite ou le placement dans une famille ou dans un établissement ou 

ǳƴ ŦƻȅŜǊ ŞŘǳŎŀǘƛŦ ǎŀƴǎ ƻǳōƭƛŜǊ ƭŜ ǘǊŀǾŀƛƭ ŘΩƛƴǘŞǊşǘ ƎŞƴŞǊŀƭΦ 

Il est également  impérieux de songer à la formation spécialisée de tous les intervenants en la 

matière : les officiers de police, les Magistrats, les assistants sociaux etc.  

On doit intensifier la formation  à tous les acteurs et non seulement aux points focaux. 

7 ème Recommandation : Refoulement, Expulsion, Extradition  

 

[Ω;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜǾǊŀƛǘ ǇǊŜƴŘǊŜ ƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ƭŞƎƛǎƭŀǘƛǾŜǎΣ Ŝǘ toute autre mesure nécessaire, 

ƛƴǘŜǊŘƛǎŀƴǘ ƭΩŜȄǇǳƭǎƛƻƴΣ ƭŜ ǊŜŦƻǳƭŜƳŜƴǘ ƻǳ ƭΩŜȄǘǊŀŘƛǘƛƻƴ ŘŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ǾŜǊǎ ǳƴ ŀǳǘǊŜ ;ǘŀǘ ƻǴ ƛƭ ȅ 

ŀ ŘŜǎ ƳƻǘƛŦǎ ǎŞǊƛŜǳȄ ŘŜ ŎǊƻƛǊŜ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ǊƛǎǉǳŜƴǘ ŘΩşǘǊŜ ǎƻǳƳƛǎŜǎ Ł ƭŀ ǘƻǊǘǳǊŜΣ ŎƻƴŦƻǊƳŞƳŜƴǘ Ł 

ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ о ŘŜ ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴΦ [Ω;tat partie devrait en outre garantir le respect absolu de leur 

ƛƴǘŞƎǊƛǘŞ ǇƘȅǎƛǉǳŜ Ŝǘ ǇǎȅŎƘƛǉǳŜΦ tŀǊ ŀƛƭƭŜǳǊǎΣ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜǾǊŀƛǘ ǇǊŜƴŘǊŜ ƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ 

nécessaires pour adopter une législation sur la protection des apatrides de manière à les 

ǇǊƻǘŞƎŜǊ ŘŜ ƭΩŜȄǇǳƭǎƛƻƴΣ Řǳ ǊŜŦƻǳƭŜƳŜƴǘ ƻǳ ŘŜ ƭΩŜȄǘǊŀŘƛǘƛƻƴΦ 

 

a) 9ǘŀǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ 

 

Depuis 2006, la collaboration entre le Haut Commissariat pour les Réfugiés (HCR) et le 

aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭΩLƴǘŞǊƛŜǳǊ ǎΩŜǎǘ ƴŜǘǘŜƳŜƴǘ ŀƳŞƭƛƻǊŞŜΦ ! ŎŜǘ ŜŦŦŜǘΣ ƭŀ 5ŞŎƭŀǊŀǘƛƻƴ ƭƛƳƛƴŀƛǊŜ ŘŜ 

Monsieur Antonio Guterres, Haut Commissaire des Nations Unies pour les Réfugiés, à la 

cinquante septième session du Comité exécutif du Programme du Haut Commissaire était 

réconfortante et nous citons : « je suis heureux de citer comme une étape importante compte 

tenu du débat que nous avons eu ici lors du comité exécutif, le traitement impeccable réservé 

                                                           
134

 Situation carcérale DGAP, mai 2012. 
135

 Entretien avec Monsieur Bernard Bizimana, Point focal sur la Justice Juvénile 
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aux Rwandais, récemment arrivés au Burundi. Les autorités Burundaises appliquent les 

ǇǊƻŎŞŘǳǊŜǎ ŘΩŀǎƛƭŜ ŀŘŞǉǳŀǘŜǎ Řŀƴǎ ƭΩƻǳǾŜǊǘǳǊŜ Ŝǘ ƭŀ ŎƻƻǇŞǊŀǘƛƻƴ ŀǾŜŎ Ǉƻǳr résultat que la 

plupart des arrivants sont considérés comme ne relevant pas de notre compétence et repartent 

normalement vers le Rwanda où ils sont bien accueillis. 

Les rares cas dont la demande est acceptée obtiennent des formes adéquates de 

protection Ŝǘ ŘΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ ŀǳ .ǳǊǳƴŘƛ ». 

/ΩŞǘŀƛǘ ƭŜ лн ƻŎǘƻōǊŜ нллс Ł DŜƴŝǾŜΦ 

 Le HCR a accordé une assistance technique en disponibilisant des juristes Rwandais et 

Burundais pour la détermination du statut de réfugié. 205 Rwandais ont obtenu le statut de 

réfugiés. 

 Selon les informations recueillies auprès du  Ministère en charge des Droits de 

ƭΩIƻƳƳŜΣ ƭŜ I/w ŀ ŞǘŞ ŀǎǎƻŎƛŞ Řŀƴǎ ƭŀ ǇǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀǾŀƴǘ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ ƭŀ ƭƻƛ ǇƻǊǘŀƴǘ ǎǳǊ ƭΩŀǎƛƭŜ 

et la protection des réfugiés. La loi n° 1/03 du 04 février 2008  répond  aux préoccupations des 

ŘŜƳŀƴŘŜǳǊǎ ŘΩŀǎƛƭŜ ȅ ŎƻƳǇǊƛǎ ƭŜǎ ŀǇŀǘǊƛŘŜǎΦ 

b) Analyse 

[Ŝǎ ŀǊǘƛŎƭŜǎ нл Ŝǘ тф ŘŜ ƭŀŘƛǘŜ ƭƻƛ ƛƴǘŜǊŘƛǎŜƴǘ ƭŜ ǊŜŦƻǳƭŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƭΩŜȄǇǳƭǎƛƻƴ ŘΩǳƴ 

ŘŜƳŀƴŘŜǳǊ ŘΩŀǎƛƭŜ ǎǳǊ ƭŜǎ ŦǊƻƴǘƛŝǊŜǎ ŘŜǎ ǘŜǊǊƛǘƻƛǊŜǎ ƻǴ ǎŀ ǾƛŜ ƻǳ ǎŀ ƭƛōŜǊǘŞ ǎŜǊŀƛǘ ƳŜƴŀŎŞŜ Ŝƴ 

raison de sa race, de sa religion, de sa nationalité, de son appartenance à un certain groupe 

social ou de ses opinions politiques. 

Il est institué, depuis le 23 mars 2009, un Office National de Protection des Réfugiés et 

des Apatrides qui traitent ce genre de ŘƻǎǎƛŜǊǎ Φ[Ŝ ǊŜŎƻǳǊǎ ǎΩŜȄŜǊŎŜ Ł ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ bŀǘƛƻƴŀƭŜ 

/ƻƴǎǳƭǘŀǘƛǾŜΦ 9ƴ нлммΣмосс ŘŜƳŀƴŘŜǎ ŘΩŀǎƛƭŜ ƻƴǘ ŞǘŞ ŀŘƳƛǎΣ мол ǊŜƧŜǘŞǎ Ŝǘ нн ǎƻƴǘ ǊŜǎǘŞǎ Ŝƴ 

ŎƻǳǊǎ ŘΩŜȄŀƳŜƴ Φhƴ ƴƻǳǎ ŀ ǇŀǊ ŀƛƭƭŜǳǊǎ ǊŀǇǇƻǊǘŞ ǉǳŜ ƭŜǎ ŘŜǊƴƛŜǊǎ ǊŜŦƻǳƭŜƳŜƴǘǎ ǊŜƳƻƴǘŜƴǘ Ł 

ƭΩŀƴ нллр ŀǇǊŝǎ ƭŜǎ ŞƭŜŎǘƛƻƴǎΦ [ƻǊǎǉǳŜ ƭΩhŦŦƛŎŜ ǊŜœƻƛǘ ŘŜǎ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ǎǳǊ ǳƴŜ ŘŞǘŜƴǘƛƻƴ ǇƻǳǊ 

séjour irrégulier, ses agents se pressent pour voir si la personne interpellée ne craint pas le 

ǊŜǘƻǳǊ ŦƻǊŎŞ Řŀƴǎ ǎƻƴ Ǉŀȅǎ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜ όǳƴŜ ǎƻǊǘŜ ŘŜ ŘŜƳŀƴŘŜ ŘΩŀǎƛƭŜύΦLƭǎ ƭΩŜƴǊŜƎƛǎǘrent 

directement et préparent son dossier pour éviter son refoulement. 

hƴ Řƻƛǘ ŎŜǇŜƴŘŀƴǘ ŘŞǇƭƻǊŜǊ ǉǳŜ ƭŀ ƭƻƛ ǎƻƛǘ ƳǳŜǘǘŜ ǎǳǊ ƭŀ ŎǊŀƛƴǘŜ Řǳ ŘŜƳŀƴŘŜǳǊ ŘΩŀǎƛƭŜ ŘŜ 

subir la torture et autres peines ou traitements cruels inhumains ou dégradants. 

c) Recommandation 

/ŜǘǘŜ ƭƻƛ ŘŜǾǊŀƛǘ şǘǊŜ ǊŞǾƛǎŞŜ ǇƻǳǊ  ƛƴǘŞƎǊŜǊ ƭŜǎ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ŎƻƴǘŜƴǳŜǎ Řŀƴǎ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ о ŘŜ 

ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ ŎƻƴǘǊŜ ƭŀ ǘƻǊǘǳǊŜ ǇƻǳǊ ƛƴǘŜǊŘƛǊŜ ƭŜ ǊŜŦƻǳƭŜƳŜƴǘΣ ƭΩŜȄǘǊŀŘƛǘƛƻƴ ƻǳ ƭΩŜȄǇǳƭǎƛƻƴ ŘŜǎ 

ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ŘŜƳŀƴŘŜǊŜǎǎŜǎ ŘΩŀǎƛƭŜ ǎǳǊ ƭŜ ǘŜǊǊƛǘƻƛǊŜ ƻǴ ƛƭ ȅ ŀ ŘŜǎ ƳƻǘƛŦǎ ǎŞǊƛŜǳȄ ŘŜ ŎǊƻƛǊŜ ǉǳΩŜƭƭŜǎ 

seront soumises à la torture. 
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8ème Recommandation : [ΩŜȄǘǊŀŘƛǘƛƻƴ 

 

 [Ω;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜǾǊŀƛǘ ǇǊŜƴŘǊŜ ƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ƭŞƎƛǎƭŀǘƛǾŜǎ Ŝǘ ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛǾŜǎ ƛŘƻƛƴŜǎ ǇƻǳǊ ǉǳŜ ƭŀ 

présente Convention puisse être invoquée comme constituant une base juridique de 

ƭΩŜȄǘǊŀŘƛǘƛƻƴΣ Ŝƴ ŎŜ ǉǳƛ ŎƻƴŎŜǊƴŜ ƭŜǎ ƛƴŦǊŀŎǘƛƻƴǎ ǾƛǎŞŜǎ Ł ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ п ŘŜ ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴΣ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ 

Ŝǎǘ ǎŀƛǎƛ ŘΩǳƴŜ ŘŜƳŀƴŘŜ ŘΩŜȄǘǊŀŘƛǘƛƻƴ ŞƳŀƴŀƴǘ ŘΩǳƴ ŀǳǘǊŜ ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŀǾŜŎ ƭŜǉǳŜƭ ƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ 

ƭƛŞ ǇŀǊ ǳƴ ǘǊŀƛǘŞ ŘΩŜȄǘǊŀŘƛǘƛƻƴΣ ǘƻǳǘ Ŝƴ ǊŜǎǇŜŎǘŀƴǘ ƭŜǎ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ о ŘŜ ƭŀ 

Convention  

 

 

a)  9ǘŀǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ 

 

Lƭ ǎƛŜŘ ŘŜ ǇǊŞŎƛǎŜǊ ǉǳŜ ƭŜ ŘƻƳŀƛƴŜ ŘΩŜȄǘǊŀŘƛǘƛƻƴ ƴŜ Ŏƻƴƴŀƞǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ ǳƴŜ ƭŞƎƛǎƭŀǘƛƻƴ 

ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜ Řŀƴǎ ƴƻǘǊŜ ƭŞƎƛǎƭŀǘƛƻƴΦ Lƭ ŜȄƛǎǘŜ ŎŜǊǘŜǎ ŘŜǳȄ ŎƻƴǾŜƴǘƛƻƴǎ ŘΩŜȄǘǊŀŘƛǘƛƻƴ ƭΩǳƴŜ ŀǾŜŎ ƭŀ 

¢ŀƴȊŀƴƛŜΣ ƭΩŀǳǘǊŜ ŀǾŜŎ ƭŜǎ Ǉŀȅǎ ŘŜ ƭŀ /ƻƳƳǳƴŀǳǘŞ 9ŎƻƴƻƳƛǉǳŜ ŘŜǎ tŀȅǎ ŘŜǎ DǊŀƴŘǎ [ŀŎǎ 

(CEPGL) : composée du  Rwanda, de la RDC et du Burundi.  

b) Analyse 

La loi portant révision du Code Pénal de 2009 qui contient des innovations sur la torture 

ǘƻǳǘ ŎƻƳƳŜ ƭΩŀǾŀƴǘ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ ƭƻƛ ǇƻǊǘŀƴǘ ǊŞŦƻǊƳŜ Řǳ /ƻŘŜ ŘŜ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜ ǇŞƴŀƭŜ ƴŜ Ŧƻƴǘ ƴǳƭƭŜ 

part allusion à ce principe évoqué par le comité contre la torture selon lequel la convention 

ǇŜǳǘ ǎŜǊǾƛǊ ŘŜ ōŀǎŜ ƧǳǊƛŘƛǉǳŜ ŘΩŜȄǘǊŀŘƛǘƛƻƴΦ {ƻǳǎ ŎŜǘ ŀǎǇŜŎǘΣ ƛƭ ƴΩȅ ŀ Ǉŀǎ ŘΩŀǾŀƴŎŞŜ ƭŞƎƛǎƭŀǘƛǾŜ ƻǳ 

ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛǾŜ ŀƭƻǊǎ ǉǳŜ ƭΩƛƴǘŜǊŘƛŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǘƻǊǘǳǊŜ Ŝǎǘ ǳƴ ǇǊƛƴŎƛǇŜ ŀōǎƻƭǳΦ 

c) Recommandation 

 [Ω9ǘŀǘ Řƻƛǘ ŎƻƴǎƛŘŞǊŜǊ ǉǳŜ ŎŜǘǘŜ ŎƻƴǾŜƴǘƛƻƴ ƭǳƛ ǎŜǊǘ ŘŜ ōŀǎŜ ƧǳǊƛŘƛǉǳŜ ŎŀǊ ƛƭ Ŝǎǘ ǇŀǊǘƛŜ Ł ƭŀ 

Convention. 

 

9ème Recommandation : CƻǊƳŀǘƛƻƴ Řǳ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭ ŎƘŀǊƎŞ ŘŜ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƭƻƛǎ 

 

 [Ω;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜǾǊŀƛǘ Υ 

a) hǊƎŀƴƛǎŜǊ ǊŞƎǳƭƛŝǊŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŎƻǳǊǎ ŘŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Řǳ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭ ŎƘŀǊƎŞ ŘŜ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ 
ŘŜǎ ƭƻƛǎΣ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ƭŜǎ ƳŜƳōǊŜǎ ŘŜ ƭŀ ǇƻƭƛŎŜ Ŝǘ ƭŜǎ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŀƛǊŜǎ ŘŜ ƭΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ 
ǇŞƴƛǘŜƴǘƛŀƛǊŜΣ ŀŦƛƴ ŘŜ ǎΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳŜ ǘƻǳǎ ƻƴǘ ǳƴŜ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜ ŀǇǇǊƻŦƻƴŘƛŜ ŘŜǎ 
ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ Ŝǘ ǉǳΩƛƭǎ ǎŀǾŜƴǘ ǉǳŜ ƭŜǎ Ǿƛƻƭŀǘƛƻƴǎ ƴŜ ǎƻƴǘ Ǉŀǎ ǘƻƭŞǊŞŜǎΣ 
ǉǳΩŜƭƭŜǎ ŘƻƴƴŜƴǘ ƭƛŜǳ Ł ǳƴŜ ŜƴǉǳşǘŜ Ŝǘ ǉǳŜ ƭŜǳǊǎ ŀǳǘŜǳǊǎ ǎƻƴǘ ǇŀǎǎƛōƭŜǎ ŘŜ ǇƻǳǊǎǳƛǘŜǎΦ 
LΩŜƴǎŜƳōƭŜ Řǳ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭ ŘŜǾǊŀƛǘ ǊŜŎŜǾƻƛǊ ǳƴŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜ ŀǳȄ ƳŞǘƘƻŘŜǎ ŘŜ 
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détection des indices de torture. Cette formation devrait également être accessible 
aux médecins, aux avocats et aux juges ; 
 

b) Élaborer un manuel où sont recensées les techniquŜǎ ŘΩƛƴǘŜǊǊƻƎŀǘƛƻƴǎ ǇǊƻƘƛōŞŜǎ Ŝǘ 
ŎƻƴǘǊŀƛǊŜǎ Ł ƭΩ9ƴǎŜƳōƭŜ ŘŜ ǊŝƎƭŜǎ ƳƛƴƛƳŀ ǇƻǳǊ ƭŜ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŘŞǘŜƴǳǎΣ Ŝǘ ƭŜǎ 
ǇǊƛƴŎƛǇŜǎ ŦƻƴŘŀƳŜƴǘŀǳȄ ǊŜƭŀǘƛŦǎ ŀǳ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŘŞǘŜƴǳǎΣ ȅ ŎƻƳǇǊƛǎ ƭΩƻōƭƛƎŀǘƛƻƴ ŘŜ 
tenir à jour un registre [MGH1]relié et coté, indiquant pour chaque détenu son 
identité, les motifs de sa détention et l'autorité compétente qui l'a décidée, le jour et 
l'heure de l'admission et de la sortie ; 
 

 

c) {ŜƴǎƛōƛƭƛǎŜǊ ƭŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭ ŎƘŀǊƎŞ ŘŜ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƭƻƛǎ Ŝǘ ƭŜǎ ƳŜƳōǊŜǎ ŘŜǎ ŦƻǊŎŜǎ 
armées, comme la population en général, à la prohibition des violences sexuelles, en 
ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊ ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎΤ 
 

d) Favoriser la participation des organisations non gouvernementales de défense des droits 

ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Ł ƭŀ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Řǳ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭ ŎƘŀǊƎŞ ŘŜ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƭƻƛǎΦ 

 

a) 9ǘŀǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ 

Sous ce point de préoccupation, le gouvernement du Burundi a été assisté par le BINUB, 

ƭŀ 5ƛǾƛǎƛƻƴ ŘŜǎ 5Ǌƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩIƻƳƳŜ Ŝǘ WǳǎǘƛŎŜΣ ¦ƴƛǘŞ CƻǊƳŀǘƛƻƴΣ ǉǳƛ ŀ ŘƛǎǇŜƴǎŞ ŘŜǎ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ Ł 

la Magistrature, à la PoƭƛŎŜ bŀǘƛƻƴŀƭŜΣ ŀǳ {ŜǊǾƛŎŜ bŀǘƛƻƴŀƭ  ŘŜ wŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘǎΣ Ł ƭΩŀǊƳŞŜ ȅ 

ŎƻƳǇǊƛǎ ƳşƳŜ ŘŜǎ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ŘŜǎ ŦƻǊƳŀǘŜǳǊǎΦ [Ŝ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭ ŎƘŀǊƎŞ ŘŜ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƭƻƛǎ Ŝǘ 

la population sont progressivement sensibilisés sur les violences faites aux femmes et aux 

enfants notamment à partir des séminaires, journées et semaines de réflexion organisés autour 

ŘŜ ŎŜ ŦƭŞŀǳ ǇŀǊ ƭŜ aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŀȅŀƴǘ Ŝƴ ŎƘŀǊƎŜ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΦ [Ŝǎ ŦƻǊŎŜǎ ŀǊƳŞŜǎ 

bénéficient aussi des séances de sensibilisations et des sessions de formation en droits de 

ƭΩƘƻƳƳŜ Ŝǘ ŘǊƻƛǘ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭ ƘǳƳŀƴƛǘŀƛǊŜΦ 9ƭƭŜǎ ǎŀǾŜƴǘ ǉǳŜ ƭŜ Ǿƛƻƭ Ŝǎǘ ŎǊƛƳŜ ǇǳƴƛǎǎŀōƭŜ 

Les organisations non gouvernementales participent activement dans la formation du 

ǇŜǊǎƻƴƴŜƭ ŎƘŀǊƎŞ ŘŜ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƭƻƛǎ Ŝǘ ƧƻǳŜƴǘ ǇƭŜƛƴŜƳŜƴǘ ƭŜǳǊ Ǌƾle. On pourrait citer : 

!ǾƻŎŀǘǎ ǎŀƴǎ CǊƻƴǘƛŝǊŜǎΣ w/b WǳǎǘƛŎŜ Ŝǘ 5ŞƳƻŎǊŀǘƛŜΣ !twh5IΣ ŜǘŎΦΧ [ŜǳǊ  ŀǇǇƻǊǘ ŀ ƻŎŎǳǇŞ ǎŀƴǎ 

ŎƻƴǘŜǎǘŜ ǳƴŜ ǇƭŀŎŜ ŘŜ ŎƘƻƛȄ Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜǎ ŘŜ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƭƻƛǎΦ 

!ƛƴǎƛ ǇŀǊ ŜȄŜƳǇƭŜΣ ƭŜ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜ ŘŜ ƭΩ!ǎǎƻciation ACAT rencontré le 16 mai 2012 nous a 

appris que des campagnes de sensibilisation sur la lutte contre la torture sont régulièrement 

organisées et sont bénéfiques comme en témoigne la réduction des cas de torture enregistrés. 

Elle met à contribution les relais communautaires au niveau de chaque commune des trois 

provinces pilotes à savoir Υ .ǳōŀƴȊŀΣ /ƛōƛǘƻƪŜ Ŝǘ .ǳǊǳǊƛΦ !/!¢ ŀ ƭΩŀƳōƛǘƛƻƴ ŘŜ ŎƻǳǾǊƛǊ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ 

Řǳ Ǉŀȅǎ Ŝǘ ŘŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ȅ ǊŜƭŀǘƛŦǎ ǎƻƴǘ Ŝƴ ŎƻǳǊǎ ŘΩŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴΦ[ŀ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ǇǊƻŦƛǘŜ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ 
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aux agents de la police de sécurité intérieure, la police pénitentiaire, le Service National de 

wŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘΣ ƭŜǎ hŦŦƛŎƛŜǊǎ Řǳ aƛƴƛǎǘŝǊŜ tǳōƭƛŎ Ŝǘ ƭŜǎ ŀƎŜƴǘǎ ŘŜ ƭΩ!ŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴΦ 

5ΩŀǳǘǊŜǎ ƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭŀ ǎƻŎƛŞǘŞ ŎƛǾƛƭŜ ǎΩƛƴǘŞǊŜǎǎŀƴǘ Řŀƴǎ ƭŜ ŘƻƳŀƛƴŜ ŘŜǎ droits de 

ƭΩƘƻƳƳŜ ƻƴǘ ŘƛǎǇŜƴǎŞ Ǉŀǎ Ƴŀƭ ŘŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ Ƴŀƛǎ ǎŀƴǎ ƳƻŘǳƭŜ ǇǊŞŎƻƴœǳΦ bƻǳǎ ƴΩŀǾƻƴǎ Ǉŀǎ 

ǘǊƻǳǾŞ ǳƴ ƳŀƴǳŜƭ ŘŜ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜ ŘŞǘŀƛƭƭŀƴǘ ƭŜǎ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜǎ ŘΩƛƴǘŜǊǊƻƎŀǘƛƻƴǎ ǇǊƻƘƛōŞŜǎ Ŝǘ 

ŎƻƴǘǊŀƛǊŜǎ Ł ƭΩ9ƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǎ ǊŝƎƭŜǎ ƳƛƴƛƳŀ ǇƻǳǊ ƭŜ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴes détenues. Ce sont 

elles qui à un certain moment ont occupé le terrain de ces formations  et de la sensibilisation 

ŘŜǎ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜǎ ŎƘŀǊƎŞǎ ŘŜ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƭƻƛ ǎǳǊ ƭŜǎ ǾƛƻƭŜƴŎŜǎ ŦŀƛǘŜǎ ŀǳȄ ŦŜƳƳŜǎ Ŝǘ ŀǳȄ 

enfants, ainsi que la torture. 

En ce qui concerne les registres ,notre descente à la police judiciaire nous a permis de 

ŎƻƴǎǘŀǘŜǊ ǉǳŜ ƭŜ ǊŜƎƛǎǘǊŜ Ŝǎǘ ǊŜƭƛŞ Ƴŀƛǎ ƴƻƴ ŎƻǘŞΣ ƛƴŘƛǉǳŀƴǘ ƭŜ ƴǳƳŞǊƻ ŘΩƻǊŘǊŜΣ ƭŜ ƴƻƳ Ŝǘ ƭŜ 

ǇǊŞƴƻƳ ŘŜ ƭŀ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ǊŜǘŜƴǳŜΣ ƭΩƛƴŦǊŀŎǘƛƻƴ ǉǳƛ ǇŝǎŜ ǎǳǊ ŜƭƭŜΣ ƭŀ ŘŀǘŜ ŘΩŜƴǘǊŞŜ Ŝǘ ŎŜƭƭe de sortie, 

ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ƭŜ ƴƻƳ ŘŜ ƭΩƻŦŦƛŎƛŜǊ ŘŜ ǇƻƭƛŎŜ  Ŝƴ ŎƘŀǊƎŜ Řǳ ŘƻǎǎƛŜǊΦ 

b) Analyse 

Lƭ ƴΩȅ ŀ Ǉŀǎ ŘŜ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ ǇǊƻǇǊŜ ŀǳ DƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ Ŏƻƴœǳ ǇƻǳǊ ǊŞǇƻƴŘǊŜ  Ł ƭŀ 

ǇǊŞƻŎŎǳǇŀǘƛƻƴ Řǳ /ƻƳƛǘŞΣ ŎŜǊǘŀƛƴŜƳŜƴǘ ǉǳŜ ŎŜƭŀ Ŝǎǘ ŘǶ ŀǳ ƳŀƴǉǳŜ ŘΩŀǎǎŜȊ ŘŜ ƳƻȅŜƴǎ 

financiers pour organiser cette formation. La recommandation du Comité garde son importance 

ƭƻǊǎǉǳΩ elle préconise une formation spéciale sur les méthodes de détection des indices de la 

ǘƻǊǘǳǊŜ Ŝǘ ƭΩƛƳǇƭƛŎŀǘƛƻƴ Řŀƴǎ ŎŜǎ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ŘŜǎ ƳŞŘŜŎƛƴǎΣ ŘŜǎ ƳŀƎƛǎǘǊŀǘǎ Ŝǘ ŘŜǎ avocats car on 

ƴΩŜƴ ŀ Ǉŀǎ ƭΩŜȄǇŜǊǘƛǎŜ ǾƻǳƭǳŜΦ 

La Société civile dispense cette formation selon ses prévisions et ses orientations. 

 {ΩŀƎƛǎǎŀƴǘ ŘŜ ƭŀ ǘŜƴǳŜ Řǳ ǊŜƎƛǎǘǊŜ ŘŜǎ ǊŜǘŜƴǳǎΣ ƛƭ Ŝǎǘ ōƛŜƴ ǘŜƴǳ Ŝǘ ǇŜǊƳŜǘ ǳƴŜ ǾŞǊƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŀƛǎŞŜ 

ŘŜǎ ŘƻƴƴŞŜǎ ǉǳŜ ƭΩƻƴ ǾŜǳǘ avoir. 

 

 

 

Recommandation 

[Ω9ǘŀǘ ŘŜǾǊŀƛǘ Ł ǎƻƴ ǘƻǳǊ  ŎƻƴŎŜǾƻƛǊ ŘŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŘŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ǎŜƴǎƛōƛƭƛǎŀǘƛƻƴ Ŝƴ 

disponibilisant des fonds y relatifs .Il faut avoir un manuel reprenant les pratiques 

ŘΩƛƴǘŜǊǊƻƎŀǘƻƛǊŜǎ ǇǊƻƘƛōŞŜǎΦ 

 

10ème Recommandation : Conditions de détention  
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[Ω;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜǾǊŀƛǘ ŀŘƻǇǘŜǊ ŘŜǎ ǇǊŀǘƛǉǳŜǎ ŎƻƴŦƻǊƳŜǎ Ł ƭΩ9ƴǎŜƳōƭŜ ŘŜ ǊŝƎƭŜǎ ƳƛƴƛƳŀ ǇƻǳǊ ƭŜ 

traitement des détenus. Il devrait également prendre des mesures immédiates visant à 

réduire la surpopulation carcérale, y compris en envisageant la libération des délinquants ou 

suspects emprisonnés pour la première fois pour des infractions mineures, en particulier s'ils 

sont âgés de moins de 18 ans, et enfin la construction de nouveaux centres pénitentiaires. 

[Ω;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜǾǊŀƛǘ ǇŀǊ ŀƛƭƭeurs garantir que les enfants et les femmes sont séparés 

respectivement des adultes et des hommes, et que les prévenus sont séparés des personnes 

ŎƻƴŘŀƳƴŞŜǎΦ [Ω;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜǾǊŀƛǘ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ǎΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳŜ ƭŜǎ ŦŜƳƳŜǎ ŘŞǘŜƴǳŜǎ ǎƻƴǘ ƎŀǊŘŞŜǎ 

par des fonctionnaires pénitentiaires exclusivement féminins. 

 

 

a) 9ǘŀǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ 
 

La délégation Burundaise avait  promis la révision de la Loi sur le régime pénitentiaire. Le pays 

doit initier les réformes dans la mesure de ses moyens. De même, dans sa politique sectorielle, 

le Ministère de la Justice (2011 ς 2015) souhaite assurer le respect des droits des détenus en 

ƳŀǘƛŝǊŜ ŘŜ ǎŀƴǘŞ ΣŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴΣ ŘΩƘȅƎƛŝƴŜ Ŝǘ ŘŜ ǎŞŎǳǊƛǘŞΣ ƭŀ ǎŞǇŀǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŎŀǘŞƎƻǊƛŜǎ ŀƛƴǎƛ 

ǉǳŜ ƭΩŀŎŎŝǎ Ł ƭΩŀƛŘŜ ƭŞƎŀƭŜΦ  

La consultation du tableau relatant la situation carcérale relevée régulièrement après deux 

semaines par les responsables des établissements pénitentiaires montre effectivement que les 

ŘƛŦŦŞǊŜƴǘŜǎ Ƴŀƛǎƻƴǎ ŘΩŀǊǊşǘ ǎƻƴǘ ǎǳǊǇŜǳǇƭŞŜǎΦ !ƛƴǎƛΣ ƭŀ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ ŎŀǊŎŞǊŀƭŜ ŀǳ Ƴƻƛǎ ŘΩŀǾǊƛƭ нлмн 

fait apparaître que la population pénitentiaire était de 10.389 ŀƭƻǊǎ ǉǳŜ ƭŀ ŎŀǇŀŎƛǘŞ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ ƴŜ 

dépasse pas 4050 pour tout le pays. Il faut des mesures de désengorgement comme les 

libérations des condamnés primaires. 

Les catégories de prisonniers doivent être séparées : les enfants et les adultes, les 

femmes et les hommes, les prévenus et les condamnés. 

[Ŝ /ƻƳƛǘŞ ŀ Ŝƴ ƻǳǘǊŜ ǊŀǇǇŜƭŞ Ł ƭΩ9ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ ǎΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳŜ ƭŜǎ ŦŜƳƳŜǎ ŘŞǘŜƴǳŜǎ ǎƻƴǘ 

gardées par les agents pénitentiaires exclusivement féminins 

b) Analyse 

Le constat que nous partageons avec le comité est que les prisons sont réellement 

surpeuplées .Les mineurs sont dans la plupart des cas séparés des adultes pendant la nuit mais 

pendant la journée, ils restent ensemble. En outre, les prévenus ne sont pas séparés des 

condamnés. Les femmes et les filles détenues ne sont pas systématiquement gardées par des 

policiers de même sexe. La meilleure façon de désengorger les prisons doit passer par 

ƭΩŀŎŎŞƭŞǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜǎ ŘŜ ƧǳƎŜƳŜƴǘǎ ǉǳƛǘǘŜ Ł ŜƴǾƛǎŀƎŜǊ ƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀƭƭŝƎŜƳŜƴǘ ŘŜ 

ƭΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇŜƛƴŜǎ Ŝƴ ŦŀǾƻǊƛǎŀƴǘ  ǇŀǊ ŜȄŜƳǇƭŜ ƭŜǎ ƭƛōŞǊŀǘƛƻƴǎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴƴŜƭƭŜǎ Ŝƴ ŦŀǾŜǳǊ ŘŜǎ 

ǇŜƛƴŜǎ ƭŜǎ Ƴƻƛƴǎ ƭƻǳǊŘŜǎΦ ¦ƴŜ ŎƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ǎǳǊ ƭŀ ƭƛōŞǊŀǘƛƻƴ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴƴŜƭƭŜ ǾƛŜƴǘ ŘΩşǘǊŜ ŎǊŞŞŜ ǇŀǊ 
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le Ministre de la Justice et a proposé la libération conditionnelle en faveur de 2964  condamnés 

y compris les mineurs. Ils vont sortir incessamment des établissements pénitentiaires. 

Il faut noter que les prisons comptent encore 111 condamnés à mort  ŀƭƻǊǎ ǉǳΩŀǳ 

Burundi cette peine a été abolie par ƭŜ ŎƻŘŜ ǇŞƴŀƭ ŘŜ нллфΦ/Ŝǎ ŎƻƴŘŀƳƴŞǎ ŘΩŀǾŀƴǘ ƭŀ 

promulgation de ce code devraient en principe avoir changé de statut de prisonnier . Leur peine 

devrait être commuée en peine de perpétuité.136Ils auraient commencé à jouir des faveurs 

reconnues à cette catégorie de condamnés comme la probabilité de bénéficier de la libération 

conditionnelle dans les limites des prévisions légales .A notre avis, il suffit de prendre une 

mesure de grâce présidentielle portant commutation de la peine de mort en peine de 

perpétuité. 

 De même, le code pénal militaire en vigueur contient des dispositions reconnaissant la 

peine de mort même si livre premier renvoie au code pénal ordinaire. 

La seule prison dans laquelle la séparation des femmes et des hommes est encore 

observée est la prison de NGOZI spécialisée pour femmes. On invoque la question des moyens. 

Les conséquences sont parfois fâcheuses : violences sexuelles, grossesses non désirées, 

apprentissage de mauvais comportements, etc. 

[ΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ŎŀǊŎŞǊŀƭŜǎ ƴŞŎŜǎǎƛǘŜ ǎǳǊǘƻǳǘ ŘŜǎ  ƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ 

des personnes détenues. La délégation burundaise avait informé le Comité que le Burundi avait 

ƻōǘŜƴǳ ŘŜ ƭΩ¦ƴƛƻƴ 9ǳǊƻǇŞŜƴƴŜ ǳƴŜ ǇǊƻƳŜǎǎŜ ŘΩŀƛŘŜ ǇƻǳǊ ǊŜƴŘǊŜ ƭŜǎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ŘŜ ŘŞǘŜƴǘƛƻƴ 

conformes aux normes internationales en la matière. 

[Ŝǎ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ǊŜŎǳŜƛƭƭƛŜǎ ŀǳǇǊŝǎ ŘŜǎ ŀǳǘƻǊƛǘŞǎ ŘŜ ƭΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ ǇŞƴƛǘŜƴǘƛŀƛǊŜ 

ǊŜƴǎŜƛƎƴŜƴǘ ǉǳŜ ƭΩ¦ƴƛƻƴ 9ǳǊƻǇŞŜƴƴŜ ŀ ŜŦŦŜŎǘƛǾŜƳŜƴǘ  ǊŞƘŀōƛƭƛǘŞ Ŝǘ ŎƻƴǎǘǊǳƛǘ ŘŜǎ ƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎ 

pénitentiaires et quatre prisons ont été ciblées à savoir : GITEGA, RUMONGE, RUYIGI  et 

BURURI. Les mineurs et les femmes sont respectivement  séparés des adultes et des hommes. 

Les constructions ont été faites par le Programme GUTWARA NEZA.  

5ΩŀǳǘǊŜǎ ǇŀǊǘŜƴŀƛǊŜǎ ƻƴǘ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ŎƻƴǘǊƛōǳŞ Ł ƭΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ Ŏƻnditions carcérales 

comme le PNUD, le CICR etc. 

Il est  regrettable de constater  que les femmes soient gardées par des hommes avec toutes les 

conséquences qui peuvent en découler comme les violences sexuelles. Il est aussi inadmissible 

que des hommes procèdent à des fouilles sur des femmes venant  des travaux pénitentiaires ou 

retournant de leur autorisation de sortie. 

!Ǿŀƴǘ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ŘŜ ƭŀ ǇƻƭƛŎŜ bŀǘƛƻƴŀƭŜ Ŝƴ нллпΣ ƭŀ ƎŀǊŘŜ Ŝǘ ƭΩŜǎŎƻǊǘŜ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ 

détenues étaient assurée par des femmes surveillantes. 

                                                           
136

 [ΩLƴǎǇŜŎǘŜǳǊ DŞƴŞǊŀƭ Ŝǘ tƻǊǘŜ tŀǊƻƭŜ ŀǳ aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭŀ WǳǎǘƛŎŜ ƴƻǳǎ ŀ Řƛǘ ǉǳŜ ƭŜ aƛƴƛǎǘŝǊŜ Ŝǎǘ ŎƻƴǎŎƛŜƴǘ Ře cette 
situation qui va prochainement connaître une issue. 
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Depuis, cette mission a été confiée à la Police Pénitentiaire composée en majorité par 

ŘŜǎ ƘƻƳƳŜǎ Ŝƴ ǳƴƛŦƻǊƳŜǎΦ [Ŝǎ ŀƴŎƛŜƴƴŜǎ ǎǳǊǾŜƛƭƭŀƴǘŜǎ ƻƴǘ ŞǘŞ ŞƧŜŎǘŞŜǎ ŘŜ ƭΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ 

pénitentiaire. 

Les autorités pénitentiaires et policières devraient surmontŜǊ ŎŜǘǘŜ ƭŀŎǳƴŜ ǎǳǊǘƻǳǘ ǉǳŜ ƭΩƻƴ ǎŀƛǘ 

que la police compte  en son sein des filles et femmes policières. Elles devraient être 

ǇǊƛƻǊƛǘŀƛǊŜƳŜƴǘ ŀŦŦŜŎǘŞŜǎ Ł ƭŀ ƎŀǊŘŜ Ŝǘ Ł ƭΩŜǎŎƻǊǘŜ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ ŘŞǘŜƴǳŜǎΦ Lƭ ǎǳŦŦƛǘ ǉǳŜ ƭŜ 

/ƻƳƳƛǎǎŀƛǊŜ ǇǊƻǾƛƴŎƛŀƭ ǎΩƻǊƎŀƴƛǎŜ Ŝƴ Ŏƻƴséquence pour affecter prioritairement les femmes et 

les filles policières à la garde pénitentiaire. 

c) Recommandation 

1° Face à cette situation, le Gouvernement du Burundi  devrait  construire  de nouveaux 

centres pénitentiaires  au niveau de chaque Tribuƴŀƭ ŘŜ DǊŀƴŘŜ LƴǎǘŀƴŎŜΣ ŎŜ ǉǳƛ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƭŜ Ŏŀǎ 

présentement car la carte pénitentiaire ne correspond pas à la carte judiciaire. Comme les 

partenaires ne sont pas très enthousiastes dans ce programme, il faudra un plan 

ŘΩƛƴǾŜǎǘƛǎǎŜƳŜƴǘ ǇǊƻƎǊŜǎǎƛŦΦ hǳǘǊŜ ǉǳe cela permet la comparution facile de la partie civile et 

du témoin à charge ou à décharge, les prisons des provinces frontalières deviennent 

ŘŞǎŜƴƎƻǊƎŞŜǎΦ 9ƴ ŀǘǘŜƴŘŀƴǘΣ ƭΩ9ǘŀǘ ŘŜǾǊŀƛǘ ƛƴǘŜƴǎƛŦƛŜǊ ƭŜ ǎȅǎǘŝƳŜ ŘΩƛǘƛƴŞǊŀƴŎŜ Ŝƴ ǾǳŜ ŘΩŀŎŎŞƭŞǊŜǊ 

les procès. 

2° [Ω9ǘŀǘ Řƻƛǘ ǇǊƛǾƛƭŞƎƛŜǊ ƭŜ ǊŜŎǊǳǘŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ Řŀƴǎ ƭŀ ǎǳǊǾŜƛƭƭŀƴŎŜ ŘŜǎ ǇǊƛǎƻƴǎ 

ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŦŜƳƳŜǎ Ŝǘ ƭΩŀŦŦŜŎǘŀǘƛƻƴ ǇǊƛƻǊƛǘŀƛǊŜ ŘŜǎ ǉǳŜƭǉǳŜǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ ŦŞƳƛƴƛƴǎ ŘƛǎǇƻƴƛōƭŜǎ Ł ƭŀ 

police pénitentiaire. 

3°[Ω9ǘŀǘ ŘŜǾǊŀƛǘ ƛƴƛǘƛŜǊ ǳƴ ŜƴŎŀŘǊŜƳŜƴǘ ǎƻǳǘŜƴǳ ŘŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ŘŞǘŜƴǳŜǎ Ŝƴ ǾǳŜ ŘΩǳƴŜ 

meilleure resocialisation par des activités professionnelles génératrices des revenus et 

ƻǊƎŀƴƛǎŜǊ ƭŜǎ ǇǊƛǎƻƴǎ ŘŜ ǘŜƭƭŜ ǎƻǊǘŜ ǉǳŜ ƭŜǎ ǇǊƛǎƻƴƴƛŜǊǎ ǇŀǊǘƛŎƛǇŜƴǘ Řŀƴǎ ƭΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜ 

leur hygiène. 

4°La situation de condamnés à mort doit être clarifiée et le code pénal militaire doit être 

révisé. 

 

11ème Recommandation : Violences en milieu de détention 

 

 

[Ω;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜǾǊŀƛǘ ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ Ŝǘ ǇǊƻƳƻǳǾƻƛǊ ǳƴ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜ ŜŦŦƛŎŀŎŜ ŎƘŀǊƎŞ ŘŜ ǊŜŎŜǾƻƛǊ 

les plaintes pour violence sexuelle, y ŎƻƳǇǊƛǎ ŀǳ ǎŜƛƴ Řǳ ǎȅǎǘŝƳŜ ǇŞƴƛǘŜƴǘƛŀƛǊŜΣ ŘΩŜƴǉǳşǘŜǊ 

sur ces plaintes, et de fournir aux victimes une protection et une aide psychologique et 

ƳŞŘƛŎŀƭŜΦ [Ω;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜǾǊŀƛǘ ŜƴǾƛǎŀƎŜǊ ƭΩŀŘƻǇǘƛƻƴ ŘΩǳƴ tƭŀƴ ŘΩŀŎǘƛƻƴ ƴŀǘƛƻƴŀƭ Ǿƛǎŀƴǘ Ł 

éradiquer la violence à ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎΦ 
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a) 9ǘŀǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ. 

 

La violence sexuelle se commet également dans les lieux de détention. Elle est surtout 

ǇǊŀǘƛǉǳŞŜ ǇŀǊ ƭŜǎ ŀŘǳƭǘŜǎ ǎǳǊ ƭŜǎ ƳƛƴŜǳǊǎ ŎƻƳƳŜǘǘŀƴǘ ŀƛƴǎƛ ƭΩƘƻƳƻǎŜȄǳŀƭƛǘŞΦ [Ŝ Ǿƛƻƭ Ŝǎǘ 

également exercé sur des femmes et des filles par des hommes. 

 

 

b) Analyse 

La visite effectuée à la prison centrale de MPIMBA nous a permis de constater que le 

traitement de ce genre de dossiers passe par les responsables communément appelés « les 

généraux ». Ces derniers ŞŎƻǳǘŜƴǘ  ƭŀ ǾƛŎǘƛƳŜ Ŝǘ ƭΩŀǳǘŜǳǊΦ Lƭǎ ǘǊŀƴǎƳŜǘǘŜƴǘ ŜƴǎǳƛǘŜ ƭŜ ǊŀǇǇƻǊǘ ŀǳȄ 

responsables de la prison qui peuvent prendre la décision de mettre le ou les auteurs au 

cachot. 

/ΩŜǎǘ ǳƴŜ ƳŜǎǳǊŜ ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛǾŜ ǉǳƛ Ł ƴƻǘǊŜ ŀǾƛǎ ŘŜǾǊŀƛǘ şǘǊŜ ǊŜƴŦƻǊŎŞŜ ǇŀǊ ŘŜǎ 

poursǳƛǘŜǎ ǇŞƴŀƭŜǎΦ !ǳŎǳƴŜ ŀŎǘƛƻƴ ǇŞƴŀƭŜ ƴΩŀ ƧŀƳŀƛǎ ŞǘŞ ŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ ǇŀǊ ƭŜ aƛƴƛǎǘŝǊŜ tǳōƭƛŎ ǎǳǊ 

ƭΩƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜ ŘŜǎ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜǎ ŘŜǎ ǇǊƛǎƻƴǎ ƴƛ ǇŀǊ ƭΩƻŦŦƛŎƛŜǊ ŘŜ ǇƻƭƛŎŜ ƧǳŘƛŎƛŀƛǊŜ ŎƻƳǇŞǘŜƴǘ ƭŜ Ǉƭǳǎ 

proche. 

[ΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ ǇŞƴƛǘŜƴǘƛŀƛǊŜ ŘŜǾǊŀƛǘ ƻǊƎŀƴƛǎŜǊ ƭΩŞŎƻǳǘŜ Ŝt la réception des personnes 

ǉǳƛ ǎŜ ǇƭŀƛƎƴŜƴǘ ŘΩŀǾƻƛǊ ŞǘŞ ǾƛŎǘƛƳŜǎ ŘŜ ŎŜ ƎŜƴǊŜ ŘŜ ǾƛƻƭŜƴŎŜΦ 

Encore une fois, la nécessité de séparer les adultes des mineurs est mise en évidence. 

/ΩŜǎǘ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ǉǳΩƻƴ ǇƻǳǊǊŀ ǇǊƻǘŞƎŜǊ ŎŜǘǘŜ ŎŀǘŞƎƻǊƛŜ ŘŜ ƎŜƴǎ ǾǳƭƴŞǊŀōƭŜǎΦ [ΩƛƴŦƛǊƳŜǊƛŜ 

et le service social devraient assurer une  assistance médicale et psychologique. 

 

c) Recommandation 

 Lƭ Ŧŀǳǘ  ƛƴǎǘŀǳǊŜǊ ŀǳ ǎŜƛƴ ŘŜǎ ŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘǎ ǇŞƴƛǘŜƴǘƛŀƛǊŜǎΣ ŘŜǎ ŎŜƴǘǊŜǎ ŘΩŞŎƻǳǘŜ Ŝǘ 

ŘΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ ǇǎȅŎƘƻ-médicale des personnes torturées ou agressées sexuellement et des 

ǘƻǊǘƛƻƴƴŀƛǊŜǎΦ 5Ŝǎ ŘƻǎǎƛŜǊǎ ŘƻƛǾŜƴǘ şǘǊŜ ƻǳǾŜǊǘǎ Ł ƭΩŜƴŘǊƻƛǘ ŘŜǎ ŀǳǘŜǳǊǎ ŘŜ ŎŜǎ ŎǊƛƳŜǎ ǉǳƛ 

doivent être poursuivis en justice. 

[Ω9ǘŀǘ ǇƻǳǊǊŀ ŀŎŎŞƭŞǊŜǊ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Řǳ Ǉƭŀƴ ŘΩŀŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ wŞǎƻƭǳǘƛƻƴ монр Řǳ /ƻƴǎŜƛƭ ŘŜ 

{ŞŎǳǊƛǘŞ ǉǳΩƛƭ ǾƛŜƴǘ ŘΩŀŘƻǇǘŜǊΦ 

 

12ème Recommandation : Surveillance des lieux de détention  
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[Ω;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜǾǊŀƛǘ ŜƴǾƛǎŀƎŜǊ ŘΩƛƴǎǘŀǳǊŜǊ ǳƴ ǎȅǎǘŝƳŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭ Ǿƛǎŀƴǘ Ł ǎǳǊǾŜƛƭƭŜǊ ǘƻǳǎ ƭŜǎ 

lieux de détention et à donner suite aux résultats de cette surveillance systématique. Par 

ŀƛƭƭŜǳǊǎΣ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜǾǊŀƛǘ ŀǎǎǳǊŜǊ ƭŀ ǇǊŞǎŜƴŎŜ ŘŜ ƳŞŘŜŎƛƴǎ ƭŞƎƛǎǘŜǎ ŦƻǊƳŞǎ Ł ƭΩƛŘŜƴǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ 

des séquelles de la torture au cours de ces visites. 

[Ω;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜǾǊŀƛǘ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ǊŜƴŦƻǊŎŜǊ ƭŜ ǊƾƭŜ ŘŜǎ ƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴǎ ƴƻƴ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳentales 

dans ce processus en facilitant leur accès aux lieux de détention. 

 

 

a) 9ǘŀǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ 

 

[Ŝ /ƻƳƛǘŞ Ŝǎǘ ǇǊŞƻŎŎǳǇŞ ǇŀǊ ƭΩŀōǎŜƴŎŜ ŘŜ ǎǳǊǾŜƛƭƭŀƴŎŜ ǎȅǎǘŞƳŀǘƛǉǳŜ ŘŜ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ƭƛŜǳȄ ŘŜ 

détention au niveau national par un mécanisme de supervision législatif et judiciaire .Le 

ǎȅǎǘŝƳŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ Ƴƛǎ Ŝƴ ǇƭŀŎŜΦ [Ŝ ǊŜŎƻǳǊǎ ŀǳȄ ƳŞŘŜŎƛƴǎ ƭŞƎƛǎǘŜǎ Ŝǎǘ ƛǊǊŞŀƭƛǎŀōƭŜ ŎŀǊ 

ŎŜǘǘŜ ǎǇŞŎƛŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ƳŀƴǉǳŜ ŎǊǳŜƭƭŜƳŜƴǘ Φ[ΩŀŎŎŝǎ ŘŜǎ hbD ŀǳȄ ƭƛŜǳȄ ŘŜ ŘŞǘŜƴǘƛƻƴ ƴŜ ǇƻǎŜ Ǉŀǎ 

de difficulté. 

 

b) Analyse 

 Le seul mécanisme de surveillance est purement judiciaire. Les lieux de détention 

doivent en principe être régulièrement inspectés par les Magistrats du Ministère Public. 

aŀƭƘŜǳǊŜǳǎŜƳŜƴǘΣ ŎŜǘǘŜ ǇǊŀǘƛǉǳŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǊŜǎǇŜŎǘŞŜ Řŀƴǎ ƭŀ ǘƻǘŀƭƛǘŞ ŘŜǎ ƭƛŜǳȄ ŘŜ ŘŞǘŜƴǘƛƻƴΣ 

que ce soiǘ Ł ƭŀ ǇƻƭƛŎŜ ǉǳŜ ŎŜ ǎƻƛǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘǎ ǇŞƴƛǘŜƴǘƛŀƛǊŜǎΦ Lƭ Ŝƴ ŘŞŎƻǳƭŜ ǉǳΩƛƭ 

manque un cadre approprié pour veiller au respect des règles minima pour la protection de 

toute personne privée de liberté. La raison avancée par les Magistrats qui devraient effectuer 

régulièrement les inspections est le manque de moyens de déplacement. Les Parquets 

disposent maintenant des véhicules de service. Nous estimons que  ces parquets peuvent 

ƳƛŜǳȄ ƻǊƎŀƴƛǎŜǊ ŘŜǎ ŘŜǎŎŜƴǘŜǎ ǎǳǊ ƭŜǎ ƭƛŜǳȄ ŘŜ ŘŞǘŜƴǘƛƻƴ Ǉƭǳǎ  ǉǳΩƛƭǎ ƴe le font actuellement. Ils 

ŀǳǊƻƴǘ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ōŜǎƻƛƴ ŘΩǳƴ ǎǳǇǇƭŞƳŜƴǘ ŘŜ ŎŀǊōǳǊŀƴǘ 

[ŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ bŀǘƛƻƴŀƭŜ LƴŘŞǇŜƴŘŀƴǘŜ ŘŜǎ 5Ǌƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩIƻƳƳŜ ŀ ŘŞƧŁ ǾƛǎƛǘŞ ƭŜǎ ƭƛŜǳȄ ŘŜ 

ŘŞǘŜƴǘƛƻƴ Ŝǘ ǇŜǳǘ ƭŜ ŦŀƛǊŜ Řŀƴǎ ǘƻǳǘ ƭŜ Ǉŀȅǎ ǎŜƭƻƴ ǎŜǎ ŘƛǎǇƻƴƛōƛƭƛǘŞǎΣ Ŝƴ ǾŜǊǘǳ ŘŜ ƭΩŀǊǘƛcle 4 déjà 

ŎƛǘŞΦ 9ƭƭŜ ŦŜǊŀƛǘ ƻŦŦƛŎŜ ŘΩƻǊƎŀƴŜ ŘŜ ǎǳǊǾŜƛƭƭŀƴŎŜ ŘŜǎ ƭƛŜǳȄ ŘŜ ŘŞǘŜƴǘƛƻƴ Ŝǘ ǇǊŞǾƛŜƴŘǊŀ ƭŜǎ ŀŎǘŜǎ ŘŜ 

ǘƻǊǘǳǊŜ Ŝǘ ŘŜ Ǿƛƻƭŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ à côté des autres organes étatiques. 

[Ω9ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ƴΩŀ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ Ƴƛǎ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ǳƴ ǎȅǎǘŝƳŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭ de surveillance 

systématique. Il en est de même de la disponibilité des médecins légistes formés à 

ƭΩƛŘŜƴǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǎŞǉǳŜƭƭŜǎ ŘŜ ƭŀ ǘƻǊǘǳǊŜ ŀǳ ŎƻǳǊǎ ŘŜ ŎŜǎ ǾƛǎƛǘŜǎΦ [Ŝǎ ƻŦŦƛŎƛŜǊǎ ŘŜ ǇƻƭƛŎŜ 

judiciaire et les officiers du Ministère Public font recours aux expertises des médecins 

généralistes du gouvernement pour pouvoir apprécier les séquelles de la torture, ce qui est loin 

de répondre aux préoccupations du comité. 



Page 158 sur 181 

 

Il a été recommandé  au pays de renforcer le rôle des Organisations Non 

Gouvernementales daƴǎ ƭŜ ǇǊƻŎŜǎǎǳǎ ŘŜ ǎǳǊǾŜƛƭƭŀƴŎŜ Ŝƴ ƭŜǳǊ ŦŀŎƛƭƛǘŀƴǘ ƭΩŀŎŎŝǎΦ /Ŝǎ ƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴǎ 

accèdent  facilement  aux lieux de détention, de plus, elles  ont plus de moyens que les 

Magistrats Inspecteurs. Les responsables de ces lieux de détention font actuellement preuve de 

plus de compréhension et de collaboration. On pourrait citer la police judiciaire et les prisons.  

Une fois le mécanisme de surveillance déclenché, ces organisations devront y être associées. 

[Ŝǎ ŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴǎ ǉǳƛ ǎΩƻŎŎǳǇŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ŘŞŦŜƴǎŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩIƻƳƳŜ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ŀǾƻƴǎ 

rencontrées nous ont confirmé  que les visites sont effectuées sans heurts. 

Amnesty International et ACAT ont mis en place un système de surveillance en milieu de 

détention tout comme la Ligue Iteka en partenariat avec ACAT. Le Comité International de la 

/ǊƻƛȄ  wƻǳƎŜ ό/L/wύ  ŀŎŎŝŘŜ ŦŀŎƛƭŜƳŜƴǘ ŀǳȄ ƭƛŜǳȄ ŘŜ ŘŞǘŜƴǘƛƻƴ Ŝǘ ŎƻƴǘǊƛōǳŜ Řŀƴǎ ƭΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ 

des conditions de détention. 

c) Recommandation 

[ŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ bŀǘƛƻƴŀƭŜ LƴŘŞǇŜƴŘŀƴǘŜ ŘŜǎ 5Ǌƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩIƻƳƳŜ ǇƻǳǊǊŀ ŎƻƴǘǊƛōǳŜǊ Řŀƴǎ 

la surveƛƭƭŀƴŎŜ ŘŜǎ ƭƛŜǳȄ ŘŜ ŘŞǘŜƴǘƛƻƴ Ł ŎƾǘŞ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ƧǳŘƛŎŀƛǊŜ Ŝǘ ŘŜǎ ƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭŀ 

ǎƻŎƛŞǘŞ ŎƛǾƛƭŜΦ [Ω9ǘŀǘ Řƻƛǘ ǎƻƴƎŜǊ Ł ŦƻǊƳŜǊ ƭŜǎ aŞŘŜŎƛƴǎ ƭŞƎƛǎǘŜǎ ǇƻǳǊ ƭŀ ŘŞǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ǎŞǉǳŜƭƭŜǎ 

de la torture. 

 

13ème Recommandation : Rapport écrit  

 

 

[Ω;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ devrait informer le Comité par écrit des mesures qui ont été prises pour 

enquêter sur les meurtres des sympathisants des FNL de 2005 à 2006 de manière rapide et 

ƛƳǇŀǊǘƛŀƭŜ Ŝǘ ǇƻǳǊ ǎŀƴŎǘƛƻƴƴŜǊ ƭŜǳǊǎ ŀǳǘŜǳǊǎΣ ŎƻƴŦƻǊƳŞƳŜƴǘ Ł ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ мн ŘŜ ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴΦ 

 

a) 9ǘŀǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ 

Le Burundi devrait  informer par écrit des mesures qui ont été prises dans le sens 

ŘΩƛŘŜƴǘƛŦƛŜǊ Ŝǘ ŘŜ ǇǳƴƛǊ ƭŜǎ ŀǳǘŜǳǊǎ ŘŜǎ ǘǳŜǊƛŜǎ ŘŜǎ ǎȅƳǇŀǘƘƛǎŀƴǘǎ Řǳ Cb[ Řƻƴǘ w!a!½!bL 

NAHIMANA, Jean Baptiste NTAHIMPEREYE et Raymond NSHIMIRIMANA. Les soupçons ont été 

portés sur le service national de renseignement. 

b) Analyse 

WǳǎǉǳΩŁ ŎŜ ƧƻǳǊΣ ǊƛŜƴ ƴΩŀ ŜƴŎƻǊŜ ŞǘŞ ŦŀƛǘΦ [Ŝ DƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘ ŘŜǾǊŀƛǘ ǇƻǳǊǘŀƴǘ  ŎƻƻǇŞǊŜǊ 

pour la manifestation de la vérité. Nous avons vainement tenté de retrouver leurs dossiers. 

c) Recommandation 
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[Ω9ǘŀǘ ŘŜǾǊŀƛǘ ŘƻƴƴŜǊ ƭŜ ǊŀǇǇƻǊǘ ŞŎǊƛǘ ǇƻǳǊ ŞŎƭŀƛǊŜǊ ƭŜ ŎƻƳƛǘŞ ǎǳǊ ŎŜǘǘŜ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴΦ 

 

14ème  recommandation : [ǳǘǘŜ ŎƻƴǘǊŜ ƭΩƛƳǇǳƴƛǘŞΣ WǳǎǘƛŎŜ ŘŜ ǘǊŀƴǎƛǘƛƻƴ  

 

[Ω;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜǾǊŀƛǘ ǇǊŜƴŘǊŜ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ǳǊƎŜƴǘŜǎ ǇƻǳǊ ƭǳǘǘŜǊ ŎƻƴǘǊŜ ƭΩƛƳǇunité, en 

particulier par la mise en place de mécanismes de justice transitionnelle, notamment une 

ŎƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ǾŞǊƛǘŞ Ŝǘ ǊŞŎƻƴŎƛƭƛŀǘƛƻƴ Ŝǘ ǳƴ ǘǊƛōǳƴŀƭ ǎǇŞŎƛŀƭΣ ŎƻƳƳŜ ƭΩŀ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŞ ƭŜ /ƻƴǎŜƛƭ 

de Sécurité dans sa résolution 1606 (2005). 

[Ω;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜǾǊŀƛǘ faire savoir clairement et sans ambiguïté à toutes les personnes sous sa 

ƧǳǊƛŘƛŎǘƛƻƴ ǉǳΩƛƭ ŎƻƴŘŀƳƴŜ ƭŀ ǘƻǊǘǳǊŜ Ŝǘ ƭŜǎ ƳŀǳǾŀƛǎ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘǎΦ Lƭ ŘŜǾǊŀƛǘ ǇǊŜƴŘǊŜ ŘŜǎ 

mesures législatives, administratives et judiciaires efficaces pour veiller à ce que toutes les 

allégations de torture et de traitements cruels, inhumains ou dégradants donnent 

rapidement lieu à des enquêtes, suivies, le cas échéant, de poursuites et de sanctions. En ce 

qui concerne les présomptions de cas de torture, les suspects devraient, pendant la durée de 

ƭΩŜƴǉǳşǘŜΣ şǘǊŜ ǎǳǎǇŜƴŘǳǎ ŘŜ ƭŜǳǊǎ ŦƻƴŎǘƛƻƴǎ ƭƻǊǎǉǳŜ ƭŜǳǊ ƳŀƛƴǘƛŜƴ Řŀƴǎ ŎŜƭƭŜǎ-ci risque 

ŘΩŜƴǘǊŀǾŜǊ ƭΩŜƴǉǳşǘŜΦ tŀǊ ŀƛƭƭŜǳǊǎΣ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜǾǊŀƛǘ ǇǊŜƴŘǊŜ ƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ ŀŦƛƴ ŘŜ 

faire la lumière sur le massacre de Gatumba et à en sanctionner les auteurs. 

 

a) 9ǘŀǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ 

Justice transitionnelle, condamnation de la torture, répression des actes de la torture, 

suspension éventuelle des suspects pendant les enquêtes, dossier Gatumba, tels sont les points 

saillants contenus dans cette recommandation. Le dossier dit GATUMBA a connu une issue. 

b) Analyse 

Les Nations Unies et le Gouvernement Burundais ont négocié les conditions 

ŘΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜ ŎŜ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜ ǉǳƛ ŎƻƳǇǊŜƴŘ ƭŀ /ƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ±ŞǊƛǘŞ Ŝǘ wŞŎƻƴŎƛƭƛŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŜ 

Tribunal Spécial. En aǘǘŜƴŘŀƴǘ ǉǳΩƛƭ ȅ ŀƛǘ ŎƻƴǎŜƴǎǳǎ ŘŜ ǘŜƴƛǊ Ŝƴ ŎƻƳǇǘŜ ŘŜǎ ŀǘǘŜƴǘŜǎ ŘŜ ƭŀ 

population,  les parties se sont entendues pour organiser un processus de consultation 

nationale de la population sur la justice post-conflit. Un comité de pilotage a été mis sur pieds 

.Le processus tarde à être fonctionnel. 

 [ŀ ƭǳǘǘŜ ŎƻƴǘǊŜ ƭŀ ǘƻǊǘǳǊŜ ǎŜ ōŀǎŜ ǎǳǊǘƻǳǘ ǎǳǊ ǎŀ ŘŞƴƻƴŎƛŀǘƛƻƴ Ŝǘ ǎŀ ǊŞǇǊŜǎǎƛƻƴΦ [Ω9ǘŀǘ 

ǇŀǊǘƛŜ ŀ ǎŀƴǎ ŘƻǳǘŜ ƳŀǊǉǳŞ ǳƴ Ǉŀǎ ŎƻƴǎƛŘŞǊŀōƭŜ ŀǾŜŎ ƭΩŀŘƻǇǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ǇǊƻƳǳƭƎŀǘƛƻƴ Řǳ /ƻŘŜ 

Pénal qui consacre les dispositions pertinentes de la Convention contre la torture. Partant, 

ƭΩ9ǘŀǘ ŎƻƴŘŀƳƴŜ ŎƭŀƛǊŜƳŜƴǘ Ŝǘ ǎŀƴǎ ŀƳōƛƎǸƛǘŞ ƭŀ ǘƻǊǘǳǊŜ Ŝǘ ƭŜǎ ƳŀǳǾŀƛǎ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘǎΦ ¢ƻǳǘŜǎ ƭŜǎ 

allégations de torture, de traitements cruels, inhumains ou dégradants doivent désormais faire 

ƭΩƻōƧŜǘ ŘŜ ǇƻǳǊǎǳƛǘŜǎ Ŝǘ ŘŜ ǎŀƴŎǘƛƻƴǎ ŎŀǊ ƭŜ ƧǳƎŜ ŘƛǎǇƻǎŜ ǎŀƴǎ ŀƳōƛƎǳƠǘŞǎ ŘΩǳƴŜ  ōŀǎŜ ƭŞƎŀƭŜΦ  
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Il faut noter également que le Burundi célèbre chaque année la journée internationale 

contre la torture qui doit être dénoncée à chaque opportunité. 

En plus des peines princƛǇŀƭŜǎΣ ƭŜ ƧǳƎŜ ǇǊƻƴƻƴŎŜ ƭΩƛƴǘŜǊŘƛŎǘƛƻƴ ŘΩŜȄŜǊŎŜǊ ƭŀ ŦƻƴŎǘƛƻƴ Ł 

ƭΩƻŎŎŀǎƛƻƴ ŘŜ ƭŀǉǳŜƭƭŜ ƭŀ ǘƻǊǘǳǊŜ ŀ ŞǘŞ ǇǊŀǘƛǉǳŞŜΣ ǎŀƴǎ ǇǊŞƧǳŘƛŎŜ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǇŜƛƴŜǎ 

complémentaires prévues par le code pénal (art 2O9 CP).Par contre, pendant les enquêtes  

cette éventualité de ǎǳǎǇŜƴŘǊŜ ƭŜ ǎǳǎǇŜŎǘ ǇƻǳǾŀƴǘ  ŎƻƴǎǘƛǘǳŜǊ ǳƴ ƻōǎǘŀŎƭŜ ŀǳȄ ŜƴǉǳşǘŜǎ ƴΩŜǎǘ 

pas prévue dans notre législation. 

c) Recommandation 

[Ω9ǘŀǘ Řƻƛǘ ŀŎŎŞƭŞǊŜǊ ƭŜ ǇǊƻŎŜǎǎǳǎ ŘŜ ƭŀ ƧǳǎǘƛŎŜ ǘǊŀƴǎƛǘƛƻƴƴŜƭƭŜΦ tƻǳǊ ƭŜǎ ŘŞǘŀƛƭǎΣ ƴƻǳǎ 

renvoyons le lecteur à la partie réservée Ł ƭΩ9ȄŀƳŜƴ tŞǊƛƻŘƛǉǳŜ ¦ƴƛǾŜǊǎŜƭΦ 

Les cas de torture, de peines ou traitements cruels, inhumains ou dégradants doivent 

être réprimés conformément à la loi. Cette mesure de suspension des suspects de torture 

ŘŜǾǊŀƛǘ şǘǊŜ ƭŀƛǎǎŞŜ Ł ƭΩŀǇǇǊŞŎƛŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŜƴǉǳşǘŜǳǊǎ Ŝǘ ŘŜǎ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜǎ ŘŜ ƭΩŀǳǘŜǳǊ ǇǊŞǎǳƳŞΦ 

 

15ème Recommandation : Opportunité de poursuites  

 

[Ω;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜǾǊŀƛǘ ŜƴǾƛǎŀƎŜǊ ǳƴŜ ŘŞǊƻƎŀǘƛƻƴ ŀǳ ǎȅǎǘŝƳŜ ŘŜ ƭΩƻǇǇƻǊǘǳƴƛǘŞ ŘŜǎ ǇƻǳǊǎǳƛǘŜǎ 

ǇƻǳǊ ǊŜǎǇŜŎǘŜǊ ƭŀ ƭŜǘǘǊŜ Ŝǘ ƭΩŜǎǇǊƛǘ ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ мн ŘŜ ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴΣ Ŝǘ ŦŀƛǊŜ Ŝƴ ǎƻǊǘŜ ǉǳΩŀǳŎǳƴ 

ŘƻǳǘŜ ƴŜ ǎƻƛǘ ǇŜǊƳƛǎ ǉǳŀƴǘ Ł ƭΩƻōƭƛƎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŀǳǘƻǊƛǘŞǎ ŎƻƳǇŞǘŜƴǘŜǎ ŘŜ ŘŞŎƭŜƴŎƘŜǊ propio 

motu des enquêtes impartiales, de manière systématique, dans tous les cas où il existe des 

ƳƻǘƛŦǎ ǊŀƛǎƻƴƴŀōƭŜǎ ŘŜ ŎǊƻƛǊŜ ǉǳΩǳƴ ŀŎǘŜ ŘŜ ǘƻǊǘure a été commis. 

 

a)Etat de mise en ouvre 

[ŀ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƻǇǇƻǊǘǳƴƛǘŞ ŘŜ ǇƻǳǊǎǳƛǘŜǎ ǎƻǳƭŜǾŞŜ ǇŀǊ ǳƴ ƳŜƳōǊŜ Řǳ ŎƻƳƛǘŞ Ŧŀƛǎŀƛǘ 

ǎǳƛǘŜ Ł ƭΩƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ŞƳƛǎŜ ǇŀǊ ƭŀ ŘŞƭŞƎŀǘƛƻƴ Řǳ .ǳǊǳƴŘƛ ǉǳƛ ƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀƛǘ ƭŜǎ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ŘŜ 

ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ мтм Řǳ /ƻŘŜ tŞƴŀƭ ŀƭƻǊǎ Ŝn vigueur selon lesquelles : « lorsque la personne enlevée, 

ŀǊǊşǘŞŜ ƻǳ ŘŞǘŜƴǳŜΣ ŀǳǊŀ ŞǘŞ ǎƻǳƳƛǎŜ Ł ŘŜǎ ǘƻǊǘǳǊŜǎ ŎƻǊǇƻǊŜƭƭŜǎΣ ƭŜ ŎƻǳǇŀōƭŜ Ŝǎǘ Ǉǳƴƛ ŘΩǳƴŜ 

servitude pénale de dix à vingt ans. Si les tortures ont causé la mort, le coupable est condamné 

à la servitude pénale à perpétuité ou à mort ». 

La délégation burundaise a alors conclu que « lorsque le Ministère Public constate des 

ƛƴŘƛŎŜǎ ƧǳǎǘƛŦƛŀƴǘ ǳƴ ŀŎǘŜ ŘŜ ǘƻǊǘǳǊŜ ƻǳ ƭƻǊǎǉǳΩǳƴŜ ŘŜƳŀƴŘŜ ƭǳƛ Ŝƴ Ŝǎǘ ŦŀƛǘŜ ǎƻƛǘ ǇŀǊ ƭŀ ǾƛŎǘƛƳŜΣ 

soit par un tiers, ƛƭ ǇŜǳǘ ǎΩƛl estime la poursuite opportuneΣ ǇǊƻŎŞŘŜǊ Ł ƭΩƻǳǾŜǊǘǳǊŜ ŘΩǳƴŜ 

instruction et saisir le tribunal compétent pour obtenir un jugement ».  Ce commentaire a été 

ŀǇǇǊŞŎƛŞ ǇŀǊ ƭŜ ŎƻƳƛǘŞΣ ŎƻƳƳŜ Şǘŀƴǘ ŎƻƴǘǊŀƛǊŜ Ł ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ мн ŘŜ ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ ŎƻƴǘǊŜ ƭŀ ǘƻǊǘǳǊŜΦ  

b) Analyse 
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5ŝǎ ǉǳΩƛƭ ȅ ŀ ŘŜǎ ƳƻǘƛŦǎ ǊŀƛǎƻƴƴŀōƭŜǎ ŘŜ ŎǊƻƛǊŜ ǉǳΩǳƴ ŀŎǘŜ ŘŜ ǘƻǊǘǳǊŜ ŀ ŞǘŞ ŎƻƳƳƛǎΣ ƭŜ 

aƛƴƛǎǘŝǊŜ tǳōƭƛŎ ŘŜǾǊŀƛǘ ŘΩƻŦŦƛŎŜ  ǇƻǳǊǎǳƛǾǊŜ  ƭŜ ƻǳ ƭŜǎ ŀǳǘŜǳǊǎ ŘŜ ƭΩƛƴŦǊŀŎǘƛƻƴΦ [ŀ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴ Řǳ 

Code pénal alors en vigueur ne contenait rien de contradictiƻƴ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ǘŜǊƳŜǎ ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ мн ŘŜ 

la Convention même si la préoccupation du comité restait fondée. Les actes de torture 

manifestement commis ne doivent pas échapper à la répression. 

[Ω9ǘŀǘ ŀ ŎƻƴǎŀŎǊŞ Ł ǘǊŀǾŜǊǎ ƭŜ ŎƻŘŜ ǇŞƴŀƭΣ ƭŜ ǇǊƛƴŎƛǇŜ ŘŜ ƭŀ ƭŞƎŀƭƛǘŞ de poursuites pour 

ǘƻǳǎ ƭŜǎ Ŏŀǎ ŘŜ ǘƻǊǘǳǊŜ Ŝǘ ǎΩƛƴǎŎǊƛǘ Řŀƴǎ ƭŀ ƭƻƎƛǉǳŜ ŘŜǎ ǘŜǊƳŜǎ ŘŜ ƭŀ ŎƻƴǾŜƴǘƛƻƴ ŎƻƴǘǊŜ ƭŀ ǘƻǊǘǳǊŜΦ 

Lƭ ƴΩȅ ŀ Ǉŀǎ ŘΩŀƭǘŜǊƴŀǘƛǾŜ Ł ƭΩŜƳǇǊƛǎƻƴƴŜƳŜƴǘ Ƴŀƛǎ ƭŜ ŎǳƳǳƭ ŘŜ ƭŀ ǇŜƛƴŜ ŘΩŜƳǇǊƛǎƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ 

ŎŜƭƭŜ ŘΩŀƳŜƴŘŜ ŀ ŞǘŞ ǇǊŞǾǳ Ł ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ нлр Řǳ Code Pénal. 

  

c) Recommandation 

/ƘŀǉǳŜ Ŧƻƛǎ ǉǳΩƛƭ ȅŀ ŘŜǎ ƳƻǘƛŦǎ ǎŞǊƛŜǳȄ  ŘŜ ŎǊƻƛǊŜ ǉǳΩƛƭ ȅŀ Ŝǳ ǳƴ ŀŎǘŜ ŘŜ ǘƻǊǘǳǊŜΣ ƛƭ Řƻƛǘ ȅ ŀǾƻƛǊ 

déclenchement des poursuites pénales. 

 

16ème Recommandation :   CƻƴŘǎ ŘΩƛƴŘŜƳƴƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǾƛŎǘƛƳŜǎ  

 

[Ω;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜǾǊŀƛǘ ǇǊŜƴŘǊŜ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ǳǊƎŜƴǘŜǎ ǇƻǳǊ ŦŀŎƛƭƛǘŜǊ ƭŀ ŎǊŞŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ŦƻƴŘǎ 

ŘΩƛƴŘŜƳƴƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǾƛŎǘƛƳŜǎ ŘŜ ƭŀ ǘƻǊǘǳǊŜΦ [Ω;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜǾǊŀƛǘ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ 

mettre à la disposition des victimes, y compris des enfants soldats, les moyens nécessaires 

afin de garantir leur droit à une réadaptation la plus complète possible ,à la fois sur le plan 

vue physique, psychologique, social et financier. 

 

 

a)  9ǘŀǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ 
 

[Ŝǎ ŀǳǘŜǳǊǎ Şǘŀƴǘ ǇƻǳǊ ƭŀ ǇƭǳǇŀǊǘ ǎŜǎ ŀƎŜƴǘǎΣ ƭΩ9ǘŀǘ tŀǊǘƛŜ Řƻƛǘ ƛƴŘŜƳƴƛǎŜǊ ƭŜǎ ǾƛŎǘƛƳŜǎ ǉǳƛǘǘŜ Ł 

se retouǊƴŜǊ ŎƻƴǘǊŜ ŜǳȄ ǇŀǊ ƭΩŀŎǘƛƻƴ ǊŞŎǳǊǎƻƛǊŜ ŎŀǊ ƛƭǎ ƴŜ ǎƻƴǘ Ǉŀǎ Ŝƴ ƳŜǎǳǊŜ ŘΩƛƴŘŜƳƴƛǎŜǊ 

convenablement les victimes qui doivent connaître une réadaptation la plus complète possible 

sur le plan physique, psychologique, social et financier.  

5ΩŀǇǊŝǎ ƭŜǎ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛons recueillies auprès du Ministère de la Solidarité Nationale, des 

5Ǌƻƛǘǎ ŘŜ ƭŀ tŜǊǎƻƴƴŜ IǳƳŀƛƴŜ Ŝǘ Řǳ DŜƴǊŜΣ ƭŜ ŦƻƴŘǎ ŘΩƛƴŘŜƳƴƛǎŀǘƛƻƴ ƴΩŀ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ ŞǘŞ ŎǊŞŞΦ  

Il a en outre été recommandé de mettre à la disposition des victimes, y compris les 

enfants soldats, des moyens appropriés pour leur réadaptation. 

b) Analyse 
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La Commission Nationale chargée de la Démobilisation, la Réinsertion et la 

Réintégration des ex-combattants (CNDRR) avait en son sein un Projet Spécial Enfants Soldats 

όt{9{ύΦ Lƭ ǎΩƻŎŎǳǇŀƛǘ ŘŜ ƭŀ réinsertion et de la réintégration. La réinsertion consistait à donner à 

ƭΩŜƴŦŀƴǘ ŘŞƳƻōƛƭƛǎŞΣ ƭΩŞǉǳƛǾŀƭŜƴǘ Ŝƴ ƴŀǘǳǊŜ ŘŜ ннΦрлл ŦǊǎ ǇŀǊ Ƴƻƛǎ ǇŜƴŘŀƴǘ му ƳƻƛǎΦ [Ŝ ǘǊŀǾŀƛƭ 

Şǘŀƛǘ ǊŞŀƭƛǎŞ ǇŀǊ ǳƴŜ ŞǉǳƛǇŜ ŘŜǎ ǇŀǊǘŜƴŀƛǊŜǎ ŘΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ ǉǳƛ ŎƻƭƭŀōƻǊŀƛǘ ŀǾŜŎ ƭŀ ŦŀƳƛƭƭe de 

ƭΩŜƴŦŀƴǘ ǎƻƭŘŀǘ ŘŞƳƻōƛƭƛǎŞΦ 

 Cette réintégration (une enveloppe de 170.000 frs à payer en nature) comprenait trois 

aspects :  

- [ΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ŦƻǊƳŜƭƭŜ ; 

- [ΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭ ; 

- [ΩŀŎǘƛǾƛǘŞ ƎŞƴŞǊŀǘǊƛŎŜ ŘŜǎ ǊŜǾŜƴǳǎ ό!DwύΦ 

Le projet a pris  fin en décembre 2008 et en 2009 un autre projet dénommé Projet 

ŘΩ¦ǊƎŜƴŎŜ  ŘŜ 5ŞƳƻōƛƭƛǎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ wŞƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ¢ǊŀƴǎƛǘƻƛǊŜ ŀ Ǿǳ ƭŜ ƧƻǳǊΦ Lƭ ǊŜǇǊŜƴŘ ŜȄŀŎǘŜƳŜƴǘ 

les mêmes composantes, seuls la structure, le staff et la budgétisation ont été modifiés..A coté 

des enfantǎ ǎƻƭŘŀǘǎ ǉǳƛ ƴΩŀǾŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ ŞǘŞ ŘŞŦƛƴƛǘƛǾŜƳŜƴǘ ǊŞƛƴǘŞƎǊŞǎΣ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ ǎΩŜǎǘ 

ƻŎŎǳǇŞ ŘŜǎ ŘŞƳƻōƛƭƛǎŞǎ ŘŜ ƭΩŀƴŎƛŜƴƴŜ ǊŞōŜƭƭƛƻƴ ŘŜǎ Cb[ .Les enfants ont reçu leur kit 

ŘΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ όннΦрллCκƳƻƛǎ ǇŜƴŘŀƴǘ му Ƴƻƛǎ ǎƻƛǘ плрΦлллCύΦ¢ƻǳǎ ŎŜǎ ŜƴŦŀƴǘǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ǊŞƛƴtégrés 

Ŧƛƴ нлмм Ŝǘ ŀŎǘǳŜƭƭŜƳŜƴǘ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ ǎΩƻŎŎǳǇŜ ŘŜǎ ƘŀƴŘƛŎŀǇŞǎ ŘŜ ƭŀ ƎǳŜǊǊŜ όǎƻƛƴǎΣ ōŞǉǳƛƭƭŜǎΣ 

prothèses, lits spécialisés etc).137 

c) Recommandation. 

9ƴ ǘƻǳǘ Şǘŀǘ ŘŜ ŎŀǳǎŜΣ ƭΩ9ǘŀǘ Řƻƛǘ ƘƻƴƻǊŜǊ ǎŜǎ ŜƴƎŀƎŜƳŜƴǘǎ Ŝƴ ŎǊŞŀƴǘ ŎŜ ŦƻƴŘǎ 

ŘΩƛƴŘŜƳƴƛǎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭΩŀƭƛƳŜƴǘŜǊ Ł ƭΩŀƛŘŜ Řǳ ōǳŘƎŜǘ ƻǊŘƛƴŀƛǊŜ Ŝǘ ŘŜǎ ŎƻƴǘǊƛōǳǘƛƻƴǎ ŘŜ ōŀƛƭƭŜǳǊǎ ŘŜ 

fonds. 

17ème Recommandation : Valeur des aveux obtenus par torture  

 

[Ω;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜǾǊŀƛǘ ǇǊŜƴŘǊŜ ƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ƭŞƎƛǎƭŀǘƛǾŜǎ Ŝǘ ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛǾŜǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ ǇƻǳǊ 

garantir que toute déclarŀǘƛƻƴ Řƻƴǘ ƛƭ Ŝǎǘ Şǘŀōƭƛ ǉǳΩŜƭƭŜ ŀ ŞǘŞ ƻōǘŜƴǳŜ ǇŀǊ ƭŀ ǘƻǊǘǳǊŜ ƴŜ ǇǳƛǎǎŜ 

être invoquée directement ou indirectement comme élément de preuve dans une procédure, 

ŎƻƴŦƻǊƳŞƳŜƴǘ Ł ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ мр ŘŜ ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴΦ 

 

 

a) 9ǘŀǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ 

 

La Cour Suprême dans son arrêt RTC.428 du 29 septembre 2002 a acquitté le prévenu 

aΧΧΧΧΧΧΧΧΧΦΦ 

                                                           
137

 Source : Entretien avec le responsable des opérations au projet 
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Lƭ  ŀǊƎǳŀƛǘ ǉǳŜ ƭŜǎ ŀǾŜǳȄ ƭǳƛ ŀǾŀƛŜƴǘ ŞǘŞ ŜȄǘƻǊǉǳŞǎ ǇŀǊ ǘƻǊǘǳǊŜΦ [Ŝ aƛƴƛǎǘŝǊŜ tǳōƭƛŎ ƴΩŀ Ǉŀǎ 

Ǉǳ ŀǇǇƻǊǘŜǊ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ Ł ŎƘŀǊƎŜ ŘŜǾŀƴǘ ƭŀ /ƻǳǊ ǉǳƛ ŀ ŎƻƴǎƛŘŞǊŞ ŎŜǎ ŀǾŜǳȄ ŎƻƳƳŜ 

« fragiles ». 

 

b) Analyse 

 [ŀ /ƻǳǊ ƴŜ ǎΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŎƭŀƛǊŜƳŜƴǘ ǊŞŦŞǊŞŜ Ł ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ мр ŘŜ ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ŦǊŀǇǇŜǊ ŘŜ 

ƴǳƭƭƛǘŞ ŎŜǎ ŀǾŜǳȄ ŜȄǘƻǊǉǳŞǎ Ƴŀƛǎ ŀ ǇǊƛǾƛƭŞƎƛŞ ƭŜ ǇǊƛƴŎƛǇŜ Řǳ ŘƻǳǘŜ ǉǳƛ ǇǊƻŦƛǘŜ Ł ƭΩƛƴŎǳƭǇŞΦ 

Lƭ ƴΩȅ ŀ Ǉŀǎ Ŝǳ ŘΩŜƴǉǳşǘŜ ǇǊƻƳǇǘŜ ǇƻǳǊ ǎŀǾƻƛǊ ǎΩƛƭ ȅ ŀ eu torture ou pas. 

[ΩŀǾŀƴǘ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ ƭƻƛ ǇƻǊǘŀƴǘ ǊŞŦƻǊƳŜ Řǳ /ƻŘŜ ŘŜ tǊƻŎŞŘǳǊŜ tŞƴŀƭŜ ǾƛŜƴǘ ŎƻƳǇƭŞǘŜǊ ƭŜǎ 

ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ нт Řǳ /ƻŘŜ ŘŜ tǊƻŎŞŘǳǊŜ tŞƴŀƭŜ Ŝƴ ǾƛƎǳŜǳǊΦ [ΩŀǊǘƛŎƭŜ ро ŘŜ ƭΩŀǾŀƴǘ 

projet de loi portant réforme du CPP stipule que : 

« LorsǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ŎƻƴǎǘŀǘŞ ƻǳ ǇǊƻǳǾŞ ǉǳŜ ŘŜǎ ŀǾŜǳȄ ŘŜ ŎǳƭǇŀōƛƭƛǘŞ ƻǳ ǘƻǳǘŜ ŀǳǘǊŜ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ƻƴǘ 

été obtenus par torture, par contrainte ou par tout autre moyen déloyal, ils sont frappés de 

nullité ainsi que les preuves qui en découlent ». 

Selon les dispositions dŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ нру ŘŜ ŎŜǘ ŀǾŀƴǘ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜ ƭƻƛΣ « Si après investigation, le juge 

estime que les aveux et le plaidoyer de culpabilité sont incomplets ou non conformes à la vérité 

ou que ceux ςci ont été obtenus sous torture ou par contraintes ou sans connaissance de cause, 

ƭŜǎ ŀǾŜǳȄ ǊŜŎǳŜƛƭƭƛǎ ƴŜ ǇŜǳǾŜƴǘ şǘǊŜ ŀŘƳƛǎ ŎƻƳƳŜ ǇǊŜǳǾŜǎ ŎƻƴǘǊŜ ƭΩŀŎŎǳǎŞ ». 

c) Recommandation 

Lƭ Ŧŀǳǘ ǉǳŜ ŎŜǎ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ǎƻƛŜƴǘ ǊŜǎǇŜŎǘŞŜǎ Ŝǘ ŀǇǇƭƛǉǳŞŜǎΦ 5Ŝ ƭŀ ǎƻǊǘŜΣ ŎŜ ƎŜƴǊŜ ŘΩŀǾŜǳȄ ƴŜ 

pourront plus être invoqués ni directement ni indirectement comme moyen de preuve. 

 

18ème Recommandation : Protection des dénonciateurs des tortures ou des  mauvais  

ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘǎ ŎƻƴǘǊŜ ƭŜǎ ŀŎǘŜǎ    ŘΩƛƴǘƛƳƛŘŀǘƛƻƴΦ 

 

 [Ω;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜǾǊŀƛǘ ǇǊŜƴŘǊŜ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŜŦŦƛŎŀŎŜǎ ǇƻǳǊ ƎŀǊŀƴǘƛǊ ǉǳŜ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ 

dénonçant des tortures ou des mauvais traitements sont protégées contre tout acte 

ŘΩƛƴǘƛƳƛŘŀǘƛƻƴ Ŝǘ ǘƻǳǘŜ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴŎŜ ŘƻƳƳŀƎŜŀōƭŜ ǉǳŜ ǇƻǳǊǊŀƛǘ ŀǾƻƛǊ ǇƻǳǊ ŜƭƭŜǎ ŎŜǘǘŜ 

ŘŞƴƻƴŎƛŀǘƛƻƴΦ [Ŝ /ƻƳƛǘŞ ŜƴŎƻǳǊŀƎŜ ƭΩ;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ Ł ǊŜƴŦƻǊŎŜǊ ǎŀ ŎƻƻǇŞǊŀǘƛƻƴ ŀǾŜŎ ƭŀ ǎƻŎƛŞǘŞ 

civiƭŜ Řŀƴǎ ƭŀ ƭǳǘǘŜ ǇƻǳǊ ƭŀ ǇǊŞǾŜƴǘƛƻƴ Ŝǘ ƭΩŞǊŀŘƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǘƻǊǘǳǊŜΦ 

 

 

ŀύ 9ǘŀǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ 
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Les associations ou les organisations visitées sont tellement engagées dans la lutte 

ŎƻƴǘǊŜ ƭŀ ǘƻǊǘǳǊŜ ƻǳ ƭŜǎ ƳŀǳǾŀƛǎ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘǎ ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ŀǇǇŀǊŜƳƳŜƴǘ ǇŜǳǊ ŘŜ leurs actes. La 

coopération avec les services étatiques est bonne, mais des fois ils ne réagiraient pas aux 

ŘŞƴƻƴŎƛŀǘƛƻƴǎ ǉǳƛ ƭŜǳǊ ǎƻƴǘ ŦŀƛǘŜǎΦ 9ƴ ǊŜǾŀƴŎƘŜΣ ƻƴ Ŝǎǘ Ŝƴ ŘǊƻƛǘ ŘŜ ǊŜŎƻƴƴŀƞǘǊŜ ǉǳΩǳƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊ 

soumis à la torture puisse avoir peur des tortionnaires et renoncer à sa dénonciation. 

b)Analyse 

{Ωƛƭ ŀŘǾŜƴŀƛǘ ǉǳΩǳƴ ŘŞŦŜƴǎŜǳǊ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ŞǇǊƻǳǾŜ ƭŀ ŎǊŀƛƴǘŜ ŘŜ ǎǳōƛǊ ǳƴ 

ƳŀǳǾŀƛǎ ǎƻǊǘΣ ƭΩ9ǘŀǘ ŘŜǾǊŀƛǘ ǾŜƛƭƭŜǊ Ł ǎŀ ǎŞŎǳǊƛǘŞΦ [Ω9ǘŀǘ ƭΩŀ ŎƻƴŦƛǊƳŞ ŘŜǾŀƴǘ ƭŜ ŎƻƳƛǘŞ ƭƻǊǎǉǳŜ ƭŀ 

délégation a promis le dispositif de protection des plaignants et des témoins. Comment va-t-il 

honorer la promesse ? 

c) Recommandation 

/ƻƳƳŜ  ƭŀ ǇǊƻƳŜǎǎŜ ŦŀƛǘŜ ǇŀǊ ƭŀ ŘŞƭŞƎŀǘƛƻƴ Řƻƛǘ şǘǊŜ ǊŞŀƭƛǎŞŜ  ǇŀǊ ǳƴ Ŧŀƛǘ ŎƻƴŎǊŜǘΣ ƭΩ9ǘŀǘ 

devrait initier les  mesures qui protègent les personnes  ŘŞƴƻƴœŀƴǘ ƭŜǎ Ŏŀǎ ŘŜ ǘƻǊǘǳǊŜΦ [Ω9ǘŀǘ 

Řƻƛǘ ŎƻƴǘƛƴǳŜǊ Ł ŎƻƻǇŞǊŜǊ ŀǾŜŎ ƭŀ ǎƻŎƛŞǘŞ ŎƛǾƛƭŜ Řŀƴǎ ƭŀ ǇǊŞǾŜƴǘƛƻƴ Ŝǘ ƭΩŞǊŀŘƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ  ǘƻǊǘǳǊŜΦ  

 

19ème Recommandation : Détention en milieu hospitalier 

[Ω;ǘŀǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜǾǊŀƛǘ ǇǊŜƴŘǊŜ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ǳǊƎŜƴǘŜǎ ǇƻǳǊ ǊŜƳettre en liberté les personnes 

ŘŞǘŜƴǳŜǎ Ŝƴ ƳƛƭƛŜǳ ƘƻǎǇƛǘŀƭƛŜǊΣ ŎƻƴŦƻǊƳŞƳŜƴǘ Ł ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ мс ŘŜ ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ Ŝǘ Ł ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ мм 

du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, auquel le Burundi est partie, et en 

vertu duquel « nul ne peut êtrŜ ŜƳǇǊƛǎƻƴƴŞ ǇƻǳǊ ƭŀ ǎŜǳƭŜ Ǌŀƛǎƻƴ ǉǳΩƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ Ŝƴ ƳŜǎǳǊŜ 

ŘΩŜȄŞŎǳǘŜǊ ǳƴŜ ƻōƭƛƎŀǘƛƻƴ ŎƻƴǘǊŀŎǘǳŜƭƭŜ ηΦ 

 

ŀύ 9ǘŀǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ 

Des patients qui ne sont pas en mesure de payer les factures continuent à être retenus 

dans les hôpitaux. Ils sont privés de liōŜǊǘŞ Ł ŎŀǳǎŜ ŘΩǳƴŜ ŘŜǘǘŜ ŎƛǾƛƭŜ ƴƻƴ ƘƻƴƻǊŞŜΣ ŎŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ 

contraire au Pacte International relatif aux Droits Civils et Politiques. 

b)Analyse 

Lƭ Ŝǎǘ ǾǊŀƛ ǉǳŜ ƭΩ9ǘŀǘ Ŧŀƛǘ ŘŜǎ ŜŦŦƻǊǘǎ ǇƻǳǊ ǎǳǇǇƻǊǘŜǊ ƭŜǎ ŦǊŀƛǎ ŘŜǎ ƛƴŘƛƎŜƴǘǎ ƘƻǎǇƛǘŀƭƛǎŞǎΦ Lƭ Ŝǎǘ ŀǳǎǎƛ 

prouvé que les cas pareils ne cessent de se reproduire. 

!ƛƴǎƛΣ Ŝƴ ŘŀǘŜ Řǳ мс Ƴŀƛ нлмнΣ с ǇŀǘƛŜƴǘǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ƎŀǊŘŞǎ Ł ƭΩIƾǇƛǘŀƭ tǊƛƴŎŜ wŞƎŜƴǘ 

/ƘŀǊƭŜǎ όƻǴ ƴƻǳǎ ŀǾƻƴǎ Ǉǳ ƴƻǳǎ ǊŜƴŘǊŜύ ŦŀǳǘŜ ŘŜ ǇŀƛŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŦŀŎǘǳǊŜǎ ŘΩƘƻǎǇƛǘŀƭƛǎŀǘƛƻƴΦ tƻǳǊ 

la plupart, ils venaient de totaƭƛǎŜǊ ǳƴ Ƴƻƛǎ ǘŀƴŘƛǎ ǉǳΩǳƴ ŘΩŜƴǘǊŜ ŜǳȄ ǘƻǘŀƭƛǎŀƛǘ ŎŜ ƧƻǳǊ-là plus de 

ǘǊƻƛǎ Ƴƻƛǎ ŀƭƻǊǎ ǉǳΩƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉƭǳǎ ǎƻǳǎ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘΦ 
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Alors que le budget alloué au Ministère de la Solidarité Nationale, des Droits de la  

Personne Humaine et du Genre ayant en charge cette ǉǳŜǎǘƛƻƴ Ŝǎǘ ƭƻƛƴ ŘΩşǘǊŜ ǎǳŦŦƛǎŀƴǘΣ ƭŜ 

5ƛǊŜŎǘŜǳǊ ŘŜ ƭΩIƾǇƛǘŀƭ ǊŜƴŎƻƴǘǊŞ ƴƻǳǎ ŀ ǎƛƎƴƛŦƛŞ ǉǳΩƻƴ ŜƳǇşŎƘŜ ŀǳȄ ƳŀƭŀŘŜǎ ǉǳƛ ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ǇŀȅŞ 

ƭŜǎ ŦǊŀƛǎ ŘŜ ǉǳƛǘǘŜǊ ƭŜǎ ƭƛŜǳȄ ǎŀƴǎ ǎΩŜƴ şǘǊŜ ŀŎǉǳƛǘǘŞǎ ΦLƭǎ ŜǊǊŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŜƴŎŜƛƴǘŜǎ ŘŜ ƭΩƘƾǇƛǘŀƭΣ 

chassés de leurs lits ŎŀǊ Ł ŎŜ ƳƻƳŜƴǘ ƛƭ ƴΩȅ ŀ Ǉƭǳǎ ŘŜ ŎƻƴǘǊŀǘ şǘǊŜ ƭǳƛ Ŝǘ ƭΩƘƾǇƛǘŀƭΦ Lƭ ȅ Ŝƴ ŀ ǉǳƛ 

sont de mauvaise foi qui attendent le passage des bienfaiteurs pouvant leur venir en aide alors 

ǉǳΩƛƭǎ ŀǾŀƛŜƴǘ Ǉǳ ǇŀȅŜǊ ƭŀ ŎŀǳǘƛƻƴΦ /ΩŜǎǘ ƭŜ ǎŜǊǾƛŎŜ ǎƻŎƛŀƭ ŘŜ ƭΩƘƾǇƛǘŀƭ ǉǳƛ ŀǇǇǊŞŎƛŜ ƭΩŞǘŀǘ 

ŘΩƛƴŘƛƎŜƴŎŜ ŘΩǳƴ ŎƻƴǾŀƭŜǎŎŜƴǘ ŀŦƛƴ ŘΩƛƴǘǊƻŘǳƛǊŜ ǳƴŜ ǊŜǉǳşǘŜ ŘŜ ōƻƴǎ ŘŜ ǎƻƛƴǎ ŀǳ aƛƴƛǎǘŝǊŜ 

ŎƻƴŎŜǊƴŞ Φ/Ŝ ŘŜǊƴƛŜǊ Řƻƛǘ Ł ƭΩƘƾǇƛǘŀƭ ŘŜǎ ŀǊǊƛŞǊŞǎ  ŎƻƴǎƛŘŞǊŀōƭŜǎΣ ŘŜǾǊŀƛǘ-il renchérir. 

De toutes les façons, les responsables concernés doivent traiter ensemble cette 

problématique comme ils le font déjà. 

c) Recommandation 

 [Ω9ǘŀǘ ŘŜǾǊŀƛǘ ƛƴƛǘƛŜǊ ŘŜǎ ǇǊƻǘƻŎƻƭŜǎ ŘΩŀŎŎƻǊŘ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ƘƾǇƛǘŀǳȄ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ǎƻƛƴǎ ŘŜǎ 

indigents afin de prévenir les détentions  en milieux hospitalier. 

20ème Recommandation  :  Coopération avec les Nations Unies 

La Coopération Technique avec le Bureau des Nations Unies au Burundi (BNUB)  ne fait 

Ǉŀǎ ƭΩƻōƧŜǘ ŘŜ ŎƻƳƳŜƴǘŀƛǊŜ ŎŀǊ ǎƻƴ ŜŦŦƛŎŀŎƛǘŞ  ƴΩŜǎǘ Ǉƭǳǎ Ł ŘŞƳƻƴǘǊŜǊΦ [Ω9ǘŀǘ ŀ ōŜǎƻƛƴ ŘŜ ƭŀ 

coopération du Haut Commissariat pour les Droits de ƭΩIƻƳƳŜ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ Řŀƴǎ ƭΩŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ 

des rapports à soumettre aux organes des traités  et la formation du personnel national. Il est 

appelé à soutenir le travail du Comité interministériel. 

.ǊŜŦΣ ƭΩ9ǘŀǘ ŀǳǊŀ ōŜǎƻƛƴ ŘΩǳƴ ŀǇǇǳƛ ƭƻƎƛǎǘƛǉǳŜ Ŝǘ ŦƛƴŀƴŎƛŜǊ ŘŜ ƭŀ part du BNUB pour 

ǎΩŀŎǉǳƛǘǘŜǊ ŘŜ ƭŀ ǇƭǳǇŀǊǘ ŘŜǎ ŜƴƎŀƎŜƳŜƴǘǎ  ƭƛŞǎ Ł ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ ŎƻƴǘǊŜ ƭŀ ǘƻǊǘǳǊŜΦ 

21ème Recommandation  :  Données statistiques  

 

Le Burundi devra faire figurer dans son prochain rapport périodique des données statistiques 

détaillées, ventilées par infraction, origine ethnique et sexe, sur les plaintes concernant des 

actes de torture et des mauvais traitements qui auraient été commis par des responsables de 

ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƭƻƛǎΣ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ǎǳǊ ƭŜǎ ŜƴǉǳşǘŜǎΣ ǇƻǳǊǎǳƛǘŜǎ Ŝǘ ǎŀƴŎǘƛƻƴǎ ǇŞƴŀƭes et 

disciplinaires correspondantes. Des renseignements sont également demandés sur les mesures 

ŘΩƛƴŘŜƳƴƛǎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘŜ ǊŞŀŘŀǇǘŀǘƛƻƴ ƻŦŦŜǊǘǎ ŀǳȄ ǾƛŎǘƛƳŜǎΦ 

[Ω9ǘŀǘ ǇƻǳǊǊŀ ǎŀǘƛǎŦŀƛǊŜ Ł ŎŜǘǘŜ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴ Şǘŀƴǘ ŘƻƴƴŞ ǉǳŜ ƭŜǎ Ŏŀǎ ŘŜ ǘƻǊǘǳǊŜ 

actuelƭŜƳŜƴǘ ŜƴǊŜƎƛǎǘǊŞǎ ǎƻƴǘ ǇŜǳ ƴƻƳōǊŜǳȄ Lƭ ǎǳŦŦƛǘ ŘŜ ǎΩȅ ƳŜǘǘǊŜ Ł ǘŜƳǇǎ ŎŀǊ ƻƴ ŘŜǾǊŀ ǘŜƴƛǊ 

en considération la période comprise entre le premier rapport et le prochain rapport. Ainsi par 

exemple, au mois de mars 2012, la Direction Générale des Affaires Pénitentiaires nous a 

ǊŜƴǎŜƛƎƴŞ ǉǳΩŀǳŎǳƴ Ŏŀǎ ŘŜ ǘƻǊǘǳǊŜ ƴΩŞǘŀƛǘ ŜƴǊŜƎƛǎǘǊŞΣ ǉǳŜ ŎŜ ǎƻƛǘ Ŝƴ ƴƻƳōǊŜ ŘŜ ǇǊŞǾŜƴǳǎ ǉǳŜ ŎŜ 

soit dans la catégorie des condamnés Φ/ΩŜǎǘ ŀǳ Ƴƻƛǎ ŘΩŀǾǊƛƭ ǉǳŜ рŎŀǎ ŘŜ ǘƻǊǘǳǊŜ ƻƴǘ ŞǘŞ 

ŜƴǊŜƎƛǎǘǊŞǎ ǎǳǊ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǎ ǇǊƛǎƻƴǎ hƴ ǎŀǳǊŀ ŘƻƴƴŜǊ ƭŜs précisions demandées par le comité 
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22ème Recommandation  :  Protocole facultatif 

Le Protocole facultatif se rapportant à la Convention contre la torture devrait être ratifié 

dans les meilleurs délais. La recommandation garde sa valeur. 

Alors que le GouveǊƴŜƳŜƴǘ ǎΩŜǎǘ ŜƴƎŀƎŞ ǉǳΩƛƭ ŀƭƭŀƛǘ ǊŀǘƛŦƛŜǊ ƭŜ ǇǊƻǘƻŎƻƭŜ ŦŀŎǳƭǘŀǘƛŦΣ 

ŀǳŎǳƴŜ ŀŎǘƛƻƴ ƴΩŀ ŞǘŞ ƛƴƛǘƛŞŜ Řŀƴǎ ŎŜ ǎŜƴǎΦ [Ŝ 5ŞǇŀǊǘŜƳŜƴǘ ŘŜǎ !ŦŦŀƛǊŜǎ WǳǊƛŘƛǉǳŜǎ ŀǳ aƛƴƛǎǘŝǊŜ 

ŘŜǎ wŜƭŀǘƛƻƴǎ 9ȄǘŞǊƛŜǳǊŜǎ ƴƻǳǎ ŀ ǎƛƎƴƛŦƛŞ ǉǳΩƛƭ ƴΩȅ ŀǾŀƛǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ ŘŜ ŘŞƳŀǊŎƘŜǎ ǘŜƴŘŀƴǘ Ł la 

signature ou à la ratification dudit protocole. Le même constat est partagé par le Ministère 

ŀȅŀƴǘ Ŝƴ ŎƘŀǊƎŜ ƭŜǎ 5Ǌƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩIƻƳƳŜΦ 

23ème Recommandation  :  Publicité des rapports et des recommandations 

Les rapports présentés par le Gouvernement burundais, les conclusions et les 

recommandations devraient être largement diffusés. La Direction Générale des Droits de 

ƭΩƘƻƳƳŜ ƴŜ ƴƻǳǎ ŀ Ǉŀǎ ŎƻƴŦƛǊƳŞ  ǉǳΩŜƭƭŜǎ ƻƴǘ ŞǘŞ ǘǊŀƴǎƳƛǎŜǎ ŀǳȄ ƳƛƴƛǎǘŝǊŜǎ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜǎ 

ŎƻƴŎŜǊƴŞǎ ǇŀǊ ƭŜǳǊ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŀŦƛƴ ǉǳŜ ŎƘŀŎǳƴ ŘΩŜǳȄ Ǉrenne les mesures 

ŘΩŀŎŎƻƳǇŀƎƴŜƳŜƴǘ Ł ǇǊŞǎŜƴǘŜǊ ŀǳ DƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘΦ 

Le Gouvernement doit en assurer une large publicité et une diffusion. 

 24ème Recommandation  

9ƴŦƛƴΣ ƭΩ9ǘŀǘ ŘŜǾǊŀƛǘ ŦƻǳǊƴƛǊ ƭŜǎ ǊŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘǎ ǎǳǊ ƭŜǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ ŦƻǊƳǳƭŞŜǎ ŀǳȄ 

paragraphes фΣ млΣ мфΣ нлΣ нмΣ но Ŝǘ нр Řŀƴǎ ǳƴ ŘŞƭŀƛ ŘΩǳƴ ŀƴΣ ŎŜ ǉǳƛ ǎƛƎƴƛŦƛŜ ǉǳŜ ƭŜŘƛǘ ǊŀǇǇƻǊǘ 

devrait avoir été transmis  au mois de décembre 2007.  Il accuse déjà un retard. 

 

II. !b![¸{9 D[h.![9  59 [! aL{9 9b s¦±w9Φ  

 

5ΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ƎŞƴŞǊŀƭŜΣ  ƭΩ9ǘŀǘ ŀ Ŧŀƛǘ ǳƴ ŜŦŦƻǊǘ considérable en intégrant les dispositions de la 

Convention contre la torture dans le droit interne. Le chemin reste encore loin mais on doit se 

ŦŞƭƛŎƛǘŜǊ Řǳ Ŧŀƛǘ ǉǳΩŀŎǘǳŜƭƭŜƳŜƴǘ ƭŜ ǇƘŞƴƻƳŝƴŜ ŀ ǎŜƴǎƛōƭŜƳŜƴǘ ŘƛƳƛƴǳŞ ŘΩŀƳǇƭŜǳǊ ΣƎǊŃŎŜ 

notamment à la surveillance accrue de la société civile qui accède facilement aux lieux de 

ŘŞǘŜƴǘƛƻƴΣ Ŝǘ ǉǳƛ  ŎƻƭƭŀōƻǊŜ ŀǾŜŎ ƭΩ9ǘŀǘ Řŀƴǎ ƭŀ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Σƭŀ ǎŜƴǎƛōƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŎƻƴǘǊŜ ƭŀ ǘƻǊǘǳǊŜ Φ[Ŝǎ 

auteurs doivent être traduits en justice, jugés impartialement et dans les délais raisonnables, 

les dénonciateurs et le témoins étant protégés. Les conditions de détention doivent obéir 

autant que faire se peut aux standards internationaux pour le traitement des personnes privées 

de liberté plus particulièrement les mineurs qui ne devraient şǘǊŜ ŘŞǘŜƴǳǎ ǉǳΩŜƴ Ŏŀǎ ŘŜ ŘŜǊƴƛŜǊ 

recours. Les victimes des viols et de la torture doivent avoir une indemnisation à prélever sur le 

ŦƻƴŘǎ ǉǳƛ ǎŜǊŀƛǘ ŎǊŞŞ Ŝǘ ŀƭƛƳŜƴǘŞ ǇŀǊ ƭΩ9ǘŀǘ ǇǊƻƎǊŜǎǎƛǾŜƳŜƴǘ Ŝǘ Řŀƴǎ ƭŀ ƳŜǎǳǊŜ Řǳ ǇƻǎǎƛōƭŜ Ŝƴ ȅ 

associant ses partenaires. 
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4Φ C9¦L[[9 59 wh¦¢9 th¦w ¦b9 aL{9 9b s¦±w9 !a9[Lhw99Φ   

 

[Ŝ ǊŜǎǇŜŎǘ ŘŜ ƭŀ ŘƛƎƴƛǘŞ ƘǳƳŀƛƴŜ Ŝǎǘ ǳƴ ǇǊƛƴŎƛǇŜ ǎŀŎǊŞ ǉǳƛ Řƻƛǘ şǘǊŜ ƻōǎŜǊǾŞ ǘŀƴǘ ǇƻǳǊ ƭΩƘƻƳƳŜ 

ƭƛōǊŜ ǉǳŜ ŎŜƭǳƛ ǇǊƛǾŞ ŘŜ ƭƛōŜǊǘŞΦ [Ω9ǘŀǘ ŀ ƭŜ ŘŜǾƻƛǊ ŘŜ ǾŜƛƭƭŜǊ Ł ŎŜ ǉǳŜ ƭŀ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ƴŜ ǎƻƛǘ Ǉŀǎ 

soumise à la torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou dégradants. 

[Ω9ǘŀǘ Řƻƛǘ ƳƻƴǘǊŜǊ ǉǳΩƛƭ ŎƻƳōŀǘ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ŘŜǊƴƛŝǊŜǎ ŞƴŜǊƎƛŜǎ ƭŀ ǘƻǊǘǳǊŜΣ ƭŜǎ ƳŀǳǾŀƛǎ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘǎ 

et les violences en particulier le viol commis sur les femmes et les enfants. Le Gouvernement 

Řƻƛǘ ƻǊƎŀƴƛǎŜǊ ŘŜǎ ŎŀƳǇŀƎƴŜǎ ŘΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴΣ ŘŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ǎŜƴǎƛōƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ǘƻǳǎ ƭŜǎ 

intervenants en matière de lutte contre la torture.  

 Les Ministères concernés doivent disposer de moyens pour sensibiliser la population, les 

administrŀǘƛŦǎ Ł ƭŀ ōŀǎŜΣ ƭŜǎ ƳŜƳōǊŜǎ ŘŜ ƭŀ ǇƻƭƛŎŜΣ ŘŜ ƭΩŀǊƳŞŜ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ƳŀƎƛǎǘǊŀǘǳǊŜ ǎǳǊ ŎŜǎ 

ŎǊƛƳŜǎΦ [Ŝǎ ƳşƳŜǎ aƛƴƛǎǘŝǊŜǎ ŘƻƛǾŜƴǘ ŀǊǊşǘŜǊ ƭŜǳǊǎ Ǉƭŀƴǎ ŘΩŀŎǘƛƻƴ ǎǘǊŀǘŞƎƛǉǳŜǎ ǇƻǳǊ 

ǎΩŀǇǇǊƻǇǊƛŜǊ ƭŜǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ Řǳ /ƻƳƛǘŞΣ ŎƘŀŎǳƴ  Řŀƴǎ ǎƻƴ ŘƻƳŀƛƴŜ ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ Ŝǘ 

suivant sa politique sectorielle. 

[Ω9ǘŀǘ Řƻƛǘ ŎǊŞŜǊ ǳƴ ŦƻƴŘǎ ŘΩƛƴŘŜƳƴƛǎŀǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ǊŞǇŀǊŜǊ ƭŜ ǇǊŞƧǳŘƛŎŜ ŎŀǳǎŞ ǇŀǊ ǎŜǎ 

ŀƎŜƴǘǎ ǉǳΩƛƭ ŘŜǾǊŀ ŜƴǎǳƛǘŜ ǊŞǇǊƛƳŜǊΦ 

 [Ω9ǘŀǘ Řƻƛǘ ŎƻƴŎŜǾƻƛǊ ǳƴ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ ŘŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƳŞŘŜŎƛƴǎ ƭŞƎƛǎǘŜǎΣ ǇǎȅŎƘƻƭƻƎǳŜǎ 

et cliniciens. 

Une justice pour mineurs et des juridictions sur les violences faites aux femmes et aux 

enfants devraient être mises en place dans les meilleurs délais. Le Gouvernement devrait 

ŎƻƴǎǘǊǳƛǊŜ ŀǾŜŎ ƭΩŀǇǇǳƛ ŘŜǎ ǇŀǊǘŜƴŀƛǊŜǎΣ ŘŜǎ ŎŜƴǘǊŜǎ ǇŞƴƛǘŜƴǘƛŀƛǊŜǎ ǇƻǳǊ ŘŞǎŜƴƎƻǊƎer les prisons 

et séparer les catégories de détenus. En attendant, les juridictions doivent poursuivre les 

ŎŀƳǇŀƎƴŜǎ ŘΩƛǘƛƴŞǊŀƴŎŜ Ŝǘ ǎǳǊǘƻǳǘ ǊŜǎǇŜŎǘŜǊ ƭŀ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜ ǇƻǳǊ ǊŜƴŘǊŜ ŘŜǎ ƧǳƎŜƳŜƴǘǎ 

équitables dans des délais raisonnables. [Ω9ǘŀǘ ŘŜǾǊŀƛǘ ƻǊƎŀƴƛǎŜǊ ƭŜ ǎȅǎǘŝƳŜ ŘΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ 

judiciaire des victimes et des inculpés indigents. 

[Ω9ǘŀǘ Řƻƛǘ ŀŎŎŞƭŞǊŜǊ  ƭŀ ǊŀǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ Řǳ tǊƻǘƻŎƻƭŜ CŀŎǳƭǘŀǘƛŦ ǎŜ ǊŀǇǇƻǊǘŀƴǘ Ł ƭŀ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ 

contre la Torture. 

 Il faudra intégrer dans la loi nationale les protocoles de la Conférence Internationale sur 

la Région des Grands Lacs. 

Le Gouvernement devra mieux se pencher sur les recommandations du Comité pour 

bien préparer le prochain rapport avec une représentation technique suffisante. Mais au 

préalable, les recommandations doivent être portées à la connaissance du public en 
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ŎƻƳƳŜƴœŀƴǘ ǇŀǊ ƭŜǎ aƛƴƛǎǘŝǊŜǎ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜǎ ŎƻƴŎŜǊƴŞǎ Ŝƴ ǾǳŜ ŘŜ ǎΩȅ ǇǊŞǇŀǊŜǊ Σŀƛƴǎƛ ǉǳΩŀǳ 

Parlement. 

 [Ω9ǘŀǘ Řƻƛǘ ƎŀǊŀƴǘƛǊ ƭŀ ǎŞǇŀǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇƻǳǾƻƛǊǎΣ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŝǊŜƳŜƴǘ ƭŜ ǇƻǳǾƻƛǊ ƧǳŘƛŎƛŀƛǊŜ Ŝǘ 

ƭΩŜȄŞŎǳǘƛŦΦ Lƭ Řƻƛǘ Ŝƴgager des réformes législatives nécessaires pour rendre le Conseil Supérieur 

de la Magistrature efficace et indépendant. Les Magistrats doivent statuer en toute 

indépendance, régulariser les détentions en accordant la priorité aux dossiers des détenus 

préventifs  et particulièrement aux mineurs détenus. Au Ministère Public en particulier, il est 

ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŞ ǳƴ ŎƻƴǘǊƾƭŜ ǇŜǊƳŀƴŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀŎǘƛƻƴ ǇƻƭƛŎƛŝǊŜ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ƭŀ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜ ŘŜ ƭŀ ƎŀǊŘŜ 

à vue et les inspections régulières des lieux de détention y compris les établissements 

pénitentiaires. Un contrôle effectif doit être exercé sur les agents du Service National des 

Renseignements par le Ministère Public. 

La Communauté Internationale y compris le Bureau des Nations Unies au Burundi, le 

Haut Commissariat aux Droitǎ ŘŜ ƭΩIƻƳƳŜ Ŝǘ ƭŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŀǳȄ ŘƻƴŀǘŜǳǊǎ  ŘƻƛǾŜƴǘ ŀǇǇƻǊǘŜǊ ǳƴŜ 

ŀƛŘŜ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜ Ŝǘ ƳŀǘŞǊƛŜƭƭŜ ǇƻǳǊ ƭΩŀŎŎƻƳǇƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ Řǳ DƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘΦ 

9ƴŦƛƴΣ ƭŀ ǎƻŎƛŞǘŞ ŎƛǾƛƭŜ Ŝǎǘ ŀǇǇŜƭŞŜ Ł ŎƻƴǘƛƴǳŜǊ Ł ŀǇǇƻǊǘŜǊ ǎŀ ǇƛŜǊǊŜ Ł ƭΩŞŘƛŦƛŎŜ Ŝƴ 

soutenant davantage le BǳǊǳƴŘƛΦ  [ŀ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴΣ ƭŀ ǎŜƴǎƛōƛƭƛǎŀǘƛƻƴΣ ƭΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ ƧǳŘƛŎƛŀƛǊŜΣ ǎƻŎƛŀƭŜΣ 

ƳŞŘƛŎŀƭŜΣ ǇǎȅŎƘƻƭƻƎƛǉǳŜ Ŝǘ ŦƛƴŀƴŎƛŝǊŜ ŀǳȄ ǾƛŎǘƛƳŜǎ ŎƻƴǎǘƛǘǳŜƴǘ ƭΩǳƴ ŘŜǎ Ǉƭǳǎ ƎǊŀƴŘǎ  ƳŞǊƛǘŜǎ ŘŜ 

la société civile. Sa collaboration doit être renforcée. 

 

CHAPITRE V : OBSERVATIONS SUR LE RAPPORT PERIODIQUE PRESENTE AU BURUNDI A LA 

/haaL{{Lhb !CwL/!Lb9 59{ 5whL¢{ 59 [ΩIhaa9 9¢ 59{ t9¦t[9{Φ 

Le Burundi a présenté le 1er ǊŀǇǇƻǊǘ ǇŞǊƛƻŘƛǉǳŜ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ƭŀ /ƘŀǊǘŜ ŀŦǊƛŎŀƛƴŜ ŘŜǎ 

ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Ŝǘ ŘŜǎ ǇŜǳǇƭŜǎ Ŝǘ ŘŜ ǎŜǎ н ǇǊƻǘƻŎƻƭes relatifs aux droits de la femme et aux 

ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Ŝƴ нлмл en novembre 2011, soit 120 ans après la ratification de la Charte. Le 

rapport initial avait été présenté en novembre 2000.  

La Commission a soumis à la délégation burundaise une demande dΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ŀŘŘƛǘƛƻƴƴŜƭƭŜΦ 

Elle attend ces informations avant de formuler ses observations conclusives.  

!ƛƴǎƛΣ ƭŜǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ Şǘŀƴǘ ƛƴŘƛǎǇƻƴƛōƭŜǎΣ ƴƻǳǎ ƴΩŀǾƻƴǎ Ǉŀǎ Ǉǳ ŎƻƴŘǳƛǊŜ ŘΩŀƴŀƭȅǎŜ 

ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴΦ 9ƴ ǘƻǳǘ Şǘŀǘ ŘŜ ŎŀǳǎŜΣ ƭŜ ǊŀǇǇƻǊǘ ǇǊŞǎŜƴǘŞ ǇŀǊ ƭe Burundi abordait les mêmes 

ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ ŘŞƧŁ ǘǊŀƛǘŞŜǎ Řŀƴǎ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŎƻƴŘǳƛǘŜ Řŀƴǎ ƭŜ ǇǊŞǎŜƴǘ ǘǊŀǾŀƛƭΦ Lƭ Ŝǎǘ ƳşƳŜ Ŝƴ 

ǊŞƎǊŜǎǎƛƻƴ ǇŀǊ ǊŀǇǇƻǊǘ ŀǳ ǊŀǇǇƻǊǘ ƴŀǘƛƻƴŀƭ ǇǊŞǎŜƴǘŞ Ł ƭΩ9t¦Φ 

 

CONCLUSION GENERALE. 

Il ya lieu de relever quelques idées force à tirer de ŎŜǘǘŜ ŞǘǳŘŜ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴΦ  
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DΩŀōƻǊŘΣ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Řes recommandations des Comités ayant pour objet la protection 

ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŎƛǾƛƭǎ Ŝǘ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ ƳŞǊƛǘŜ ŘΩşǘǊŜ ƳƛŜǳȄ ŀǎǎǳǊŞŜΦ [Ŝ ǊŜǎǇŜŎǘ Řǳ ŘǊƻƛǘ Ł ǾƛŜΣ Ł ƭŀ ǎǳǊŜǘŞ 

Ŝǘ Ł ƭŀ ƭƛōŜǊǘŞ Ŧŀƛǘ ƭΩƻōƧŜǘ ŘΩǳƴŜ ƎǊŀƴŘŜ ǇǊŞƻŎŎǳǇŀǘƛƻƴΦ 9ƴ ŘŞǇƛǘ ŘŜ ƭΩŜȄƛǎǘŜƴŎŜ ŘŜǎ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴǎ 

ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƭƻƛǎ ǊŞŦƻǊƳŞŜǎ Ŝǘ Ŝƴ ŎƻǳǊǎ ŘŜ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŀƭƛǎŀǘƛƻƴΣ ŘŜǎ ŘƛǎǇŀǊƛǘƛƻƴǎ ŦƻǊŎŞŜǎΣ 

des arrestations arbitraires, Ŝǘ ŘŜǎ ƭƛƳƛǘŀǘƛƻƴǎ Ł ƭΩŜȄŜǊŎƛŎŜ ŘŜǎ ƭƛōŜǊǘŞǎ ǇǳōƭƛǉǳŜǎ ǎǳōǎƛǎǘŜƴǘ Ŝǘ 

teƴŘŜƴǘ Ł ǎΩƛƴǘŜƴǎƛŦƛŜǊΦ Lƭ Ŧŀǳǘ ŀǳǎǎƛ ǎƻǳƭƛƎƴŜǊ ƭŀ ŦŀƛōƭŜǎǎŜ ŘŜ ƭΩŞǘŀǘ ŘŜ ŘǊƻƛǘ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎŞ par le 

ƳŀƴǉǳŜ ŘΩƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴŎŜ ŘŜ ƭŀ ƳŀƎƛǎǘǊŀǘǳǊŜ. 

5Ŝǎ ŀǎǇŜŎǘǎ ǇƻǎƛǘƛŦǎ ǎƻƴǘ ǉǳŀƴŘ ƳşƳŜ Ł ǊŜƭŜǾŜǊΣ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ƭŀ ƭƛōŜǊǘŞ ŘΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴΣ ȅ ŎƻƳǇǊƛǎ 

la liberté de la presse, même si des convocations judiciaires intempestives sont adressées à 

certains journalistes et organes de presse.   

9ƴǎǳƛǘŜΣ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ ŀȅŀƴǘ ǇƻǳǊ ƻōƧŜǘ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ 

des droits économiques, sociaux et culturels est globalement assez satisfaisante. Beaucoup 

ŘΩŜŦŦƻǊǘǎ ƻƴǘ ŞǘŞ ŦƻǳǊƴƛǎ ǇƻǳǊ ƎŀǊŀƴǘƛǊ ƭΩŜȄŜǊŎƛŎŜ Ŝǘ ƭŀ ƧƻǳƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ ŎŜǎ ŘǊƻƛǘǎΦ Ce constat 

ǎΩƻōǎŜǊǾŜ Ł ǘǊŀǾŜǊǎ ƭŜǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ ŘŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜ Ŝǘ ǎƻŎƛŀƭ Ǿƛǎŀƴǘ ƭΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ 

du niveau de vie de la ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴΣ ƭΩŀŎŎŝǎ Ł ƭŀ ǎŎƻƭŀǊƛǎŀǘƛƻƴ ǳƴƛǾŜǊǎŜƭƭŜ Ŝǘ ŀǳȄ ǎƻƛƴǎ ŘŜ ǎŀƴǘŞΣ Ł ƭŀ 

ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ Ŝ ƭΩŜƴŦŀƴǘ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ƳŝǊŜ ŜƴŎŜƛƴǘŜ Ŝǘ ŀƭƭŀƛǘŀƴǘŜΣ ŘŜ ƭŀ ŦŜƳƳŜ Ŝƴ ƎŞƴŞǊŀƭΣ Ŝǘ 

ŘŜ ƭŀ ŦŜƳƳŜ ǊǳǊŀƭŜ Ŝƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊ Ŝǘ Ł ƭŀ ǇǊƻƳƻǘƛƻƴ Řǳ ƎŜƴǊŜΦ [ΩŀǳǘǊŜ Ŏƻƴǎǘŀǘ Ŝǎǘ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ 

ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ŘΩŀǳƎƳŜƴǘŜǊ ƭŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ǇǳōƭƛǉǳŜǎ ŀŦŦŜŎǘŞŜǎ ŀǳ ŘƻƳŀƛƴŜ ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜ Ŝǘ ǎƻŎƛŀƭΦ  

9ƴŦƛƴΣ ƭŀ ǇǊŞǎŜƴǘŜ ŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŀ ŎƻƴǎǘŀǘŞ ǳƴ ƳŀƴǉǳŜ ŘΩǳƴŜ ŎǳƭǘǳǊŜ ǎǳŦŦƛǎŀƴǘŜ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ 

ƭΩƘƻƳƳŜΣ ǇƻǳǊǘŀƴǘ ǇǊŞŀƭŀōƭŜ Ł ƭŀ ǇǊƻƳƻǘƛƻƴ Ŝǘ Ł ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΦ 

[ΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ŝƴ ŘǊƻƛǘǎ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ ŘŜǾǊŀƛŜƴǘ şǘǊŜ ŞǊƛƎŞŜǎ Ŝƴ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ 

prioritaire du Gouvernement et la CNIDH devrait en être le moteur, conformément à ses 

statuts. 

 

------------------------------------------- 

 

 

ANNEXE 1 : ¢ŜǊƳŜǎ ŘŜ ǊŞŦŞǊŜƴŎŜ ǇƻǳǊ ƭŀ ǊŞŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ŞǘǳŘŜ 

ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ observations et  

recommandations ŘŜ ƭΩ9ȄŀƳŜƴ tŞǊƛƻŘƛǉǳŜ ¦ƴƛǾŜǊǎŜƭ 

нллу Ŝǘ ŘŜǎ ƻǊƎŀƴŜǎ  ŘŜǎ ǘǊŀƛǘŜǎ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ ƭΩhb¦ Ŝǘ ŀǳ 

niveau africain par le Burundi. 

--------------------------------------------------- 
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I. Contexte et justification  

,Á #ÏÍÍÉÓÓÉÏÎ .ÁÔÉÏÎÁÌÅ )ÎÄïÐÅÎÄÁÎÔÅ ÄÅÓ ÄÒÏÉÔÓ ÄÅ ÌȭÈÏÍÍÅ ÅÓÔ ÆÏÎÃÔÉÏÎÎÅÌÌÅ ÄÅÐÕÉÓ ÌÅ χ 

juin 2011, le jour de la prestation de serment des sept commissaires devant le Président de 

la République et les hautes institutions de la République. Le lancement officiel des activités 

de la CNIDH a eu lieu le 16 décembre 2011 et les cérémonies étaient rehaussées par Son 

Excellence le Premier Vice-Président de la République. Au cours du deuxième semestre de 

ÌȭÁÎÎïÅ ςπρρȟ ÌÁ #.)$( ïÔÁÉÔ ÏÃÃÕÐïÅ Û ÁÓÓÅÏÉÒ ÓÅÓ ÆÏÎÄÅÍÅÎÔÓ ÁÕ ÐÏÉÎÔ ÄÅ ÖÕÅ ÄÅÓ ÔÅØÔÅÓ ÅÔ 

de son partenariat sans oublier de mener les activités liées à ses missions de promotion et 

de protection. 

Afin de promouvoir son action, la CNI$( Á ÂÅÓÏÉÎ ÄÅ ÃÏÎÎÁÉÔÒÅ ÌȭïÔÁÔ ÄÅ ÌÁ ÍÉÓÅ ÅÎ ĞÕÖÒÅ 

des  conclusions, observations et recommandations  ÒÅÌÁÔÉÆÓ Û Ìȭ%05 ςππψ ÅÔ ÁÕØ ÏÒÇÁÎÅÓ 

des traites. 

En effet, le Burundi a déjà ratifié plusieurs instruments internationaux dont quelques uns 

ont déjà fait objet de rapportage suivi par la formulation des observations et  des 

recommandations ÄÏÎÔ ÉÌ ÉÍÐÏÒÔÅ ÄÅ ÃÏÎÎÁÉÔÒÅ ÌÅ ÎÉÖÅÁÕ ÄÅ ÍÉÓÅ ÅÎ ĞÕÖÒÅȢ Parmi ces 

instruments, on peut citer  entre autres : 

¶ ,Á #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ÒÅÌÁÔÉÖÅ ÁÕØ ÄÒÏÉÔÓ ÄÅ ÌȭÅÎÆÁÎÔȟ ÁÄÏÐÔïÅ ÌÅ 20/11/1989, entrée en 

vigueur le 02/9/1990. Le rapport initial a été produit en 1997 et il a été défendu 

ÁÕÐÒîÓ ÄÕ #ÏÍÉÔï ÄÅÓ ÄÒÏÉÔÓ ÄÅ ÌȭÅÎÆÁÎÔȢ ,Å ÓÕÉÖÉ ÐÁÒ ÌÅ "ÕÒÕÎÄÉ ÄÅÓ ÃÏÎÃÌÕÓÉÏÎÓȟ 

recommandations et observations du Comité se trouve dans le Rapport initial 

disponible depuis 2005 et déjà transmis au Comité ; 

¶  ,Á #ÏÎÖÅÎÔÉÏÎ ÓÕÒ ÌȭïÌÉÍÉÎÁÔÉÏÎ ÄÅ ÔÏÕÔÅÓ ÌÅÓ ÆÏÒÍÅÓ ÄÅ ÄÉÓÃÒÉÍÉÎÁÔÉÏÎ Û ÌȭïÇÁÒÄ ÄÅÓ 

ÆÅÍÍÅÓ ÁÄÏÐÔïÅ ÌÅ ρψȾρςȾρωχωȟ ÅÎÔÒïÅ ÅÎ ÖÉÇÕÅÕÒ ÌÅ πσȾωȾρωψρȢ ,Å "ÕÒÕÎÄÉ ÌȭÁ 

ratifié le 04/4/1991. Le Rapport Initial a été produit en Janvier 2001 et défendu 

auprès du Comité. Le suivi des conclusions, observations et recommandations se 

trouve dans le premier Rapport périodique produit en Novembre 2005 et défendu 

en Avril 2008 ; 

¶  La Convention contre la Torture et autres peines ou traitements cruels inhumains 

ou dégradants, adoptée le 10/12/1984, entrée en vigueur le 26/06/1987. Le 

"ÕÒÕÎÄÉ ÌȭÁ ÒÁÔÉÆÉïÅ ÌÅ σρȾρςȾρωωςȢ ,Å 2ÁÐÐÏÒÔ )ÎÉÔÉÁÌ Á ïÔï ÐÒÏÄÕÉÔ ÅÔ ÄïÆÅÎÄÕ 

auprès du Comité. Actuellement le Burundi est en train de faire le suivi des 

conclusions et recommandations du Comité. Le 1
er 

rapport périodique est en cours 

de rédaction. 

,Å "ÕÒÕÎÄÉ Û ïÇÁÌÅÍÅÎÔ ÆÁÉÔ ÏÂÊÅÔ ÄÅ ÌȭÅØÁÍÅÎ ÐïÒÉÏÄÉÑÕÅ ÕÎÉÖÅÒÓÅÌ ÅÎ ςππψ ÅÔ Û  ÃÅÔÔÅ 

occasion des conclusions, observations et recommandations ont été également formulées à 

ÌȭÅÎÄÒÏÉÔ ÄÕ ÐÁÙÓ dont 41 avaient été acceptées sur un total de 79  recommandations. Il 

importe alors dÅ ÓÁÖÏÉÒ ÏÕ ÅÎ ÅÓÔ ÌÅ ÐÁÙÓ ÄÁÎÓ ÌÅÕÒ ÍÉÓÅ ÅÎ ĞÕÖÒÅȢ 
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II  /ÂÊÅÃÔÉÆÓ ÄÅ ÌȭïÔÕÄÅ 

II.1  Objectif global  

Evaluer objectivement le cap ÆÒÁÎÃÈÉ ÄÁÎÓ ÌÁ ÍÉÓÅ ÅÎ ĞÕÖÒÅ ÄÅÓ ÏÂÓÅÒÖÁÔÉÏÎÓ ÅÔ 

ÒÅÃÏÍÍÁÎÄÁÔÉÏÎÓ  ÄÅÓ ÏÒÇÁÎÅÓ ÄÅ ÔÒÁÉÔïÓ ÅÔ ÄÅ Ìȭ%xamen Périodique Universel  2008, a 

ÌȭÅÎÄÒÏÉÔ ÄÕ "ÕÒÕÎÄÉ. 

II.2  Objectifs spécifiques  

ρɊ &ÁÉÒÅ ÕÎÅ  ÌÅÃÔÕÒÅ ÅÔ ÁÐÐÒïÃÉÁÔÉÏÎ  ÄÅ ÌȭïÔÁÔ ÄȭÁÖÁÎÃÅÍÅÎÔ ÄÕ Burundi dans la mise en 

ĞÕÖÒÅ  ÄÅÓ ÏÂÓÅÒÖÁÔÉÏÎÓ ÅÔ ÒÅÃÏÍÍÁÎÄÁÔÉÏÎÓ ÄÅ Ìȭ%05 ςππψ ÅÔ ÄÅÓ ÏÒÇÁÎÅÓ ÄÅ ÔÒÁÉÔïÓȢ 

ςɊ 0ÒÏÐÏÓÅÒ ÕÎÅ ÓÔÒÁÔïÇÉÅ ÎÁÔÉÏÎÁÌÅ ÄÅ ÍÉÓÅ ÅÎ ĞÕÖÒÅ ÄÅ ÓÕÉÖÉ ÅÔ ÄȭÅÖÁÌÕÁÔÉÏÎ ÄÅ ÃÅÓ 

recommandations 

III  Résultats attendus  

1. Les réalisations du Burundi par rapport aux recommandations et observations émises 

sont objectivement évaluées par la CNIDH ; 

ςȢ ,ÅÓ ÄïÆÉÓ ÅÔ ÉÎÓÕÆÆÉÓÁÎÃÅÓ ÒÅÌÁÔÉÆÓ Û ÌÁ ÍÉÓÅ ÅÎ ĞÕÖÒÅ ÄÅ ÃÅÓ ÒÅÃÏÍÍÁÎÄÁÔÉÏÎÓ ÓÏÎÔ ÂÉÅÎ  

identifiés ; 

σȢ 5ÎÅ ÓÔÒÁÔïÇÉÅȟ ÓÏÕÓ ÆÏÒÍÅ ÄÅ ÐÌÁÎ ÄȭÁÃÔÉÏÎ ou de feuille de route, pour le lobbying auprès 

du gouvernement  et du Parlement  est élaborée ;  

4. Des recommandations et des actions concrètes sont formulées pour contribuer à 

ÌȭÁÍïÌÉÏÒÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌÁ ÍÉÓÅ ÅÎ ĞÕÖÒÅ ÄÅÓ ÒÅÃÏÍÍÁÎÄÁÔÉÏÎÓ  ÄÅ Ìȭ%05 ÅÔ ÄÅÓ ÏÒÇÁnes de 

traite  ; 

υȢ ,ÅÓ ÂÏÎÎÅÓ ÐÒÁÔÉÑÕÅÓ ÄȭÁÉÌÌÅÕÒÓ ÓÏÎÔ ÄÏÃÕÍÅÎÔïÅÓ ÐÁÒ ÌÅ ÃÏÎÓÕÌÔÁÎÔ  ÑÕÉ ÐÒÏÐÏÓÅ ÃÅÌÌÅÓ 

qui sont les plus appropriées pour le Burundi. 

 

 

 

IV Approche méthodologique  

,Å ÃÏÎÓÕÌÔÁÎÔ ÏÕ ÌȭïÑÕÉÐÅ ÄÅ ÃÏÎÓÕÌÔÁÎÔÓ ÄÏÉÔ ÐÒÏÐÏÓÅÒ ÌÁ ÍïÔÈÏÄÏÌÏÇÉÅ ÁÐpropriée pour la 

réalisation de ce travail. 

V $ïÌÁÉ ÄȭÅØïÃÕÔÉÏÎ 

Le délai de réalisation de ÌȭïÔÕÄÅ  ÅÓÔ ÅÓÔÉÍï Û τυ jours calendaires au maximum.  
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VI Calendrier   

1. Publications des Termes de référence : le 2 avril 2012 

2. Date limite de dépôt  des offres : le  9 avril 2012 à 17h30  

3. Ouverture des offres : le 10 avril 2012 

4. Affichage des résultats : le 13 avril 2012  

5. Signature du contrat avec le soumissionnaire gagnant : le 16 avril 2012 

6. Présentation du rapport provisoire : le 31 mai 2012 

7. Atelier de validation : 8 Juin 2012 

8. Présentation du rapport final : le 15 juin 2012 

 

VII Dossier de candidature  

1. Une note de présentation du/des consultant(s), de compréhension du travail et de la 

ÍïÔÈÏÄÏÌÏÇÉÅ ÐÒÏÐÏÓïÅ ÐÏÕÒ ÌȭïÔÕÄÅȠ 

2. ,ÅÓ ÒïÆïÒÅÎÃÅÓ ÔÅÃÈÎÉÑÕÅÓ ÁÔÔÅÓÔÁÎÔ ÌȭÅØÐïÒÉence du/des consultant(s) dans la réalisation 

des études similaires. 

3. CV détaillés du/des consultant(s); 

4. Une /des  copie(s) de diplôme(s) certifie(s) conforme(s) à ÌȭÏÒÉÇÉÎÁÌ ; 

5. Tout autre document jugé utile par le(s) consultant(s) 

VIII  Dépôt des offres . 

Les offres rédigées en langue française seront déposées au secrétariat de la Commission, sis 

Jonction Boulevard du 28 novembre et Avenue  Muyinga au plus tard le 9 Avril 2012 à 

17h30. Ces offres sont reçues par la Commission contre récépissé. Elles sont placées dans 

ÕÎÅ ÅÎÖÅÌÏÐÐÅ ÎÅ ÐÏÒÔÁÎÔ ÁÕÃÕÎÅ ÉÎÄÉÃÁÔÉÏÎ ÄÕ ÓÏÕÍÉÓÓÉÏÎÎÁÉÒÅȟ Û ÌȭÉÎÔïÒÉÅÕÒ ÄÅ ÌÁÑÕÅÌÌÅ ÓÅ 

trouvent les offres technique et financière enfermées dans deux enveloppes distinctes. Les 

dossiers déposés ne sont pas récupérables et seuls les candidats présélectionnés seront 

contactés. Les offres déposées après la date ci-haut indiquée ne seront pas prises en 

considération. 

 

IX Modalités de sélection  

1. Ouverture des offres  : 

,Å ÐÒÏÃÅÓÓÕÓ ÄȭïÖÁÌÕÁÔÉÏÎ ÃÏÍÍÅÎÃÅÒÁ Û ÌȭÏÕÖÅÒÔÕÒÅ ÄÅÓ ÏÆÆÒÅÓ ÐÁÒ ÌÁ vérification de la 

conformité administrative des dossiers aux TDRs. Les dossiers incomplets ne seront pas 

analysés. 
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2. Analyse et évaluation des offres  : 

     ,ȭÁÎÁÌÙÓÅ ÄÅÓ ÏÆÆÒÅÓ ÓÅ ÆÅÒÁ ÅÎ ÑÕÁÔÒÅ ïÔÁÐÅÓ :  

2.1 En premier lieu, les offres techniques sero nt analysées, et une note sera donnée à 

chaque consultant comme suit  : 

- Une note de présentation du/des consultant(s), ÄÅ ÃÏÍÐÒïÈÅÎÓÉÏÎ ÅÔ ÄȭÏÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎ 

du travail (exposé de la méthodologie de travail) : 1 page au maximum : 40% 

- Chronogramme: 20% 

- CV des consultants : 40%  

5Î ÃÏÎÓÕÌÔÁÎÔ ÑÕÉ ÎȭÁÕÒÁ ÐÁÓ ÏÂÔÅÎÕ ÕÎÅ ÎÏÔÅ ÓÕÐïÒÉÅÕÒÅ ÏÕ ïÇÁÌÅ Û χπϷ ÖÅÒÒÁ ÓÏÎ ÏÆÆÒÅ 

financière lui retournée non ouverte. 

2.2 En second lieu, les offres financières des consultants ayant obtenu une note comprise 

ÄÁÎÓ ÌÅ ÓÅÕÉÌ ÄȭÁÃÃÅÐÔÁÂÉÌÉÔé seront analysées et une note sera attribuée selon le 

principe du moins disant. Les consultants vont alors obtenir une note financière 

ÐÒÏÐÏÒÔÉÏÎÎÅÌÌÅ ÐÁÒ ÒÁÐÐÏÒÔ Û ÌȭÏÆÆÒÅ Ⱥ la moins disante ». 

2.3  Troisièmement, une note pondérée sera attribuée à chaque consultant, comme suit :  

- Note technique : 80% 

- Note financière : 20% 

2.4 En quatrième lieu, une note globale sera calculée qui servira de classement final 

des consultants.  

,Á #.)$( ÐÕÂÌÉÅÒÁ ÌÅÓ ÒïÓÕÌÔÁÔÓ ÄÅ ÌÁ ÓïÌÅÃÔÉÏÎ ÐÁÒ ÖÏÉÅ ÄȭÁÆÆÉÃÈÁÇÅ Û ÓÏÎ ÓÉîÇÅȢ  

-------------------------------------- 

 

ANNEXE 2 Υ CL/I9 5Ω9b¢w9¢L9b {¦w [9{ w9/haa!b5!¢Lhb{ 59{ /haL¢9{  

ET DES ORGANES DES TRAITES 

--------------------------------------------------- 

A. MINISTERES 

Ministère de la Solidarité Nationale, des Droits de la Personne Humaine et du Genre 

1.  vǳŜƭ Ŝǎǘ ƭΩŞǘŀǘ ŘΩŀǾŀƴŎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ǊŀǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇǊƻǘƻŎƻƭŜǎ ǎǳƛǾŀƴǘǎ ? : 




